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"உணரப்‌* பெற்றதாகாது. ்‌ 


முன்னுரை 
: லோகோத்தரமான மகாகவிகளுள்‌ ஒருவனாகிய 
கம்பனைக்‌ குரித்தேனும்‌. அவனுடைய கவியமிர்தைத்‌ 
தாமும்‌ அருந்தி இன்புற்று கமக்கும்‌ ப௫ர்க்களித்து வரும்‌ 
அறிஞர்ஏளுள்‌ ஒருவராகிய ஸ்ரீ பி. மர. ஆசார்யா அவர்களைக்‌ 
குறித்தேனும்‌ யாதுங கூறுதல்‌ மிகை, இலக்குயசக்‌ 
கல்வியின்‌ தலையாய வரம்பு என்று எண்ணத்‌ தகுவது, 
கம்பூனது கவிதைகளை நெறிப்பட ஆராய்ந்தறிந்து 
இன்பு௮ுதலாகும்‌. இங்கனம்‌ கூறுதலைக்‌. காட்டினும்‌ 
எ.ற்ந்த,புகழ்‌ இருவர்‌ அகும்‌ இல்லை. ம்க்‌ 
கம்பனது கவிதையின்பத்தை ” உணர்தல்‌ எளிய 
காரியமன்று. பதம்பொருளை, இறிதலால்‌, ௮து கைகூடாது. 


்‌ இலக்கணக்‌ குறிப்புக்கள்‌ தெரிதலால்‌, ௮து தெரிந்ததாக 


மாட்டாது. விரு த்தியுரையை உரைத்துக்‌ கொள்ளுதலால்‌, 
௮து விளங்கிட. ம௩ட்டாது. ச்னூல்களிலுள்ள 
ஒப்புமைப்‌ பகுதிகளை சஅட்டவா க ஆராய்ந்து கொள்ளுத 
லால்‌, அது அுகரப்பெற்றதாகாது. நூற்றுக்‌ கணக்காகப்‌ 
பாட்டுக்களை மனன்ம்‌ பண்ணி ஒப்பிப்பதாலும்‌, அது 


*ு 

கம்பனது கவிதையின்‌ சொல்லும்‌ ,பொருளும்‌ 
பாவமும்‌ உள்ளத்திலே உள்ளூறிக்‌ இடந்து கனியக்‌ கனிய, 
அதன்‌ இன்பம்‌ உணரப்படும்‌. அவனது கவித்வ சக்தியின்‌ 
மர்மங்களை உணரவுணர, கமது இண்பவுணர்சஇயும்‌ 
மிகுதிப்படும்‌. அவனது கவிதா சன்னதம்‌ நம்மீது ஏற 
ஏற, கவிதைகளின்‌ பேராற்றலும்‌ பேரழகும்‌ பேரின்பமும்‌ 


தச ்‌ 


த அல்‌. 


7111 


புலனாகிக்கொண்டே வரும்‌. ஆதலால்‌ இக்கவிதா 
சன்னதத்தை ஓரளவு பெற்றாரன்றி ஏனையோர்கள்‌ 
கம்பன்‌ கவியின்பத்தைப்‌ பிறருக்குப்‌ புலப்படுத்தி 
அவர்களை இன்புறச்‌ செய்தல்‌ கூடாதாகும்‌. பத 

இக்கவிதா சன்னத கெயில்‌ நின்றே ஸுர்மாந்‌ பி. ஸர்‌. 
கம்பனை அறிக்து இன்பமுறுதற்கு வழிகாட்டுஇிரூர்‌. 


இவரது உணர்சஎயின்‌ - ஆற்றலால்‌, கம்மையும்‌ 
உடனிழுத்துச்‌ சென்று இன்பமாளிகையிற்‌ கூட்டுவிக்‌ 
கின்றார்‌. தினந்தோறும்‌ காம்‌ வழங்கும்‌ ்‌ பேச்சு 


முறையையே இவரும்‌ கையாண்டு நம்‌ உள்ளத்லை எளிதில்‌ 
கும்‌ வசமாக்குகிறூர்‌. நமக்கும்‌ இவருக்கும்‌ இடையில்‌ 
எழுதுகோலோ, கடிதமோ, உயிரற்ற ௮ச்செழுத்துக்களோ 
யாதும்‌ இருப்பதாகத்‌ தெரியவில்லை. நேருக்கு கேநாக 
கின்று கம்மோடு பேசுறார்‌. கஈம்பனது அதியற்புத 
கவிதா இத்திரங்களை ஈமது மனக்கண்‌ முன்னே இவரும்‌ 
இ.த்திரித்துக்‌, காட்சியின்பதியக அளிக்இன்றார்‌. இவர்‌ 
கூறும்‌ ஒவ்வொரு வாக்கயெமும்‌ ஆற்றல்‌ நிரம்பியுள்ளது ; ள்‌ 
நமது இன்பவுணர்ச்சியை மிகுவிக்க்றது. ட 
இரந்த நெறியே வரும்பனை “ கரம்‌ நன்குணர்ந்து 
அனுபவித்தற்கு ஏற்ற “பெறியென்பத “ இக்நாலைக்‌ 
கற்போர்‌ எளிதின்‌ அறிவர்‌. ச ககக்‌ அத 
இப்பாலகாண்டம்‌ போன்று ஏனைய காண்டங்களும்‌ 
வெளிவந்தால்‌, கம்பராமாயணவுணர்ச் ஈமது . காட்டில்‌ 
மிக்க விரைவிற்‌ பரவும்‌, உண்மைக்‌ கவிதை 
யின்பமும்‌ பெருகும்‌. இவ்வெளிமீட்டு முயற்சி இனிதின்‌ 
நிறைவேறுமாறு எல்லாம்‌ வல்ல,இறைவன்‌ அருள்புரிக. 


சென்னை ஸர்வகலாசாலை எஸ்‌. வையாபுரிப்‌ பிள்ளை 
40--12---40 தமிழாசாய்ச்சித்‌ துறைத்‌ தலைவர்‌ 











1, கம்பன்‌ கண்ட இராமாவதாரம்‌ 
சாமாயணம்‌ காட்டிலே பிறந்‌.க.து : காட்டிலே வளஸாக்தது. 
இக்காவியக்தை இயற்றிய வால்மீகி முனிவரின்‌ ஆச்‌ரமம்‌ 
/ காடுகளின்‌ இயற்கை யழகுகளுக்‌ இடையே அமைக்‌ ' 
ய்‌ உ 
இருந்தது. முனிவர்‌ தம்‌ கஷ்யா்களோடு வ௫ூத்துவக்கார்‌ ஆச்ரமம்‌ 


- ஒறு திபோவனமாகவும்‌ " குருஞுல்‌ வித்தியாலயமாகவும்‌ இருந்தது. 


அங்கே ரிஷிபுக்திரர்களும்‌ இசாஜகுமாரர்களும்‌ ஓன்ஞுய்க்‌ கூடிக்‌ 
கல்வி கற்று வந்தனர்‌. உ. 

ல ்‌்‌ ன த ஓ ்‌ 

வால்மீ௪ு காடுகளில்‌ வத்து வந்ததோடு, நாடுகளிலும்‌ 
தாசாளாமாய்ச்‌ சென்று அங்குள: ம அத தழல்‌ வ்‌ ஜனங்களோடும்‌ 
பழகுவஅண்டு,. ௮வர்‌ வட “ இந்தியாவிலுள்ள ” பிரே தங்களை 
யெல்லாம்‌ நன்கு அ.ஜிக்இிருர்னார்‌; தெனு இக்தியாவையும்‌ ஒருவாறு 
அ.றிந்திருக்தார்‌.. வட நாட்டிலும்‌ கென்னாட்டிலும்‌ வழங்கிவந்த 
ரஸமான கதைகளை யெல்லாம்‌ சதி ஆனக்இப்பதுண்டு, வீர 
சரித்திரங்களைக்‌ கேட்ப தில்‌ ஐல கலமர௬்க எவ்வளவு ஆசை உண்டு 
என்பதை நண்றாய்‌ த்‌ 0 தரிந்துகொண்டிருந்தார்‌.. அத்தகைய 
சரித்திச்ங்களின்‌ மூலமாகப்‌ பல உயர்ந்த கருத்துக்களையும்‌ 
இலட்சிய ங்களையம்‌ ஜனங்களிடையே விதைப்பது எளிதென்பதும்‌ 


அவருக்குத்‌ தெரியும்‌, 
எனவே, ஓர்‌ உத்தம வீரனுடைய சரித்இரச்தைக்‌ காவிய 
மாகச்‌ செய்யவேண்டுமென்று வால்மீகி நீண்டகாலமாக எண்ணிக்‌ 


கொண்டிருக்கார்‌. மகரிஷி மகாகவியாகவும்‌ இருந்தகால்‌ அந்த 
எண்ணம்‌ ம்‌ இனிது நிறைவே றியது. அவர்‌ கவப்பயனாகத்‌ தோன்றியது 


ட இகாவியமான இ.சாமாயணம்‌, 


கம்ப இத்திரம்‌ 





ஆச்ரமக்திலே பிறந்த இராம கதை அயில்‌ ஓர்‌ அற்புத 
வீர சரித்துரமா யிருக்கத. பிறகு அது அங்கே கற்றுக்கொண் 
டிருந்த இசாஜகுமாரர்கள்‌ வாயிலாக அரண்மனைகளுக்குச்‌ சென்றது. 
இசாமன்‌ அமசர்களுக்கு. முன்மாதிரியாகக்‌ கருதப்பட்டதால்‌, 
அவனது வீர சரித்திரம்‌ ஓர்‌ கயாந்த இலட்ச புருஷனது 
சரித்திரமாக மதிக்கப்பட்ட ௮, 

அச்‌சமவா௫களுக்கடையே  விளனாக ம்‌ தோன்றிக்‌ இகழ்ந்த 
இராமன்‌, ௮ ரண்மனைகளிலே இலட்சிய புருஷனாக வளர்ந்தான்‌. 
அச்‌ரமத்கிலிருந்ு அரண்மனைக்குச்‌ சென்ற  இரர்மாயணம்‌ 
குடிசைகளிலும்‌ புகுந்த. இராமாயண புருஷர்கள்‌ பொஅமக்கள்‌ 
உள்ளம்‌ புகுந்து வள௱ரலாயினர்‌. ஆரண்மனைகளில்‌ இலட்சிய 
புருஷணககை விளங்கிய இராமன்‌ மகாஜனங்களின்‌ உள்ள கீலே 
புருஷோக்கமனான அவதார மூாத்தியாகி வளசத ட காடங்கினான்‌. 
இசாம கதை இசாமாவதார பாய்தல்‌ 2 ட 

இ.சாமனோடு இசாமாயணமும்‌ வளர்ந்துகொண்டே வந்த௮. 
வால்மீகி காலத்திற்குப்‌ பின்ப-- 3, சாவ, வுடகாட்டு நாககிகமும்‌ 
திமிழ்காட்டு நாகரிகமும்‌ ஒருமுகமாய்க்‌ கூடிக்‌ கலந்த பின்பு -- : 
மேனி செழித்து வளர்ந்தோங்வெ இந்து சமுதாயத்தோடு 
இசாமாயண கதாபாத்‌ இரங்களின்‌ ர வளர்ந்தோங்கி 
வந்தன. ஊறும்‌, ஒடையாவ்ூதருகியாம்‌, ஆரு யப்‌ பெருக வந்த 
இராம சரிதம்‌, சமிழருள்ளங்களில்‌ ஓடிப்‌ பாய்ந்து ஒறு சமுத்திரம்‌ 
போலப்‌ பொங்‌இவிட்டதென்று சொல்லலாம்‌: டர்‌ 

ஆழ்வார்‌ - நாயன்மார்‌ காலத்திற்குப்‌ பின்‌ தோன்றிய கம்பன்‌ 
மகாகவியாக இருந்ததோடு பக்தனாகவும்‌ இருக்கான்‌. . இவன்‌ 
கெஞ்சிலே கோயில்‌ கொண்ட இசாமாயணம்‌ என்ற பக்திவெள்ளம்‌, 
பெருகப்‌ பெருகி வானளாவி வளர்ந்து உலகத்தில்‌ இல்லாக ஏதோ 
ஒரு மகாசமுத்திரம்போல்‌ ப ப்டத 4 ருந்த. இத்தகைய 
- தெய்வமாக்கதை தமிழிலும்‌ தனக்கு “ இசைந்த கவிதா ருபத்திக்‌ 


அமைய வேண்டுமென்று கம்பன்‌ ௮சைப்பட்டான்‌. 


[2 ] 














கம்பன்‌ கண்ட இராமாவதாரம்‌ 


“அனால்‌ ௮சையை நிழைவேற்த ஆற்றல்‌ வேண்டாமா £ 
சிந்தை செயலாக வேணுமே!” என்ற கவலையும்‌ ஏற்பட்டது. 
தன்னுடைய நிலையையும்‌, சன்னுடைய மனக்கண்‌ முன்‌ அலைமேல்‌ 
௮லை யெ றிக்‌ துகொண்டிருக்‌ த. அூந்த மகாசழாத்திரத்தையும்‌ 
நினைக நினைத்துப்‌ பார்க்கதான்‌.” என்ன மணத்‌ சமுதகிரம்‌ 
பால்‌ - சமு தி.திரமாகறது | என்ன விபரீதம்‌: கவிஞன்‌ பூனை 


ஸு 


யா௫றான்‌ |! இந்த அற்புதம்‌ நா.தத்தோடு பொங்குகிறது : 
ன 


ஓசை டபற்(று)உயர்‌ பாற்கடல்‌ உற்ற) 
பூசை முற்றவும்‌ நக்குபு புக்கேள, 
* ஆசை பற்றி அறையலுற்‌ றேன்மற்‌(ற)இக்‌ ன்‌ 
காசில்‌ கோற்றத்‌(நு) இராமன்‌ கதையோ! 
்‌ பூசை .- பூனை. நக்குபு - நக்குவதற்கு. புக்கென - புகுந்தாற்போல. 
அஜைதல்‌. - (1)சொ ல்லுதல்‌ :5(2)) பறை முதலியன கொட்டுதல்‌. காசில்‌ - 
ரூற்தமற்ற்‌, கொதறம்‌ - (1) 1) சீரம்‌ 4 (2) வெற்றி, அரோ“ அசைச்சொல்‌, ] 


ரி கண்ட பூனை. வ்‌ * கெளிலெல்லாம்‌ பாலை ஜாகீகரகையாக 
,மூடிவைச்தவிட்டார்கள்‌. : எங்கே. பால்‌ கிடைக்கும்‌ $ எங்கே? 
எங்கே?” என்று அலை£துதொண்டிருந்தது ; ்‌ தவி அக்கொண் 
டிறாக்கது. எப்படியோ அந்தப்‌ பூனை ஒரு * பாற்கடலையே 
கண்டுபிடி. கீஅவிடுகிற, கும்‌, * அலைகள்‌ _ தத்து புண்டு 
வருகின்றன. _,என்ன ஒஜை!' அ. டியரம்‌ ! எனினும்‌ அந்தப்‌ 
பூனை அஞ்சாமல்‌ , அந்தப்‌ . பாலைக்‌. குடிக்க ஆசைப்படுவது. ஏன்‌? 
அந்தப்‌ இததடல்‌ முழுவதையும்‌ குடி 2 க்‌ அவிடலா மென்றுகூட ஆசை. 
ன இகோ கக்கிவிடுகிறேன்‌, ஒரு துளியும்‌ பிச்கமில்லானல்‌ இ 
- என்பது பூனையின்‌ சங்கற்பம்‌. 'நக்இக்‌ ௫ குடிப்பதைத தவிர அதத்குத்‌ 
தான்‌ வேற வழியில்லையே? அனால்‌ அக்தப்‌ பயங்கரமான 
அலை சுருட்டி இழுத்துவிட்டால்‌ £ என்ன ஆசை! ௮, என்ன அபத்த ! 
இப்படிப்பட்ட ஒரு பூனையின்‌ கிலைகான்‌ தன்னுடைய நிலை 
என்கிறான்‌. ஆசை * வெட்கம்‌ அறியுமா? ஆபத்தையும்‌ அறிந்து 
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பூ. க ண்ல்ல்ட்டா.. 





கம்ப இத்திரம்‌ 





எதனை ச் வாவ கை அவவை வை வவ சதவ வகைய கையை யை கையை சையக்வைைைகைை சைய ளை வைகை வைவைவைவளைய தசையை கை சவ ளவ வானவ யவை கள வவகைதையவய யைவ வணைவவைவவைககையை அவைவைகைவைவவைககைவகைகைகைக ைகளைளை டு. 


கொள்ளவில்லையே! ₹பரிகாசத்துக்கும்‌ பரிதாப தீதுக்கும்‌ கானா 
உரியது என்னுடைய நிலை?” என்பது குறிப்பு. 


6 9 க ன்‌ ்‌ ளத ்‌ ்‌ 
ஒ1| என்ன கோஷிப்பதை ஞாபகப்படு த தும்படி ஒசை 


க * 
ப்‌ % சி தட்‌ 
அ ட டல ட்ண மட இர லர்கட்ற்க்‌ அனர்‌ நட. ஆடடத்த் தள்‌ அல கன 


என்ற சொல்லை 'எதுதையில்‌ வைத்து, உயர்ந்த அலைகளைச்‌ சுட்டிக்‌ 
காட்டும்படி *உயர்‌' என்ற சொல்லை மோனையில்‌ வைத்திருக்‌ 
இருன்‌. இரக்க முதல்‌. வரியைப்‌ பாடிப்‌ பாடிப்‌ பார்க்தால்‌, * ஓசை” 
“உயர்‌ என்ற இரண்டு சொற்களும்‌ சமுத்திரத்தை அப்படிக்‌ 
கண்முன்‌ கொண்டுவந்து விடன்றமன என்பது டு தரியவரும்‌. 
 ஓசை'யைப்‌ போல்‌, * அசை' என்பதும்‌ எதுகையில்‌ ௮மைநீது, 
“அ” என்று விழுங்குகதுற அசையை ஞாபகப்படுக்துகிறது. 
: ஓசை க்கும்‌ * அசை'க்குமிடையே ” எதூகையில்‌ நிற்கிறது 
பூனையைக்‌ கு திக்கும்‌ பூளை ", ்‌ 7 க 


பாட்டைப்‌ பாடிப்‌ பாடிப்‌ பாருங்கள்‌ : ்‌, “சப்த ஜாலம்‌ ஏதோ இர்‌ 
இக்இ.ர ஜாலம்‌ போல்‌ நம்‌ மனக்கண்‌ முன்‌ தித்‌ இரித்துவிடுகற,-- 
பாற்கடல்‌ முன்‌ பூனையையம்‌, மனோபாவ ததால்‌ தான்‌ கண்ட 


ரன. கடலின்‌ முன்‌ கம்பனையும்‌. க்‌ 


கம்பனணுடைய இந்த சை உஃமனசக்திலே ஊறி உயிசோடு 
உயிராய்க்‌ சலக்திருக்கதென்‌௮ சொல்லவேண்டும்‌. , இக்க ஆசையை 
இவனுடைய * ஆத்ம தாகம்‌ * ஷூ சொல்லலாம்‌.” இளமையிலேயே 
இந்த ஆசை ரப வார்கககொண்டே “ வந்‌ இருக்க 
வேண்டும்‌. இராம சதஜைக்கென்றே இவன்‌ தன்னை ம்ன மெய்‌ மொழி 
களிலும்‌ அர்ப்பணம்‌ செய்ததற்கு இக்க ஆசையே காணம்‌, 
இதுவே இவனது: ஸ்‌.தூல சூட்சும “சக்இகளை யெல்லாம்‌ ' ஒருமுக 
மாய்கி தூண்டி எடுத்த காரியத்தைக்‌ தொடுத்து முடிக்கும்‌ 
ஆற்றலை விளை தீததென்று சொல்லவேண்டும்‌. இந்த ஆசை 
இவனது சனிப்பெரா நோக்கம்‌ --- வாழ்வின்‌ ஜீவநாதம்‌. * உண்ணும்‌ 
£ரினும்‌ உயிரினும்‌” கதாகாயகனையே உகக்கும்படி. செய்த தெய்விகப்‌ 
பேராசை அ௮ல்லஅ தெய்விகப்‌ பை திதியமான பக்தியும்‌ இது. 
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கம்பன்‌ கண்ட இராமாவதாரம்‌ 





பவாய னை 





இசாமன து தெய்வமாக்ககைக்குக்‌ தகுந்தபடி தமிழ்‌ 
கொண்டு ஒரு தகெய்வமாக்காவியம்‌ புனைக்து ௧7 வேண்டுமென்று 
௮அசைப்படும்‌ கம்பன்‌, கான்‌ தவறிவிட்டால்‌ உலகம்‌ தன்னை இகழக்‌ 
த க்டுமென்றும்‌, தனக்குக்‌ குற்றம்‌ ஏற்படக்கூடுமென்றும்‌ அஞ்சுகிறான்‌. 
அனால்‌ இரந்த அச்சத்தையும்‌ இலட்சியல்‌ செய்யவில்லை அசை, 


என்‌ புன்கவியைப்‌ பார்தது, தெய்வமாக்‌ கவியின்‌ பெருமைதான்‌ 


பெருமை | -- என்று” தெரிந்து. கொள்ளக்‌: கூடுமல்லவா?? என்‌ : 
்‌ கிரான -- காக்காய்ப்‌ பொன்னைப்‌ பார்த௮ப்‌ பொன்னின்‌ மாட்சியைகத்‌ 
தெரிந்‌கொள்வதுபோலே : 


வையம்‌ என்னை இகழவும்‌, மாசெனக்‌(௫) 
எய்த வும்மி(து) இயற்புல(நு) யாதனில்‌, 
பொய்யில்‌ கேள்ளிப்‌ புலமையி ஜேர்புகல 
ம்‌ டட உ தய்வ மாக்கவி மாட்ரி நெரிக்கவே. 
[| வையம்‌ - உலகம்‌ , கல்வி்‌ யறிவுள்ள பர்த்‌ மாசு - குற்றம்‌. 
பொய்யில்‌ - பொய்‌ இல்லாத. புகல்‌ - மகிழ்ச்சியோடும்‌ ,விருப்பத்தோடும்‌ 
._.. கெரீன்டாடுகிற. தெரிக்க - தெரி ப ௮ ] * 


உ கல்வி கேள்விகளில்‌ சஹ்ந்தவர்கன்‌, * உயர்ந்த கவிதை என்பது 
அபூர்வமான மபொருள்‌ ; ? கவிதையே , அலைகளுக்கெல்லாம்‌ சாணி ; 
உத்தமக்‌ " கவில தயின்‌” மாட்தியேப மாட்டு” என்று எவ்வளவு 
அசையோடுிம்‌ மகி! ழ்ச்சியோ்‌ * ளெண்டாடுகரறுர்கள்‌ ! அவர்கள்‌ 
உயர்த்‌ த கவிகளைக்‌ தங்கள்‌ காதில்‌ போட்டுப்‌ போட்டுப்‌ பார்‌. த்த 
வண்ணழா யிருப்பார்களாம்‌. அவர்களுடைய பண்பட்ட காதுகள்‌ 
நல்ல கவிதைக்கு உஹை, என்கிறான்‌ -- நகைகளுக்கு உறைகள்‌ 
போலே. அந்த உறைகளில்தான்‌ கவிதை என்ற அறப்‌ பொருள்‌ மாசு 
படாமல்‌ பந்தோபஸ்தா யிருக்கற காம்‌, 


“இப்படிப்பட்ட செவிகளிலா என்னுடைய கவிகளையும்‌ போடத்‌ 
அஆணிக்ேன்‌ ? ', என்று மறுபடியும்‌ அஞ்சுகிறான்‌ : 
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கம்ப இத்திரம்‌ 


நுறைய டுூத்தளி ருந்தத்தோ கைக்களிக்‌(௫) 
உறைய டுத்த௦ச விகளுக்(௫) ஒநில்‌,யாழ்‌ 
நறைய டுத்தஅ ௬ணநன்‌ மாச்௦செவிப்‌ 
பறைய டுத்தது போலும்‌என்‌ பாவா ! 





[| அடுத்த - சார்ந்த; சேர்ந்த ; ஆதாரமாகப்‌ பற்றிய. தொகை - கூட்டம்‌. டு 
உஹறை -கூடு, நறை- தேன்‌. அசுணம்‌ . சங்கீதல்தை ரஸிக்கக்கூடிய 
ஒருவகைப்‌ பிராணி. நன்மா - நல்ல மிருகம்‌: ] | த்‌ 


ழகர காதில்‌ புன்கவிகைகள்‌ விழுந்தால்‌, * ௮ந௪ ௮வுஸ்தை 
கொஞ்சமோ?  மாரணாவஸ்தைதானே !. என்கிறான்‌. உதா.ரண 
மாக ஒரு கத. அசுணம்‌ என்து ஒரு கற்பனை மிருகம்‌, அதற்குச்‌ 
சங்கீதம்‌ என்றால்‌ _ பிராணன்‌, அசுண்ங்களை வேட்டை கலுக தத்‌ 
ஒரு சுலபமான வழி யிருக்கிறதாம்‌. ஒரு மரத்தடியில்‌ போய்‌ 
உட்கார்ந்துகொள்ள வேண்டியது. உட்‌ காரீக்அ, யாழ்‌ என்ற இசைக்‌ 
கருவியை மீட்டவேண்டும்‌. , ௮வ்ளைவுதான்‌8 அந்தப்‌ பிராணிகள்‌ * 
அப்படியே வந்து மொய்த்அுவிடும்‌. அந்த நிலையில்‌ அவற்றைக்‌ 
கொல்வதற்குரிய கருவி எ, பத்‌ 4 யாழிளையைச்‌ செவியில்‌ 
பருகிக்‌ கொண்டி ருக்கும்போே த, தேகி வைத்திருந்த பறைக்‌ 
கொட்டைப்‌ பளிச்சென்று வடுகம்‌ “ஒரு அடி அடித்துவிட 
- வேண்டியதுதான. “அப்படியே செத்து விழுக்‌ மாம்‌ அந்த 
மிருகங்கள்‌. ரஸிகத்‌ கந்தர பரட்‌ ட்டி ௮ம்‌ ஒரு 
: இதிகாசம்‌ £? பண்ண முடியுமா? டட பூ 


யாழின்‌ இசையை “* ம்ழ்‌ கறை அ தரவு, ஸி லிருக்து 
வரும்‌ தேன்‌ -- என்கிறான்‌. பூக்கள்‌ மு,கலியவற்‌ நிலிருந்து "தேன்‌ 
இடைப்பது போல்‌ பாழிலிருந்தும்‌ இடைக்கறைதாம்‌.. இவ்வளவு. 
மஸிகத்தன்மையோடு இசையைக்‌ குறிப்பிடுகிறவன்‌ அழகுக்கலைகளின்‌ 
மகாராணியான கவிதையைக்‌ குறித்தும்‌, கலா ரஸிகர்களைக்‌ 
குறித்தும்‌, உயர்ந்த -- கெளரவமான --- அபிப்பிராயம்‌ கொண் 
டிருப்பது நியாயம்தானே. 
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கம்பன்‌ கண்ட இராமாவதாரம்‌ 


௮ த்தகைய ரஸிகர்கள்‌ இயற்றமிழ்‌, இசைக்கமிழ்‌, நாடகத்தமிழ்‌ 

என்ட முத்தமிழையும்‌ முழையாகக்‌ கற்றுக்‌ தேோந்திருப்பார்க 
ளல்லவா? அந்த ரஸிகர்களும்‌ ஒருவிதத்தில்‌ கவிகள்‌ கானே. அவர்‌ 
கிமீள பாடக்கூடிய உத்தமக்‌ கவிகளாகவு மிருக, தால்‌: எப்படித்‌ இருப்தி 
செய்ய முடியும்‌ நம்முடைய” கவிை தயைக்‌ கொண்டு? -- என்ற 
கவலையும்‌ ஏற்படுகிறது. அவர்களுக்கும்‌ ஒரு சமாதானம்‌ : 
வப முத்த மிழ்த்துறை யீல்முறை போகிய த்‌ 
உத்த மக்களி. கட்‌(ர௬)ஒன்‌(று) உணர்த்துவன்‌ : 
பித்தர்‌ சாள்னவும்‌, பபதையர்‌ சான்னவும்‌, 
பத்தர்‌ 6சான்னவும்‌ பன்னப்‌ (பறுபவோ ? 
உ[ போகிய - நன்கு பயின்ற. பேதையர்‌ - பெண்கள்‌; (இங்கே) காதவிகள்‌. 

பன்ன - ஆராய. ] ன்‌ 

6பை த்‌ இயக்காசர்‌ சொல்லை யாராவது உ. அ௮.ராய்கந்து கண்டனம்‌ 
செய்வஅண்‌.டா? அப்படியே என்‌ பாடல்களும்‌ , தங்கள்‌ ஆசாய்ச்சிக்கு 
உரியனவோ? முதிதமிழும்‌ முறையாடிக்‌ கற்ற உக்தமக்‌ கவிகளே ! 3 
என்றான்‌. உலகம ஒரு 39த்தர்‌ சாலை : ஒவவொருவனுக்கு 
ஒவ்வொரு பைத்தியம்‌. கம்‌ 2௫ னுக்குப்‌ பைத்தியம்‌, இராமாயணக்‌ 
கடலைத்‌ தமிழிலே கான வர்ஷமாகப்‌ பெய்‌துவிட வேண்டுமென்பது, 
உலகம்‌ தனீனைப்‌। பித்‌  கனென்‌.மும்‌ பேதையென்றும்‌ சொல்லும்படி. 
இவன்‌ தனது இலட்செயத்தியேயே ஈ௫பட்டு அதற்கே கன்னைப்‌ 
பக்குவப்படு சக.௫ வக்காடுனன்்‌.று கருதவேண்டும்‌. 

இப்படிப்‌ பிறக ௪ கவிதையைக்‌ காதலி காதல்வெறியிலே 
சொல்லும்‌ சொற்களைப்‌ போல்‌ கொள்ளலாம்‌.  அ/ல்ல3) என்னையும்‌ 
ஒரு பக்தனாகப்‌ பாவித்துக்கொள்ளலாமே: பக்தி பரவசமாய்ச்‌ 
சொன்னவைகளெல்லாம்‌ ஆராய்தற்க்‌ண/ உரியனவோ?? என்று 
கேட்கிறான்‌. இந்த வாக்கோடு, * காதலனும்‌ பைத்தியக்காரனும்‌ 
கவிஞனும்‌ . மனோபாவத்தில்‌ ஒரே அச்சு!” என்ற அங்லலைக்‌ 
கம்பனான ஷேக்ஸ்பியர்‌ வாக்கை ஒப்பிடலாம்‌. காதலுக்கும்‌ பக்‌ இக்கும்‌ 


அ சிம்‌ 
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கம்ப இத்திரம்‌ 





கவிதைக்கும்‌ ஸாராம்சத்இல்‌ 9 காடர்பு உண்டென்பதும்‌, கவிதைக்கு 
விசேஷ மனோபாவம்‌ இன்றியமையாத தென்பம்‌ குறிப்பு. 


இன்னும்‌ ஒரு வார்த்தை சொல்லி “அவையடக்க 'திை 


முடித்துக்கொள்ளுகறுன்‌. *இறு . பிள்ளைகள்‌ வீடுகட்டுவது 
போலிருக்கிறது, நான்‌ இந்தக்‌ காவிய மாளிகையைக்‌ கட்டி நிறுத்த. 


முயல்வதும்‌ | ? என்௮ .சொல்லிவிடலாமா ? --,என்று யோடிக்கறான்‌. 
ஆனால்‌ அந்தப்‌ பணிவிற்கும்‌ தாழீந்ததகொரு பணிவை காமிழெது 
உள்ளம்‌. பிள்ளைகள்‌ இறு விடு கட்டுவதை உபமானமாகச்‌ 
சொல்ல விரும்பாமல்‌, பளிச்சென்று அந்தச்‌ இறு பிள்ளைகளை 
வைக தக்கொண்டே வேறொன்று சொல்லிவிடுகருன்‌ ஜ1 * 
அறையும்‌ ஆடரங்‌ கும்படப்‌ பிள்ளைகள்‌ 
தறையில்‌ கீறிடில்‌, தச்சரும்‌ காய்வரோ? 
இறையும்‌ ஞாளமி லாதஎன்‌ ட்ன்களி 
முறையில்‌ நூலுணர்ந்‌ தாரும்‌ முனிவரோ? 
[ ஆடரங்கு - ஆடு அரங்கு உ நடன மண்டபம்‌. டீட்‌ - தோண் ற. குர்சர்‌ - 
சிற்பிகள்‌. காப்வரோ - கடிந்து கூறுவ ரா. இறை - அற்பம்‌. முனிவரோ .- 
கோபிப்பார்களோ. ] ட்‌ ட 
விளையாடும்‌. பிள்ளைகள்‌ கரியைக்‌ கொண்டு தரையில்‌ 
இறுஇருர்கள்‌. ௮வர்கள்‌ உருவ க_ ஒன்றும்‌ "வண்யவிக்க. ஏகோ 
இறிக்கொண்டிருக்கிருர்கள்‌ : *  ௮ஙல ளவுகான்‌. சில” இறல்களை 
வீடென்று நினைத்அுக்கொள்இருர்கள்‌. வீட்டுக்கு “௮ையொன்று 
வேண்டாமா? அதற்கு ஒரு இறல்‌. வேறு சில கீறல்கள்‌, கன்னாபின்னா 


வென்று. அந்தக்‌, இீறல்களுக்கு என்ன பெயர்‌ கொடுக்கலாம்‌? 


விட்டிலே நடன மண்டபமும்‌ இருந்தால்‌ எவ்வளவு ௮ழகு! ம்‌, 
ஆம்‌; ௮ தக்‌ கோடுகள்‌ தான்‌ நடனசாலை | அப்படியெல்லாம்‌ 
படுறகாம்‌ குழந்தைகள்‌ மனக்‌இ.2ீல. ஈல்லது; சிற்பிகள்‌ வந்து 
பார்க்கிறார்கள்‌. ஓஹோ, ற்ப இலக்கணத்தின்‌ படி இது 
வீடில்லையே !' என்று கண்டிக்கறார்களா? “ஜுப்படியே, ஞான 
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கம்பன்‌ கண்ட இராமாவதாரம்‌ 


மில்லாச என்னுடைய புன்‌ கவிதையையும்‌ கண்டு கோபிக்க 
மாட்டார்கள்‌ -- கண்டனஞ்‌ செய்யமாட்டார்கள்‌ -- இலக்கண இலக்‌ 
கிய விற்பன்னர்கள்‌ ? என்கிறான்‌. 

) இக்ச மகாகவியும்‌ இவ்வளவு பெரும்‌ பஷிவோடு அவை 
யடிீக்கம்‌ சொல்லுகரானே பென்று அ௮.இசயிக்கறோம்‌. இவன்‌ 
கொண்ட லட்சியத்திற்கு, இவன்‌ கண்ட இசாமாவதாரத்இற்கு, 
எவவளவு கவித்வ ௪க்‌இ. யிருந்காலும்‌ ' போதும்‌ என்ற 
திருப்‌ தியாவது இறுமாப்பாவது ஏற்பட்டிருக்க முடியுமா? உள்ள 
படியே கொஞ்சம்‌ களர்வு ே ர்ச்‌ இிக்கான்‌ இப்படி அவையடக்கம்‌ 
சொல்லுறான்‌. ்‌ 


பாடப்‌ பாடப்‌ பொங்கி வருகர றது, கடல்‌ போலே -- கடலமூ தம்‌ 
போலே -- கம்பராமாயணம்‌ என்‌ 2 தெய்வமாக கவிதை. மனச்‌ களர்வு 
மை ஐந்துபோகிறனு. ஸுந்பூர்ண - ராமன்‌ அவகதார்ஞ்‌ செய்்‌இழுன்‌ 
கமிழுல்க த்திலே வ சமிழிலே, | 


ன்‌ ஜீவ நதியும்‌ ஜீவ வாக்கும்‌ 


[.்‌ 





மலைச்‌ ட... புண்டு, ஆருகச்‌ சோர்ந்து, காட்டிலே 
. பாய்றைது ; காட்டிலே பெருகுதெ.௪ ; முடிவில்‌, கடலோடு 
கலந்துவிடுகிறது. இது ஈதியின்‌ ச௪கை, எல்லாருக்கும்‌ தெரிக்க 
இதக்‌ கதையின்‌ பலவேறு பகுதிகளையும்‌ பட்ட. தக பிதருதான்‌ 


கமிழ்க்‌ சுவிகள்‌ தாங்கள்‌ பாட விரும்பும்‌: ட்ட பிரவேசிப்ப த 


வழக்கம்‌. ற இ 


இப்படி. நீர்வளத்தை வருணிதத பிறரும்‌ பளிச்சென்று கை தக்கு 
வந தவிட மாட்டார்கள்‌, | நீர்வள தீ இலிருந்து நிலவளம்‌: நாட்டின்‌ 
செழிப்பை னர்‌ த்துவிட்டு, நக.ரக்இன்‌ அறப்பை வெளியிடுவார்கள்‌. 
அப்பால்‌ அங்கே ஆட்டி செய்யும்‌ : அரசனுடைய மாட்சியைப்‌ 
ப்‌ __.பிராசம்‌ டல்‌ ட சனை முறியாமல்‌. 


இத்‌ டப சவி மரபி மேநிகொண்டே கம்பனும்‌ தனது 
காவியத்தைத்‌ தொடங்குவனுன்‌. எனினும்‌ முதலாவது படலமாகிய 
“அற்றுப்படல தலும்‌ இவன்‌ கவியுள்ளம்‌ ஒருவா காணப்படு அ; 
அ௮வ்வுள்ளத்கிலே கணித்த “ஓர்‌ உமர்க்கூ. தத்துவமும்‌” இலைகளில்‌ 


மழைந்திருக்கும்‌ கனி போலக்‌ காணப்படுகிற. “ 


மலை மேல்‌ பரவியெழுந்து ஒன்றாகக்‌ கூடிக்‌ கறுக்கும்‌ மேகங்களைப்‌ 
பார்த்திருக்கிறீர்கள்‌£ £ கருங்‌ கடலே அப்படி. வானத்‌ ்‌ இல்‌ இளெம்பி 
மலைக்கு மேலே வந்து பெப்பது போலத்‌ தோன்றும்‌. அந்தத்‌ 
தோற்றத்தைக்‌ கம்பன்‌ பல முறையும்‌ பார்த இருக்கவேண்டும்‌. 


கண்‌ முன்‌ தோன்றிய காட்சி இப்போது கற்பனைக்‌ கண்ணுக்கு முன்‌ 


ச்‌ 


எப்படி வருகிறது, பாருங்கள்‌ : 
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தி இதல்‌ மேகம்‌ படிகிறது. மழை பொழிகிறது. வெள்ளான்‌ 











ஜீவ நதியும்‌: ஜீவ வாக்கும்‌ 


பம்பி மகம்‌ பரந்தது : * பானுவால்‌ 
நம்பன்‌ மாதுலன்‌ 0வம்மையை நண்ணிறஜன்‌ ; 
அம்பின்‌ ஆட்டுதும்‌ ? என்‌(று)அகல்‌ ருன்றின்்‌௦மேல்‌ 
] இம்பர்‌ வாரி எழுந்தது போள்றதே., ள்‌ 
* [ பம்பி- நெருங்கி. பரந்தது - பரவியது. பானு - சூரியன்‌. நம்பன்‌ - 
ஆணில்‌ சிறந்தவன்‌. [தாதுலன்‌ - மாமன்‌. ஈண்ணினான்‌ - அடைந்தான்‌. 
அம்பிள்‌ - நீரினால்‌. ஆட்டுதும்‌ - ஆடடிவோம்‌. இம்பர்‌ - இவ்வுலகம்‌. வாரி - 
கடல்‌. ] ப்‌ 
மலை£9லே பிறந்து கடலிமீல கலக்கும்‌ ஈஇக்கு மலையைத்‌ 
தந்தையாகவும்‌ கடலைக்‌ கணவனாகவும்‌ வ வருணிப்பஅண்டு.. எனவ 
கடலுக்கு மலை மாமன்‌ முழை. . “மாமா வெயிலில்‌ தாப மடைந 
-இருக்கிறா2.ர ? என்று பரிந்து ப பக்கர்‌ மீ ராட்டம்‌ போகிழானாம்‌. 
மனவி மேலுள்ள மோகத்தால்‌ தந்தையைக்‌ காட்டிலும்‌ பெண்ணைக்‌ 
கொடுக்க மாமனிடம்‌ அ இசமான பிரியம்‌ ஏற்புநிவஅம்‌ உண்டல்லவா? 
ப்பட்‌ டட மனித. ன கட ல்‌ ௯ வத்துக்கொண்டு, மலை 
மேல்‌ , நீருண்ட மேகங்கள்‌ கூடி ஒரு சமுத்திரம்‌ போலப்‌ பரந்து 
கா ணும்‌ காட்சியை வருணிப்ப து” ஏவவளவு ரஸமா யிஞூக்கிற து ! 
கார்காலக்‌ கொடக்கக்கின்‌ இப்படி நிலமாய்‌ மாறி மலையிற்‌ 
படிந்து மேகங்கள்‌ கோடைக்‌ காலக்இல்‌ திரு ணிந்த சிவபெருமான்‌ 
போல்‌ வெண்மையாா யிருந்கனவென்றும்‌, கட்ல்‌ நீரை உண்டு இருமால்‌ 
போல்‌ ட்ட வக்கனவொென்‌.றிம்‌ ஃஇதக்கு முன்னமே வருணி த்து 
விட்டான்‌, கெருப்பைப்‌; இட்டன கஓியந்துதொண்டி. க்கும்‌ கோடை 
வானத்திலுள்ள வெண்மேகத்திற்கு நெருப்புமயமான மேனி மறை 
யும்படி இருகி பூசியிருக்கும்‌ சிவபெருமானை உபமானமாக்குவதம்‌, 
கார்‌ 2மகங்கள்‌ மின்னலோடு வருவதற்கு மின்னற்‌ கொடி. போன்ற 
இருமகளைக்‌ திருமால்‌ தம்‌ மேனியில்‌ தரித்திருப்பதை உபமான 


மாக்குவதும்‌ எவ்வளவு பொருத்தமானவை ! 


நீர்‌“ பொழியாது செல்லும்‌ வெண்‌ மேகத்தை அழித்தற்‌ 
கடவுளாகிய சிவிரானுக்கு ஒப்பிடுவது, நிறத்தில்‌ மாத்திர 


அதவ ரி 


இய 


கம்ப இத்திரம்‌ 


எனகக வயாக வைவா வைகையை வகைய வைல வவ எனைய யனைய வைய வைகை வ யவை அல வதையை ய அவ அவவை யம டவ வைகையை ய யய வ வைக ைகைய யம வைகையை வை யவ வைவைவைகவைை ை ைைய வைய வணையைத ய யவ வைனை வைய ைைவைய- வள வ மையவைய டவ வனை அவவை வவ யய னவை 


 மல்லாது கொழிலிலும்‌ ஒருவாறு பொருக்கமுடையசகே. அப்‌ 
படியே கருமேகம்‌ இருமாலின்‌ நிறத்தோடு அவருடைய காத்தல்‌ - 
தொழிலையும்‌ ஞாபகப்படுக் துற ; அந்தகக்‌ தொழிலுக்கு இன்றி 
யமையாத அருள்வடி வமான மகாலட்சுமியையும்‌ ஞாபுகப்‌ | 
படுத்துகிறது. மேலும்‌ வெண்மேகமே கருமேகமாக மீணாட 
தால்‌, உருவத்தினாலும்‌ தொழிலினாலும்‌ வேறுபாடு தோன்‌ நின 
போதிலும்‌ அவை : உண்மையில்‌ ஒன்டூற்‌. அரனும்‌ அரியும்‌ 
தொழிலுக்கேற்ற உருவத்தோடு ஈடித்தபோதிலும்‌, தன்மையில்‌ 
வேறுபட்டுக்‌ தனித்திருப்பதில்லை யென்ம உட்கருத்தும்‌ இந்த 
உபமானக்திலே புதைந்து கிடக்கிறது. உலகத்‌இத்கு , உயிர்நிலை 
யாகிய மேகச்கைக்‌ கொண்டு இந்துத்‌ குதீஅுவத்தைக்‌  றப்டிட 
சஸமா யிருக்கிறதல்லவா? ்‌ 

மழை பொழிவது வள்ளலை நிளைப்பூட்டுறெ.௫., கன்னையே 
அடியவர்களுக்கு ல்கும்‌ இருமாலை ஐக்கூ மீமகங்கள்‌ வள்ளல்கஸைப்‌ 
போல்‌ வழங்கன என்கிறூர்‌, * உள்ளி, -உள்ளவெலாம்‌ உவந்து 
ஈயும்‌ அவ்வள்ளியோரின்‌ வழங்கின மேகமே.” வரையாது கொடுக்கும்‌ 
வள்ளல்களின்‌ தன்மையை உள்ளி, உள்ளவெலாம்‌ உவந்து எயும்‌” 
தன்மையென்று _விளக்குகி௫ன்‌. உளீளுவகென்றால்‌, தான த௫ுமங்‌ 
களால்‌ புண்ணியமும்‌ சுவர்க்கமும்‌ க யென்று நினை சப்‌ 
பார்ப்பதன்று, அழியும்‌ செல்வத்தைக்‌ கொடு, தீதுவிட்டு 
அழிவில்லாத செல்வ,க்கை “வாவிகவேன்‌.! ' 
போம்‌. ₹ இன்னும்‌ என்னிடத்தில்‌ என்ன இருக்கிறது? ? என்று 
நினத்து நினைத்துப்‌ பாரத்து, மறந்தும்‌ கனக்கென்று வைத்துக்‌ 
கொள்ளாத மனகில தான்‌ வள்ளலிண்‌ நிலை. கன்னிடத்திலிருந்து 
எடு அக்‌ கொடுப்பதன்று ; மமேகம்‌ போல்‌ கன்னையே கசைக்துக்‌ 


கொடுப்பது வண்மை -- தியாகம்‌. 


என்பது டப்ப 


இத்தகைய வள்ளல்களைப்‌ போல்‌ வானம்‌ பொழிய) அந்த 
வெள்ளம்‌ சரயு நதியாக ஓடுகிறது: ப்‌ 
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ஜீவ நதியும்‌ ஜீவ வாக்கும்‌ 


இரளி தன்ருல்த்‌(நு) எண்ணில்பல்‌ வேந்தர்தம்‌ 
பரவு நல்௦லாழுக்‌ கின்படி பூண்டது 
சரயு என்பது, தாய்முலை அன்ன(நு)இள்‌ 
உரவு நீர்நீலத்(நு) ஓங்கும்‌ உயிர்க்ககலாழ்‌, 
ச [ இரவி - சூரியன்‌. பரவு - பீகழ்தற்குரிய. படி - வடிவம்‌. உழவு நீர்‌ - 
உலாவும்‌ மட்கல நழுவ கடல்‌. நிலம்‌ - கோசல நாடு. | 
காயு ஜீவி -- என்றும்‌ இடை வற்ரும்ல்‌ ன்னா. அகுற்கு 
அந்த நதி பாயும்‌ கோசலகாட்டு மன்னர்களின்‌ நல்லெகழுக்கம்‌ 
உபமானலாகிறது. பிரசித்திபெற்ற சூரிய குலக்கைச்‌ சேர்ந்த 
அந்த அரசர்கள்‌ ஒருவர்‌, பின்‌ ஒருவராக செடுங்காலமாய்‌ ஆண்டு 
வருகிறார்களாம்‌. கட வம்சப்‌ பிரவாகம்‌ இடைவற்ம 
லிழுக்கிற த : ஒழுக்கமு "3 அம்ச இடையரு.து பெருகி வக்திருக்‌ 
கற -- என்பதை நத) வருணிக்கும்போசே ஞாபகப்படு௧இ 
வீடிகனுன்‌. “இப்படிப்பட்ட அ.ச௫ர்கள்‌ ஆளும்‌ இசாஜ்யக்தை வளஞ்‌ 
செய்து அழகு செயயும்‌ ரி நதி பா.லாட்டிச்‌ “ோட்ட்டிக்‌ (ச குழந்தைகளை 
வளர்க்கும்‌ தாயை ஞாபகப்படுக்‌ அற ௮. “சமய னன்பது தாய்‌ 
முலை ௮ன்னது ?-* எவ்வளவு இறக்க உவமை ! 
சரயு வெள்ளம்‌ மேடுகளை. பள்ளமாக்கிக்கொண்டூும்‌, பள்ளங்‌ 
களை மேடாக்கிக்கொண்டும்‌ ஒடுகிறது. ச்‌ ்‌ 
முள்லைணிடீக்‌ குறிஞ்சி பாக்கி, மருதத்‌ முல்லை ஆக்கிப்‌ 
புல்லிய நெய்தல்‌ தன்னைப்‌ சொருஷறை மருத மாக்கி, 
எல்லையில்‌ 0பாரள்க ளெல்லான்‌“இடைதடு மாறு நீரால்‌, 
“ சேல்லுறு கதியிற்‌ ல்லும்‌ வினயனச்‌ சென்ற நன்றே. 

[ முல்லை - காடும்‌, காடு சார்ந்த நிலமும்‌. குறிஞ்சி மலையும்‌, மலை சார்ந்த 
நிலமும்‌. மருதம்‌ - வயலும்‌, வயல்‌ சூழ்ந்த இடமும்‌. புல்லிய - அற்பப்‌ 
பயனைத்‌ தருகிற. நெய்தல்‌ - கடலும்‌, கடல்‌ சார்ந்த இடமும்‌, பொருவறு 
நிகரற்ற. நீரால்‌ - தன்மையினால்‌. அன்றே - ஈற்றசை. ] 
என்னு “இந்த ஆற்று வெள்ளத்திற்கு * வினை அல்லது விதியின்‌ 
வி௫.25.7 க.இியை .ஒப்பிடுகறார்‌, 
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காரண - காரிய வெள்ளமாகிய விதியையும்‌. கடந்து, தமது 
வினையையும்‌ சமுகாய வினையையும்‌ தமது நல்‌ விருப்பத்திற்கு 
இணங்க தநிர்மாணஞ்‌ செய்து முடிக்கவல்ல பேராண்மையும்‌ 


பேராற்றலும்‌ வாய்க்கவர்களைப்‌ பெரு விரசென்றும்‌ அவதார 


கூர்ச்தகெளென்றும்‌ உலகம்‌ போற்றுறைத. இக்தசைய வீரமூறர்‌ தத 
களில்‌ கலைசறந்கவன்‌ இராமன்‌ என்பது கம்பன்‌ கொள்கை, ள்‌ 
தெய்வ வீரர்சளின்‌ வழிபாட்டைப்‌, பல மூவறு ' வட்ட பல வித 
மாக வற்புறுத்தி வருகின்றன. 

எனவே, பல பெருஞ்‌ சமயங்களிலும்‌ ஒறாவிக ஒற்றுடை காணப்‌ 
படுகிறது. “அற்றுப்‌ பீடலகி'இன்‌ கொடக்கக்தில்‌ கம்பனுள்ள க திலே 
கோன்றிய * ௪மாச உணாவு, பெருக்கெடுக்தகோடும்‌ சரயுமீவாடு 
பொங்இப்‌ பரந்து, வருகிறது : க ல்‌ ல்‌ 

கல்லிடைப்‌ பிறந்து போந்து கடலீடைக்‌ குந்த ந நீத்தம்‌ 

எல்லையில்‌ மறைக எரலும்‌ இயர்பரும்‌ 0ப8நள்‌ஈ தெள்ளத்‌ ட்‌ 

௦தால்லயில்‌ ஒன்றே பாகித்‌ துறைதோறும்‌ பரந்த சூழ்ச்சிப்‌ 


பல்பெருஞ்‌' சமயம்‌ ௦சால்லும்‌ தன்ட விர்ந்த தன்‌. 6 


[ கல்‌ - மஷை, ர வெள்ளம்‌. இயம்பரு - சொல்லுதற்கு அருமையான, 


தொல்லை - ஆதி. ] % ப ம்‌ 
இச்செய்யுள்‌ கம்பனது சர்வ சமய ௪மர௯ உணர்வினை , எவ்வளவு 
நன்ருக வெளியிடுகிறது ! - 4 எபபதன்‌. 4 


டமி [3 


மலையிடைப்‌ பிறந்து கட்டைக்‌ கலந்த சாயு. ஆதியில்‌ 
ஒன்ருகவே யிரு£தூம்‌, ஏரி குளம்‌ முதலிய "இடங்களிலெல்லாம்‌ 
பல படியாகப்‌ பரவிப்‌ பல பெயசோடு வழங்கலாயிற்று. ௮னஈதகமான 
வேதங்களாலும்‌ அளவிட்டுரைத்‌ தற்கு. அருமையான உண்மைப்‌ 
பொருளும்‌ ஒன்றேயாக, பல சமயஙுகளாம்‌ *என்‌ தெய்வம்‌ | 
என்‌ தெய்வம்‌ ! ? என்று வழக்கிடும்படி எங்கும்‌ வியாபித் திருக்கிறது. 
ஆற்று வெள்ளம்‌ ஒன்றே; அறைகள்‌ பல, ஸஞாஞ்னந்த 


வெள்ளமாகிய பரம்பொருளும்‌ ஒன்றே) எனினும்‌. சமயங்களாகிய 
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ஜீவ நதியும்‌ ஜீவ வாக்கும்‌ 


அறைகள்‌ பல. திருமால்‌ இவெபிசான்‌ முதலிய பெயர்களும்‌, 
வடிவுகளும்‌, குறிகளும்‌, கோயில்களும்‌ பரம்பொருளுண்மையை 
மக்கள்‌ உணர்ந்து உய்யுமாறு பல பெருஞ்‌ சமயத்து நல்லறிஞா்‌ 
செய்து வைத்த “சூழ்ச்சிகளே. ்‌ 

சமய உணர்ச்சி மக்களைசீ சன்மார்க்க "நெறியில்‌ சேர்ப்பதற்கு 
இன்றியமையாதது. அனால்‌ சமய உணர்ச்‌ மெ றியாக மாறுவது 
சன்மார்க்க நாசத்திற்கே ஏதுவாகும்‌. எனவே, பல துலை களையும்‌ 
அடைந்து பெருகி வரும்‌ சரயு வெள்ளத்தின்‌ வாயிலாகக்‌ கவிஞன்‌ 
நமக்குச்‌ சர்வ சமய ௪மரச நன்னிலையை நன்கு வெளியிடுகிறான்‌. இக்‌ 
கொள்கை இவ்வுலகிலுள்ள பெருஞ்‌ சுமயங்களிலெல்லாம்‌ இந்து 
சமயத்திற்கே சிறப்பாக உரியசென்று க ரதுசல்‌ கூடும்‌, 


* இச்‌ செய்யுளை அடு இிரீது வரும்‌ செய்யுள்‌ அ.ற்2ப்‌ படலத்தின்‌ 
இறப்‌ பாட்டு, இந்ப்‌. பாட்டிலே கம்பன்‌ கனது சர்வ சமய 
சமரச சன்மார்க்கத்தின்‌, *உறபரியான, உயிர்கிலையன, அடிப்படை 
யான தத்துவச்தை எவவளவு அழகாக அமைத்திருக்கிறான்‌, 
பாருங்கள்‌ : ட்‌ ல்‌ 

தாதுகு சோலை தோறும்‌ சு சண்பகக்‌ காடு தோறும்‌ ச்‌ 
உ. போதவிழ்‌ 0பாய்கை தோறும்‌ புதிணத்‌ தடங்கள்‌ தோறும்‌ 
மாதவி €ேலிய்‌ பூசு ந தணக தோறும்‌, 
ஒழிக உடம்பு தோறும்‌ உயிடரள உ லாய தன்றே. 
| தாது - மகூக்தத்‌ குள்‌. உகு - அநதுகிற, போது - அரும்பு. அவிழ்‌ - 
விரிகறஃ பொய்கை - இயற்கையாய்‌ உண்டான நீர்நிலை, தடங்கள்‌ - 
தடாகங்கள்‌. மாதவி - ஒருவகையான குருக்கத்தி. பூகம்‌ - கழுகு. ] 
ஓ 
பச்சைப்‌ பசேலெனச்‌ தழைத்திருக்கும்‌ சோலைகள்‌ ே தாறும்‌, 
வனங்கள்‌ தோறும்‌, பலவகையான நீர்நிலைகள்‌ கோனும்‌, 
தோட்டங்கள்‌ தோறும்‌, வயல்கள்‌ தோறும்‌ சரயு ஈஇி உலாவி 
வருறென்‌. கோசல நாடு பசுஞ்‌ சோலைகளாலும்‌, காடு காடாய்ச்‌ 
செழித்துக்‌ கடக்கும்‌ புஷ்ப வனங்களாலும்‌, வயல்கள்‌ தோட்டங்கள்‌ 


ண 
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கடாகங்கள முதலியவற்றாலும்‌ நிறைந்து பொலிகறது, இக்சகைய 
பலவேறு வளங்களுக்கும்‌ அழகுகராக்கும்‌ உயிர்நிலை சசயு ஒன்ே. 
எனவே இந்த ஈதி பல வேறு உடம்புகளிலும்‌ பரந்து உலாவும்‌, 


ஒருயிரை நினைப்‌ பூட்டுகற௧. ்‌ 
ய்‌ த ப்‌ 


இக்க ஒருயிரே இறைவஷையிர்‌ --- பரம்பொருள்‌. பசம்பொருள்‌ 





ஒன்றே, உலகம்‌ யாவையும்‌ உடம்பாகக்‌ கொண்டு தப்பட்ட ப 
உயிர்க்குயிராகி உயிர்களையெல்லாம்‌ ஒன்றாக இணைக்கற௮. இச்‌ 
தகைய பக்கமே சகோதர பக்கம்‌. *கோக்ககால்‌ ஒன்றினொன்று. 
குலமெனப்‌ பிரிந்த. தன்றே” என்‌.றபடி பல வாய்க்கால்களில்‌ 
பிரிகிற - சரயுவெள்ளம்‌. நீளச்‌. சென்று ஒரு கால்வாயிலிருக்து 
மற்றொரு கால்வாயாக, குலம்‌ பல களைகளாய்ப்‌ பிரிவது போல்‌, 
சாரயுவும்‌ பிரிஈ்து. போகிறதென்ஒறான்‌. ட ரக வெள்ளமாகய 
இறையுயிரும்‌ தன்னிலே தொடர்ந்து கிகைத்தெழுந்த, பல வேறு இ 
குலங்களாயப்‌ பிரிந்து காண்டுறது. கரய/ ஒன்றே பல கால்களால்‌ 
ஓடுகிற. உயிர்க்‌ குலமும்‌ ஒன்றே; ௮து பல வேறு குலங்களாயப்‌ 
பெருகுகிறது. இவவுண்மை புணர்ச்சியே சகேரதர தர்மமாக விளைய 
முடியும்‌. இவ்வுணர்ச்சியும்‌ ஒழுக்கமும்‌ ஆன்ம கேய ஒருமைப்பாடாகிய 
சகோதர தர்ம தீ.தின்‌ . ௮டி.ப்படை.' ்‌ 


சகோதர தர்மம்‌ அ, சிசூட்டுமமான்‌ ஓர்‌ ! இயற்கை: வி.இ. 
இக்தகைய தர்மத்தை அத. ஏங்கும்‌ க.ரக்து பரநீதுள்ள இறை 
வனுக்கே துரோகம்‌ செய்வ இச்சகோகர தகாமத்தை மக்க 
ளிடையே வளாக்கும்‌ எண்ணம்‌, விருப்பம்‌, சொல்‌, செயல்‌ ஆகிய 
இவையெல்லாம்‌ புண்ணியம்‌. இத்தருடித்தைச்‌ தைக்கும்‌ எண்ணம்‌, 
விருப்பம்‌, சொல்‌, செயல்‌ ஆகிய இவையெல்லாம்‌ பாவம்‌. இவ்வாறு 
உணர்ந்து ஒனாகுவது நல்லொழுக்கம்‌. நல்லொழுக்க இன்‌ சிகரம்‌ 
வள்ளன்மை அல்லது தியாகம்‌, இவவுண்மைகளை கேரடியாக 
உபதேகித்தால்‌ கவிதை யாசாசதென்௮, அறு செய்யும்‌ “உபதேச 
மாக்குகிறான்‌. ட 
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ப ச்‌ ட்‌ டன்‌ ்‌ ட்‌ ஞ்‌ 





ஜீவ நதியும்‌ ஜீவ வாக்கும்‌ 





பொதுவாகச்‌ சூரிய குலத்‌ கரசர்களின்‌ குண விசேஷங்களையும்‌, 
சிறப்பாக இராமனது ஸமுணாஇசயக்தையும்‌ நினைக்கும்போது, 
டன்ன உபதேசம்‌ நமக்கு இனிது புலப்படுகிறது. நல்லொழுக்கம்‌ 
இராமனது முன்னோரான அசசர்களிடையே ஆ போல்‌ பரம்பரை 
யப்‌ பெரு, வந்து கடலிடைக்‌ கலப்பது போல்‌ இசாமனோடு 
கலந்து பொங்குகிறது. 

சுங்கக்‌ கூறுமிடத்து,” எங்கும்‌ மறைந்து பரந்து கடக்கும்‌ 
ஒருயிர்‌ - உண்மையினை உணர்ந்து, சர்வ ஜாதீய சர்வ சமய சமரச 
நன்னிலைமாகிய ௪கோகர தர்ம ஓழுக்கக்தகையே சன்மார்க்க 
கோன்பாஃக்‌ கொண்டு, கர்ம வீரனாகவும்‌ இயாக கூர்த்தியாகவும்‌ 
விளங்குவது மக்கட்‌ கூஷ மாட்திக்குரிய உன்னத லட்சியமாகும்‌. 
இத இராமாயண வளா26 ம்‌ இந்து காமம்‌. இராம ராஜ்யத்தை 
அறகு செய்யம்‌ - 6 ஜீவஈதியிஸ்‌ ஜீ £2வ வாக்காக முழங்கும்‌ இப்பேருண்மை 


யைக்‌ “கம்பராமாயண த்‌ ஜீவ நரதமாகவு!2 ப்படை யுண்மை 
! | இன்‌ எப அ அள்‌ (௦ 


டி 
யாகவும்‌ ம இக்கக்கூடும்‌. , 


வஇவ்வுண்மையின முற்றும்‌ உணர்ந்து, உலகத்திற்கு வழி 
காட்டியாக ஒழுகும்‌ புருஷோககமன்‌ கரவிய நாயகனாகிய இராமன்‌. 
இவவண்மையைச்‌ சொல்லிலும்‌ செயலி ௬ ஒம்‌ மறுப்பவன்‌ இராவணன்‌. 
. ஏனவே இராமன்‌ _ லோக - ராமனாக ! உலகத்தை மகிழ்விக்கும்‌ 
இஷ்ட துய்வமாக - ன மம்‌. கண்சமுன்‌ வருன்‌. இராவணனோ 
லோக - சாவண்ணாக -- உலடஒக்ை “இராள்வித்‌அல்‌ கதறச்‌ செய்யும்‌ 
ப பபகதலு ௮ர௪னாகக்‌ -* சத்‌ இரிக்கப்படுஇிறான்‌. 

அற்று வெள்ளக்தோடு பொங்கி வருகிறது கம்பனுக்குச்‌ 
ப இந்தனை - வெள்ளம்‌. மேகம்‌,* மழை, வெள்ளம்டி ௮௮, கால்வாய்‌, 
கடல்‌, -- மறுபடியும்‌ மேகம்‌, மழை...... இரசக்‌ கதை கவிஞனுக்குச்‌ 
செய்யும்‌ உபதேசம்‌ எவ்வளவு ௮இசயமானஅ | எனினும்‌ எவ்வளவு 
இயற்கையான ! ஒரு சமயம்‌ இந்த அரும்பொருள்‌ வெளிப்படை 
யாகத்‌ ே தான்றுகிறது. ஒரு சமயம்‌ முத்துக்‌ குளிப்பது போல்‌ 
ஆழத்திலே முழுகீப்‌ பார்க்க வேண்டியிருக்கற.து, 
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௫ 


5. கோசலம்‌ என்னும்‌ கனவு 


2 இன்னி எத்தனை இந்‌இரஜாலங்களைக்‌ ப ட்தித்க 

ஒரு சம்யம்‌ போர்க்களம்‌ போல்‌ இவந்து காண்கிறது. 

ட்‌ பிறகு விபரீத இராட்௪ஸ உருவங்களும்‌ மாயப்‌ போர்‌ 

களும்‌ மறைந்துவிடுகன்றன. இப்போது வாணக்‌ களஞ்சியங்க 

ளெல்லாம்‌ கருங்கடலில்‌ கரைந்து ட்ட லும்‌ இசைகளை இருள்‌ 
போர்கஅவிடுகிறது. 

கருந்‌ இரையை விலக்கிக்கொண்டு 9ி,முகங்‌ கட்டும்‌ நட்சத்‌. இர - 
மாதர்கள்‌ அ௮க்காத்திலே ஈநடனஞ்‌ செய்து கொண்டு, ஏதோ ஓர்‌ அரிய 
இ.ரக௫ய கை வெளியிட விரும்புவது போல்‌ நமது சகவிஞனைக்‌ சண்‌ 
இமிட்டி அழைக்கிறார்கள்‌. சென்றல்‌ மி. ர.அவாக மூச்சு விடுகிறது. 

௮, ஆ !'என்ன; '௮இசயம்‌ ! தக ட க ட 
முத்துக்கள்‌ ; வாய்க்கால்களின்‌ கரைகளிலெல்லாம்‌ தங்கக்‌ கட்டிகள்‌ ) ழ்‌ 
ப.ரம்படி.தீதூச்‌ சமமாக்கிய இடங்களிலெல்லாம்‌ பவழங்கள்‌. தண்‌ 
ணீர்‌ தத்இப்‌ பாயும்‌ ம துகி ரிலெல்லாம்‌ சங்குகள்‌ : செந்நெற்‌ பயி 
சோடு ௮னனப்‌ ல கரும்பெல்லாம்‌ ' செந்தேன்‌ ; சோலை 
களிலெல்லாம்‌ வண்டுகள்‌. ப. தனிலேதான்‌ எத்தனை லிகை! 

ஆலிவாய்க்‌ கரும்பின்‌. தேனும்‌; அரிதலைப்‌ பாளைத்‌ தேனும்‌, 

0சரலைவாய்க்‌ களியின்‌ தேனும்‌, தொடையிழி இருலின்‌ தேனும்‌, 
மாலைவாய்‌ உருத்த தேனும்‌, வரம்பிகந்(து) ஓடி வங்க ்‌ 
6வலைவாய்‌ மடுப்ப, நுங்கி ம்னெலாம்‌ களிக்கும்‌ மாதா. 

[ ஆலைவாய்‌ - கரும்பாலைகளில்‌. மாலை - பூமாலை. இகந்து - கடந்து. 
வங்கம்‌ - அலை. வேலை - சமுத்திரம்‌. மடுப்ப - நிறைக்க. அுங்கி - விழுவ்க்‌. ] 
இத்தேனாறுகள்‌ போய்‌ விழுவதால்‌, உவாக்கடலும்‌ தேன்கட 
லாகறது. *இதுவோ சோழகாடு!' என்று கவிஞன்‌ பிரமிக்கிமுன்‌,. 
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ஆட. த்ய 


டக்க 





கோசலம்‌ என்னும்‌ கனவு 


வயல்களுக்கிடையே ஒரு காட்சி. அன்னப்‌ பறவைகள்‌ தங்கள்‌ 
அருமைக்‌ குழந்தைகளான இளக்‌ குஞ்சுகளை மலாப்‌ படுக்கையிலே 
கடத்துகின்றன. அ௮ரகே வக்க எருமைகள்‌ ஊரிலே விட்டுவந்த 
கண்றுகளை நினைகதுக்‌ கனைக்கின்றன. அப்பொழுது தாரையாகச்‌ 
செரரியும்‌ பால்‌ அன்னக்‌ குஞ்சுகளுக்கு * உணவாகிறது. பிறகு 
அக்குஞ்சுகள்‌ இனிஅ தஅுயிலுமாறு பச்சைக்‌ தவளைகள்‌ தாலாட்டுப்‌ 
பாடுகின்றன. ன்‌ 


6ரலுண்ட ஒண்க ஸரில்‌ திரிகின்ற சங்கா லன்னம்‌ 
மாலுண்ட நளினப்‌ பள்ளி வளர்த்திய மழலப்‌ பிள்ளை, 

* ப க ன ௧ [] ய்‌ ்‌] [ ட] 
கரலுண்ட சேற்று மீதி கள்‌(ற)உள்ளிக்‌ களனைப்பச்‌ சோர்ந்த 
பாலுண்டு துயிலப்‌ பச்சைத்‌ :தேரைதா லாட்டும்‌ பண்ணை. 

்‌ ்‌. ? 

[ சேலுண்ட - சேல்மீஸ* ஓத்த, ஒண்களூரில்‌ - ஒளி. பொருந்திய கண்‌ 
களையுடைய பேண்கள்‌ போல்‌. மாலுண்ட - பெருமை பொருந்திய. களினஈ்‌ - 
தாரை மலர்‌. வளர்த்திய$ கடத்திய கா ஒண்ட - ஊாலிற்பட்ட. மேதி - 
எருமை. உள்ளி - நினைத்‌. 2 சோர்ந்த - (தானே) வடிந்த, பண்டல்‌ ழ்‌ 
வயல்கள்‌. ] 

௪ ௫ ட ப 

இந்தக்‌ காட்சியைக்‌ கண்டதும்‌, * இப்படியும்‌ ஒரு சமுதாயமா 3 
ஊரரரர்‌ பிள்ளையை ஊட்டி வளர்த்தால்‌, தன்‌ பிள்ளை தானே வளரும்‌” 


என்று கவிஞன்‌ , இனக்குள்‌ தானே சொல்லிக்கொள்ளுகொன்‌. 

ஒரு பகஈஞ்‌ சோலையில்‌ “இரண்டு கா&இகள்‌. ஒரு பு௰ம்‌ மயில்கள்‌ 
ஆடக்‌ குபித்காகுலர்‌. பச்சை மாக்‌ இளைகளிலே பு தஅமணஞ்‌ செய்‌ 
இன்று ஒரு பு றம்‌”ஓர்‌ ௮7௪ அன்னம்‌ (சரஜ ஹம்ஸம்‌) தன்‌ மலர்ப்‌ 
படுக்வைபிலிருக்து துயிலெழுமாறு வண்டுகள்‌ பண்பாடுகின்‌ தன; 

குபிலினம்‌ வதுவை 6சய்யக்‌ கோம்பிடைக்‌ குளிக்கும்‌ மஞ்ை, 

அயில்விழி மகளி ராடும்‌ அரங்கினுக்‌(௫) அழரு செய்யப்‌ 

பயில்சிறை அரச அன்னம்‌ பன்மலர்ப்‌ பள்லி நின்றும்‌ 

தியிலழத்‌ தும்பி காலைச்‌ 6சவ்வரி முரல்வ சோலை. 


அட ரர 
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கம்ப இத்திரம்‌ 


| வதுவை - மணம்‌. கொம்பு - மரக்‌ இளை. ஞுனிக்கும்‌ - ஆடும்‌. மஞ்ஜை - 
மயில்‌. அயில்‌ - வேல்‌. பயில்‌ - நெருங்கிய, சிறை - சிறரு. ம்பி - வண்டு, 
செவ்வழி - காலையில்‌ பாடும்‌ பண்‌. ] 


சோலையில்‌ வேறொரு காட்சி. மயில்கள்‌ தோகை விரித்து. 


நாட்டியப்‌ பெண்கள்‌ போல்‌ நடனம்‌. பயிலுகின்றன. அப்பொழுது 
செந்தாமரை-மாகர்‌ பொன்‌ விளக்கு ஏந்துகிஞுர்‌, மேகங்கள்‌ 
மத்தளம்‌ கொட்டுகின்றன. வண்டுகள்‌ வீணாகானம்‌ செய்கின்‌ றன. 
நில மலர்கள்‌ ஆச்சரியமாய்க்‌ கண்‌ விழித்து நோக்குசன்றன. அந்த 
நடனக்‌ கச்சேரியைப்‌ பார்த்துக்கொண்டு, அந்தச்‌ சோலையே கொலு 
மண்டபமாகக்‌ கம்பீரமாய்‌ விற்றிருக்கிராள்‌ ஒரு மகாராணி, 
அந்தக்‌ கடட்சியைத்‌ தடாகத்தில்‌ தோன்றும்‌ அலைகள்‌ இரையிட்டு 
- மறைப்பதும்‌ வெளிக்‌ தல அடந்த யிருக்கின்றன. * அவளே இந்த 
நாட்டின்‌ ௮0 சவதகை ! என்று கம்பண்ஊகிக்கறான்‌ : 
தண்டல்‌ மயில்கள்‌ ஆடத்‌ நாமரை விளக்கம்‌ தாந்கக்‌ ௦ ல. 
0கொண்டல்கள்‌ முழவின்‌ ஏங்கக்‌ ருவகண்‌ விழித்து நோக்கத்‌ * 
தெண்டிரை எழினி காட்டத்‌ தேம்பிழி மகர யாழின்‌ 
வண்டுகள்‌ இனிது பாட, மருதம்வீறி றிருக்கும்‌ மாதோ. 


[ தண்டலை - சோலையில்‌. , விளக்கம்‌ - விளக்கு. கொண்டல்‌ - மேகம்‌. 


முழவு - மத்தளம்‌. £ ஏங்க - று தெண்டிரை - தெண்‌ திரை - தெளிந்த 


நீரலைகள்‌. எழினி - திரைசீ சீலை 2தம்பிழி - இணைய தேனி. யாழின்‌ - யாழின்‌ 
இசைகள்‌ போல. மருதம்‌ - வழுல்களும்‌, வயல்‌ சூழ்ந்த இடஞும்‌. ] 

நாடு முழுமையும்‌ அமைதி நிலவுதெ௮. ஆனால்‌ இந்த ௮மைதி 
ஜீவ சக்தியின்‌ நிறையேயாகும்‌. உறங்குவது போல அமைதியில்‌ 


மூழ்கிக்‌ இடக்கும்‌ இக்காடு உண்மையில்‌ உயிர்ச்‌ சக்தி * நிறைந்து 


ததும்பும்‌ விழிப்பு நிலையிலேகான்‌ இருக்கற, 


இத்தகைய நாட்டிலே, இப்பொழுதுதான்‌ உறக்கத்‌இலிருக்து 
விழித்தெழுந்து தமது கருங்‌ சண்களால்‌ கவிஞனை நோக்கும்‌ பெண்‌ 
மணிகள்‌ காட்டி தருகிறுர்கள்‌. இவாகள்‌ எவவாறு அயிலுணர்கது 
எழுகன்றுர்‌ | பாருங்கள்‌ : 2 ப 
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கோசலம்‌ என்னும்‌ கனவு 


ூதள்விளிச்‌ சிறுயாழ்ப்‌ பாணர்‌ தேம்பிரி நறவம்‌ மாந்த 
விள்விரிக்‌ கருவி பம்ப வயின்வயின்‌ வழங்கு பாடல்‌, 

வள்ளி வண்‌ மாடத்து) உர்பர்‌ 6வயில்லிரி பகம்டிபாற்‌ பள்ளி 
எள்ளருங்‌ கருங்கண்‌ - தோகை இன்துயில்‌ எழுப்பு மன்றே. 

/ [ தெள்விளி - தெளிவான இசை, நறவம்‌. - கள்‌. மாந்தி - குடித்து. 
வள்விசிக்‌ கருளி - வாரினால்‌ கட்டிய மத்தளம்‌. பம்ப - ஒலிக்க. வயின்‌ 
வயின்‌ - அந்த அந்த இடங்களில்‌. மாடம்‌ - மாளிகை. உம்பர்‌ - மேலிடம்‌. 
எள்ளரு - புறக்கணித்தற்கரிய கண்கள்‌. தோகை - மயில்‌ போலும்‌ சாயல்‌ 
உள்ள மகளிர்‌. ] 

மயிஓ போலும்‌ சாயலுள்ள பெண்மணிகள்‌, வெள்ளி போல்‌ 
வெண்ணிறமான மாடத்தின்‌ மேல்‌ பசும்பொற்‌ கட்டில்களின்மீது 
சுகமாகப்‌ படுத்து உறங்குகிறூர்கள்‌. அதிகாலையில்‌ பாணர்கள்‌ யாழ்‌ 
கொண்டு பாடும்‌ இன்னிசைப்‌ பாடல்களைக்‌ கேட்டு விழி, த்துக்‌ 
கொள்ளுகிரர்கள்‌. உயிரை உருக்கும்‌ அமுதப்‌ பாடல்களைக்‌ 
கேட்டுக்கொண்டே அகர்கள்‌” உற்ங்குவார்களென்றும்‌ ஊகித்துக்‌ 
கொள்ளலாம்‌. என்ன ௮மகான வழக்கம்‌ | ஆனக்தமான காலை வேளை 
யில்‌ இனந்தமான இசைச்‌ கேன்‌ பருகி எழும்‌ இம்மாகரது இனசரி 
வாழ்க்கை எவ்வளவு ௮ழகா யிருக்கவேண்டும்‌ ! த 


. இப்பெண்மணிகளின்‌ கருங்‌ கண்களிலே அழகுகளெல்லாம்‌ 


- செறிந்து இடக்கின்றுன. , று தறிவு ( குதிரிகாள்‌ ஞூம்‌ கண்கள்‌ -- கவிதை 


மிதக்கும்‌ கண்கள்‌! அனத ற்று -- ஆகம சக்‌இயின்‌ 
பலகணி -- ட பன்ம்லு புத ௪ தன்ன அம்பு ! : இதுதானோ 
என்னைப்‌ போன்ற கவிஞர்கள்‌ தேடித்‌ தவிக்கும்‌ ஆனந்‌ ஈ காடு? 
என்னு தவிஞன்‌ கேட்கிருன்‌. *இதுதான்‌ கோசல நாடு ; நீ சருஷ்‌ 
டித்துச்கொண்டிருக்கும்‌ இராம ராஜ்யம்‌ ! £ சன்று ஆகாயவாணி 
சொல்லுகிறாள்‌. 


இந்த இராஜ்யகத்திலுள்ள பெண்களின்‌ கண்கள்‌ பரிசுத்தம்‌ 
வாயந்த₹ அவர்களது உள்ளத்தின்‌ புற வாசலாகக்‌ காண்கின்றன. 
இப்பெண்கள்‌ தங்கள்‌ இயற்சையான அகத்‌ தூய்மையைச்‌ 
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செயற்கையான கல்விப்‌ பயிற்யொல்‌ விசேஷமாய்ப்‌ பண்படுத்தி 
அபிவிருத்தி செய்துகொள்ளுகிருர்கள்‌. இகனால்‌ ௮ந்த இராஜ்யம்‌ 
ஓர்‌ அறிவுக்‌ கோயிலாகக்‌ தழைக்கிறது, 
மபருந்த டங்கண்‌ - பிறைநுத லார்க்கேலாம்‌ 6 
0ிபாருந்து 6ல்வமும்‌ கல்வியும்‌ பூத்தலால்‌, ( 
வருந்தி வந்தவர்க்‌ (௫) ஈதலும்‌ வைகறும்‌ 
விருந்தும்‌ அன்றி விளவள மாவையே ? 
[| அதல்‌ - நெற்றி. வைகலும்‌ - தினந்தோறும்‌. ] 
எங்கே பார்த்தாலும்‌ அறிவுக்‌ கண்கள்‌, அழகுக்‌ “கண்கள்‌, 
ஆனந்தக்‌ கண்கள்‌, அறம்‌ வளர்க்கும்‌ கண்கள்‌, இப்பெண்களுக்கு 
அறிவுக்‌ " துறையில்‌ சுதந்‌ இம்‌. இருப்பது போல்‌, பொருளாதார 
நிலையிலும்‌ சுதநீதுரம்‌ இருக்கிற காம்‌. கிலக்இன்‌ ட பயிர்க்கும்‌ 
உண்டு. சுதந்தர மங்கையர்‌ சு௧௩இர மக்களை நாட்டிற்கு, ர 
காயைப்‌ போலே பிள்ளை ; நூலைப்‌ போலே மேலை க்‌ 
ஆம்‌, தாயின்‌ சக்த அபாரமானஅ. எவ்வளவு தியாகம்‌ 
வெளிப்படுற.௮, -- எவ்வளவ கெய்வத்தன்மை மறைந்திருக்க ஈது, 
-- தாய்வடிவத்திலே! குழக்கைக்குப்‌ பாலூட்டும்‌ தாய்‌, உயிர்களை 
யெல்லாம்‌ ஊட்டி வனாக 0 மோகமாதாவின்‌ பிரஇபிம்பம்‌, 
பாலூட்டும்‌ போதே ஞானப்‌ லயும்‌ ஊட்டக்‌ கூடியவள்‌. பாலோடு 
பாலாய்ச்‌ சுதக்‌இ.ர உணர்வையு/ ்‌ உயர்ந்த இலட்சியங்களையும்‌ ஊட்டக்‌ 
கூடியவள்‌. இத்ககைய . தாய்மார்‌ ன ர்ட ராஜ்ய, ததை உருவாக்கு 
இருர்கள்‌. ம்‌ ட இ ்‌ 
நாலி ஐம்படை தழுவு மார்பிடை 
மாலை வாயரு(து) ஒழுகு மக்களைப்‌ 
பாலின்‌ ஊட்டுவார்‌ செங்கை, பங்கயம்‌ 


வானி லாவுறக்‌ குவிவ மானு, 


8௮. 


4 


[ தாலி ஐம்படை - ஐம்படைத்‌ தாலி: ,திருமாலின்‌ பன்னா ததக 


வடிவமாக அமைத்துப்‌ பிள்ளைகளுக்குக்‌ காப்பாக , இந்தத்‌ தாலியை 
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அணிவதுண்டு. மாலை - ஒழுங்கு. பங்கயம்‌ - தாமரை. வானிலா - வானத்தி 
லிருந்து வீசும்‌ வெண்ணிலா. மானும்‌ - ஒத்திருக்கும்‌. ] 
என்று தாய்மார்‌ குழந்தைக்குப்‌ பால்‌ கொடுக்கும்‌ காட்சியை 
வருணிக்கிறான்‌. முகத்திலே அன்பும்‌ கருணையும்‌ இன்பமும்‌ ததும்பத்‌ 
காயின்‌ கை, குழந்தையின்‌ கலையை அணை ததுக்கொண்டு, வெண்‌ 
ணிலாவில்‌ குவிந்திருக்கும்‌ தாமரைப்‌ பூவைப்‌ போல்‌ குவிந்திருக்‌ 
இறதாம்‌. பத்‌ 
இப்.வடியெல்லாம்‌ சிந்தனை செய்யும்‌ கவிஞன்‌, அப்பெண்‌ 
மக்களின்‌ *: பெரும்‌ தடங்கண்‌ ?களிலே வேறொரு விசேஷ த்தையும்‌ 
காண்கிறான்‌.அக்கண்கள்‌ அறிவு.நால்களாகவும்‌ அழகு நால்களாகவும்‌ 
அ௭௯ுமந்து, *“கலைகெரி கழகங்களில்‌ காலங்‌ கமிக்கும்‌ அண்‌ 
பல துட்த்‌ அறிவை ஊட்டுகின்தனவாம்‌ : 


பந்தினை இளயயர்‌ பயிலிடம்‌, யிலும்‌ 

கந்தனை அனையவர்‌ கலைடதரி கழகம்‌ : 
சந்தனா வனம்‌அஷ்‌, சண்டீக வனமாம்‌; 

நந்தன வனம்‌அல, நறைவீரி புறவம்‌. 


ர இளையவர்‌- இளைய மங்கையர்‌. ஊர்‌ . ஊர்ந்து செல்லுகிற, நறை - 
தேன்‌. ல்‌. “கரடு ட்டன கொடி, | ்‌்‌ 
க 3 
சந்தனச்‌ ரவி ௮ம்‌ சணீபகக்‌ காடுகளிலும்‌ நந்தவனங்‌ 


களிலும்‌ வேது பஷ மீலாவனங்களிலும்‌, - . “கலைதெரி கழக ங்கள்‌ 
இயற்கைப்‌ பேரழகுகளுக்கு இடையே அமைந்துள்ளன. 


. இவ்விடங்கள்‌, பைங்கிளிகள்‌ போலப்‌ பறந்து இரியம்‌ பெண்மணிகள்‌ 


அங்கும்‌ இங்கும்‌ ஓடி. யாடிப்‌ பந்து பயிலும்‌ இடங்களாகவும்‌ அமைந்‌ 
அள்ளன. எனவே, அழகுக்‌ கலைகள்‌ பயிலும்‌ ஆடவர்கள்‌ ஏடுகளி 
லிருஈது படி.த்தறிவதைக்‌ காட்டிலும்‌ ௮இ௧ அளவில்‌ இப்பெண்மணி 
களின்‌ கண்களிலிருச்தே அருங்‌ கலைகளையும்‌ தெரிக்துகொள்ளுகிருர்‌ 
களாம்‌, ௮றிவுக்‌ கோயில்‌ அழகுக்‌ கோயிலாகவும்‌ இருக்கிறது. 
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 இப்பெண்களின்‌ வதனம்‌ பூர்ணா சந்‌இரனையும்‌ பழிக்கிறஅ 
விழிச்‌ ௬டரோ விதியையும்‌ இகழ்ிறது!' என்று அழகுக்‌ 


கலைஞரான ஆடவர்‌ கருதுகிறார்‌. குற்றமில்லாக இடத்தில்‌ விதி. 


௪௮? கூற்றம்தான்‌ ஏது? ர 
இக்ககைய நாட்டைக்‌ கம்பன்‌ படம்‌ பிடித்துக்கொள்ள . 
விரும்பினான்‌. பெரிதும்‌ சிறிதுமான பல ஈ படங்களைப்‌ பிடி கதுக்‌ 
கொண்டான்‌. இவன்‌ பிடித்துள்ள 'சீன்னஞ்‌ இறு படங்களில்‌ ஒன்று ; 
கூற்றம்‌ இல்லைலர்‌ ருற்றம்டு லாமையால்‌ ; ட்‌ 
சீற்றம்‌ “இல்லைதம்‌ சிந்தையிற்‌, செம்மையால்‌; ௨ 
ஆற்ற நல்லறம்‌ அல்ல தீலாறையால்‌ 
ஏற்றம்‌ அல்ல(து) இழித்தகவில்லையயே. ன்‌ 
[ கூற்றம்‌ - அகால மரணம்‌. ஆதற - செய்ய. இழித்தகவு - இழிவு. ] 
அறிவுக்‌ கோயில்‌ :- அழகுக்‌ கோயி -- அறக்‌ கோயிலாகவம்‌. 
இருக்கிறன. இந்நாட்டில்‌ கூற்றம்‌ இல்லாமையால்‌ கூற்றமும்‌ இல்லை. 
இந்காட்டவர்‌ தங்கள்‌ மனர்கைச்‌ செம்மையாகப்‌ பண்படுத்திக்‌ 
கொண்டே யிருப்பதால்‌, அவர்களது உள்ளத்தில்‌ கோபம்‌ முதலிய 
தீய குணங்கள்‌ கோன்றுவஷில்லை. அவர்கள்‌ எப்பொழுதும்‌ நல்ல 
அறச்‌ செயல்களிலேயே, ஈடிபட்டிருப்பதால்‌, நாடு முன்னேற்ற 
மடைந்‌ தகொண்டே யிருக? றது, ர அறத்தின்‌ மூர்த்தி வந்து 
அவதரிக்க வேண்டிய ௮றப பொரு கோயிலல்லவா $ 
பொற்டில்‌ நின்றன பொலிவு; பொய்பிலா ்‌ 
நிற்பில்‌ நின்றன நீதி, மாதரார்‌ க 
அற்பில்‌ நின்றன அறங்கள்‌? அன்னவர்‌ 
கற்பில்‌ நின்றன கால மாரியே. 
[ பொற்பு - ருண அழகு. பொலிவு - உருவ அழகு. அற்பு - அன்பு. ] 
என்ற அடிகளில்‌ கம்பன்‌ பிடித்துள்ள வேறொரு படம்‌ புலனா 
இறது. கோசல நாட்டில்‌ ரூப செளந்தரியம்‌ (புற அழகு) குண 
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செளக்தரியத்திலே (௮க அழகூலே) வேளூன்றி வளர்கின்றது. நீ.தி 
பரிபாலனம்‌ சத்தியமாகிய நிலையிலே நிலைபெறுகின்றதஅு. அறப்‌ 
பெருங்‌ கோயிலாகிய” இக்காட்டின்‌ அஸ்‌ இவாரம்‌ கலா சுந்தரிகளான 
பெண்களின்‌ அழ்ந்து அகன்ற போன்பிலே நிலைபெற்றிருக்கக்‌ 


காண்‌ ரேம்‌, 


. “நாமுகுற்‌ வது மெய்யும்‌ , காமதூறி பொருளும்‌ மன்னோ ? 
என்ற செய்யுளடியில்‌ கோசல நாட்டின்‌ வேஜரொரு சிறு படத்தைப்‌ 
பார்க்கிமோம்‌. இக்க நாட்டிலுள்ளவர்கள்‌ நாவை உண்மை உரைப்‌ 
பதகற்காகஅிம்‌, இறந்த நூல்களைப்‌ அனவ தற்காகவுமே உப யோகித்துக்‌ 


ம அடகதுத்த்து 


” கோசல காட்டின்‌ உண்மை நிலையையும்‌ கலா செளக்தரிய த்தை 
யும்‌ வியந்து, கோக்கும்‌ கவிஞன்‌ தான்‌ கண்ட அற்புத நாட்டை 


ஓர்‌ அரும்‌ பெருஞ்‌ சஇத்தறுமாகக்‌ தமிழ்‌ ஆனுக்கு எழு.இச்‌ காட்ட 
வேண்டுமென்று உறுகஇு.கொள்ளகறான்‌. .. 


“கம்பன்‌ விழி ச துச்கொண்டான்‌.' கோசல காடு மறைந்து, 
காய்‌ நாடாகிய சோழ வளநாடு மீண்டும்‌ கட்புலனாயிற்று, “அருகே 
ஆருயிர்த்‌ கோழரான சடையப்பர்‌ நின்‌றுகொண்டிருக்‌ தார்‌. கவிஞன்‌ 
தான்‌ சண்டி கன்னை வள்ளலுக்குக்‌ கூ நினான்‌. இது சாதாரணமான 
கனவு அன்ஸ்‌. நீர்‌ கண்டது பழைய, கோசல நாடுமன்று : ஒரு 
புதிய , 02 தாயம்‌ -- எ.இர்கால உலகம்‌ ! 1 என்று சடையுப்பர்‌ 


சொன்னார்‌. 


அப்பொழுது கவிஞன்‌ வள்ளலை கோக்இக்‌ சூறும்பாகச்‌ இரித்துக்‌ 
கொண்டு, * நான்‌ கண்ட எதிர்கால உலகத்தில்‌ ஈமத மகாசாஜாவாகிய 
ஆதிக்க ராஜகேசரியைப்‌ போன்ற விரர்களுமில்லை ; அவன 
முன்னோருள ஒருவனாயிருக்த அரிச்சக்‌கரனைப்போன்ற “உண்மைக்கு 
ஒருவ” னுமில்லை ; உம்மைப்‌ போன்ற வளளல்களுமில்லை ! ? என்று 
கூ மினான. ்‌ 


ஆ அ 
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கம்ப இத்திரம்‌ 





வள்ளலும்‌ வெட்கமடைந்து இளநகை அ ம்பி,  கவிச்சக்க.ர 
கலு உம்மைப்‌ போன்ற மேதாவிகளும்‌ அங்கே இல்லையோ 1 ' 


என்று கேட்டார்‌, உடனே கம்பனும்‌, 
ப 
ன்‌ 
டது 


வண்மை யில்லைஒர்‌ வறுமை யின்மையால்‌ ; 

திண்மை. யில்லைநேர்‌ செறுநர்‌ இன்மையால்‌ 7 
உண்மை யில்லைபொய்‌ உரையி லாமையால்‌ 7 

ஒண்மை யில்லைபல்‌ கேள்வி ஓங்கலால்‌ ்‌ 


பி 


ர்‌ 


[ இண்மை - வலிமை. நேர்‌ செறுநர்‌ - எதிர்த்துப்‌ போர்‌ செய்யும்‌ 
பகைவர்‌. ம்னு த மிகுதியான நல்லறிவு. ] 

என்று பாடினான்‌. ்‌ ்‌ 

௬ 

வண்மை :, என்பது, ஒரு கைக்கூர்‌ மம காழ்ந்திருக்கும்‌ 

 தரித்து.ரக்‌” கைகள்‌ இரண்டு உண்டு' என்பதை வற்புறுத்திக்‌ 

காட்டுகிறது. * இண்மை வாய்ந்த வல்லர௬,. எதிர்ப்பு அல்லு 


பகைமை யுணர்ச்சியை வெளிப்பட முடியாசபடி அடக்கிக்‌ காட்டு , 


இறது. உண்மைக்கு ஒருவன்‌” பிறரை யெல்லாம்‌ பொய்ய 


மாகக்‌ காட்டுகமுன்‌. மேதாவி யென்பவன்‌ ன ட்டடட்ப்‌ கல்வி கேள்வி 
யற்ற பாமரர்களாகக்‌ ட்டி முன்‌, எனவே, கம்ப்ன கண்ட கனவு - 
லோகம்‌ வேறு விதமாக ௮ மந்திரா. அங்கே வழூமை இல்லாத 
தால்‌ வண்மையும்‌ இல்லை; பகைவர்‌ இல்லாததால்‌ ப.ராககிரமமும்‌ 


இல்லை; பொய்‌ இல்லாததால்‌ உண்மையும்‌ “இல்லை : நாடெங்கும்‌ 


கல்வி கேள்விகள்‌ ஒங்கிக்கொண்டே யிருப்பதால்‌, அட்ட. 


ஒருவனை எண்ன அச்‌ சுட்டிக்‌ காட்டவும்‌ முடியாது. 

: உமதுகனவு - நாட்டை எ.இர்மழையில்‌ வருணிதகது போதும்‌ ? 
என்று சடையப்ப வள்ளல்‌ இரித்துக்கொண்டே சொன்னார்‌. 
௮ப்பொழுஅ கம்பன்‌, ்‌ 
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ப 








கோலம்‌ என்னும்‌ கனவு 





காதைகள்‌ 0சோரிவன குளிர்இள நறவம்‌ 7 
பாதைகள்‌ சொரிவன பரணி கனகம்‌ 7 

ஊதைகள்‌ சொரிவன உயிர்உறும்‌ அமுதம்‌ , 
கதைகள்‌ சொரிவன சவிநுகர்‌ கனிகள்‌ “* 


[ கோதைகள்‌ - பூமாலைகள்‌. நறவம்‌ - வாசனை. பாதை - மரக்கலம்‌. 
கனகம்‌ - பொன்‌. ஊதை காற்று. உறும்‌ - மிகுகிற..காதை - கதை; பாட்டு.] 
ம்‌ 7 ்‌ 


என்று பாடினான்‌. 
9 ்‌ ௫ ௬ ரூ ௬ உ *. 
கோகூல நாட்டார்‌, பூக்களாலும்‌ பூமாலைசளாலும்‌ பூம்பந்தல்‌ 


களாலும்‌ தங்களையம்‌ தங்கள்‌ வீடுகளையும்‌ கங்கள்‌ நாட்டையும்‌ 
௮ழகு செய்‌ அகொள்வதில்‌“ கண்ணும்‌ கருகஅமா பிருக்இருர்கள்‌. அப்‌ 
பூக்களும்‌ மாலைகளும்‌, இரஸிகர்‌ உள்ளமும்‌ உடம்பும்‌ குளிரும்படி 
இள மணஞ்‌ ூசாரிகின்றன. “அமகுச்‌ செல்வத்திற்கு அடுத்தபடியாக 
அக்நீாட்டவர்கள்‌ பொருடசெல்வ த்தையும்‌ ,போற்றுகிறுர்கள்‌. விளை 
பொருள்களில்‌ எஞ்சியவற்றைப்‌ பிறநாடுகளுக்கு ஏற்றிச்‌ செல்லும்‌ 
மரக்கங்கள்‌ பொன்னோடும்‌ இரக்திணங்களோடும்‌ திரும்பி வந்து, 
அப்பொருள்களை இக்காட்டிலே சொரிந்து முதுகு ஆற்றுகின்றன, 

.அமலுச்‌ செல்வச்கையும்‌ பொருட்‌“செல்வத்கையும்‌ அனுபவிப்‌ 
பதற்கு அசோக்கியம்‌ இன்றியமையா கல்லவா? கோசல நாட்டார்‌ 
ஆசோக்கயெத்‌ைக வைத்தியர்களின்‌ மருந்துப்‌ புட்டிகளில்‌ காண்ப 
இல்லை; அதை அவர்கள்‌ _தங்கள்மீது ௮முாகம்‌ சொரிந்து உயிர்த்‌ 
தியை ஊதி ஜீவாலை "செய்யும்‌ குளிர்க்து; பூங்காற்றிலே, கண்டு 
௮ஸனுபவிக்கிறார்கள்‌. 


அழகு, செல்வம்‌ ஆசோக்கியம்‌ ஆகிய இம்முப்பொருளையும்‌ 
உள்ளவாறு அனுபவித் அப்‌ பயன்படுக்‌இக்கொள் தற்கு அடிப்‌ 
படையாக அமைவது மசேள்விச்‌ செல்வமே (ெயிந்யா ல. 
இப்பெருஞ்‌ செல்வம்‌, விசேஷமாகக்‌ கோசல நாட்டினாக்கு உத்தமக்‌ 
கவிஞர்களின்‌ செய்வப்‌ பாடல்களின்‌ வாயிலாகக்‌ இடைக்‌இறது. 


பரப அ 
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கம்ப இத்திரம்‌ ௯ 
இப்பாடல்கள்‌ அறிவின்‌ சனிகளை --- இுனுபவகதக்திலே கனிக்ச கனி 
களைச்‌ சொரிந்து தருகின்‌ றன,கற்பக கறாவைப்‌ போலே, தோலில்லாத, 
கொட்டையில்லாத கனிகள்‌ ; செவியே வாயாகக்‌ கொண்டு--செவியுள்‌ 


நாவின்‌ சுவை சொண்டு --- சுவைத்துச்‌ சுவைத்‌ இன்புறும்‌ கனிகள்‌ [ 


இக்ககைய கருத்தமைந்த பாட்டைக்‌ கம்பன்‌ பாடியபோது, 
சடையப்பர்‌ தமக்கு யாதினும்‌ இனிய பே. ரன்பராக இருக்க கவிஞர்‌ 
பெருமானைக்‌ கண்குளிர கோக்க; *-தனலட்சுமியும்‌ அசோக்கிய 
லட்சுமியும்‌ அ௮ழகுலட்சுமியும்‌ கவிதாதேவியின்‌ அருள்‌ நோக்கி 
வாழ்வு நட தீ.அகிருர்கள்‌ |? என்று வாய்‌ குளிர மனம்‌ குளிரச்‌ 
சொன்னார்‌. ப ட 6 

இவ்வண்ணம்‌ வள்ளலும்‌ சவிஞலம்‌- உல்லாசமாக உசையாடிக்‌ 
கொண்டிருந்தனர்‌. இக்ககைய டவ அ வர்களுக்டையே 
அடிக்கடி நிகழ்வதுண்டு. இச்சம்பாஷணை களின்‌ எதிரொலிகள்‌ 
பலவேறு சப்த சித்திம்ங்களாகப்‌ பரிணமித்துக்‌ கம்பராமாயணம்‌ 
என்னும்‌ காவிய அ சண்மனையை அழகு செம்கின்றன. 


கம்பன்‌ கண்ட கனவு, கம்பராமாயணத்தின்‌ ₹ நாட்டுப்‌ படல” 
மாக விரிற௮. வாசகர்களே ! இப்படலகத்தில்‌ பொதிந்துள்ள கோசல 
நாட்டின்‌ சத்இஈக்தைக்‌ கற்பனைக்‌ கண்ணோடு உற்று நோக்குங்கள்‌ . 
அப்பொழுது உங்களக்கு ஒரு புதுமை பபுலகம்‌ ௩ ஓம்‌ இலட்சிய 


சமுதாயம்‌ -- புலனாகக்‌ கூடு, தகர்‌ 6 


இப்புதிய கபி "பொருளும்‌ ,பொக்குதெ௫ ; 
ஒழுக்கமும்‌ ஓங்குகிறது. 4 
கல்ற்௬ு ரக்கும்‌ நிதியம்‌? கணக்கிலா 
நிலம்சு ரக்கும்‌ நிறைவளம்‌ ; நன்மணி 
பிலற்சு ரக்கும்‌ 7 பெறுதற்‌(ர௫) அரியதம்‌ 
குல்ம்௬ு ரக்கரும்‌ ஒழுக்கம்‌ குடிக்கலாம்‌. 6 


[ கலம்‌ - மரக்கலம்‌, பிலம்‌ - கனிகள்‌. | ல்‌ 
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4 ட்வின்‌ 
பதாம்‌ ரர 0 3 









படத்த த த தக்‌... 
த; பல்தபத்கில்‌ * ரக, வடர ட 
சு த 

௫ த்‌ ணி 

4 

்‌] ச. ௬ ௮ 

ன இ 

ட்‌ 

அழு 

2 அ 


கோசலம்‌ என்னும்‌ சனவு 













... *பொருள்‌ பெருகுகிறது; மக்களோ அழிகிறூர்கள்‌ !? என்னும்‌ 
மேலைநாட்டுக்‌ கவிஞனது பிரலாபம்‌ இங்கே கேட்கவில்லை. 


கடல்‌ தந்த லட்சுமியையும்‌ நிலம்‌ தந்‌ லட்சுமியையும்‌ ஒருங்கே 

தி "உபாஸிக்கறொர்கள்‌ ஜனங்கள்‌. பொருள்களை அவர்கள்‌ பெருக்கிக்‌ 

......... கொள்ளும்‌ முறையே ஒழுக்க ” வளர்ச்சிக்கும்‌ சாதகமா யிருக்கிறது. 

....... இப்படி அறவழியில்‌ பெருகும்‌ செல்வ, த்தையே கம்பன்‌ *மெய்த்‌ 
்‌., னி என்கிறான்‌. ல்‌ 


ர 
த்‌ 





4. ர வாழ்‌ நகரம்‌ ட்‌ 


மாம ராஜ்யம்‌ என்பது இற்‌, தகால உலக சரிக்இரக்திலே 
காணும்‌ இராஜ்யங்களில்‌ ஒன்றன்று; அது தீர்க்க 
கரிசிகளான மகாகவிசஸின்‌' காட்டுபிலே: காணப்படும்‌ 
எ.இர்கால உலகம்‌. கம்பன்‌ வருணிக்கும்‌ கோசல காட்டின்‌ இராஜதானி, 
உண்மையில்‌ கற்பனை நாட்டின்‌ மானஸ ராஜதானி, ு 
கம்ப இத்தரமாயெ அயோத்தி ஞானக்‌ கலை வாம்‌ ட்‌ 
நம்‌ கண்முன்‌ வருகிறது, 
ஏகம்‌ முதற்கல்லி முகத்தெருக்கு), எண்ணில்‌ கேள்வி 
ஆகும்‌ முதல்திண்‌ பணைபோக்கி, அருந்த வத்தின்‌ ௦ தட்‌. 
சாகம்‌ தழைத்),அன்‌(ம்‌) அரும்பித்தரு மம்ம லர்ந்து, ட்‌ 
பாகம்‌ கனியொன்று பழுத்தது போறு மன்றே. 
[ முதல்‌ - வித்து. முதல்‌ திண்‌ பாண - இறந்த வலிய இகள்‌, 
சாகம்‌ - இலை. ] 


என்ற பாட்டை ஆசாயுங்கள்‌. கல்வி என்னும்‌ விச்‌இலிருந்து 
முளைத்து வளரும்‌ ம்காவிருட்சக்தைப்‌ பாருங்கள்‌. நாலு. 
இசைகளிலும்‌ வளர்ந்து செல்லும்‌ இன்‌ களைகளே “எண்ணிறந்த 
கேள்விகள்‌ அல்லது ஆராய்ச்சிகள்‌. இக்கற்பக. விருட்ச இற்குக்‌ தவம்‌ 
௮ல்லது ஓழுக்கமே இலைகள்‌. இத்தவம்‌ அன்பாக அம்‌ இ 
வேண்டும்‌. அன்பிலிருந்து இயற்கையாக மலரும்‌ மலே தருமம்‌, 
சமுதாய தருமம்‌ அல்லது சகோதர தருமக்திலிருக்து பழுக்கும்‌ 
பழமே கலைச்‌ செல்வர்கள்‌ விரும்பிப்‌ போற்றும்‌ போகம்‌ அல்ல 
இன்ப வாழ்வு. இந்த இன்ப வாழ்வ, கல்வி யென்னும்‌ கத்பக 
விருட்சத்தில்‌ கொம்பிலே சனிக்க கனியாக இராமசாஜ்ய வாட 
களுக்குக்‌ கிடைக்கிறது. ்‌ 
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கலை வாழ்‌ ஈகரம்‌ 


கம்பன்‌, கலைகளை * உன்னரும்‌ அருமறை : என்றும்‌, * பன்னருங்‌ 
கலை? என்றும்‌ இரு பெரும்‌ பிரிவுகளாகப்‌ பிரித்துக்‌ கூறுகிறான்‌. 
நினைத் தற்கும்‌ அரிய அருமறை என்பது, சச அவஞான ஆராய்ச்சி 
முதலிய அறிவுக்‌ கலைகளைக்‌ குறித்து நிம்பது. எடுத்து 
உரைப்பகற்கு அருமையாயுளீள கலைகள்‌ " ( பன்னரறாங்‌ கலைகள்‌) 
கற்பம்‌, ௪2.இரம்‌, நடனம்‌, சங்கம்‌, கவிதை ஆகிய அழகுக்‌ கலைகள்‌. 
இக்க இருவகைக்‌ கலைகளில்‌, அறிவுக்‌ கலைகள்‌ வாழ்க்கைக்கு 
இன்றியமையாத அறிவுப்‌ பயிற்சி தருகின்றன ; அழகுக்‌ கலைகளோ 
ட்‌ உணர்ச்சியைப்‌ பெருக்க வாழ்க்கைக்கு வளம்‌ 
திருகின்‌ 8 
போற்றுவது போலவே இதயத்தை வசமாக்கி மலரசீ செயயும்‌ 


அயோத்தி வாசிகள்‌ அறிவுக்‌ £ கல்வியை விரும்பிப்‌ 


அழகுக்‌ கல்‌ வியையும்‌ காகலிக்இ மூர்கள்‌. அவர்கள ௯ நகர நிர்மாண 
மும்‌, மாளிகைகளின்‌ அமைப்பும்‌, வாழ்க்கை முறையும்‌ குணாஇசயங்‌ 
களும்‌ பொழு அபோக்குகளும்‌ ்‌ , அவர்களிடையே வளரும்‌ இரு 
வீகைக்‌ கல்விச்‌ இறப்பிற்‌ சூம்‌ தக்க சான்று சரன்கை. 


உஇனி காம்‌ கம்பனது மானஸ லோகத்தை அடைக்கு, இசாம 
சாஜ்யமென்னும்‌ ஞானபூமியை நோக்குவோம்‌. “கம்மை அங்கே 
சேர்க்கும்‌ பொருட்டுஅவனஅு ஞானரதம்‌ காத்திருக்கிற. இசகத்தில்‌ 
ஏறுவஅ ஒரு கணம்‌) மறுகணம்‌ அயோத்திமாககரத்தின்‌ ஆகாயம்‌ 
அளாவிய கோபுரங்களும்‌ இகரங்களும்‌ நம்மை எஇர்நோக்கி 
வருகின்றன. மலைபோல்‌ _ஓங்தி நிற்கும்‌ மதிலும்‌, அதனைக்‌ கடல்‌ 
போல வளைந்து இடக்கும்‌ க டடத . சண்முன்‌ வருகின்றன. 
அகழியைச்‌ சூழ்ந்த சோலை, கோபு. வாசலில்‌ அமைந்துள்ள சிற்ப 
விசேஷங்கள்‌, மாட மாளிகைகளின்‌ கஇித்இர விசி தரங்கள்‌, அண்ணிய 
வேலைப்பாடுகள்‌ அமைந்த பொதுூமன்றங்கள்‌, செய்குன்றங்கள்‌, 
பொன்மண்டபங்கள்‌, பூம்பக்தல்கள்‌ ஆகிய காட்சிக்‌ ஈம்‌ கண்முன்‌ 
வருகின்றன. ௩௧ நிர்மாண முழையினையும்‌ ஓங்கி உயர்ந்த கட்டடங்‌ 
களின்‌ வேலைப்பாட்டையும்‌ வியக்துகொண்டே, அத்தகைய அழகு 
களுக்கு இடையே, கலைச்‌ செல்வ க்கோடு எல்லாப்‌ பெருஞ்‌ செல்வமும்‌ 
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கம்ப இத்திரம்‌ 





படைத்துப்‌ பெருவாழ்வு வாழும்‌ ஈ௧ர மாந்தரைச்‌ சந்தஇக்‌ 


கிரோம்‌. 


நகரத்தின்‌. மதிலே இராம ராஜ்ய வாசிகளின்‌ இருவகைக்‌ கலைப்‌ 
பயிற்சியையும்‌ நமக்கு கினைப்பூட்டுகிறது. அம்மதிலில்‌ கொசு 
வையும்‌ கருடனையும்‌ காற்றையும்‌ பகைவர்‌ மனகத்கையும்கூட எறிய 
வல்ல மிகப்‌ பலமான யக்இ.ர வகைகள்‌ £* அமைக்திருக்கின்‌ தன. 
எனினும்‌ அ௮ம்மதில்‌ ஈகரத்திற்குக காவலாக அமையவில்லை $ ஓர்‌ 
அணியாகவே அமைந்திருக்கிறது என்னு கவிஞன்‌ குண்ட 


அகழியைச்‌ சூழ்ந்துள்ள பசுஞ்‌ .சோலையைக்‌ தூர ' இலிருந்து" 


பாருங்கள்‌. இப்பொழுது மதிலை. அடு த்தத்‌ கோன்றும்‌ அச்சோலை, 
பொன்‌ மதிலுக்கு உடு த்‌ தின நில: ஆடை போலக்‌ காண்டுறது. 


சோலையையும்‌ அகழியையும்‌ ம இலையும்‌ உற்று தகோக்கிக்‌ 
கொண்டே சென்று, நல்ல வழி. காட்டும்‌ நாலு வேதம்‌ போல நாலு 
இசையிலும்‌ கேராக ஒங்சி நிற்கும்‌ கோபுர்‌ வாசல்களைப்‌ பார்க்ஜோம்‌. 
அ௮வ்வாசலில்‌ அமைந்‌ அள்ள சிற்பச்‌ செல்வங்களும்‌, அவ்வாச லுக்கு 
மேல்‌ பளிங்குக்‌ கற்களாலும்‌ தங்கக்‌ சுகடுகளாலும்‌ பல்வகை 
இரத்தினங்களாலும்‌ அமைந்துள்ள அமைப்பு வி௫ித்‌.இரங்களும்‌ நமது 
கவன கச்சை வூசரிக்கின்‌ ன. கோபு வாசல்களின்‌ வழியாக ஜனங்கள்‌ 


நகரத்திற்குள்ளே புகுவதும்‌ வெளிப்படுவதுமாக: இருக்கிறார்கள்‌. 


இப்பொழுது காம்‌ இந்த வாசல்களின்‌ வழியாகச்‌ சென்று 
கொண்டிருக்கும்‌ ஜனக்‌ கூட்டத்தோடு நெருங்கிச்‌ சென்று நகரத்தைப்‌ 
பகுதி பகுதியாகப்‌ பார்வையிடாமல்‌ கோபு கெரக்இற்கு 
மேலிருந்கே ககர மாளிகைகளின்மீது நமது திருஷ்டியைச்‌ 
செலுத்த விரும்புகிறோம்‌. உடனே ஈம கவிஞனின்‌ இசதத்இல்‌ 
மீண்டும்‌ ஏறிக்கொள்ளுகிறோம்‌. ஞான தம்‌ பளிச்சென்று . பறஈது 
சேோோபு.ர தீதின்மீது மெள்ள வட்ட. மிடுகிறது. ஆ | என்ன அற்புத. 





மான காட்டு! இராஜ்ய லட்சமிக்ருச்‌- சூட்டிய இசத்தின்‌ சசீடம்‌.. 


போல்‌ கோபுரம்‌ நிமிர்கின்றது. நகரத்தின்‌ வெண்ணிற மாளிகை 
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களோ ஒரே கடலாகக்‌ காண்கின்றன. அக்காட்ட பாற்கடலில்‌ ௧௫௦ 
காற்று வீசும்போது மலை போல்‌ பொங்கி எழும்‌ அலைகளை ஓத்திருக்‌ 
கிறது : 


௫ 
திங்களும்‌ கரிதன வண்மை நீற்றிய ஈ 
சங்கமவண்‌ ஈதையுடைத்‌ தவள மாளிகை, 
வங்கடுவி கால்டபார மக்கு நோக்கிய 
பாங்கிரம்‌ பாற்கடல்‌ தரங்கம்‌ போலுமே. 
[ தீத்றிய - ள்‌ சங்க வெண்சதை - வெண்‌ சங்குகளைச்‌ சுட்டுச்‌ செய்த 
சுண்ணாம்பு சாந்து. தவளம்‌ - ப க்கவ்ப க்‌ வெங்கடுன்கால்‌ - பயங்கரமான 
பெருங்காற்று. டட மோத. மேக்கு - மேல்‌. இரும்‌ பாற்கடல்‌ - பெரிய 
பாற்கடல்‌. தரங்கம்‌ - அலை. ], 
்‌ தட அதமம்‌: லு 
சரஸ்வதிதேவீ ௮னக்த ௩டனம்‌ செய்தூகொண்டிருக்கும்‌ 
அயோகத்திமககரம்‌ அத்சேவிக்க்‌ உரிய தூய வெண்மை நிறம்‌ 
சோன்ற அமைந்திருப்பல்‌. எவவளவ பொருத்தமானது | 


இனி, இம்மாளிகைகளில்‌ வாழும்‌ கலைச்செல்வர்களான மகா 
ஜனங்களையும்‌, அவாகளது குணா இசயங்களையும்‌, பொழுதுபோக்கை 
யூம்‌ ஒருவாறு நோக்குவோம்‌. கவிஞனஆ ஞான ரதம்‌ கீழே இறக்கு 
றன்‌. நாம்‌ இப்பொழுது காணும்‌ காட்சியை என்னென்று கூறு 
வது? பெளிய £மீளிகைகளில்‌ ஒடுங்கிக்‌ கிடக்கும்‌ உள்ளங்களைக்‌ 
காட்டி லும்‌, கு$ சைகளில்‌ கர்ணவ்படும்‌ ஒற்கி உயாக்க உள்ளங்கள்‌ எவ்‌ 
வளவு ட்ட த ந்க்த்தல்‌. |“ என்று மேலைநாட்டு ஈல்லறிஞர்‌ ஒருவர்‌ 
கூறுகிஞர்‌. கம்பரது” ஞானபூமியிலோ, * வானச்தை அளாவிய 
மாளிகைகளில்‌ வானக்தை அளக்க உள்ளங்களைச்‌ சக்கிக்கிறோம்‌. 


.இசத்தின மயமான மாடங்களில்‌, ஜீவரத்தினரிகளாகிய பெருமக்‌ 


களைப்‌ பார்க்கிறோம்‌. ஜோ துமயமான மனைகளில்‌, மனையறம்‌ வளர்க்கும்‌ 
 ஜகஜ்ஜோதுி 'களான பெண்களைக்‌ காண்கி3௫ம்‌. 


இம்மனைகளில்‌ வாழும்‌ குடிகளில்‌ ஒவ்வொருவரும்‌ ஒர்‌ ௮சசனைப்‌ 
போலப்‌ பெருவாழ்வு வாழ்கின்றார்‌. *கோன்கிகர்‌ குடிகள்தம்‌ 
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கொள்கை சான்றன.” இக்குடிகளிடம்‌ *நாம்‌ எல்லாரும்‌ மன்னர்‌ | ? 
என்னும்‌ உணர்ச்சி நிழைந்திருக்கறெதாம்‌. 

இத்தகைய * ஜோ மாளிகை ! ஒன்மை உற்று கோக்குவேடம்‌. 
இம்மாளிகையின்‌ ஜோ க்குக்‌ காரணம்தான்‌ என்ன? 


தணிமலர்த்‌ திருமகள்‌ தயங்கு மாளிகை, 

இண்ராளி பரப்பிநின்‌( 90 இருள்நு ரப்பன, . ச 
திணிஈடர்‌ நெய்யுடைத்‌ தீவி எக்கமோ ? 
மணிளிளக்‌ கல்ல, மகளிர்‌ மமனியே [ 

[ தணி'- ஞுளிர்சீசி. தயங்கு - ர்க்க. இணர்‌ - தொகுதி. துரப்பன “ 
ஓட்டுபவை. திணி - செறிந்த. ] கறி வ அல்கு ல 
என்ன ஆராயந்து முடிவு கட்டுகிறோம்‌. இம்மாளிகையில்‌ ஒளி 
விடு இருளை ஒட்டுவ அ கெய்‌ விளக்கோ 1 மணி விளக்கோ? ண்ட 
அல்ல. பின்‌ எ.து 2. வொ விளக்கும்‌ தட ௭ விளக்கும்‌ இ ம்ப்படும்படி 
ஒளி வாய்ந்த பண்ணற மகள்‌ மேனிகான்‌ அப்‌: டிச்‌ க்கு 


பேரொளியும்‌ ண்ட வாயந்‌ த க - ரூபசுந்‌, தற - 
விளங்குவதுபோல்‌, ஞானசுக்தரிசளாகவும்‌ விளங்குகிருர்கள்‌. இவர்கள்‌ 
இத்இரம்‌ எழும்‌ காட்டு யொன்று நம்‌ கண்முன்‌ , அருகஐ௮ : 


பொழுதுனர வரியஅப்‌ பொருவில்‌ மாநகர்த்‌ * 
தொழுதகை மடந்தையர்‌ சுடர்வி எக்கெளப்‌ 

பழுதறு 0மனியைப்‌ பார்க்கும்‌ ஆசை௦கால்‌, ்‌ 
எழுதுகித்‌ திரங்களும்‌ இமைப்பி லாத ? 


[ உணர்வரிய - உணர்வதற்கு அருமையாயுள்ள. பொருவில்‌ . 


ஒப்பில்லாத. தொழு தகை - தொழும்‌ துதி. | 


இத்தி7 உருவங்கள்‌ படிப்படியாக வளர்கின்றன. ௮/வை கண்‌ 
மலர்ந்து அப்பெண்மணிகளை கோக்கும்போது, உயிர்‌ பெய்த 
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உருவங்களாகவே காண்கின்றன, அனால்‌ கண்‌ இமைக்கவில்லையே !-- 
என்று ஓர்‌ ௮சங்கை, தம்மைப்‌ படைத்து விடம்‌ பெண்மணிகளின்‌ 
சடர்மேனியைப்‌ பார்க்கும்‌ ட அற்றுப்‌ அவை கண்‌ கொட்டாமல்‌ 
பார்த்‌. அுக்கொண்டே யிருக்கின்றனவோ ? --- ஒன்று சுவிஞராா்‌ 


காரணம்‌ கற்பித்து ஒரு கேள்வி கேட்இருர்‌. இதக்ககைய உயிர்ச்‌. 


சிக்‌ இி.ரங்களை எழு இக்கொண்டிருக்கும்‌ ஞானசுந்தரிகளைக்‌ தொழுது 
தேரக்கெய பின்‌, நாமும்‌ கவிஞரோடு மீண்டும்‌ ஞானரதகத்தில்‌ ஏறி 
வேறு காட்சிகளைப்‌ பார்க்கச்‌ செல்லுகிறோம்‌. ன்‌ 


இர்ராட்டி ள்ள இளம்‌ பெண்களின்‌ ,மமலைச்‌ சொற்களே 
புல்லாங்குழல்‌ போலக்‌ குளிர்ந்து இசைக்கின்றன. ஏனைப்‌ பெண்களின்‌ 
வார்த்தைகளோ, வீணாசானம்போலக்‌ கொஞ்சுகின்றன. பெண்‌ 
களின்‌ பேச்சே பமாட்டைப்போல்‌ இனிமையாக இருக்கிறதென்றால்‌, 
அவர்கள்‌ சீதத்தில்‌ மூழ்கிச்‌ இளைக்கும்‌ காட்சியை என்னென்பது? 
உ* பெண்கள்‌ பாடுஇ௫ர்கள்‌” அவர்களுடைய “கண்டக்‌ தொனி 
யோடு மகரயாழ்‌ முதலீய இசைக்‌ கருவிகள்‌ ஒன ஐவட்டு இசைக்‌ 
இன்றன. பெண்களின்‌ உள்ள&2த யுள்ள காதல்‌, அமய.ரம்‌, உற்சாகம்‌ 
முதலிய உணர்ச்சிகள்‌ பாட்டாகப்‌ பெரங்கும்போது, அந்த வாய்ப்‌ 
பாட்டோடு யாழிசையம்‌ ரோகண *“அவசோகணக்‌ இரமத்தில்‌ 


நிமிர்ந்தும்‌ , இகக்டியும்‌ செல்லுகிறது. அதற்கு இசைய மத்தளங்‌ 


களும்‌ ஓலி சசெய்கின்றன'. பெண்கள்‌ பாடும்‌? பாது, அவர்கள்‌ 
வளர்க்கும்‌ கினிகளும்‌ ௮வச்கே ளோடு” பாட்டை ஓக வருகின்றனவாம்‌. 
எனினும்‌ இசைவிரு நக்கல்‌ மயங்கி அக்கிளிகள்‌ கண்மூடி. உறங்கி 
விடுகின்றன. உணர்ச்சி மிகுதியால்‌ பாடும்‌ பெண்களோ மெய்ம்‌ 


- மறந்து பாடிக்கொண்டே யிருக்கினார்கள்‌: 3 


இறங்குவ, மகரயாழ்‌ எடுத்த இன்னிசை, . 
நிறங்கிளர்‌ பாடலால்‌ நிமிர்வ? அவ்வழி 

“. கறங்குவ வள்ளிரிக்‌ கருவி? கண்ழுகிற்த்(து) 
உறங்குவ மகளிரோ(டு) ஓதும்‌ கிள்ளேயே. 
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ஜ்டி வர்க்‌ அகட்ட டக்‌, ்‌ 
உண்‌ பத்மா! அடத ர பண்ட்‌ அதப்‌, 


பி 4, 14 த்‌ ம்‌ ்‌ ட | 


ர, 
டண்‌. 


ட, 


உப. 


பத்தித்‌ ப டககம்‌ ரம்‌ ன்‌ ட த 6 
. பத்ர்‌ ம ஓர்பிட்வ்‌்‌ 3 தத்‌ சக்‌ ம அட்சி 


டத்‌ 
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[ கிளர்‌ - விளங்குகிற. கறங்குவ - ஒலிப்பன. வள்‌ - வார்‌. விசி - கட்டு. 
முகிழ்த்து - ராடி. கள்‌ - இளி. ] 


இத்தகைய ₹ சங்கீதக்‌ கச்சேரிகள்‌ ? வீடுதோறும்‌ காணப்படு 


இன்றன. ₹வி மிமீகாறும்‌ கலையின்‌ விளக்கம்‌” என்னும்‌ புதுமைக்‌ : 


கவிஞர்‌ வாக்கு இராபமாஜ்யக்திற்கு. ௮ன்றோ பொருந்தும்‌ ? -- 
என்னு நினைக்கிறோம்‌, 

சங்கீ தத்தைப்போல்‌, நாட்டியமும்‌ இந்நகரத்‌இல்‌ சேத்து 
காணப்படுகிற. ஆடல்‌ பாடல்களில்‌ வல்ல சுந்தரிகள்‌ மத்தள 
ஒலிக்கும்‌, தாள ஓத்துக்கும்‌, பண்சுமக்த பாட்டுக்கும்‌ இசைய அடி. 
வைத்துப்‌ பலவிதமாக நாட்டியம்‌: அலெழுர்கள்‌, கடலிலுள்ள 
சதங்கைகள்‌ * கலீர்‌ கலிர்‌? என்று. ஐயகோஷம்‌ செயய, இத்தகைய 
பசக நாட்டியங்கள்‌ நடைபெறுவகற்காஎம்‌ பொது மண்டபங்களான 


நடனசாலைகள்‌ அ௮மைக்கப்பெற்றுள்ளன. அ௮யோக்சியில்‌ தெப்புத்து 


விளங்கும்‌ கால்வகை ர ஒ ஈர்த்தன மண்டபமும்‌ ஓன்று. 


6. 


மன்னவர்‌ தருதிறை அளக்கும்‌ மண்டபம்‌ , 6 

அன்னன்‌ னடையவர்‌ ஆடு மண்டபம்‌ ; 
உனள்னரு மருமறை ஒது மண்டபம்‌ , 
பன்னருங்‌ கலைதேரி பட்டி மண்டபம்‌: 


[| திறை - கப்பம்‌. பட்டி மண்டபம்‌ - கல்வி மண்டபம்‌ ] 
என்று கவிஞன்‌ காட்டி வருஇறான்‌.. ்‌. இசாமசாஜ்ய வாசிகள்‌ 
நடனத்தையும்‌ ஒர்‌ அருங்‌ கலையர்கப்‌ பயில்கன்றார்‌. அழகுக்‌ 
கலைகளில்‌ காட்டியக்‌ கலைக்கு மட்டும்‌ சனி மண்டபம்‌ அமைந்‌ 
இருக்கிறது. வேறு அழகுக்‌ கலைகளுக்செல்லாம்‌. வேறு மண்டபம்‌, 
இத்தகைய இறப்பு வாய்ந்த ” கடன மண்டபம்‌ காதலின்‌ 
வளர்ப்புப்‌ பண்ணையாகவும்‌ காண்கி௰றஅ. ஈடன மண்டபத்தில்‌ பெண்‌ 


மணிகள்‌ சந்தோஷ மிகுதியால்‌ நர்த்தனம்‌ செய்கிறார்கள்‌. ௮ப்‌ 


பெண்கள து கடைக்கண்‌ நோக்குக்குச்‌ சில மைந்தர்களின்‌ நெஞ்சங்கள்‌ | 


இலக்காகின்‌ றன. காதல்‌ பிறக்கிறது ;, வளர்வது. உயிர்‌ தேய 
இற ; உள்ளம்‌ உருகுகிறது : ட்‌ 
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முளைப்பன முறுவல்‌,அம்‌ முறுவல்‌ வெந்துயர்‌ 
விளப்பன: அன்றியும்‌ மெலிந்து நா௦டாறும்‌ 
இள்ப்பன நுண்ணிடை, இளைப்ப மென்முலை 
திளைப்பன முத்தொடு சம்பா ஒரம்‌. * 


[ திளைப்பன - நெருங்குவன ; அசைவன. ] 


ஆடவா கெஞ்சிலே காதலும்‌, நடன மாதா முகத்தி மல புன்சிரிப்பும்‌ 
முளைக்கன்றன. இப்புன்‌சிரிப்பு கர்தலர்‌ நெஞ்சிலே கொடிய வேதனை 
யை விளைவிக்கிறது. மைந்தர்‌ துன்பம்‌ மகளிர்‌ இன்பம்‌ ஆகிறது ! 

த்ரததீர்‌ உலகில்‌ மகளிர்‌, மைந்தர்க்குக்‌ துயரம்‌ விளைப்ப தபோல்‌, 
மைந்தரும்‌ மகளிர்க்குக்‌ தூன்பம்‌ விளைக்கறார்‌. காதலர்‌ புதுப்‌ 
பூச்‌ சூடும்‌ வியாஜதக்தால்‌ எத்து வீசிய பூ மாலைகள்‌, காதலிகளான 
உனப்‌ பெண்களின்‌ கால்களிலே மன்ருடுவதுபோல விழுந்து, 
பின்பு ,காற்சிலஃ்ம்புகளை ஒலிக்கவிடாமல்‌ விலங்குபோலக்‌ கட்டுகின்றன 
வாம்‌; க இட்‌ 2 ்‌ 

காகலமைப்‌ பிரிந்த' காதலிகளிற்‌ சிலரைப்‌ பூஞ்சோலைகளில்‌ 
, சந்திசிரோம்‌. அச்சோலைகளில்‌ மெல்லென உலாவிவரும்‌ தென்தத்‌ 
காதம்‌, தேனை நாடிச்‌ செல்லும்‌ வண்டுகளும்‌ விரக தாபத்தை 
ஜ்வாலை செய்யக்‌ காண்‌இரரம்‌. அடவர்க்கு ஆசை நாய்‌ தரும்‌ 
மாதா, தாழும்‌ “இந்த கோயால்‌ மெலிந்து *னிமை நகாடுகிரூர்‌. 

இத்தகைய காதற்‌ காட்களோடு *2வறு காட்டிகளையும்‌ பார்க்‌ 
இ.மரும்‌. யானைகளோடு , பாடும்‌ சிறுவர்களையும்‌, பந்து விளை 
யாடும்‌ டுபண்களையும்‌,' கிண்கிணி மாலை ஒலிக்க அடிவரும்‌ குதிமை 
களையும்‌, “அக்குகுரைகள்மீது உல்லாசமாக ஏறிச்‌ சவாரி போவாரை 
யும்‌, கொடிகளோடு செல்லும்‌ இசதங்களையும்‌, குபேச நகரத்தைக்‌ 
கோற்கச்‌ செய்யம்‌ கடைவிஇகளையும்‌, கால்களில்‌ வீரக்கழல்‌ ௮.இரக்‌ 
கைகளில்‌ வேலாயுதம்‌ பளபளக்க உலாவி வரும்‌ மைந்தரையும்‌, 
சிலம்புகள்‌ புலம்ப இளஈகை அரும்பி வரும்‌ கன்னியரையும்‌ 
கண்டு கண்டு களிக்கிறோம்‌. 
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கம்ப இத்திரம்‌ 


இசாம ராஜ்ய வாசிகள்‌ அருங்கலை வினோதர்கள்‌. படிப்பைப்‌ 
போல்‌, விளையாட்டும்‌ பொழுதுபோக்கும்கூட அவர்களால்‌ கலைகளாக 
மதுிக்கப்படுகின்றன. இம்மக்களுக்கு வாழ்க்கையே ஓர்‌ அரும்‌ 
பெருங்‌ கலை, அறிவுக்‌ கலையும்‌ ௮து; அழக்‌ கலையும்‌ ௮ தவே. | 
இவர்கள்‌ வாழ்க்கையைக்‌ காகலிக்கிருர்கள்‌ ழ; சலைகளைக்‌ காதலிக்‌ 
கிருூர்கள்‌ ; இயற்கை யழகுகளைக்‌ காதலிக்கறூர்கள்‌, 

இந்த இராஜ்யத்தில்‌ களவும்‌ இல்லை, காவலும்‌ இல்லை; வறுமையும்‌ 
இல்லை, வண்மையும்‌ இல்லை. உண்மையில்‌, இம்மக்களிடையே 
காவல்‌ இல்லாத ஒரு புதுமை - ௮7௬ ௩நடைபெறுகின்சது. ₹, 
௮ | இம்மகாராஜ்யதீகுலே ஏழைகளுமில்லை, கள்வர்களுமில்லையே ய 
என்று அ.துிசயிக்கிறோம்‌. த்க்‌ கவிஞன்‌ தன்‌ எண்களிலே 
ஒரு புதிய ஒளி தோன்ற, ழ்‌ 


்‌ கல்லாது நிற்பார்‌ பிறரின்மையின்‌, கல்ளி முற்ற ்‌ 

வில்லாரு மில்‌லை 7 அவைவல்லரல்‌ லாரு மில்லை : 

எல்லாரும்‌ எல்லாப்‌ பெருஞ்செல்வமும்‌ எய்த லாலே 

இல்லாரும்‌ இல்லை, உடையார்களும்‌ இல்லை மாதோ!? 

[ அவை - அக்கல்வி கேள்விகள்‌. ] 

என்று பாடிக்கொண்டே; ₹*இந்த இராஜ்யத்தில்‌ ஏழைகளு 
மில்லை, முதலாளிகளுமில்லை ? எனவே கள்வர்களுமில்லை ! ? என்று 
வியாக்கியானம்‌ செய்வான்‌, இது.ஒரு பு.இய சித்தாந்தம்‌ -- ஒரு 
புதிய உலகம்‌ ? என்று  திர்மானிக்கி3றும்‌, ்‌ 


ண்கள்‌ 6 கவிஞர்‌ அனைவரும்‌ வடால்‌ முனிவரும்‌ புகழ்க்‌ 
தத; ”” கலைச்‌ செல்வமாகிய கற்பகமே இப்படி முளை க்துச்‌ 9௪ மழித்துக்‌ ப 
கனிந்து ட்டம்‌ என்‌இருன்‌ கவிஞன்‌. 
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ந்‌ 
2 அரியல்‌. ்‌ 
ர நதியின்‌ பேருமை முழுவதும்‌ அதன்‌ பபற ஸ்தானத்திலே 
காணப்படுவதில்லை. எனினும்‌ *இதுூ கங்கா நதியின்‌ 
ன உற்பத்தி இது காவேரியின்‌ உற்ப,தஇ” என்று போற்று 


வோருண்டு. அப்படியே இசாமன்‌ தந்தையாகிய ௧௪7௧ சக்கரவர்த்தி 
யையும்‌ * ஆதாகாயகனாகய இசாமனை த தந்து கருமவதாகதி ' என்று 
கம்பன்‌ கெளரவித்துப்‌ பக ரம்‌ இக்சகைய சக்கரவர்தஇயின்‌ 
ஆட்சி “ ௮.ரசியற்‌ படலம்‌? என்ற :ஒரு சிறு படலத்தில்‌ வருணிக்கப்‌ 
ந்தது ்‌ 


்‌ அரசர்களுக்கு இருக்க: வேண்டிய குணங்களைல்லாம்‌ இந்தச்‌ 
சக்கரவர்த்தியின்‌ சன்னிஇபிலே' நான்‌ என்ன பணி செய்யவேணும்‌ £? 
நான்‌ என்ன செய்ய வே ணும்‌?” என்று பணி கேட்டு நின்றனவாம்‌ : 
கம்பன்முன்‌ தமிம்மொழி பணி கேட்டு நிற்பது போலே. 
தாடயாக்கும்‌ அன்பின்‌? நவமாக்கும்‌ நலம்ப யப்பிள்‌ , 
யாக்கர்‌, முள்நின்‌(று) ஒர௦ல்கதி, உய்க்கும்‌" நீரால்‌, 
நோய்க்கும்‌ எள்ளின்‌, மர%( ந) ஓக்கும்‌; நுணங்கு கேள்வி 
ஆயப்‌ புருங்கால்‌ அறிவு சக்கும்‌ எவர்க்கும்‌ அன்றள்‌. 
[ பயப்பின்‌ - “அளி பதில்‌. சேய்‌ - புத்திரன்‌. உய்க்கும்‌ - செலுத்தும்‌, 
ரால்‌ - நீர்மையினால்‌) தன்மையினால்‌. நுணங்கு - நுண்ணிய. ] 
என்று வருணிக்‌ிறுன்‌ இந்தச்‌ சக்கரவர்த்தியின்‌ மீட்டியை. 
எல்லோருக்கும்‌ அன்பினால்‌ தாயாக இருக்கானாம்‌ தசரதன்‌. 
தந்தையாக இருந்தான்‌ என்று சொல்லாதது சவனிக்கத்‌ தக்கது. 
ஜனங்களுக்கு மகனாக இருந்தான்‌ என்றுகூடச்‌ சொல்லுகிறான்‌, 
கல்ல கதியில்‌ “அவர்களைச்‌ செலுத்திக்‌ கொண்டிருந்ததால்‌, 


ண அது 
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தரத்‌ 
த்‌ அஅயதர்‌ உட்டபட டி ஆஃ 


எ ட தகு 
த ச்‌ ட ம்‌ 


கம்ப இத்திரம்‌ 





அரசாங்கம்‌ மக்களுக்குக்‌ தாயாகவும்‌ சேயாகவும்‌ அமைகிற அ என்பது 
குறிப்பு. மேலும்‌ ஈலம்‌ தருவதில்‌ தவத்தை ஓத்திருக்கானாம்‌. 
அறிவுக்குச்‌ சமானமாகவும்‌ விளங்கினானாம்‌, ஜனங்க ளெல்லோருக்‌ 
கும்‌. சூத்றங்களைக்‌ கண்டிப்பதிலும்‌ தண்டிப்பதிலும்‌ கோயை 
ஒப்பானாயினும்‌, மருக்சையும்‌ ஓப்பான்‌ என்கிரார்‌. தண்டனையின்‌ 
கோக்கம்‌ குற்றவாளிகளைச்‌ சீர்கிருத்துவது கானே. | ர 
ஜனங்களுக்கு அறிவை ஓக்சவன்‌, கானே அறிஞனாகவும்‌ 
விளங்கி யிருக்க வேண்டுமல்லவா $7 இவன்‌ அறிவு என்னும்‌ சமுத்தி 
ரத்தைக்‌ கடக்கானாம்‌, நாலாராய்ச்சி யென்னும்‌ கப்பலின்‌ ஈ..கவியால்‌. 
என்ன என்ன சமூ த்திரங்களை எப்படி எப்படிக்‌ கடந்தான்‌ ! 
பாருங்கள : ன்‌ 
ஈந்தே கடந்தான்‌ இரப்போர்கடல்‌ ; எண்ணில்‌ நுண்ணூல்‌ 
ஆய்ந்தே கடந்தான்‌ அறி0வன்னும்‌ அளக்கர்‌? வாளால்‌ த்‌ 
காய்ந்தே கடந்தான்‌ பகைவேலை, கநத்து முற்றத்‌ ட 
0தாய்ந்தே கடந்தான்‌ திருவிற்டறாடர்‌ போக பெளவம்‌. 
[ இரப்போர்‌ - யாசகர்‌. அளக்கர்‌ - சமுத்திரம்‌.” காய்ந்தே - கேக்கு, 
அழித்தே. வேலை - சமுத்திரம்‌. திருவின்‌ - செல்வத்தினோடு போக 


பெளவம்‌ - இன்பசாகரம்‌. ] ௦ 


யாசகக்‌ கடலைக்‌ கொடைக்‌ கப்பலால்‌ ,கடந்து ௭ரையேறினானாம்‌, 
-- இம்‌, *யாசகர்‌ இன்மை ? யென்ற அந்தக்‌ கரையிலே. அயல்‌ 
நாட்டவராகிய ௮.௪ யா௫கர்களும்‌ இரும்ப வந்து யாசிக்காதபடி. அவ்‌ 
வளவு மிகுகியாகக்‌ கொடுத்தானாம்‌. இச்‌ தகைய: சக்கரவர்த்தி அறிவுக்‌ 
கடலைக்‌ கடந்ததோடு பகைக்‌ கடலையும்‌ கடந்து * பகைபின்மை ! 
என்ு கரையை அடைக்தானாம்‌. இவன்‌ போக சமுத்திரத்தையும்‌ 
ஆசை தீர அனுபவித்துக்‌ கடந்தான்‌ என்ரான்‌. 

தத ராஜ்யத்தில்‌ *வெள்ளமும்‌ பறவையும்‌ விலங்கும்‌ 
வேசைய ருள்ளமும்‌ ஒருவழி” ஒடினவாம்‌. அங்கே அதிவிருஷ்டி 
(கெடுதி செயயும்படி அவ்வளவு மிகுதியான மஹைியும்‌ இல்லை ; 
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அனாவிருஷ்டி. (மழையின்மை)ும்‌ இல்லை. எனவே, சாயு வெள்ளம்‌ 
என்றும்‌ ஒறு வழியாக இடையறாது ஐஓடிக்கொண்டிருக்குகாம்‌. 
ஒன்றுக்கொன்று பகையுடைய மிருகங்களும்‌ பறவைகளும்‌ கூட ஸ்ரீ 
சங்கள்‌ இயற்கைப்‌ பகைமையை மறக்னது அன்பு பூண்டு ஒரே 
வழியில்‌ ஓடிக்கொண்டிருந்சனவாம்‌, காட்டு மக்களின்‌ ஈற்பழக்கத்‌ 
இனால்‌. வே௫ியர்‌ மனம்‌ கூட ஒருவழி ஐடி. ஒரு நகாயகனைப்பற்றி 
யிரூக்ததாம்‌. இவ்வளவு இறப்௨£ம்‌ ஆட்சியின்‌ சிறப்பே என்கிருன்‌ 
சுவிஞன்‌. 
தசரகன்‌ மன்னுபிரெல்லாம்‌ தன்னுயிர்‌ ,போலப்‌ பாதுகாத்து 

வக்கான்‌ என்றால்‌ போதா தாம்‌, இக்சு ஆட்சியின்‌ சிறப்டை, உள்ளபடி. 
கு இடரனிறிவ கற்றா. ப்‌ 

வயிரவான்‌ பூண்அணி மடங்கல்‌ மொய்ம்பிறன்‌ 
௨... உயிரலாம்‌ தன்னுயிர்‌ ஒப்ப ஒம்பலால்‌, 

௦ஈயிரிலா உஸிவிற்‌ ன்று நின்றுவாழ்‌ 

உயிெலாம்‌ உறைவதோர்‌ உடம்பும்‌ ஆயிறள்‌: 
[ வான்‌ - பெருமை, பூண்‌ - ஆபரணம்‌. அணி - அணிந்த. மடங்கல்‌ - 
சிங்கம்‌. மொய்ம்பு . வலிமை. செயிரிலா - குற்றமற்ற. சென்று வாழ்‌ 
உயிர்‌ - சஞ்சரிக்கும்‌ உயிர்கள்‌--சரம்‌. நின்று வாழ்‌ உயிர்‌ - இடம்‌ பெயராத 


உயிர்கள்‌ . அச*ம்‌, % ட ப 


மன்னுயபிசையே சன்னுயிராகப்‌ பாதுகாத்து வந்தானாம்‌. தன்னை 
அம்மன்னுயிரை த்‌ ்‌ தாத்கும்‌ ்‌ உடம்பாகவே ௧௬இ. ₹உயிரரலாம்‌ 
உரைவதோர்‌ உடம்பும்‌ ஆயினான்‌ ? என்று குறிப்பிடுவது விசேஷ 
கவனத்திற்கு உரியது. ்‌ 


ஓ 
உடலைக்‌ காட்டிலும்‌ உயிர்‌ அருமையான தல்லவா? த௫ரதனும்‌ 
தன்னைக்‌ காட்டிலும்‌ சூடிகளை அருமையாக மகதுிதீதான்‌. ௮.ரசனும்‌ 
குடிகளும்‌ உடலும்‌ உயிரும்‌ போ லிருக்கவேண்டும்‌ என்பது ஒரு 
பழைய ” கொள்கைகான்‌. £ மன்னன்‌ உயிர்த்தே மலர்தலை உலகம்‌” 
என்பது சங்கப்புலவர்‌ வாக்கு : * ௮. ரசன்‌ அல்லது ௮. ரசாங்கமே 


ட 
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கம்ப இத்திரம்‌ 








உயிர்‌ ; ஜன சமகம்‌ உடம்பு ? என்பது கருச்‌.அ. ஆனால்‌ இந்தக்‌ 
கொள்கைக்கும்‌ கம்பன்‌ கொள்கைக்கும்‌ எவ்வளவு வித்தியாசம்‌ ! 
ஜனங்களை உடம்பாகவும்‌ அரசாங்கத்தை உயிராகவும்‌ மதிக்அப்‌ 
போற்றிய கொள்கை, கள்ளங்‌ கவடற்ற வீரக்‌ தமிம்‌ மன்னர்கள்‌ 
வாழ்க்க பழைய காலங்களில்‌ ஈல்ல பயனை அளித்து வந்ததென்று 
ஊ௫க்கலாம்‌. அனால்‌ நாகரிகம்‌ ஏற. ஏறச்‌ சூதும்‌ வாதும்‌ சுயகலமும்‌ 
மலிந்‌ விட்டன. அப்படிப்பட்ட பிற்காலத்தில்‌ பழைய அரடியற்‌ 
கொள்கை அரசர்கள்‌ கையில்‌ ஜனங்களை அடக்கி அருவகுற்கு 
உரியதொரு கருவியாக மாறக்கூடுமல்லவா ம 


உடம்பிற்காக உயிரா? உயிருக்காக உடம்பா உயிருக்கு உடம்பும்‌ 
உட. ட உயிரும்‌ இன்‌ நியமையா தவை என்ற கருத்தோடு 
பண்டைப்‌ பழங்காலங்களில்‌ ஆட்டி நடந்து வந்திருக்கலாம்‌, ஆனால்‌ 
பிற்காலக்கதிலே, ₹ ட. எங்களை க்‌ ஜாங்குவதே 'உடம்பாயயே 
ஜனசமூகக்கின்‌ உடமை”. என்று அரசீர்கள்‌ நினை த்தார்களி, 
உடம்பின்‌ ஒழ!ு பகுதியை அறுத்துச்‌ சுட்டாவது உயிரைக்‌ காப்பது 
அவசியமென்ற கருத்தோடு இரண வை த்திய்கள்‌ இரண ச௫ிசிசை 
செய்கிருர்கள்‌ : அப்படியே அரசாங்கத்தையும்‌ காப்பாற்ற வேண்டு 
மென்ரறார்கள்‌ அ௭சர்கள்‌. இப்படிப்பட்ட கருத்திற்கு *மன்னன்‌ 
உயிர்த்தே மலர்தலை உலஃ5ம்‌ ” என்ட பழைய கொள்க இடம்தரக்‌ 


ப்ர 


கூடம்‌. ப்‌ [] ௪ 


எனவே, கம்பன்‌ ஒரு புய கொள்சையை வெளியிடுகிரான்‌. 
அரசாங்கம்‌ உயிர்‌; ஜன சமூகம்‌ உடம்பு: என்பது பழைய 
கொள்கை, அரசாங்கமே உடம்பு ழ ஜன சமூகமே உயிர்‌: என்பது 
புதுமைக்‌ கொள்கை. எவ்வளவு லேசாகப்‌ பழைய கொள்கையை 
மாற்றி விடுகிறான்‌ ! அந்தக்‌ கொள்கை ௮ ரசனைக்‌ தலைமையில்‌ 
வைக்கறது: புதிய கொள்கையோ குடிகளைக்‌ தலைமையில்‌ . 
வைத்து, அவர்களின்‌ நன்மையையே. பிரகானமாக்குகிதது. தம்‌ 
உடம்பாதலால்‌ ௮சசாங்கத்தைப்‌ பாதுகாத்து ஒழுகுவதம்‌ குடிகளின்‌. 
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அரசியல்‌ 


கடமையாகும்‌. இப்படி. உடம்பை உயிர்‌ காதீதும்‌, உயிரை உடம்பு 
காகதும்‌, இரண்டும்‌ ஒன்முாய்‌ அறநெறியில்‌ ஒழுகி இன்ப வாழ்க்கை 
வாழ வேண்டுமென்பஅ கம்பன்‌ குறிப்பு, இப்படிப்பட்ட கருத்துக்‌ 
களை யெல்லாம்‌ அடக்கி ₹ உயிடரலாம்‌ உறைவதோர்‌ உடம்பு £ 


என்று ஓரு ரசூத்திரம்போல்‌ வெளியிட்டிருக்கறான்‌, ௮.ரசரங்‌ 


கச்தைப்பற்றிய தனது தனிப்‌ பெருங்‌ கொள்கையை. இது 
அடுத்த காண்டத்திலே வசிஷ்ட முனிவர்‌ வாயிலாக ஒரு விரிவுரை 
பெறப்‌ போகிறது. ்‌ 


இக்சகைய கொள்கையை உணர்ந்து ஆட்சி செலுத்தி வந்த 


த௪ரகன்‌ எவ்வளவு கவனகாரக இசாஜ்யம்‌ முழுவதையும்‌ ஆண்டு 
அப்பத்‌ -- தெரியுமா ? 


எய்யன எழுபகை எங்கும்‌ இன்மையால்‌, 
உ... மலாய்பபாரு தினவிறு முழவுத்‌ தோளின்‌, 
ன்‌ வையக முழுவதும்‌ வறிஞன்‌ ஒர்புர்‌ஒர்‌ 
செய்யெனக்‌ காத்‌ (து)இனி(து) அரசு செய்கின்றாள்‌. 
| எய்யென - (அம்புகளை) எறியெண்று; எழு - எழுக£ற ; மேல்‌ வருகிற. 


மொய்‌ பொரு தினவு - போர்‌ செய்வதற்கு உண்டாகும்‌ தினவு. முழவுத்‌ 
தோள்‌ - மத்தளம்போலத்‌ திரண்டு உருண்ட தோள்கள்‌. செய்‌ - வயல்‌, ] 


போர்‌ செய்யப்‌ பசைவரே 'இல்ல௩மற்‌ போய்விட்டதால்‌, சக்கரவாக்இ 
கன்‌ கவனம்‌” முழுவதையாம்‌ ஹூரசாட்தியிலேயே செலுத்தி 
வந்தானாம்‌. ஒரே, வயலை அஸ்‌தியொாகவுடைய ஏழை ஒருவன்‌ எல்லன்‌ 
ஜாக்கிச)ையாக அக்த வயலைக்‌ காத்துக்‌ இடப்பானோ, அவ்வளவு 
-ஜாக்ரதையாகக்‌ காவல்‌ செஞ்சது வந்தானாம்‌ இராஜ்யத்தை. *ஐர்‌ 
செய்யெனக்‌ காத்து? என்பதால்‌, அப்படி. இராஜ்யம்‌ முழுவதையும்‌ 
காவல்‌ செய்து வந்தபோதிலும்‌, கொஞ்சமும்‌ சிரமம்‌“ தோன்றவில்லை 
யென்பது குறிப்பு. அவ்வளவு உதக்ஸாகம்‌ ஜனங்களுக்கு தீ தொண்டு 
பூண்டு உ௯ழப்பதிலே. ்‌ 
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்‌ 
ட்‌ 
” 

்‌ 





ட்‌ தட காடிர்க்தும்‌ பல்‌ 


வர்தத 


பகல்‌ 


பட ௩ ட்டி ட அத, ௪1 ஜுலி ங்க கட்‌ படத்த த ந. 
௪ க்‌ ப்பது ட்டன 
ப்‌ (2 அண்‌ பான கங்குல்‌! 
சழக ச்‌ ச்‌. வட்‌ சபக்‌! ந்த்‌ டக ்‌ ச்‌ 
தீக்‌ னித அ ட்‌ 8 4 டு க, 
்‌ு பரி ர 1 ரீந்ச்‌ 3 
்‌ 1 ௪ 
வக்கு 
4 ர்‌ 


கம்ப ௫ த்திரம்‌ 





அ௮ப்படிக்கானே ௮௭௪௬ செய்து கொண்‌ 
டிருக்கிறான்‌ 1? என்று வியந்து ஈம்‌ கண்‌ எதிரே காட்டுவதுபோல்‌, 
* இனிது ௮.ர௬ செய்கின்றான்‌ ! ' என்று நிகழ்‌ காலத்தால்‌ ட்‌ 
முடிக்கிறான்‌. , 


ஆம்‌: நாமும்‌ பார்க்கிறோம்‌, * உயிரெலாம்‌ உறைவதோர்‌ 


இதோ பாருங்கள்‌ | 


. ஆட்சியை -- * இராம 


உடம்பு : என்று பாராட்டப்பெறும்‌ அந்த 


ராஜ்யம்‌ ? என்னும்‌ கவிஞன்‌ கொள்கையின்‌ வித்தாக --- பப்பட்‌. 
என்னும்‌ ஞானகங்கையின்‌ உற்பத்தி ஸ்தானமாக, 


ம 
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க்கு ஸ்ட்‌ பரி ன எ ட 


்‌] ன்‌ கரி க 





0. அவதார ரகண்பம்‌ 
ப்படி ௮ரசு செய்துவரும்‌ கத்கரவம் ததன்‌ ஏதாவது 
குறை இருக்குமா £ எப்படி. யிருக்க முடியும்‌ 7 ஆனால்‌ 
5 இவன்‌ தன்‌ குலகுருவும்‌ மந்இரியுமான வசிஷ்டரிடம்‌ 
தனக்கும்‌ ஒரு குறை யிருப்பகை விண்ணப்பஞ்‌ செய்து 
கொள்கிறான்‌ : 
- * அறுதி யிரம்‌ ஆண்டு மாண்டுற, 
உறுபகை ஒடுக்கிடல்‌ வுலகை ஓம்பிளேன்‌ : 
பிறிதாஈரு குறையில்‌ ; எற்பின்‌ வையகம்‌ 
லட ஐறுகுறும்‌ என்பதோர்‌ மறுக்கம்‌ உண்டரோ; 
_[1மாண்டுற - மாட்சியுத்‌அப்‌ பொருந்த, எற்பின்‌ - என்‌ பின்‌. மறுகுறும்‌. 
கலங்கிவிடும்‌. மறுக்கம்‌ - மகக்கலக்கம்‌. | 
்‌ ம்‌ * அருந்தவ முனிவரும்‌ அந்த ஷளரும்‌ 
வருந்துத லின்றியே வாழ்வின்‌ வைகிலர்‌ ; 
இருந்துயர்‌ உழக்குவர்‌ எற்பின்‌ என்பதோர்‌ . 
அருந்துய்ர்‌ வநத்தும்எள்‌ அகத்தை ' என்றனன்‌. 


[ வை௫ஞர்‌ - தங்கியிருந்தசர்‌. 'இருந்துயா - மிக்க துன்பம்‌. உழக்குவர்‌ - 


வருந்துவார்கள்‌.] 5 , 


பிள்ளை யில்லாத குறைதான்‌ சக்கரவர்த்திக்குள்ள ஓரே ஒரு 
குறை. அனால்‌ இரந்த விஷயகத்தில்கூட இவனுக்குள்‌ சுயநல உணர்ச்சி 
கொஞ்சமும்‌ இல்லையாம்‌. தனக்குப்‌ பிள்ளை வேண்டுமே -.- என்ற 
வரு ததமில்லை. 6 எனக்குப்‌ பின்‌ ஜனங்களுக்கு தீ கொண்டு பூண்டு 
உழைக்க ஓரு காவலன்‌ வேண்டுமே : சாதுக்கள்‌ துன்பமடைய 


லாகாதே! " என்றுகான்‌ *கவலைப்படுகிறானாம்‌. இசாஜ்யத்தைப்‌ 
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கம்ப இத்திரம்‌ 


பதறிய கவலைதான்‌ கசரகனுடைய பெருங்கவலை, சந்ததியைப்பற்றி 
௧ யாசிக்கும்போதும்‌. 


அந்தக்‌ தங்கமான உள்ள க்கை அறிந்துகொண்டதும்‌ வ௫ஷ்டர்‌ 


உடனே ப திலொன்றும்‌ சொல்லவில்லை. அவருடைய உள்ளம்‌ கால. 


வெள்ளத்தை எர்த்‌ அப்‌ ட்டம்‌ ஓடுகிற, ஏகோ ஒரு பூர்வ 


கையை நினை தீதுக்கொண்டு. * ஆம்‌: ௮க்கக்‌ சுதைக்கும்‌ தசரதன்‌ 


குறைக்கும்‌ கொடர்பு இருக்கிறது ” என்று எண்ணச்‌ தொடங்குகிழுர்‌. 
* *அலைகடல்‌ நடுலண்டர்‌ அளந்தன்‌ மீமிசை 
மலை௰யன விழிதுயில்‌ வளரு மாழுகில்‌, 
0கொலைதொழில்‌ அரக்கர்தம்‌ கொழிமை தீர்ப்பளென்‌(று) 
உல்வுறும்‌ அமரருக்‌(௫).உரைந்த, வாய்மையை : 


[ நடுவண்‌ - நடுவிலே. ஓர்‌ - ஒப்பற்ற, அனநீதன்‌ - ஆதிசேஷன்‌. 
மீமிசை - மேலே. முகில்‌ - மேகம்‌. க - வருத்தம்‌ சிக்க, அமார்‌ - 
தேவர்‌. வாய்மை - ப்பட்‌ ] 


ட டக 
ம்‌ (ட 


-.- ஞாபகப்படுத இக்‌ இட. அக்தக்‌ காட்சி இன்றுதான்‌ 
நடைபெறுவதுபோலக்‌ தோன்றுகிறது | 6 உ 
கொலையே கொழிலாக அமைந்த அரக்கரைக்‌ குறிதீனுத்‌ 
தேவர்கள்‌ முறையிடுவதம்‌, அப்போது இருமால்‌ கருடன்மேல்‌ 
பிரசன்னமாய்‌ அபயமசரிப்பதும்‌, ௮௬ ஞானியின்‌ ஞானக்கண்‌ 
முன்‌ எவ்வளவு பிரத்தியட்சமாகக்‌ ே கான்றுகன்றன"! 
“கருமுகில்‌ தாமரைக்‌ காடு பூத்துநீடு) , 
இருசுடர்‌ இருபுறத்(து) ஏந்தி ஏடவிழ்‌ 
திருவொடும்‌ பாலியஓர்‌ செற்பொற்‌ குன்றின்மேல்‌ 
வருவபோல்‌, கலுழள்மேல்‌ வந்து தோன்றிறள்‌ : 
[ நீடு - நெடுந்தூரம்‌ விளங்கும்‌. இருசுடர்‌ - சூரிய சந்திரர்‌. ஏடவிழ்‌ - 
(எடு--அவிழ்‌) -- இதழ்‌ விரிந்த ட்‌ அ ததடடல்‌ ல்‌ லட்சுமி. 
கலுழன்‌ - கருடன்‌. ] 


௩. 
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௨.௨ என்று நினைத்துப்‌ பார்க்கிறாரா? அல்லது அந்த மார்க்கியைக்‌ 
தாமும்‌ அப்படியே பார்க்கிறாரா, தியான வாசலை ச்‌ இதக்து £ 
"கோடை வெயிலால்‌ தவித்துக்கொண்டிருக்கும்‌ உலகம்‌ மழை 
முகம்‌ கண்டதுபோலக்‌ கண்டார்களாம்‌ தேவாகள்‌ இருமாலை. அப்‌ 
பெருமான்‌ மனிதனாக அவதரிப்போம்‌ என்று வாக்களித்தாராம்‌. 
இக்தக்‌ கதை நினைவில்‌ வந்ததும்‌, த௪சகன்‌ குறை தீரச்‌ தேவர்கள்‌ 
குறை திருமென்றும்‌, தே வர்கள்‌ ' குறை இரத்‌ தச.கன்‌ சூறை 
இ£ வேண்டுமென்றும்‌ முடிவு கட்டி, வசிஷ்டர்‌ சக்கரவர்த்தியைப்‌ 
புத்திர காமேஷ்டி ” என்னும்‌ யாகம்‌ செய்யும்படி, தூண்டுகிஞூர்‌. 


அந்த யாகத்தின்‌ பயனாக அவன்‌ மனை வியரில்‌ மூத்தவளான 
கோசல்க்கு இராமனும்‌, கையேயிக்குப்‌ பர கனும்‌, சுமித்‌ கரைக்கு 
இலட்சுமண சத்‌.அருக்கனரும்‌ பிறந்தார்கள்‌. அவர்களில்‌ இராமன்‌ 
 கருமஇற்‌ கொழுக்தெழில்‌ காட்டும்‌ சோதி -- அ, தரவ, தவர்‌ 
களுக்குக்‌ கருமுகிலாகக்‌ காட்டு யளிக்க அழகனும்‌ ே தே ஜோருபியுமான 
இருமால் தானாம்‌. குழந்தைகள்‌ பிறந்ததுமே, சேவர்களும்‌ ேதவமாதர்‌ 
களும்‌ *அ_க்கர்கள்‌ ௮$ழிந்தார்கள்‌4' என்‌ே பூரிக்‌ அப்போனார்களாம்‌. 
தரகனும்‌ பூரிசதுப்‌ பொக்கிஷ சாலையைக்‌ திறந்துவைத்து, 
6 அக்குள்ள செல்வத்தை யெல்லாம்‌ ஏமைகீள்‌ அவ்வி வேண்டியபடி 
எடுத்துப்‌ போகலாம்‌ ” அன்று. பழை யறைவிக்தான்‌. 


இராமனுடைய பே. £ழகைய்‌, பார்த்துப்‌ பார்த்துப்‌ பூரித்துப்‌ 
- போன சக்கரவர்த்தி, இந்த இராமனை யல்லாமல்‌ தனக்கு வேறொரு 
உயிரும்‌ உடம்பும்‌ உண்டென்றே எண்ணிய இல்லையாம்‌. 


“காவியும்‌ ஒலிர்தரு கமலமும்‌ எனவே ்‌ 
ஓவிய எழில/ுடை ஒருவனை அலததோர்‌ 
ஆளியும்‌ உடலமும்‌ இலமதள, அருளின்‌ 
01விளள்‌ உல்ருடை பவந்தர்தம்‌ வேந்தன்‌. 


. 
[ காவி - நீலோற்பல மலர்‌. எழில்‌ - அழகு. அருளின்‌ - அருளோடு. ] 


தட்‌ 
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கம்ப இத்திரம்‌ 


























சரத புக்திரர்கள்‌ வளர்ந்து பல கலைகளையும்‌ பயின்ரர்கள்‌, 
வ௫ஷ்ட.. முனிவரிடம்‌. இவர்களில்‌ இராம லட்சுமணர்‌ இணை 
(ியொமலே எங்கும்‌ இரிக்தார்கள்‌. அப்படியே பரத சகனுருக்களரும்‌ 
ஒருவசையொருவர்‌ பிரியாச பேரன்புடையவரா யிருக்தார்கள்‌. 


இராமன்‌ இளமையிலேயே அதும்‌ ௮ விசேஷ அன்புள்ள 
வனா யிருந்தான்‌. ட்‌ 
எதிர்வரும்‌ அவர்களை எமையுடை டுறைவன்‌ 
முதிர்தரு கருணையின்‌ முகமலர்‌ ஒளிரா, 
... *ஏறுவினை ? இடரிலை.? இனிதுநும்‌ மனையும்‌ 
மதிதரு குமரரும்‌ வலியர்கொல்‌ ?' எனவே, 


[ இறைவன்‌ - தலைவனான இராமன்‌, வ றன்‌ மிக்க. கருணையின்‌ . இ 
கருணையுடனே. . ஒளிழா - ஒளிர்ந்து. விலை - தொழில்‌ * இலை ௨ இல்லை. பதத 
மனை .- மனைவி. மதிதரு - புத்தியுள்ள. வலியர்கொல்‌ - கேஷமமா 
யிருக்‌இறார்களா 2 என - என்று வினவ. ] ்‌ 


அவர்களும்‌ * உன்னை ௮.ரசாக வுடைய எங்களுக்கும்‌ குலை றயுண்டோ 8 
நீ ஊழி காலம்‌ டட அல்‌ செய்வாய்‌ ! ' என்று வாய்குளி.ர வாழ்த்அவார்ச 


ளாம்‌. 


. 3: ௫ 
ன ௫ ப ட்‌ 


குழந்தையா யிருக்கும்போதே இராமன்‌ எஇசே வரும்‌ ஜனம்‌. 
களை நேக்கி முகம்‌' மலர்ந்து, “உங்கள்‌ தொழில்‌ ௭௮? துன்பம்‌ 
ஒன்னும்‌ இல்லையே *' மனைவி மக்கள்‌ சகமாயிருக்கிறார்களா ? 95. 
என்றெல்லாம்‌ கருணையோடு யோக க்ஷமங்களை விசாரிப்பானாம்‌. 
கான்‌ இராஜனாமாரனாயிருக்க, அவர்கள்‌ சாமானியர்கள்‌ தானே --- பது 
என்று நினைப்பதே யில்லையாம்‌. இத்தகைய கரணை. பின்னாளில்‌ ட்‌ 
ஒப்பற்ற இயாகமாகக்‌ கனிந்து, பிறப்பு முதலிய எந்த வகையான ... ப 
வேறுபாடுகளையும்‌ கருதாமல்‌, வேடனையும்‌ வானத்தையும்‌ .. 
அ௮.ரக்கனையும்‌ சகோத.ரராகத்‌ தமுவிக்கொள்ளுதெது: அறத்து 
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௫ 
ந. 


1 
ட 
ட்‌ இக்சகைய ஸர்வ ஜீவ சகோதரத்வத்திற்கு இன்றியமையாத 
.. கருணையும்‌ தியாகமும்‌ மக்கள்‌ உள்ளத்தில்‌ மறைந்தொளிரும்‌ 
௧ தெய்வ,த்சன்மையை வெளிப்படு,்‌.துகன்றன என்பதும்‌, சகோதர 
. தர்மத்தை வளர்த்து உலகத்தை வாழ்விக்கும்‌ “தெய்விக சக்தி 
.... இரரமனைப்போன்ற இயாகஹார்கதி வாயிலாக வெளிப்படுக௦ அ 
என்பதும்‌ கம்பன்‌ காட்டும்‌ ௮வதார ரகஸ்யம்‌ என்று ஊ௫க்கலாம்‌. 





£. திருமணத்‌ கூரதர்‌. 


வேலைத்திறங்கள்‌ அமைந்துள்ள இங்காதன தீ.இில்‌ ஓர்‌ 
இசாஜசிங்கம்‌ போலக்‌ கொலு வீற்றிருந்தான்‌ ௪௪ரதன்‌, 





ரச்தஇின ௧௫ சமான சபா மண்டபத்திலே அருமையான . 


அவன்‌ எதிரில்‌ தவராஜ இங்கமாகிய விசுவாமித்‌்இரர்‌ எஇர்பாராத 


நிலையில்‌ இடீரென்னு கோன்றினார்‌. சக்கரவர்த்தி கன்‌ மார்பில்‌ 


௮ணிந்துள்ள இரத்தின ஹாரம்‌ ஜொலிக்க விரசைந்தெழுந்து . 


அடி வணங்கு வரவேற்றான்‌, -: உ 


“ நிலஞ்செய்தவம்‌ என்றுணரின்‌ அன்று ;0நடி போய்‌ 1என்‌ ள்‌ 
நலஞ்செய்ளீளை உண்டெனிறும்‌ அன்று :நகர்‌ நீயான்‌ ட . 
வலஞ்செய்து ணங்கஎளி வந்தஇது, முந்‌(து)எம்‌ 
குல்ஞ்செய்தவம்‌ !”என்றிளிது கூற,ரமுனீ கூறும்‌. ்‌ 


இட்ல்தடலாது - பெரியவனே. நகர்‌ - நகரத்தில்‌. எளிவந்த - பஸ்ட்‌ 


வந்தருளிய. முது - மூன்பு.] 


த தரவ க வில தேடிப்போய்‌ வணங்கவேண்டிய முனிவர்‌ 
பெருமான்‌, தன்னுடைய நகரத்திலேயே தான்‌ வணக்கும்படி வந்து 
விட்டாரல்லவா? இப்படிப்பட்ட பாக்யெத்தூக்குக்‌ காரணம்‌ 
இந்த நாட்டி லுள்ளவர்கள்‌ செய்த தவமாயிருக்கலாம்‌ என்று முதல்‌ 
முதல்‌ யோடத்தரன்‌ அரசர்‌ பெருமான்‌. தன்னையே அவர்‌ தேடி. 


ட 


வந்து விட்டதால்‌, * இந்தப்‌ பெரும்‌ பாக்கியததுக்கு என்‌ தவப்பயனே. 


காரணமாயிருக்கலாமோ £” என்றுகூட போடிக்கலானுன்‌ 1 குக்‌ 
குதூ கலத்திலே. ஆனால்‌ அடியேனும்‌ பிரஜைகளும்‌ அவ்வளவு தவஞ்‌ 
செய்‌ இருக்க மேடபாதித்‌ என்று உடனே உணர்ந் க. மூடிவு கட்டி 


௮ந்த முடிவைப்‌ பணிவோடு தெரிவித்துக்கொண்டான்‌. எனவே, 
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வெத வைட்‌ அவவை அணகவைவ வாயை வை வகைக வைக ண அனையை கை பலகை ட்‌ அ _ அணை அவனை மாவாக கை கைைகைை 





1 எங்கள்‌ குலத்து முன்னோர்‌ யாவரும்‌--- அதாவது, என்னைப்‌ 
போன்ற அரசர்களான என்‌ மூதாகதையரும்‌, அவர்கள்‌ பிரஜைகள்‌ 
பல , சோடியினரும்‌-- செய்க தவக்தொகுதிகான்‌ உம்முடைய 
லருகைக்குக்‌ காரணமா யிருக்க வேண்டும்‌ !' என்று ஷ்‌] செய்‌ தான. 

என்ன உள்ளக்‌ இளர்ச்சு| புத்திர சம்பத்தாகிய பாக்கியத்தை 
அனுபவித்துக்‌ கொண்ஷ£ருந்தவன்‌, விசவாமிக்திரரை வணங்கு 
அந்த்‌ மகரிஷியின்‌ ஆசியையும்‌ 'பெற்று வாழலாமென்ற நினைப்போடு, 

- அவருடைய விஜயத்தை மகாபாக்கியமாக மதிக்தான்‌. 
அந்தப்‌ புகழ்‌ மாலையை ,மனமு£வந்து அப்படியே சூடிக்கொண்ட 
முனிவர்‌, வந்த காரியம்‌ இனிது. நிறைவேறுவதத்காகத்‌ * தாழும்‌ 
சக்கரவர்த்தியைக்‌ ௮.௫ செய்யக்‌ தொடங்கினார்‌; தாமும்‌ ஒரு புகழ்‌ 


மாலை சூட்டினா: 
்‌ * * த த ம்‌ ர்‌ 
்‌ ,” “என்‌அளைய முனிஒரரும்‌ இமையவர்‌ , 
ல்‌ இடையூ௦ரீள்‌(று) உடைய ராதல்‌, 
பன்னகமும்‌ நருவள்ளிப்‌ பனிவரையும்‌ 
ட பாற்கடலும்‌ பதும்‌ பீடத்‌(ந) ச 
அந்நகரம்‌ கற்பகநாட்‌ டணிநகரம்‌, 
மணிமாட அயோத்தி ௦யன்னும்‌ ம்‌ 
0பாள்ளகநம்‌ அஃலாது புகலுண்டோ ? 
இகல்கடந்த பூலை வேலோய்‌ ! *. 
[ அணய - போன்‌. முனிவரர்‌ - ரிஷி சிரேஷ்டர்கள்‌. இமையவர்‌ - 
தேவர்கள்‌. பன்னகமும்‌ நகு - பல மலைகளையும்‌ அவமதித்துச்‌ இரிக்கிற, 
- வரை - மலை. பதும பீடத்து அ&நகர்‌ - (பிரமன ட சிங்காதனமாகிய) 
பத்மாசனத்தையுடைய அழகிய நகரம்‌. கற்பக நாட்டணி நகர்‌ ._ கற்பக 
விருட்சத்தையுடைய சுவர்க்க லோகத்திலுள்ள அமராஅதி பட்டணம்‌, 
இகல்‌ - பகை, புலவு - மாமிசம்‌, ] 
முனிடர்களுக்கும்‌ தேவர்களுக்கும்‌ இடையூறு ஏற்பட்டால்‌, 
..... அதைத்‌ தீர்க்கும்‌ வல்லமையுள்ளவர்‌ யார்‌ ? திரிமூர்‌ த இகளும்‌ 
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மறுத்த ஆட்‌ அப்ப 2 ய்‌ 





9 


ன்ட்‌. ்‌ 
ஞு பக 


அதக ம்த்ச்ட க 
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்‌்‌ 
ஷூ 


ப! 1] இ 1 ௧௨ 9௫ ௪ 
ர்க்‌ ல்பஃ பரு 74 சர ௫ ரி 
4 1 கரடு பத்‌ பள்‌ 


ல ந 


கம்ப இத்திரம்‌ 





தேவேக்திரனும்கான்‌. அவர்களோடு க௪ரதனையும்‌ சேர்த்து வைக்‌ அப்‌ 
போற்றுகிறார்‌ விசுவாமித்திரர்‌. சவெபெருமானுடைய இருப்பிடமான 
கைலையங்கிரி, இருமால்‌ கங்குமிடமான பாற்கடல்‌, பிரமன்‌ வசிக்கும்‌. 
சத்தியலோகம்‌,) இந்இரன்‌ வாழும்‌ இராஜகானியான அமராவதி - 
பட்டணம்‌ அகிய இவற்றோடு ௧௪7௧ ராஜதானியான அ௮யோத்இ 
மாககரத்தையும்‌ சேர்த்து *மணிமாட அயோக்தி யென்னும்‌ 
பொன்னகர்‌” என்று பேரபிமானம்‌ கோன்றப்‌ பேசுகிருர்‌. இதற்கு 
மேலான ஒரு புகழ்‌ மாலையை எந்தச்‌ சக்கரவர்த்திக்கு எந்த 
முனிவர்தான்‌ ச. போரா? 


அனால்‌ ட இசாஜ தடட விசுவாமித்திரர்‌ அல்லவா? 
சஜோகுணம்‌ தொனிக்கிறது, * என்‌ அனைய முனிவரும்‌ ” (என்னைப்‌ 
போன்ற இறந்த ரிஷிகளும்‌) என்று பேச்சைக்‌ தொடங்கும்போதே, 
தசரதன்‌ இராஜ இரேஷ்டன்‌ என்றுல்‌, தாம்‌ முனி சிஸ்டர்‌ 
என்ற அபிப்பிராயம்‌ தம்மை அறியாமலே குழு றிக்கொண்டு 
வருகிறது. இப்படி ஆரம்பமாகும்‌ பேச்சைக்‌ தற்புகழ்ச்சயொக 
வளரவிடாமல்‌, தாம்‌ முனி சிேஷ்டர்களில்‌ ஒருவசென்று தரிவி த்துக்‌ 
கொண்டபோதிலும்‌, * அப்படிப்பட்ட முனி சிசேஷ்டர்களுக்கும்‌ 
நீயே ௪இ என்று சாதுரியமாக முடி. தீதக்‌ காரியத்திலேயே னம்‌. 
யிருக்கிறார்‌. ்‌ கக்‌ 


(5 


மேலும்‌ பேசுகிறார்‌ மகரிஷி, அக்பவர் கபினி விர்த்றை - 


6 
வண்மையையும்‌ வாயாரப்‌ புகழந்து”: 


்‌ இன்தளிர்க்கற்‌ 'பகநறுந்தேள்‌ த இறடதுளிக்கும்‌ ்‌ 
நிழலிருக்கை இழந்து போந்து, ்‌ 
நின்றளிக்கும்‌ தனிக்குடையின்‌ நிழவொதுங்சிக்‌ 
்‌ குறையிரந்து நிற்ப, நோக்கிக்‌ 
ருன்றளிக்கும்‌ குருமணித்தோட்‌ சம்பரனைக்‌ 
குலத்தோடும்‌ தொலைத்து நீடகரண்‌ (டு), 
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்‌ 
ப திருமணத்‌ தூதர்‌ 
] 





அன்றளித்த அரசன்றே, புரந்தரள்இன்‌ (று) 
ஆள்கின்ற(து) அரச !? என்றுன்‌. 

உ [ இன்‌ - இனிய. நறுந்தேன்‌ - வாசனையுள்ள தேன்‌.நின்று அளிக்கும்‌ - 
(ஆதாரமாக) நின்று காக்கும்‌. தனி - ஒப்பற்ற. குன்று அளிக்கும்‌ - குன்றை 
ஓத்த. குருமணி - ஒளியுள்ள மணி. தோட்‌ சம்பரன்‌ - தோள்களையுடைய 
ன த்மற்ன்‌ என்னும்‌ அசுரன்‌. புரந்தரன்‌ - இந்திரன்‌. ] 

* தேவலோகத்திலுள்ள அமராவதி ஈகரக்தைப்போல்‌ அயோத்தி 
நகரமும்‌ சாதுக்களுக்குப்‌ புகலிடமென்று சொன்னவர்‌, அமரர்வதியி 
௮ள்ள தேவேந்திரனுக்கும்‌ இடையூறு பப்ப லப கால.க்இல்‌ ன்‌ 
அ௮யோகத்துியே புகலிடமர்பிருக்கதென்வறார்‌. ' கற்பகச்‌ சோலையில்‌, 
தேன்‌ துளிக்கும்‌ நிழலிலே, அமைக்துள்ள அந்தச்‌ இங்காசனத்தை 

ஒரு காலத்தில்‌ சம்பராசுரன்‌ கைப்பற்றிக்கொண்டானாம்‌. ௮சசிழந்த 
இக்இ.சன்‌  பலீடம்‌ எங்கே?” என்று தேடி.க தவித தானாம்‌. 
கடைசியாக 'மண்ணுலக,தஇல்‌ , அயோத்திக்கு வந்து சேர்ந்து த௪ரத 
சரக்கரவர்‌ தீ.தியின்‌ வெண்‌ கொற்றக்‌ குடை 2மலிலே ஒதுங்கிக்‌ குறை 
யிசந்து நின்னானாம்‌. அக்தப்‌ பரிதாப நிலையைக்‌ கண்டு இரங்கித்‌ 

.  தசமீதன்‌, துஷ்ட ௮/௬ ரனை வம்சீகாசம்‌ செய்துவிட்டஈனாம்‌. அப்போது 
இர்இிர பதவி தசரதனுக்கு உரியதாக விட்டதல்லவா ? ௮க்த இந்திர 
பதவியை இந்இரனுக்கே கொடு த்‌.துவிட்டானாம்‌,-  இக்இரனுக்கு 
மீண்டும்‌ பேராம்‌ பதவிரம்‌ கெரடுக்தாய்‌ £ இன்று தேவேக்தரன்‌ 
அளம்‌ ௮.7௬), நரேந்‌இரனாயெ.றி ௮ள்அ கொடுத்த பிச்சைதானே ! ” 
என்னு அ.திக்குமேல்‌ ௮இ "பாடுகிறார்‌ விசுவாமித்‌இசர்‌. 
சான்ன ன ரர்‌ வாக்கு! எவ்வளவு இனிமையாகவும்‌ 
- வசிகரமீரகவு மிருக்கிறது அச்தக்‌ குரல்‌! ஆம்‌ : சக்கி மயமான 
அந்தக்‌ குூரல்கான்‌ எப்படிக்‌ கெஞ்சுகற௮, கொஞ்சுகிறது ! 
தசரதனுக்கு மகிழ்ச்சி பொங்கிக்கொண்டிருக்கிற.*விசுவாமித்‌ இரர்‌ 
பேசிக்கொண்டிருக்கும்போதே, நாணத்தால்‌ தலை குனிந்து கேட்டுக்‌ 
மதக்கு வன்‌, மெள்ளது தலை நிமிர்ந்து முனிவர்‌ முகத்தைப்‌ 
பார்க்கிறான்‌. 
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டன்‌ 1. பர தத்‌ 


பபழ்தறற்து 


அடதத 


த்‌ தத்‌ " ர்‌ 
ட்‌ பக 


கம்ப இத்திரம்‌ 








உரைசய்யு மளவில்‌அவன்‌ முகம்நாக்கி, 
உள்ளத்தில்‌ ஒருவ ராலும்‌ 

கரைசய்பய அரியதொந பேருலகைக்‌ 
க டல்பெருகக்‌ கரங்கள்‌ கூப்பி, 

“ அரசெய்தி யிநந்தபபன்‌ எய்திளன்‌, மற்ற) 

இளிச்செய்வ தரளு? கென்று . 

முரசசெய்து கடைந்தலையான்‌ முன்மமாமியப்‌ 
பின்௦மொாழியும்‌ முனிவன்‌ ஆங்கே. 


[ மு.ர௬ எய்து கடைத்தலையான்‌ - முரசுகள்‌ முழங்குகிற தலைவாசலை 
யுடைய சக்கரவர்த்தி. மொழியும்‌ - மொழிவான்‌. ] 


சேவலம்‌ முகஸ்து இ யல்ல: முக த்‌ தோற்றம்‌ அப்படிமீய 
உறுகுப்படுத்துகிறது ௮ந்த வார்த்தைகளை. தசாகனுள்ள த்தில்‌ 
உவகை கடல்போலப்‌ _ ம ட்தவ்‌ க அ றிவாளி யல்ல்வா £ | 
அந்தக்‌ கடலுக்கு கட்‌ மூயல்வதபோல்‌ சைகூப்பி ௮ஞ்சலி 
செய்து, £ அடியேன்‌ அப்படிச்‌ செய்டூ கனென்றால்‌ அது என்‌ 5 
தானே : அரசனாயிருக்க பயனை த்தானே பெற்றேன்‌ ? இணி அதைக்‌ 
குறித்துப்‌ பேசாமல்‌ இன்னும்‌: நான்‌ என்ன பணி செய்யவேணு 
மென்பதை நியமி  அலம்தக்ல்‌ ராக? என்று கேட்‌இறுன்‌, பெரும்பணிவு 
தோன்று. உடனே அதுதான்‌ சமயசென்று விசுவாமித்திரர்‌ 
காரியத்தை முடி தீதுக்கொள்ளட்‌ பார்க்க ரூர்‌. 


இக்தப்‌ பாட்டைப்‌ பாடிப்‌ பாடி அனுபவிப்போம்‌. தகாத 
னுடைய உள்ளத்திலே ப கொண்டி ருக்டாம்‌. உவகை, 
நம்முடைய உள்ளத்திலும்‌ பரவுறஅ, மணற்பரப்பிலே பாயும்‌ 
நீர்போல. இவ்வளவு ஓசை ஈயக்கதோடு வந்து விழும்‌ சொற்களிலும்‌ 
'சொழற்றொடர்களி லும்‌ பொருள்‌ நிறைந்து பொங்கி வழிகிறது, 


உவகைக்‌ கடல்‌ வற்றி வறண்டு போகும்படி. செயனு 499௧௮ 
விசுவாமித்‌இரர்‌ பதில்‌ : 


[54 ] 


பர்‌ தச 








 நருவனத்துள்‌ யாள்டுயற்றும்‌ தவவேள்ளிக்‌(௫) 
இடையூருத்‌ தவஞ்ூரய்‌ வோர்கள்‌ 
0வரவரச்ன்‌(று) அடைகாம 6வருளி௦யன 
நிருதர்இடை விலக்கா வண்ணம்‌, ்‌ 
* டசரமுக்த்துக்‌ காத்தி யென நின்சிறுவர்‌ 
நால்வரினும்‌ கரிய ௦ம்மல்‌ 
ஒருவனைத்தந்‌ திடுதி (பன, உயிர்இரக்கும்‌ 
0காடுங்கூற்றின்‌ உளையச்‌ சொன்னன்‌. 


[ தருவனம்‌ - மரங்கள்‌ ,அடர்ந்த காடு. ஐவவேள்வி - தவத்தோடு 
கூடிய வேள்வி. வெருவர - வெருவ - அஞ்சும்படி. அடை -_அடைகிற. 
வெகுளி - கோபம்‌. நிருதர்‌,- அரக்கர்‌. செருமுகத்து - போரில்‌. காத்தி - 
காப்பாய்‌. செம்மல்‌ புத்திரன்‌. கூற்று - யமன்‌. உளைய - (மனம்‌) வருந்த. ] 


* டஒதிவ வேள்விக்கு இடையூருக வரும்‌ பகைவ ரான அரக்கர்‌ 
கஷறீக்கு, ௨!  பகைகளில்‌, ணொடிய காமக்கு! ம ராதீங்கள்‌ முதலான 
இசாட்சஸ குணங்களை *உவமையாக்குவது கவனிக்கக்‌ கக்கத, இக்க 
உவமை விசுவாமித்‌இரர்‌ வாயிலரக வருவதும்‌ கவன தீதுற்கு உரியது, 
இந்த மகரிஷியின்‌ அருக்கவக்குற்குக்‌ காமம்‌ வெருளி மூகலியவை 
இடைபூருக விளைகங்தன என்பது புராணப்‌ பிரசித்தம்‌. எனவே, 
இப்பெரியார்‌ ஷூக்கிலேயே இவருடைய தஜ்சரிதம்‌ ஒருவாறு பிரதி 
பலிக்கிறதெவ்று கருதலாம்‌.” 

 செருமுக தீதுக்‌ கர த்தி ்‌ ஏன்று ௮. ரசனை நோக்கிக்‌ கூறிப்‌ பின்பு 

* என.நின்‌ £ என்று கூறுகிறுர்‌, * படைகளைத்தான்‌ அனுப்பும்படி 
- சொல்லப்போகிருரோ?” என்னு கருலும்படி, பிறகு * சிறுவர்‌? என 
நெருக்கயெதும்‌ த௪ரதன்‌ தகைத்துப்‌ ே பாயிருக்கவேண்டும்‌. 
முனிவசோ கருமமே கண்ணாக  நால்வரினும்‌”? என்‌இருர்‌. 
* அவர்களில்‌ எவனைக்‌ கேட்கப்போகிருரோ 1?” என்று ௮ ரசன்‌ 
20 இத்தகு, ப “கரிய? என்று வரையறுத்துப்‌ பேசுகிறார்‌. 
£ அப்படியானாலும்‌ கரிய நிறமுள்ள பரதனை ௮னுப்பிவிடலாமா? ' 
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அண்டை டர 





கம்ப இத்திரம்‌ 


என்று அ௮.ரசன்‌ களர்ச்சியோடு யோசனை : செய்யக்கூடும்‌. 
கடைசியாகச்‌ ₹* செம்மல்‌ ஒருவனைக்‌ தந்திடு? என்று துணிந்து 


மூக்கவனைச்‌ சுட்டிக்‌ குறிப்பிடுகிறார்‌. இடீரென்று * இராமனைத்‌ : 


தந்‌ தவிடு ? என்‌.று கேட்டுவிடவில்லை. அ௮வன்மீ.௫ சக்கரவர்க்திக்குப்‌ 
பேரன்பு உண்டென்பதை முனிவர்‌ ஊத்இருக்கறார்‌. எனவே, 
உ௫ிதமாகவும்‌ சாதுரியமாசவும்‌ உரையாடிக்‌ காரியசித்திபெற 
விரும்‌ வடக 4, ச 


டா இப்போது மகரிஷியாகவே தோன்றவில்லை, சக்கர. 


வர்த்தியின்‌ கண்களில்‌. கொடிய யமனாக மாறிவிடுகிரா! உயிரை 
எப்படியாவது கொண்டு போகவேண்டு டயட வந்த யமன்‌, வழக்கம்‌ 
போல்‌ அதைக்‌ கொண்டுபோவகுற்கு மாரக, ₹ நான்‌ யாசகத்‌ இற்குத்‌ 
தான்‌ வந்திருக்கிறேன்‌ !” என்கிறானாம்‌. நேருக்கு கேராக வந்து 
அவன்‌, * நான்‌ யாசிப்பது உன்‌ உயிரைத்தான்‌ : தயவுசெப்‌௮ அகசைக்‌ 


தந்துவிடு ' என்று, படட்டும்‌ கண்‌ முன்னே நின்று கேட்டால்‌, அந்து . 


மனிதனுடைய மனநிலை எப்படி. யிருக்கும்‌ 1 அதே நிலை -- அே கு 
உளைச்சல்‌ --- சக்கரவரா்‌த இக்கும்‌ இப்போது ஏற்டடுிற௮. 


அதிலும்‌ ச யமன்‌ ? ஒசே அடியாகக்‌ கேட்டுவிடவில்லையாம்‌. 
முதலில்‌ £ கின்‌ ஹவர்‌ ” என்‌ஒரான்‌. என்றதும்‌, ககாதன்‌ மார்பிலே 
யாரோ வேல்‌ எ றிந்து” குத்துவது மோலிஞுக்ெ தாம்‌, பின்பு 
£ நரல்வரினும்‌ ? என்றம்‌, வேல்‌குழித்த_புண்ணில்‌ புரையோடியது 
போல்‌ தோன்றுகிறதாம்‌. ப்பால்‌ *கரிய', என்றதும்‌, புரை 


 பெரும்புழை * அல்லது பரிய அவாசமாகறதாம்‌. கடை௫யாகச்‌ 


: செம்மல்‌ ? என்கினென்‌. அவ்வளவிலே புரையோடிய புழையில்‌ 


கனல்‌ நுழைவது போல்‌ ௮க்கச்‌ செய்தி காதிலே அுழைகிறகாம்‌. 


இப்படி. யெல்லாம்‌ சக்கரவர்த்தி அடைந்த மனக்‌ துன்ப த்‌ை த்‌ 


இதோ பாருங்கள்‌, ஏதோ ஒரு ஜாலக்கண்ணாடியால்‌--ஈப்பதுபோல : 
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_ மீண்டும்‌' இரும்பியதாம்‌. 


திருமணத்‌ ததா 





எண்ணிலா அநந்தவத்தோன்‌ இயம்பியசொல்‌, 

மருமத்தின்‌ எறிவேல்‌ பாய்ந்த 
ப்‌ புண்ணிலாம்‌ 0பரும்புழையிற்‌ களல்நுழைந்தால்‌ 

எனச்செலியிற்‌ புகுத லோடும்‌, 

உள்நிலா வியதுபரம்‌ பிடித்‌(நு)உந்த 
ஆருயீரநிள்‌(ற) ஊச லாடக்‌ 

 கண்ணிலான்‌ 0பற்றிழந்தாள்‌ ! ? எனஉழந்தான்‌ ஜ்‌ 
கடுந்துயரம்‌ கால: 6£வலான்‌. 

[ எண்‌ - எண்ணம்‌. மருகம்‌ - மார்பு. ஆம்‌ “உண்டான. புழை - 
துவாரம்‌. உள்‌ நிலாவிய - உள்ளத்தில்‌ உண்டான. உந்த - தள்ள: ஊசல்‌ - 
ஊஞ்சல்‌. உழந்தான்‌ - வருந்தினுன்‌. கால வேலான்‌ - யமனயொத்த 
வேலாயுதத்தையடைய த௲ரதன்‌. ] 


எவ்ஙளாவு சோகத்திலே தள்ளாடித்‌ தடுமாறித்‌ தயங்கி வருகிறது 


புட்டு | ஓ ஓ 


விசுவாமித்திரர்‌ எவ்வளவு சரதுரியமாகப்‌ பேசிய போதிலும்‌, 
எத்தகைய அருந்தவத்தை புடையவசாயிருக்க போதிலும்‌, தம்‌ 
வார்‌ த்தையால்‌ தசரதனுக்கு * இவ்வளஷ துன்பம்‌ உண்டாகுமே!* 
என்று எண்ணிப்‌ பார்த்தாரில்லை. அவருடைய வார்த்தை 
செவியில்‌ புகுந்ததும்‌, உளளக்தில்‌ உண்டாகிய துன்பம்‌ உயிரைப்‌ 
பிடித்து வெளியே தள்ளியூதாீழ்‌. ச௭ஞ்சலைப்‌ பிடித்துச்‌ தள்ளத்‌ 
தள்ள, ௮ திரும்பூத்‌.திரும்ப முன்னிருந்த இடத்திற்கு வருற 
தல்ல? துன்பம்‌ கள்ளத்‌ கள்ள உயிரும்‌ உடலுக்கு மீண்டும்‌ 


ப 

- இப்படி உள்ளும்‌ புறமுமாக ஊஞ்சலாடும்‌ உயிசோடு கூடிய 
த௪சதன்‌, *ஐயோ! கான்‌ மலடனாகவே யிருந்திருக்கலாகாதா ? 
எனக்கு ஏன்‌ இக்தப்‌ பிள்ளை பிறக்இருக்க வேண்டும்‌?” என்றுகூட 
எண்ணினான்‌. -9றவிக்‌ குருடீன்‌ வாழ்க்கை முழுஅம்‌ குருடனாகவே 


ணக எலி 
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த 42 


பது வரரா வ பக்தித்‌ இரக! ட 


ச்‌ ட, [தாக க்‌. உ ச்‌ 


ர்‌ 


ன்‌ ்‌ ்‌ ்‌ ட்‌ ப்‌ ன்‌ ஞு 
ஆக்கம்‌ : ஒன்‌ தர்‌? 5ல்‌ நந்தா பஷி 


த 


ஆ 
ஞ்‌ 4, ்‌ 


கம்ப இத்திரம்‌ 





யிருந்துவிட்டால்‌ அவனுக்கு விசேஷமான வருத்தமில்லையாம்‌. ஒரு 


சமயம்‌ தெய்விகமாகக்‌ கண்களைப்‌ பெற்று உலகிலுள்ள ௮ழூயெ 


பொருள்களைக்‌ கண்டு களித்துக்‌ கொண்டிருக்கும்போகே க்‌ . 


கண்களை மீளவும்‌ இழுக்க நேர்ந்துவிட்டால்‌, அவன்‌ துன்பத்தை 
யா.ரால்‌ ௮ளவிட்டுரைக்க முடியும்‌? 


யமன்தான்‌ விசுவாமித்திர ரூபத்தில்‌ வந்து இப்படியெல்லாம்‌ 
தன்னை ஹிம்ஸிக்கச்‌ தொடங்இவிட்டான்‌ என்று எண்ணிக்‌ கொண்‌ 
டிருந்கவன்‌, *இக்க மரணாவள்தையிலிருஈது எப்படித்தப்பலாம்‌ ॥ ' 
என்று ஆலோகித்து ஒருவாறு அயரம்‌ நீங்கி முனிவளசை நோக்க, 
பெரியவரே | இராமன்‌ சிறு பிள்ளை ; ௮யுகத்‌ தேர்ச்சி யில்லாதவன்‌. 
தாங்கள்‌ உத்தரவு "கொடுத்தால்‌; எவர்‌ புருந்து இடையூ௮ு செய்த 
போதிலும்‌ ௮ந்த இடையூற்றுக்கு இடையூராக நின்று நானே 
யாகத்தைக்காப்பேன்‌ : புறப்படுக ? என்று ஆத்‌. இ.ரமாகசீ சொன்னான்‌. 

உடனே சோபம்‌ பொங்க ட்ட முனிவருக்கு, விசுவாமித்‌ இர 
கோபம்‌ என்றால்‌ சாமானியமா 7? புருவம்‌ மேலேறிக்‌ சண்கள்‌ வவெக்கத்‌ 
இசைகளெல்லாம்‌ இருண்டு போயினவாம்‌. அந்தக்‌ கோபச்‌ சிரிப்பைத்‌ 
கான்‌ என்னென்று சொல்வது? முனிவன்‌ எழுந்த அந்தப்‌ பர 
பரப்பிலே, * உலகத்துக்கே முடிவு வரத விட்டதோ? என்று 
தேவர்கள்‌ சந்தே௫க்கார்களாம்‌. , சோபாக்கினியில்‌ . வெயிலே 
மறைந்து, அசையும்‌ பொருள்‌ களோடு அசையாப்‌ “பொருள்களும்‌ 
 நிலைபெயர்ந்து சுழன்‌ றனவாம்‌. 


விசுவாமி த்தரரைப்‌ பழைய ர்‌ வ௫ிஷ்டர்‌ சாந்தப்‌ 
படுத்தினார்‌. வூஷ்டர்‌ பிசமரிஷி; மனதக்தூய்மையோடு டு உயர்ந்த 
தவமும்‌ உடையவர்‌ ழ; சிறந்த தத்துவஞானி; சாகககுண பூஷணர்‌. 
இராஜ ரிஷியாகிய விசுவாமித்திரோ சிறக்க தவசியானாலும்‌ கோபம்‌ 
முதலிய சில குறைகளை யுடையவர்‌ : எனினும்‌ வசிஷ்டர்‌ முதலிய 
பிரமரிஷிகளைக்‌ காட்டி லும்‌ உலக அனுபவமும்‌ பரந்த நோக்கமும்‌ 


உடையவர்‌. இவர்‌ கூட்டுமவால்‌ இசாமனுக்கு விசேஷ நன்மை 
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திருமணத ததா 


கை 


விளையுமென்பதும்‌, அவன்‌ கறற கல்வி விரிந்து பெருகி நிறைவு 
பெறுமென்பதும்‌ வசிஷ்டருக்குக்‌ தெரியும்‌. 
* த௪ரதனை நோக்கி வ௫ஷ்ட மகரிஷி, 
* டபய்யு மாரியால்‌ ,0பருரு வள்ளம்‌ போய்‌ 
௦மாய்கொள்‌ வேலைவாய்‌ முடுரு மாறுபோல்‌, 
்‌ லய ! நிள்மகற்‌ (க) அளவில்‌ விஞ்சைவந்(நு) 
எய்து காலம்‌இன்(று) எதிர்ந்த ' தென்னே, 
[ மொய்‌ - நெருக்கம்‌. வேலைவாய்‌ - கடலிலே. முடுகும்‌ ஆறு - விரைந்து 


அடையும்‌ விதம்‌. மகற்கு - மீகனுக்கு. அளவில்‌ விஞ்சை - அளவில்லாத 
வித்தைகள்‌. ] 


ச்‌ 


௧௪ த.னும்‌ குருவின்‌ வார்ததையை ஏத்றுக்‌ கொள்கிறான்‌. 

*-இ சாமன்‌ ஏற்கெனவே கல்விக்‌ கடல்‌ தான்‌. எனினும்‌ தண்ணீர்‌ 
நில்ந்இுருக்கும்‌ கடலில்தானே, மழை பெய்து பெருகும்‌ வெள்ள 
மெல்லாம்‌ விரைந்து” போய்ச்‌ சங்கமமாஇற ௮. எனவே 
£ இஷ்றைக்கு விசுவாமித்திர . ரூபத்தில்‌ காலன்‌ வரவில்லை: 
அளவில்லாக விக்தைகள்‌ உன்‌ மகனை வக்கடையும்‌ நல்ல காலம்தான்‌ 
வந்திருக்கிறது! ? என்று சொன்னார்‌ 4வசீஷ்டர்‌. . 4 உன்‌ மகனால்‌ 
முனிவ படனும்‌. உரரியம்‌ ... அரில்‌ ணுமெண்பது வியாஜம்‌ ; எர்த்‌ 
யில்‌ ௮வசால்‌ “உன்‌ மகனுக்கு, அளவிற்‌ ன நன்மை உண்டாகும்‌ ” 
என்பது ந்தம்‌ கரு னல்‌ ன்‌ 


சசதன்‌ டத இராமனை அழைதீது வரும்படி ஏவுகிறான்‌. 
்‌ திருவின்‌ கேள்வனை ' (இலட்சுமி காயகனை) ௮ழைச்து வாருங்கள்‌ -- 
என்பது சக்கரவர்த்தியின்‌ வார்த்தை. * இராஜ்ய லட்சுமிக்கு 
உரியவன்‌, மூத்த மகன்‌ ' என்றுதான்‌ சக்கரவர்த்தி குறிப்பிட்டிருக்க 
வேண்டும்‌. எனினும்‌ சதா கல்யாணம்‌ சமீபித்திருப்பதால்‌, இந்த 
மங்களமான வார்த்தை த௪ரசன்‌ வாயிலிருந்து விழுந்தது ஒரு சுப 
சூசகம்‌ என்னலாம்‌. 


மலக்‌. 
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இசாமன்‌, தம்பி பின்தொடர வந்து தந்தையை அடை இரான்‌. 
எந்தக்‌ தம்பி!” என்று கேட்க வேண்டியதில்லை. குழந்தைப்‌ பருவ 
முதற்கொண்டே இசாமனைப்‌ பிரியாமலிருக்கும்‌ கம்பி இலட்சுமணன்‌ . 
தானே. தச௪ரசன்‌ இராமனை மாத்திரம்‌ அழைத்திருந்தும்‌, அந்தத்‌ 
தம்பியும்‌ நிழல்போல வருகிறான்‌. இராமனுக்குத்‌ துணையாக அவனும்‌ : 
போவது நலமென்னு கருதும்‌ தசரதன்‌, முதலில்‌ மறுத்து ௮பசாரப்‌ 
பட்ட தற்கு அபராகம்‌ செலுகச்துவது போல்‌ இராமனோடு 
இலட்சுமணனையும்‌ சோத்து அனுப்பி வைக்கிறான்‌, 

அவர்களை விசுவாமித்தரருக்குச்‌ ஈட்டிக்‌ காண்பித்து, * இவர்‌ 
களுக்கு இனி நீயே தந்தை தாயும்‌ நீயே! என்று சொல்லுகிறான்‌. 
“இதத்கைச்‌ செய்யும்‌ நல்ல தந்தையும்‌, பிரியக்தைச்‌ செய்யும்‌ 
ஒப்பற்ற தாயும்‌ நீயே! ( *நற்றந்தை' நீ; தனித்‌ தாயும்‌ நீ1.) 
என்று ௮டைக்கலமாகக்‌ கொடுக்கிறான்‌. பிரமரிஷியாகிய வசிஷ்டரை 
ஞானத்‌ தந்தையாகவும்‌ ஞானக்‌ தாயாகவும்‌ கொண்டு அறிவுப்‌ 
பயிற்சிபெற்ற இராம லட்சுமணர்‌, விசுவாமித்தரருக்கு பலப்‌, தீத. 
சாகி உலகியலும்‌ கற்று ௮றம்‌ வளர்க்கப்‌ போலறுர்கள்‌. 


இராமன்‌ ஆயு சபாணியாகி தபர்‌ தீ.இரசோடு ப்ப 
வென்றி வாள்புடை விசித்து, மெய்ம்மைபோல்‌ ல 
என்றும்‌ தேய்விருத்‌ தூணி..யாத்‌(ந%இர - ட்‌ 
குன்றம்‌ போன்றுயர்‌ சதோளிற்‌-௦காற்றவில்‌ 
ஒன்று தாங்கிறன்‌, உலகம்‌ தாங்கிறுள்‌. .. 
[ வென்றி - வெற்றி, புடை - புறத்திலே. யாத்து - வடட | 
கொற்றம்‌ - வெற்றி. | 
உடைவாளை இடப்புறத்திலே கட்டி ல்க லக  - தகோளிலே 
கட்டிக்‌ கொண்டான்‌. எடுக்க எடுக்க அம்பு குறையாத அந்தத்‌ 
தூணிக்கு என்றும்‌ தேயாத சத்தியத்தை உபமானமாக்குகிழுன்‌. 
இசாம வீரம்‌ சத்திய விரம்‌ என்பது குறிப்பு. “வில்‌ ஒன்று 
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திருமணத்‌ தூதர்‌ 


ககக ககக வைகை கக கை சைகை காகா கைக கைகைைகைகைைகைதை சைகை வைசைகைைகைகைவ கைக சகைகைகைகைகைகைகைகைகைகைகைளைைகைகைகைவைைைைகைவைைகைைைைவைவைகைய கையை கைகைவவையவையைவைசை வைய கையவைைதைவைைைைைைவைை வைய ளைய வைய வகை கைக சைகை அவையை கைதை வ வைய வைகைவ கைவ வளை ண்ட 


தாக்கினான்‌ ': எதற்காக? * உலகம்‌ தாங்கனான்‌ ' என்இருன்‌ கவிஞன்‌. 
உலகத்தைத்‌ தாங்கவே வில்லைக்‌ தாங்கினானாம்‌: சத்தியத்தைக்‌ 
காப்பாற்றவே குறி தவரு அம்புகளையும்‌ எடுத்துக்கொண்டானாம்‌, 
[3 ௫ கூ. இ ௬ ௬ ௬ 9 
ஐம்‌ வளர்க்கும்‌ கண்ணாளன்‌. ்‌ 
ட்‌ (த்‌ பட ்‌ 


கன்னைப்போலவே அயுகபாணியான தம்பியுடன்‌ இராமன்‌ 
௮சசனிடம்‌ விடைபெற்றுக்‌ கொண்டான்‌. அது தந்தைக்கு 
எப்படி பிருந்தது, தெரியுமா? அவனுடைய இனிய உயிரறனது 
எப்படியோ உடம்பிலிருந்து வெளிப்பட்டு எதிசே நின்று, * நான்‌ 
போய்‌ வருகிறேன்‌! என்று சொல்லிப்‌ பயணப்பட்டாற்போ 
லிருந்ததாம்‌. ட்‌ 


௬ அன்ன தம்பியும்‌ “தானும்‌, ஐயம்‌ 
மன்னன்‌ இன்னுயிர்‌ வழிக்கொண்‌ டா௦ல்னச்‌ - 
தி 0சான்ன மாதவற்‌ 0ரடர்ந்த சாயைமோல்‌, 
௦பான்னின்‌ மாநீகர்ப்‌ புரிசை நீங்கிறன்‌. 
த௮ன்ன - அப்‌.டிப்பட்ட: ,ஐயன்‌ உ. தந்‌ைத. மாதவற்றொடர்ந்த - 
மகரிஷியைத்‌ தொடர்ந்த. புரிசை - மதில்‌. ] 
“மன்னன்‌ இன்னுயிர்‌ வழிக்கொண்டாலென ப்‌ பு.சப்பட்டவர்கள்‌ 
விசுவாமித்திரரை' நிங்காலல்‌ அவருடைய? நிழல்போலச்‌ சென்றார்க 
ளாம்‌ * தம்பியும்‌ தானும்‌......நீங்தனான்‌ ' -- * நீங்கினா ? என்று 
சொல்லவில்லை. அவ்வளவு ஒருமையாகிவிட்ட்து அந்தச்‌ சகோதர 
ஓஒ. அமை, ்‌ ட 
. இராமனஅ கல்விப்‌ பயிற்சியைப்‌ பூர்த்தி செய்வதும்‌, முடிவில்‌ 
௮வ்னுக்கு மணஞ்‌ செய்விப்பதும்‌, இம்முனிவ.து அடிப்படையான 
கோக்கமென்று ஊடஇத்தல்‌ கூடும்‌. எனவே, வீி*ாவாமித்துூரை 
இராமனுடைய இரண்டாவது ₹ மகாகுரு ? என்றும்‌, இருமணத்‌ தூத 
சென்றும்‌ சொல்லலாம்‌. த்‌ 
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பாலகாண்டக்தின்‌ உயிர்‌ நாடியான அவதாரம்‌, இருமணம்‌ 
என்னும்‌ இரு பெரு கிகழ்ச்செளையும்‌ இணைக்கும்‌ ஒரு பாலமாக. 
அமைவஅ விசுவாமித்திரர்‌ வருகை. இம்மூனிவர்‌ வசத்திலே இராம 
லட்சுமணர்‌ ஒப்புவிக்கப்படும்‌ நிகழ்ச்சியைக்‌ குறிக்கும்‌ இந்தக்‌ ' 


கையைப்‌ படல 'கதைப்‌ (கையடை - ுடைக்கலம்‌) பாலகாண்டம்‌ 


என்ற * கவிதையஞ்சோலை 'யில்‌ பச்சலைகளுக்கடையே கோமளமாக 
அரும்பிவரும்‌ ஓர்‌ 4 அருமந்த அரும்பு ? என்று சொல்லவேண்டிம்‌. 
௨ | 
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ஆட ௪: 
ப்‌ ஜ்‌ சி 7 
ன்‌ ர தட பப கஷ்டம்‌ 
ஆர அத்த? 
ப்‌ 14 அட்ட டச ட 
்‌ ணு பட 9 பாலு 
த ஆழி கல அதல்‌ 
தா மகம படு 21. 
வய ர்கத்க ப்ணிச்‌ 


ஓ 


8. கன்னிப்‌ பேரர்‌ : 


லைகளில்லாமல்‌, உலார்‌ போன ஞூங்கில்களும்‌, பேய்‌ உடல்‌ 
பிளந்து நிற்பதுபோல, நிற்கும்‌ வைரம்‌ பாய்ந்த கள்ளி 





மரங்களும்‌ தான்‌ காணப்படுகின்றன அந்தக்‌ காட்டி | லே. 
நிலமோ, ஈரப்பசை முழுவழையும்‌ உறிஞ்சிவிட்டுச்‌ சூரியன்‌ உமிழ்க்த 
சக்கைபோலக்‌ காண்கிறது. அந்த வெப்பத்தை வருணிக்க நாவும்‌ 
கூசுகிறகாம்‌, * வெந்துபோவோமே!” யென்று. * ஏக வெங்கனல்‌ 
அ௮.ரசிருந்த ? -- அ தாவது) அக்னி தேவனே ஏகபோக ஆட்ட 
நடதக்துகறானென்று சொல்லும்படி யிருந்த -- அந்தப்‌ பாலைவனத்‌ 
இலே” அடி வைக்இரூர்கள்‌,, விசுவாமித்திர. இராம லட்சுமணர்‌ 
மூவரும்‌. ச ்‌ ன்‌ 

அயோரத்தியைக்‌ கடந்து காயு நதியைக்‌ தாண்டி அன்று 
5 இசவு” ஒரு சோலையிலே தங்கி மறுநாள்‌ றப்ப லத * பாலைவன கதை 
யடைந்ததும்‌, இராமன்‌ மூனிவளை நோக்கி, ₹* சக்கரவர்த்தியின்‌ 
இசாஜ்யத்தில்‌ ஒரு பகுதி இப்படி அழிக்துபோன தத்குக்‌ காரண 
மென்ன? என்ஹு அச்சரிய்ததோடு கேட்டான்‌. அதற்கு உத்கரமாக 
விசுவாமிக்கிரர்‌ ஒரு க வ்ு இராட்கஸிபின்‌ கதையைச்‌ சொன்னார்‌. 
சொல்லி, சி்‌ 


_ரூடக அலத சலக்‌ கையிளள்‌, 
காடுறை வாழ்க்கையள்‌, கண்ணிற்‌ காண்ப£ல்‌ 
ஆடவர்‌ பெண்மையை அவாவும்‌ ததோளிறய்‌ ! 
தாடகை 0யனள்ப(து)அச்‌ சழக்கி நாமம 
[ சூடகம்‌ - கைவ ; கங்கணம்‌. அரவு - பாம்பு. உறழ்‌ - பொருந்திய. 
உஷை - வசிக்கிற, அவாவும்‌ - ஆசைப்படும்‌. ௪ழக்கி - குற்றவாளி. ] 


௭௯ 


யு 


[ 63 ] 


கம்ப இத்திரம்‌ 


என்று பேர்வழியை வருணித்து அந்தப்‌ பெயரையும்‌ குறிப்பிட்டார்‌. . 
விஷப்பாம்பைக்‌ கங்கணமாக அணிந்திருப்பதே அரக்குியின்‌ 
விஷம்போன்ற கெஞ்சுக்கும்‌ சங்கற்பத்இுற்கும்‌ ஓர்‌ அறிஞறி. . 
அவள்‌ கையும்‌ பாம்புபோலிருக்கிறகாம்‌. அந்தக்‌ கையிலுள்ள 
பயங்கரமான சூலாயுதமும்‌ பாம்புபோல்‌ ஒடுங்கி நீண்ட உடலும்‌ : 
விரிக்க படம்‌ போன்ற கலையும்‌ உடையது. தான்‌ பாழாக்கிய 
இந்தப்‌ பிரகேசத்திலேகான்‌ அக்தக்‌ குற்றவாளி வூக்கராளென்றும்‌ 
மூனிவர்‌ தெரிவிக்கிறார்‌. இராமனைப்‌ பார்த்துக்கொண்டே பேசிக்‌ 
கொண்டிருந்தவர்‌ அந்தப்‌ பயங்கரியின்‌ வரலாறு சொல்லிப்‌ பெயரை 
யும்‌ சொல்வதற்கு முன்னமே ல்‌ வடட இவ்ய செளந்தரியத்‌ 
இல்‌ ஈடுபட்டு, * கண்ணில்‌ காண்பேல்‌ ஆடவர்‌ பெண்மையை அவாவும்‌ 
தகோளிஞய்‌ !' என்று அவனை ஆசை இர அழைக்கிருர்‌. புருஷோத்தம 
னான இராமனுடைய பேரழகு விசுவாமித்திரரின்‌ கண்ணையும்‌ 
கருத்தையும்‌ அடிக்கடி, வசீகரித்து விடுகிறதென்று ஊ௫க்கலாம்‌. 
இராம செளந்‌ தரியம்‌ த௪ரதனை வசீகரித்ததுபோல்‌, இந்த ஞானத்‌ 
தந்கையையும்‌ வசீகரிக்கிறது,  *காதலி த்த. உருவாகி அறம்‌ 
வளர்க்கும்‌ £ தெய்விக அழகல்லவா? ட 
தாடகை ஒருத்தியே இப்படி காட்டின்‌ வளத்தையும்‌ வனப்பை 
யும்‌ ௮அழிக்தாளா!” என்னு அக்க அழகான்ன கதவில்‌ ஒரு சந்தேகம்‌ 
தோன்‌ றக்‌ கூடுமல்லவா $ ய்ய தச்‌ ௪ந்தேகற்கையும்‌ எதா பார்த்தவர்‌ 


போல்‌ பேசினார்‌ முனிவர்‌ : -ஈ ய 
உளப்பரும்‌ பிணிப்பு வோர்‌ ஒன்றுமே: 
அளப்பருங்‌ குணங்களை அழிக்கு மாறுபோல்‌, 
கிளப்பருங்‌ கொடுமைய அரக்கி, கேடிலா 
வளப்பெபரு மருதலைப்‌ (ப) அழித்து மாற்றிறள்‌. 

[ உளப்பெரும்‌ பிணிப்பு - உள்ளத்தின்‌ பெரிய பந்தம்‌. அரு ்‌ 
நீங்காத. களப்பரு - சொல்லமுடியாத, வளப்பெரு மருதவைப்பு - வளம்‌ 
பொருந்திய பெரிய மருதநிலம்‌ : மருதம்‌ - வயல்களும்‌ வயல்கள்‌ சூழ்ந்த 
இடமும்‌. ] ை 
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கன்னிப்‌ போர்‌ 





ஒருவனுக்கு எதக்தனை நற்குணங்கள்‌ இருந்தபோதிலும்‌ 
இசாட்சலஸ குணமான உலோபம்‌ ஒன்றே போதுமாம்‌, அந்த 
நற்குணங்களை யெல்லாம்‌ கெடுக்து உள்ளத்தை வறண்டொழிக்த 
பாலைவனமாக்குவதற்ரு. அப்படி. அந்த இராட்சஸி ஒருத்தியே 
விசாலமான வயற்காடுகளையும்‌ அவற்றின்‌ வளங்களையும்‌ அழித்து 
விட்டாள்‌ என்‌அழுர்‌. எவ்வளவு பொருத்தமான --- உலகியல்‌ அறிவு 


பொதிந்க --. உபமானம்‌ ! 


இலங்கை யாசனான இராவணன்‌ கட்டளையினாலேயே அன்ன 
தம்முடைய யாகதிறைக்‌ கெடுக்கிருளென்று குறிப்பிட்டுச்‌ இமை 
களுக்கெல்லாம்‌ ஐரலகாரணமானளை இராட்சஸ ஏகர்இபக்தியத்தையும்‌ 
பேச்சோடு பேச்சாய்‌ ஞாபகப்படுதஇி.ர்‌ சாடகையின்‌ செய்தியை 
முடி. க்கார்‌. கதன்‌ 
“ முன்னுல்‌(ர) அரித்துடமுறை நின்றஉயி 0ரல்லாம்‌ 
௨... நன்னுண 0வளக்கருநு ல்ன்மையினள்‌ மைந்த ! 
என்இனி உணர்த்துவ(ந) ? இனிச்சிறிதி நாளில்‌ 
உ. மன்னுயிர்‌ அனைத்தையும்‌, வயிற்நில்‌இடும்‌ !” என்றன்‌. 
[ மூன்‌உலகு -.பழமையான இந்த உலகத்தை முறை ஒழுக்கம்‌ ; நீதி. 
உணர்த்துவது - சொல்லவேண்டுவது. ] ப 
மைந்தனே !' ஈல்னொழுக்க க்திலே நில்‌ நின்ற உயிர்களை த்‌ 
தனக்கு உரிய உணவாகக்‌ ௧௫ ஆம்‌ இயல்கிளை யுடையவள்‌ அவள்‌. 
௮ந்த உயிர்களையெல்லாம்‌ இன்னம்‌ இலசாளில்‌ ௮க்ச இராட்சஸி 
தன்‌ வயித்துக்குள்‌ ளே”.;கள்ளிவிடுவாள்‌ | ' என்றார்‌. ஜீவகாருண்ய த்‌ 
இதற்காகவே அவளைக்‌ கொல்ல மீவண்டுமென்பது குறிப்பு. 
க 


௮து கேட்ட இராமன்‌ பூக்கள்‌ சூட்டிய தன்‌ முடியை அசைத்துக்‌ 
கொண்டு, * இப்படிப்பட்ட தொழிலைச்‌ செய்கறவள்‌ எீங்கே யிருக்‌ 
இருள்‌ 1” என்று வினாவினான்‌. 
கைவரை பயனத்தகைய காளையுரை கேளா, 
ஐவரை அகத்திடை அடைத்தமுளி, * ஐய ! 


[ 65] 


சீ 
81 இ 
ரூ. 


கம்ப இத்திரம்‌ 





இள்வரை இருப்பதவள்‌ : என்பதளின்‌ முன்‌(()ஓர்‌ 
மைவரை நருப்பெரிய வந்ததென வந்தாள்‌. 

[ கைவரை - அுதிக்கையுடைய மலைபோன்ற யானை. கேளா - கேட்டு, 
ஐவரை - (இங்கே) பஞ்சேந்திரியங்களை. வரை - மலை. மைவரை - கரிய 
மலை. ] 

இசாமனுக்கு விசுவாமித்திரர்‌ ௮ருசே யிருந்த ஒரு மல்யைச்‌ 
சுட்டிக்‌ காட்டி, *இந்த மலைதான்‌ அவள்‌ இருப்பது! என்று 
சொன்னார்‌. அப்படிச்‌ சொல்லி முடிப்பதற்கு முன்பே, ஒரு கரியமலை 
தங்களுக்கு எகுிசே நடந்து வருவதுபோலக்‌ தோன்தியதாம்‌ 
அம்ஜூவருக்கும்‌. பிறகு ௮௮ * எரிமலை தானோ? ' என்று பிரமிக்கும்‌ 
படி. நெருப்பைக்‌ கக்கிக்கொண்டு வந்தது! அம்‌, அந்த ₹ மாமிச 
பர்வதம்‌ ? தான்‌ தாடகை ! ள்‌ ்‌ 
அப்படிக்‌ கரிய மலை போன்ற _ உடலோடும்‌; கெட்ட 
மயிசோடும்‌, கோபாக்னிே யோடும்‌ வந்தவள்‌ இம்மூவரையும்‌ 
கண்களில்‌ நெருப்புப்‌ ம்‌. மிகள்‌ பறக்கப்‌ புருவம்‌ நுனி அடிக்க 
விழித்துப்‌ பார்த்தாள்‌. என்ன கோ. ரமான வடயும்‌ பல்‌ ௮ம்‌! ட 
விழி ! என்ன விழிப்பு ! ்‌ 
இறைக்கடை துடித்தபுரு வத்தள்‌,எயி(று) என்னும்‌... - 
பிறைக்கடை 'பிறக்கிட முடிந்தபில வாயள்‌, ட்‌ 
மறக்கடை அரக்க லைக்களல்‌ இரண்டாய்‌ 
நிறைக்கடல்‌ முகத்தெள நெருப்பெழ. விழித்தாள்‌. 


[ இறை - சிறிது. கடை - நுனி. எயிறு - பல்‌; (இங்கே) கோரப்பல்‌.. 
பிறை - இளஞ்சந்‌்இரன்‌. கடை - கடைவாய்‌, பிறக்கிட - வெளியே 
விளங்கும்படி. பிலம்‌ - ருகை. மறக்கடை - பாவத்தின்‌ முடிவு. வடவைக்‌ 
கனல்‌ - வடவாமுகாக்கினி, நிறைக்கடல்‌ - நிறைவுள்ள கடல்‌. ] 
கோரப்பற்கள்‌ பிறைச்‌ சந்இரர்களைப்‌ போல்‌ கடைவாயில்‌ வெளிப்‌ 
தெரியும்படி. மடித்துக்‌ கொண்டிருந்தாள்‌, ௮ந்தக்‌ குகை போன்ற 
வாயை. கரிய கடலிலே வடவாமுகாக்கினி இருகூருகித்‌ தோன்றி 
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கன்னிப்‌ பேரா 


ஜொலித்து எரிவதுபோல்‌ சிவந்து விளங்கின கண்கள, அந்த 
முகத்திலே! பாவகத்தின்‌ சிகரமே அப்படி. வந்து நின்றதாம்‌. 
வாடிப்‌ பாடிப்‌ பாறாங்கள்‌: இகன்‌ வல்லோசை எவ்வளவு 
நன்றாய்ப்‌ படம்‌ பிடித்துக்‌ காட்டுகிறது, தாடகையின்‌ வலிய கொடிய 
தோற்றக்கையம்‌ குணஞ்‌ செயல்களையும்‌ என்று, 
வருகையும்‌ பார்வைய2ம இப்படி. யென்மாுல்‌, இந்த 
அ.ரக்கியின்‌ அ௮சவாரச்மையும்‌ ்‌ அட்டகாசதக்தையும்‌ என்னவென்று 
சொல்வது? 
ஆர்த்‌(து),அவரை நோக்கிநகை சய்‌(து),ஈவரம்‌ அஞ்சக்‌ 
கூர்த்தநுதி முத்தலை அயிற்டுகாடிய கூற்றைப்‌ ம்‌ 
உ பார்த்து) ஏயிறு தின்றுபரு வாய்முழை திறந்‌(நு) ஓர்‌ 
வார்த்தைஉரை செய்தனள்‌ இடிக்கும்மழை அன்ஜள்‌. 


[ஆர்த்து ௫ ஆரவாரஞ்செய்து, கூர்த்த நுதி - கூர்மையான நுனி. 
அயில்‌ - சூலம்‌. படு - பிளவு, ப்ட்ட. முழை - முகை. மழை - மேகம்‌, | 


உ. “கடக்கரும்‌ வலந்‌(து)எனது காவல்இது : யாவும்‌ 
டக்கரு அறுத்தனன்‌! இனிச்சுவை கிடக்கும்‌ 
 விடக்‌(ர)அரி(து) எளக்கருதி யோ?விதிகாடடு) உந்தப்‌ 
படக்நீருதி யோ ?(தர்மின்‌. வந்தபரி(8) ' என்றள்‌. 
| கடக்க அருவலம்‌ - (எவழாலீம்‌) கடக்க முடியாத பலத்தையுடைய, 
விடக்கு . மாமிசம்‌, கொடு - கொண்டு. உந்த - படிக்க கள்ள, பட - நாச 


மடைய.. பரிச - கம்‌, 1 


ன்ன ஆரவாரஞ்‌ செய்‌ அுகொண்டு இம்பூவரையும்‌ நோக்கி 
ஒரு இரிப்புச்‌ சிரித்தாளாம்‌. ௮௬்‌.சச்‌ சரிப்பிலேதான்‌ என்ன இகழ்ச்சி | 
பிறகு சூலாயுதம்‌ என்ற அந்தக்‌ கொடிய யமனை ஒரு பார்வை பார்த்‌ 
தாளாம்‌, * அவர்களுடைய உயிரை உனசக்கு விருக்தாக்குவேன்‌ |' 
என்று ௮சை உச்ஸாகப்படுக்துவது போலே. அப்பால்‌ பற்களைக்‌ 


ஆஆ | 67] 





ந. 
நந்தர்‌ 


97% 
2 


௬ 
உட்க 





பவத டர (அ ்‌ 1. 


பக: அடல்‌ 





சூ ப 


சியஸ்‌. 


அடி ௪௫ 
த உட்ச 
நற்‌ ஆக! 


பதத படர்‌ பதும்‌ 


ப்‌ 
ர்‌ 


ட்‌ 


6 


ம 
மகப்‌ ச 


கம்ப இத்திரம்‌ 


கடித்து வாயைக்‌ குகைபோல்‌ இறந்து இடிச்‌ குரலில்‌ பேச்‌ தொடங்‌ 
இனாள்‌. | 


காடகையின்‌ பேச்சென்ருல்‌, எப்படி யிருக்குமோ ? -- என்‌. ப 
நினைக்கிறோம்‌. கேளுங்கள்‌. *இதுூ என்‌ இராஜ்யமாயிற்‌ே 2 |" 
என்கிறருள்‌. இந்த இராஜ்யத்சைக்கான்‌ எவ்வளவு அுழசாய்க்‌ 
காவல்‌ செய்கிறாள்‌ இந்த ௮.7௫ [ யாவும்‌ கெடக்‌ கரு ௮றுத்தனன்‌ ! 
என்று பெருமை பாராட்டுகிறாள்‌. கருவும்‌ இல்லாதபடி. உயிர்களை 
௮ழித்த இந்த £மகரா௫'யின்‌ மாட்சியே மாட்சி : அ௮தஇர்ஷ்டமே 
அதிர்ஷ்டம்‌! ௫ சுவையுள்ள மாமிசம்‌. இனிமேல்‌ எனக்கு இங்கே. 
கிடைக்சாது என்பது உங்களுக்கு எப்படிக்‌ தெரிந்ததோ ? எனக்கு 
உணவு த ரவேணுமென்னு உடம்பை அருமையாக வளர்த்துக்கொண்டு 
வந்திருக்கிறீர்களே ! உங்கள்‌ கருணையே கருணை ! உங்கள்‌ இயாகமே 
இயாகம்‌! உங்கள்‌ புத்தியே புத்தி? என்று பறிகூக்இறுள்‌. 

“அன்றி, விதியோ-- _ ஆம்‌, என்‌ அ௮.இர்ஷ்டமும்‌ உங்கள்‌ அ.ர இர்ஷ்டமு 
மாகிய த தான்‌ --- பிடர்‌ பிடித்துக்‌ தள்ள வந்‌ $ தீர்களோ சொல்‌ 


[ம 


அங்கள்‌ ? என்று பயமுறுத்‌ தகிருள்‌ பாலைவன ராணி, 

இப்படி. யெல்லாம்‌ உறுமிக்‌ காலால்‌ நிலக்தை உதைத்அக்‌ 
கொண்டு, சூலத்சை இவர்கள்‌ மார்பிலே எறிவேனென்று தீர்மானி க்‌.து 
விட்டாள்‌. அவளைக்‌ “கொல்ல ,வேண்டுமென்ற விசவாமித்திசர்‌ 
கருத்தை இராமன்‌ அறிந்திருந்தும்‌ அம்பு தொடுத்தானில்லை. சங்கள்‌ 
உயிருக்கே ஆபத்தான செயலை ௮வள செய்யத்தொடங்கி யிருக்தும்‌, 
தம்காப்பைக்‌ குறித்தும்‌ யோசி ததன்‌. . “பெண்ணென 
மனத்திடை வப தகை நினைந்தான்‌.” 


இசாமன்‌ பா திதை விசுவாமித்இரரும்‌ ஊகித்தறிக்து, * காடகை 
யையும்‌ பெண்ணென்று எண்ணுவதோ? ' என்ற கருத்து ௮மைய, 


 நீதள்‌(று) உள்ளவை யாலையும்‌ சேய்‌(நு),எமைக்‌ 
காதன்‌ (மு) உண்டிலள்‌: இத்தனை 6யருறை ! 
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யாதென்‌(நு) எண்ணுவ(நு) இக்கொடி யாகாயும்‌ ? 
மாதென்‌(று) எண்ணுவ தோ?மணிப்‌ பூணிறய்‌ !' 

ஸ்‌! கோது - சக்கை, பூண்‌ - ஆபரணம்‌. ] 
என்ரூர்‌. க ்‌ 

இடு ஏன்று உள்ள எல்லாவற்றையும்‌ செய்து உயிர்களையெல்லா ம்‌ 
வதைக்கிறவளனென்று முனிவரும்‌ சொன்னார்‌: ₹* உயிர்க்குலகிறைக்‌ 
கருவறுத்து வருகிமீறன்‌ | என்று தாடகையும்‌ பெருமையாகச்‌ 
சொல்லிக்கொண்டாள்‌. எனினும்‌ இராமன்‌ உள்ளத்தில்‌ இவ 
விஷயமாய்‌ ஒரு சந்தேகம்‌ கோன்றக்கூடுமே யென்று விசுவாமி 5.இ.ரர்‌ 
எண்ணினாசாம்‌. * ஜீவ ஹிம்ஸையே. கொழிலாகக்‌ கொண்டள்‌ இந்த 
முனிவமைக்‌ இன்னாமல்‌ விட்டுவிட்‌டாளே |!” சான்று நினைக்கலா 
மல்லவா? அந்தச்‌“ சந்கேசேகக்கை எதர்பார்கதுத்தான்‌, * எமைக்‌ 
கோடுதன்னு உண்டிலள்‌ : இக்கனையே குறை!' என்று சொன்னார்‌ 
முனிவர்‌. தவழும்‌ யாகமும்‌ “செய்து வநீறிப்பபோய்‌ எலும்பும்‌ 
கோலுமாயிருக்கரா ரல்லவா? எனவே, “* இந்த உடம்பு சாரமற்ற 
சக்கை !' என்றுகாஷ்‌ தின்னாமல்‌ விட்டு வைக்காளாம்‌. இகனால்‌ 
தான்‌ இவரைப்போன்ற முனிசேஷ்டர்சகள்‌ பிழைக்‌இருக்கிறுர்‌ 
களாம்‌. * இப்படிப்பட்ட பேர்வழியைப்‌ பூகம்‌, பேய்‌, துஷ்ட 
மிருகம்‌ முதலிய . வர்க்கங்களில்‌ எந்த வகுப்பிலே சேர்த்து எண்ணு 
வது?” என்ப தெரியவில்லை. “வேறு எந்த இனத்தில்‌ சேர்த்‌ 
தாலும்‌, தாயக்குலமாகிய பெண்‌ மலதீ £இல்‌ மட்டும்‌ சேர்ப்பது துகானு, 
க்காது --- ஏன்கிரூர்‌ _விசுவாமிக இர்‌. 

பிறகு யமனைக்‌ காட்டி லும்‌ தாடகை கொடியவள்‌ என்றார்‌ 
முனிவர்‌. * 


்‌ சாற்று நாள்‌அற்ற(து) * என்று நருமம்பார்த்‌(த), 
ஏற்றும்‌ விண்டணன்ப(ந) அன்றி, இவளைப்பால்‌ 
நாற்றம்‌ கேட்டலும்‌ தின்ன நயப்பதோர்‌ 

கூற்றும்‌ உண்டு௦கால்‌ 7 கூற்‌(று)உறழ்‌ 0வலிஜய்‌! 


அட 
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ஆர்‌ ௭ இட இனி 


ஆ ச்‌ ௪ கீ ர்‌ ஆ பூர ்‌ி த்‌ ட... தெல்‌ ஆ 
பட கக்‌ த வண்னிய பட்டது எனவோ பட குதிய்டைதித்ன்‌ டட. ஆரும்‌ ௫௩1 அடு. உவா வக்‌ அத ததை த டு 


கம்ப இத்திரம்‌ இத்த 




















[ சாற்றும்‌ காள்‌ - (ஊழ்வினையின்படி) விதித்துள்ள ஆயுள்‌ காள்‌. 
நாற்றம்‌ - வாசனை, உண்டுகொல்‌ - உண்டோ. கூற்றுறழ்‌ - யமனைப்‌ 
போன்ற. ] 


யமனைக்‌ கொடியவனென்று உலகம்‌ சொல்லுகிறதல்லவா ? தங்கு ப 
அயுள்‌ முடிக்‌ ்‌ கவர்களைப்‌ பார்க்துக்கானே கொண்டு போகிறான்‌. 
ஆகவே, அவன்‌ தருமம்‌ பார்க்கிறவன்‌ $; கருழிராஜா. இக்கப்‌ புதிய 
யமனுக்கோ அப்படிப்பட்ட கவலையே கிடையாது, ஆயுளையிம்‌ 
பார்க்கமாட்டாள்‌; அறக்கையும்‌ பார்க்கமாட்டாள்‌. வாசனையை 

மோப்பம்‌ பிடித்து ௮றிந்துகொண்டாலே போம்‌. இல்லை: * காத்றம்‌ 
கேட்டலும்‌? இன்ன: விரும்புகிறாளாம்‌.ஈ * நரவாசனை விஎகிதலு 1? 
என்று யரீராவது சொல்லக்‌ கேட்டாலும்‌ போதுமாம்‌. உடனே ருசி. 
பார்க்கக்‌ இளம்பி விடுகிறாள்‌ ! -- என்கிஞுர்‌* விவ ன்‌ க்தரர்‌, உ 


ல்‌. 
கடட சயாக்‌ (மி வார்‌ தாம்‌ தருமம்‌ பார்த்தே - ச்வதார 2 
24 


கூறினா. ்‌ ௨ ்‌ 6 ்‌ 
ஈறில்‌ நல்லறம்‌ பார்த்திசைத்‌ 0ேள்‌ வட்‌ | 
சீறி நின்றிது செப்புகிள்‌ றேனலேன்‌?) உ. ல ள்வதயிது 
ஆறி நின்று) அருளன்‌(று) : அரக்கியைக்‌ ்‌ 
கோறி்‌ யன்றறதர அந்தணன்‌ கூறினன்‌. ப உ 


[ ஈறில்‌ - த படல்‌ இவட்டிறி - இங்க்‌ லி, *கோறி - கொல்‌ 
வாயாக, அந்தணன்‌ - ஜீவகாருண்ய சூர்‌ 'த்தியான விசுவாமித்திரர்‌, ] 
தருமம்‌ என்ற சட்டப்‌ புஸ்‌ ககத்லைப்‌ பார்த்துக்கான்‌ இலளூக்கு 
மரண தண்டனை விதிக்கிறேன்‌ எனு. 


: என்னுடைய மனநிலை ஒரு நீதிபதியின்‌ மனநிலை தான்‌: எனக்கு 
இவள்மேல்‌ கோபம்‌ இடையாது ' என்கிறார்‌. *இகைக்‌ குறித்துப்‌ 
பொறுமையோடு பின்னால்‌ பார்‌ ர்த்தக்கொள்வோமென்று நீ கினைத்தால்‌, 
அது அருளாகாது!' என்றும்‌ இராமனுக்கு எச்சரிக்கை செய்து. 


(191. பபற 





கன்னிப்‌ போர்‌ 





விடுகிரூர்‌. அறி நின்றது அருளன்று ? என்று கூறுவதைக்‌ கவனி 
யுங்கள்‌. ஏன்‌? * இனி?மல்‌ ௮/ரச்9 செய்யும்‌ கொலைகரக்கெல்லாம்‌ 
ரீ ,பொறுப்பாளி!' என்கிருர்‌. * தாடகையைக்‌ கொல்லவேணும்‌ ; 
இப்போசே கொல்லவேணும்‌ ; தயங்காமல்‌ கொல்ல ணும்‌ $? இது 
தான்‌ அருள்‌! அதுளே இவளுக்கும்‌ அருள்‌ செய்வதாகும்‌. 
ஏனென்றால்‌ இவள்‌ பரவச்‌ சமையைக்‌ ஓழிப்பதத்கு வேறு வழியே 
இைடையாது ? என்கிறார்‌ விசுவாமித்திரர்‌. இப்படிச்‌ சொல்லும்‌ 
முனிவசை உயிர்கரக்கு அ. ரள்‌ 'பூண்டொழுகும்‌ அ௮க்கணனென்று 
பா.சாட்டுகிறான்‌ சவிஞன்‌! 


இர்ச வாதத்திற்கு இராமன்‌ என்ன பதில்‌ சொல்லுகிளான்‌ ? 


ப * மெய்ய ! நின்‌உரை ட்ட அர்‌ ளக்கொடு -- செய்கை யன்றோ, அறம்‌ 


செயு மாறென்‌ ஷ்‌. ! மெய்வைக்‌ குறித்தும்‌, அருளைக்‌ குறித்தும்‌ 
எத்தனையேகசோதனைகளைக்‌ செய்து பார்க்த நிபுணர்‌ விசவாமித்‌இரர்‌. 
எனவ, உம்முடைய கக வேதெீன்று,கொண்டு செய்வது 
தான்‌ ௮.றம்‌ செய்யும்‌ முறை ' என்று ஓப்புஃகொள்ளுகிறான்‌ இராமன்‌. 


உ இப்படி ஒப்புக்கொண்டும்‌ பளிச்சென்று தாடகைமேல்‌ அம்பு 


- போடவில்லையாம்‌. அவள்தான்‌ போர்‌ தொடங்குகிறாள்‌, அவன்‌ 


கருத்த ஊ௫த்துக்கொண்டு. ள்‌ 
“கங்கைத்‌ நீம்புசீஜ்‌ நாடன்‌ கருத்தையும்‌, 
மங்கைத்‌ தீஅனை பாளம்‌ மனக்க்காலாச்‌ 
௦சங்கைச்‌ ஆல௦வந்‌ தீயினைத்‌ தீயதன்‌ 
வெங்கண்‌ - தீடியாடு மேற்௦ால்‌ வீசிறள்‌. 


[ கங்கைத்‌ தீம்புனல்‌ நாடன்‌ - இராமன்‌, மனகீகொளா - மனத்திலே 
கொண்டு, வெந்தீ - கொடிய மல வு தீய -- கொடிய, வெங்கண்‌ - கொடிய 
கண்கள்‌, ] 


பெண்‌ வடிவம்‌ கொண்ட தியென்‌கிருன்‌ தாடகையைக்‌ கவிஞன்‌. 


க - இவள கண்ணிலும்‌ தீ; கையிலும்‌ தீ! கண்ணிலே கோபதிதீ ; 
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கம்ப இத்திரம்‌ 





கையிலே அழலும்‌ சூலமாகிய இ, கானும்‌ தியைப்போல 
அழன்று கொண்டே, சூலாயு௪ மென்ற தீயைக்‌ கண்களில்‌ வீசும்‌ 
கோப க்தீயோடு இராமன்‌ மேலே செல்லும்படி வீசினாள்‌. 


இப்போதான்‌ இராமன்‌ அம்பைத்‌ தொடுஇனானாம்‌. ஆனால்‌ 


அவளைக்‌ கொல்வதற்காக அல்ல ; தற்காப்பிற்காகக்தான்‌. 


மாலும்‌ அக்கணம்‌ வாளியைத்‌ தொட்டதும்‌, ்‌ 
கால விற்கால்‌ குளித்ததும்‌ கண்டி௰ர்‌ ; 
கால்‌ ளைப்பறித்‌ துக்கடி யாள்ளிட்ட 

௨ ௫லம்‌ இற்றன துண்டங்கள்‌ கண்டனர்‌. 

[ மால்‌ - விஷ்ணுவின்‌ அவதாரமான” இராமன்‌. வாளி-பாணம்‌. சோல 
வில்‌ - அழகிய வில்‌, கஞுனித்ததும்‌ - வளைத்ததும்‌. கடியாள்‌ - கொடியவள்‌. ] 
இசாமன்‌ பாணத்தைக்‌, கொட்டதையும்‌, வில்லை வளைத்ததையும்‌ 
ஒருவரும்‌ பார்க்கவில்லையாம்‌. தாடகை மட்மெல்ல $; இலட்சுமணஷஃஞம்‌ 
விசுவாமித்‌தரருங்கூடப்‌ பார்க்க முடியவில்லையாம்‌. அவ்வளவு 
விரைவாக அந்தச்‌ செயல்கள்‌ நிகழ்ந்தன. தாடகை வின ரூலம்‌ 
அறுபட்டதும்‌, அந்தத்‌ தண்டுகளை கதிதான்‌ பார்த்தார்களாம்‌. 

சூலத்தை யிழக்த தாடகை கற்களை யெடுத்து வீசினாள்‌. 

அல்லின்‌ மாரி அளைய நிறத்தவள்‌,” 4 
0சால்லு மாத்திரை பிற்கடல்‌ தூர்ப்பன 

கல்லின்‌ மாரியைக்‌ கைவருத்‌ தாள்‌: அறத்‌ 
வில்லின்‌ மாரியிள்‌ வீரன்‌ விலக்கிறுள்‌. 

[ அல்‌ - இருள்‌. ட்‌ மழை. மாத்திரையில்‌ - அளவிலே, வரத்தான்‌ ன்‌ 
எடுத்துப்‌ பொழிக்தாள்‌. ] 
தாடகை கற்களை மழையாகப்‌ பொழிக்தாளாம்‌. அந்தக கல்‌ மழையை 
இசாமன்‌ வில்‌ மழையாகிய அம்புகளால்‌ தடுக்துவிட்டான்‌. 
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பல்‌ இ 


கன்னிப்‌ போர்‌ 





இனிமேல்‌ இவளால்‌ முனிசிசேஷ்டருக்கு ஆபத்து விளையக்‌ 
கூடுமென்று தெரிந்து, 


0சால்டலாக்கும்‌ கடிப வேகச்‌ ௬டுசரம்‌, கரிய 0ஈம்மல்‌ 
அல்லொக்கும்‌ நிறத்தி ஐள்மேல்‌ விடுதலும்‌, வயிரக்‌ குன்றக்‌ 
கல்‌ூலொக்கும்‌ நநஞ்சில்‌ தங்கா(நு) அப்புறம்‌ கழன்று, கல்லாப்‌ 
்‌ புல்லர்க்கு நல்லோர்‌ சொன்ன பொருளெளப்‌ போயிற்‌ றன்றே ! 
[ சரம்‌ - அம்பு. புல்லர்‌ - டர்‌, ] 
கல்லாக கீழ்மக்களுக்கு நல்லவர்கள்‌ சொன்ன பொருள்‌ 
போலே போய்விட்டதாம்‌ இராமபாணமும்‌ தாடகை நெஞ்சிலே 
டு கான்‌ பாழா. க்கிய பரலைவன த்கைக்‌ கரட்டி லும்‌ பாழ்பட்‌ 
டிருந்த அநக நெஞ்சை ₹வயிரக்‌ குன்றக்‌ கல்‌ஓக்கும்‌ கெஞ்சு ்‌ 
என்று வருஸிக்கிறான்‌. அச்சு வனக்திலே அவள்‌ தங்கியிருந்த 


சல்மலையைக்‌ காட்டிலும்‌ “எவ்வளவோ கடினகராயிழுக்ககாம்‌ அந்தப்‌ 


யக 


பாவி கெஞ்சு, ்‌ 
இசாம பாணத்தையோ * சொல்‌ஓத்ரும்‌ கடிய வேகச்‌ சசெரம்‌” 


என்று வருணிக்கிறான்‌. யாருடைய சொல்‌? விச*ீ£வாமித்திரரைப்‌ 
போன்ற மகரிஷிகளின்‌ சாபச்‌ சொல்லா? கம்பனைப்‌ போன்ற 
மகாகவிகளின்‌ ன ல இருப்பைக்‌ கக்கும்‌ -- சொல்தானா? 

தட்ட “அல நிக்கொண்டே. மடிந்து விழுந்தாள்‌. இக்தப்‌ 
போரைக்‌ * காகுத்தன்‌ னஸிப்போர்‌” -என்கிரான்‌ கவிஞன்‌. 
இராவணன்‌ பாட்டி :௨ வலிமையிலும்‌ கொடுமையிலும்‌ ஒருங்கே 
முற்ற நேத்து முதிர்ந்இிருக்காள்‌. அக்கு இராட்சஸ சக்கரவர்த்தியின்‌ 
விநாச காலத்தைக்‌ காட்டும்‌ உற்பாதமாக அவன வெற்றிக்கொடி 
அற்று விழுந்தது போலிருக்கதாம்‌ அ௮ந்௪ வீழ்ச்சி. 

வில்லை முறித்துச்‌ சையை மணஞ்‌ த்த ன்ட்‌ போகும்‌ 
* கைவண்ணம்‌”: இப்படிப்பட்டதென்று இந்தக்‌ கன்னிப்‌ போர்‌ முன்‌ 


கூட்டியே ஒருவாறு அறிவிக்கிற து. 
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70 ற்கு விசுவாமித்திரர்‌ பல வகையான அஸ்‌ இரங்களையும்‌ 
இசாமனுக்குக்‌ கொடுத்தருளினார்‌. அவை கன்‌ இருயிர்த்‌ 
கோழனைன சடையப்ப்‌ வள்ளலின்‌ சொல்லைப்போல்‌ 
குறி சவருகவை யென்கிறான்‌ கவிஞன்‌. அப்பால்‌ அவர்கள்‌ ஒரு 
சோலையை அடைந்தார்கள்‌. ₹£ தவ வேள்விக்கு ஏற்ற * கருவனம்‌” 
அதுவே. யென்று தீர்மானிக்க முனிவர்‌, குமாரர்களை நோக்கி 
அரக்கர்களால்‌ உண்டாகும்‌ தஇங்குகஸிலிருக்து கட கட்டளை : 
யிட்டு யாகஞ்‌ செய்யக்‌ தொடங்குனார்‌. 
எண்ணுதற்‌(கு) ஆக்கரி(ந), இரண்டு மூன்றுநாள்‌. 
விண்ணவர்க்‌(கு).ஆக்கிய முனிவன்‌ வேள்வியை, 
மண்ணினைக்‌ காக்கின்ற மன்னன்‌ மைந்தர்கள்‌ 
கண்ணினைக்‌ காக்கின்ற இலையிற்‌ காத்தனர்‌. ப 
[ ஆக்கறிது - ஆக்க அரிது - செய்தற்கு அரிதாக. இரண்டு மூன்று - 
ஆறு, ] | (ல்‌ 


ய) 


அந்த வேள்வியை இராம லட்சுமணர்‌ ணன்‌ காக்கின்ற . 


இமைகள்‌ போல்‌ காகத்்‌ வந்தார்கள்‌? அர்தக்‌ காவலைப்‌ பிறர்‌ நினைக்க 
வும்‌ முடியாகாம்‌; நினைத்தாலும்‌ அப்படிச்‌ செய்யவே முடியாசாம்‌. 


அவர்கள்‌ நாலு இசையிலும்‌ சக்கமம்‌ சுற்றுவதுபோலச்‌ சுற்றித்‌ 


இரிந்தார்கள்‌. அப்படிக்‌ காவல்‌ செய்யும்போது, ஒரு சமயம்‌ 
இ.ராமன்‌ முனிவரிடம்‌ போய்‌, * தாங்கள்‌ சொன்ன கொடிய 


அ௮.ரக்கர்கள்‌ எப்போது வருவார்கள்‌ £ : என்று மெள்ளக்‌ கேட்டான்‌. . 


முனிவர்‌ பதிலொன்றும்‌ சொல்லவில்லை. உடனே ஊத்து 
விட்டான்‌ அந்த நிலையை. 
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த 


யாக ரட்சணம்‌ 


வார்த்தைமா(று) உரைத்திலன்‌ முனிவன்‌ 0மளஎனியாய்ப்‌ 
௦போர்த்தொழிற்‌ குமரனும்‌ தொழுது போந்தபின்‌, 

ச பார்த்தனன்‌ விரும்பிப்‌ பருவ மேகம்போல்‌ 
ஆர்த்தனர்‌, இடித்தளர்‌ அசலி அஞ்சஷே * 


[ மாறு - உத்தரம்‌, விசும்பு - ஆகாயம்‌. ஆர்த்தனர்‌ - ஆரவாழஞ்‌ 


, செய்தார்கள்‌. அசனி - இடி.) 


யாகதீட்சை செக்‌ சால்‌ 'மெளன விரதம்‌ பூண்டிருக்கிறா 
சென்று தொழுது திரும்பிவிட்டான்‌ இராமன்‌, ௮வன்‌ வெளிமய 
வந்ததும்‌, இடியிடிப்பது போன்ற ஆரவாரம்‌ 2கட்டது. * இடியும்‌ 
அஞ்ச தீசக்க பேரிடி.” யென்று : கோன்றியதாம்‌. வானத்தைப்‌ 
பாட்த்தான்‌: *பருவ மேகங்கள்‌ நிறைந்து உலாவுகின்றனவோ ?” 
என்று தோன்றியது ! ்‌ 
, அரக்கர்கள்‌ அம்புகளை எய்தார்கள்‌ ழ வேல்‌ முதலிய ஆயுதங்‌ 
களை வீசினார்கள்‌. கெருபீபைச்‌ சொரிந்தார்கள்‌ ; தண்ணீரைச்சொரிக்‌ 
தார்கள்‌. ஆரவாரித்தார்கள்‌ ; அ கட்டினார்கள்‌. எத்தனையோ மாயங்‌ 
களை* செய்தார்கள்‌. ்‌ 
* நவநடை எயிற்றினர்‌, கடித்த வறுரினர்‌, 
திவழிதப்‌, பங்கியர்‌, சுழல்கண்‌ - தீழினர்‌, 
பவாரடை அந்தன்‌. பணித்த தீயவர்‌ 
இவ ?6ரன இலக்குவற்கே) இராமன்‌ காட்டின்‌. 
[ கவர்‌ - பிளவுபடூதல்‌. எயிற்றினர்‌ - பற்களை யுடையவர்‌. துவர்‌ - 


சிவப்பு. உ பங்கி - ஆண்களின்‌ ரோமம்‌, பவர்‌ - நெருக்கம்‌. பணித்த - 
சொன்ன. | ௪ 


 கோரப்பற்களும்‌ செம்பட்டை மயிருமாய்‌, உதடுகளைக்‌ கடித்துக்‌ 
கொண்டு கோபாக்கினி ஜொலிக்கும்‌ கண்களை உருட்டி விழிக்க 
மூர்களே, அகோ அவர்கள்‌ தான்‌ முனிவர்‌ சொன்ன பேர்வழிகள்‌ * 
என்று இ.சாமன்‌ தம்பிக்குக்‌ காட்டினான்‌. 
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கம்ப இத்திரம்‌ 





இலட்சுமணன்‌ விண்ணையும்‌ பார்தது வில்லையும்‌ பார்த்தான்‌ : 
அண்ணா ! இப்போது இக்க இடத்திலேயே அவர்கள்‌ தூண்டக்‌ 
அண்டமாக விழப்போடரரர்கள்‌ ? என்று சொன்னான்‌. உடனே 
யாகசாலையில்‌ விழு துவிடாதபடி ஒரு சரகூடம்‌ ௮மைக்துவிட்டான்‌ 
இசாமன்‌. ௮தகாவத :“அம்புகளை இடைவிடாமல்‌ பின்னிப்‌ பின்னித்‌ 
தொடுத்து அ௮வக்றால்‌ ஒரு பந்தல்‌ அமைத்து விட்டானாம்‌ 
யாகசாலைக்குமேல்‌. ட 

அதே சமயத்தில்‌ யாகத்திற்கு வந்திருந்த முனிவர்களெல்லாம்‌ 
௮.ரக்கர்களுக்குப்‌ பயந்து இராமனை 'நோக்கி ஓடி வந்தார்கள்‌. 

நஞ்சட எழுதலும்‌ நடுங்கி நாள்மநிச்‌ 

செஞ்சடைக்‌, கடவுளை அடையும்‌ தேவர்போல்‌, 
வஞ்சனை யரக்கரை வெருளி மாதவர்‌, 

அஞ்சன வண்ண நின்‌ அபயம்யாம்‌? என்றுர்‌.- 

[ அட - கொல்லுமாறு, நாள்மதி - துதிய இளஞ்சந்திரன்‌. செஞ்சடைக்‌ 
கடவுள்‌ - சிவபெருமான்‌. £ வெருவி - பயந்து, மாதவர்‌ - மிக்க தவ 
முடைய முனிவர்கள்‌. அஞ்சன வண்ணா - அஞ்சனம்‌ போன்ற நிறமுள்ள 
இராமனே.] ப்‌ ய்‌ 

பாற்கடல்‌ கடைந்த காலத்தில்‌ யாவரையும்‌ கொல்லுமாறு 
காளகூட. விஷம்‌ தோன்‌ தியதும்‌, தேவர்கள்‌ ஈடங்கிச்‌ சிவபெருமானைச்‌ 
காண மடைந்தார்களாம்‌. அப்படியே , றனிவர்கஞும்‌ * ணத 
ப்ய த்தாலே இசாமனை அடை னு, “கரங்கள்‌ உனக்கு அடைக்கலம்‌ £ 
என்ரூர்கள்‌. மண்ண மக | 

அபயம்‌ அளிப்ப தூம்‌, தூஷ்ட நிக்சரகம்‌ செய்வதும்‌ எவ்வளவு 
வேகமாக நடைபெறுகின்றன : ்‌ ப ்‌ 
கவித்தனன்‌ கரதலம்‌ “கலங்க லீர்‌'எனச்‌ 
செளித்தலம்‌ நிறுத்தினள்‌ சிலியின்‌ மிதய்வநாண்‌ : 
புவித்தலம்‌ குருதியின்‌ புணரி ஆக்கிளள்‌; 
குவித்தனள்‌ அரக்கர்தம்‌ சிரத்தின்‌ குன்றமே. 
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[ கவித்தல்‌ - (இங்கே, அபய ஹஸ்தமாகக்‌ காட்டுதல்‌. கலங்கலீர்‌ - 
கலங்காதேயுங்கள்‌. சிலை - வில்‌. புவி- பூமி, குருதி - இரத்தம்‌, புணரி - 
சமுத்திரம்‌. ] 

| அபயம்‌ அளிப்பதற்கு அறிகுறியாகக்‌ கையை அுமர்த்துக்‌ 
காட்டினான்‌, *நீங்கள்‌ கலங்கவேண்டாம்‌” என்னு பொருள்பட, 
பிறகு வில்லின்‌ காணியைக்‌ காகளவும்‌ இழுக்‌ அவிட்டான்‌, உடனே ்‌ 
கடலும்‌ மலையும்‌ தோன்‌ றிவிட்டனவாம்‌ அந்தப்‌ பிரதேசத்திலே. 
ஆம்‌: இரத்தக்‌ கடலும்‌, தலைகளின்‌ குன்றும்‌ ! 
| வில்லை வளைக்கான்‌ $ அம்புகளை எய்தான்‌ ; அந்த அம்புகள்‌ 
இசாட்சஸர்களின்‌ இரத்தக்தைச்‌ சிந்தின; தலைகளை அறுத்துத்‌ 
கள்ளின; அறுபட்ட தலைகள்‌ :ஒன்றின்மேலொன்றாக வேழுந்து 
குஷிந்கன; இரத்தம்‌ மேலுமீ மேலும்‌ சிந்துச்‌ சந்திப்‌ பெருகிப்‌ 
பெருகி வெள்ளமர்கி விட்ட --- என்மெல்லாம்‌ . விவரிக்கவில்லை. 
சுருக்கமாக எவ்வளவு காட்கத்திறமமையோடு இரந்த இரண்டாவது 
போர்‌ * வருணிக்கப்பட்டிருக்கிற்‌ து ! ஒரு பாடீடிற்குள்‌ கம்பன்‌ 
புனைந்து பொதிந்த போர்ச்‌ சிதகரம்‌. 

ஹுந்த அ.ரக்கர்‌* சேனைக்குள்‌ தலைமை வகித்தவர்கள்‌ தாடகை 
பு,தல்வர்களும்‌ இராவணன்‌ உறவினருமான சுபாகுவும்‌ மாரீ சனும்‌. 
* தவஞ்செய்‌ வோர்கள்‌ வெருவரச்சென்‌(௮) அ௮டைகாம வெகுளி 
யென ” அடைந்தார்கள்‌. னால்‌ , 6 

திருமகள்‌ நாயகன்‌ நதய்வ வாளிதாள்‌, 
௦வருவரு தாடகை பயந்த வீரர்கள்‌. 
.... இருவரின்‌ ஒருவனைக்‌ கடலின்‌ இட்ட(ந)7அங்‌(க) 
்‌ ஒருவனை அந்தகன்‌ புரதீதின்‌ உய்த்ததே. 


[ வாளி - அஸ்திரம்‌. வெருவரு - அஞ்சு தறகுகீ படவா ததல்பத்‌ பயந்த .- 
பெற்ற. அந்தகன்‌ - யமன்‌. உய்த்தது - சேர்த்தது. ] 


இராம பாணம்‌ மாரீசனைக்‌ கடலில்‌ கொண்டுபோய்க்‌ தள்ளி 
விட்டது. சுபாகுவை யமட£த்திற்கே கள்ளிக்‌ சொண்டுபோய்‌ 
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வவ பணைகையயயயவவைவகைவைவாவைய ய அதை வவ ஷசைவவையவையயய ய வைதைவைவைகைய படட 


விட்டதாம்‌. இராமனுக்கோ ஜய லட்சுமியைக்‌ சொண்டு சேர்த்து 
விட்டதாம்‌. எனவே ₹ இருமகள்‌ நாயகன்‌ ” என்கிறான்‌. 
 இருவின்‌ கேள்வன்‌ ? என்ற ௧௪ரதன்‌ வாக்கு இசாஜ்ய லட்சுமி 
யின்‌ சேர்க்கையோடு தா கல்யாணக்றையும்‌ சுபசூசகமாகக்‌ குறிப்‌ 
பிட்டதுபோல்‌, * இருமகள்‌ நாயகன்‌ £உ என்ற கவிக்கூற்றும்‌ ஜய 
லட்சுமியின்‌ சேசர்க்கையோடு விரைவிலே நேரப்‌ போகும்‌ ௪தாலட்சுமி 
யின்‌ கல்யாணக்தையும்‌ முன்‌ கூட்டியே ஞாபகப்படுத்துகிறது. * 
உயிர்‌ தப்பிய அரக்கர்கள்‌ ஓடிப்‌ போய்விட்டார்கள்‌, *செத்‌ 
தோமோ ? பிழைத்தோமோ 4? என்று, பிணம்‌ இன்னவக்த கழுகு 
முதலிய பறவைகள்‌ பந்தலிட்டன. “அக்கப்‌ பறவைப்‌ பந்தலைக்‌ 
இழித்‌.துக்கொண்டு வந்ததாம்‌ தேவர்கள்‌ பொழிக்க பூமழை, 
பந்தரைக்‌ கிழித்தது பரந்த பூமழை ; 
அந்தர தந்தும்‌ அலியிள்‌ ஆர்த்தன: 5 
இந்திரன்‌ முதலிய அமரர்‌ ஈண்டிஜர்‌, ட்‌ 
சுந்தர வில்லியைத்‌ தொழுது வாழ்த்தில்‌. 
[ பரந்த - பாவிய. துந்துமி - துந்துபி யென்ற “பேரிகை, ஆர்தீதன - 


முழங்கின. அமரர்‌ - தேவர்கள்‌, ஈண்டினார்‌-திரண்டு வந்தார்கள்‌. வில்லி . 
வில்லையடைய இராமன்‌,] * 


அரக்கர்களை வகஞ்‌”செய்யும்போ.து ஆவ, காபி ருக்க கோதண்டம்‌ 
என்ற அந்த வில்‌ இப்பேரது இராமனது சுந்தரத்‌ கோளோடு 
ஓர்‌ ௮ப.ரணமாகச்‌ சேர்ந்து விளங்குறெதாம்‌. அ௮ந்க வீர செளக்‌ 
தரியத்தையும்‌ விஜய - செளக்கரியத்தையும்‌ "தொழுது வாழ்த்த 


னார்கள்‌ தேவர்களும்‌ தேவேந்இரனும்‌, தேவ துந்துபியிச்‌ மங்கள 


முழக்கங்களுக்கடைே ய, 


தேதவர்கள்‌ மட்டுமா பூமழை ர ண்பிகாகை 
புனித மாதவர்‌ ஆசியின்‌ பூமழை போழிந்தார்‌ 7 
அனைய கானத்து மரங்களும்‌ அலர்மழை சொரிந்த : 
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ப்‌ கக 


முனியும்‌ அள்வழி வேள்வியை முறைமையின்‌ முற்றி, 
இனிய சிந்தையன்‌ இராமனுக்‌(ர௫) இனையன இசைத்தான்‌. 
[ ஆசி - ஆசீர்வாதம்‌. அனைய - அந்த. கானம்‌ - காடு அலர்‌ - பூ, 
அவ்வழி - அப்பொழுது. முறைமையின்‌ - விதிப்படியே. ஸூற்றி - முடித்து, 
சிந்தையன்‌ - ௪ந்தையனய்‌, இனையன-இத்தன்மையனவான. இசைத்தான்‌. 


சொன்னான்‌, ] 


்‌ முனிவர்களும்‌ ௮சீர்வாதமாகய பூமழை பொழிக்தார்களாம்‌. 
காட்டு மசங்களிலிருந்து அப்போது பலர்கள்‌ உதிர்ந்தது, அந்தச்‌ 
“சந்தடி வில்லி'யிடம்‌ அன்பு கொண்டு மரங்களும்‌ பூமழை 
பொழிவ ௯ போலிருக்ககாம்‌; விசுவாமித்திரர்‌ மவள்வியை விக்கின 
மில்லாமல்‌ முடி, த்‌. அக்கொண்டு, "இராமனை நோக்கி டட்ன்றர்‌ 
வார்த்தைகள்‌ சொன்னார்‌. ” ௮ம்‌: அவரும்‌ உபசார வார்த்தைகள்‌ 
என்த பூமழையைப்‌' பொழிந்தாசென்றே சொல்லலாம்‌. 

“ என்னுடை.ய பரம பாக்கியம்‌ நீ வந்த வேள்வி காத்தது: 
சர்வ ரட்சகனான உனக்கு இந்த யாஜ ரட்சணம்‌ ஒரு பெருங்‌ 
காரியமன்று ? என்பு அகமகிழ்ந்து முகமன்‌ கூறினார்‌. மூவரும்‌ 
" அன்று அங்கே தங்கியிருக்கார்கள்‌ . ்‌ 


மனறுகாள்‌ இராமன்‌, ₹ இன்று அடியேன்‌ என்ன பணி செய்ய 
வேணும்‌? நியடீத்‌ தருள்ஷீசாக ்‌ என்று €வேண்டினான்‌. அதற்கு 
முனிவர்‌, ்‌ ்‌ 
்‌ அரிய யுாள்சொலிள்‌ ஐய நிற்‌) அரிய௦தான்‌ றில்லை 7 
* பரிய காரியம்‌ உள;அவை முடிப்பது பின்னர்‌ : 
விரியும்‌ வார்புளல்‌ மநதர்தர்‌ நிதிலையர்‌ கேசமாள்‌ 
புரியும்‌ வள்ளியும்‌ காண்டும்நாம்‌ எழு ” கன்று, பானர்‌. 


[ அரிய... அருமையுடையன. நிற்கு - உனக்கு. வார்புனல்‌ - மிகுந்த நீர்‌, 
கோமான்‌ - அரசன்‌. காண்டும்‌ - பார்ப்போம்‌. எழுக - புறப்படுவாயாக. 


என்று - என்று சொல்ல. ] 
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நி செய்வ குக்கு ௮ரியஅ ஒன்றுமில்லை ? என்று உக்ஸாகப்படுத்குக்‌ 


கொண்டே, ₹ பெரிய காரியங்கள்‌ -- பின்னே முடிக்கவேண்டியவை -- 


இருக்கின்றன [்‌ என்‌ இர்‌. இப்படிச்‌ சொல்லி, * இப்போது ப 


மிதிலைக்குப்‌ புமபப்பட்டுப்போய்‌ ௮ந்த அரசன்‌ செய்யும்‌ வேள்வியை 
யும்‌ பார்ப்போம்‌ ' என்று கூ றி முடிக்கிறார்‌. உடனே மூவரும்‌ மிதிலை 
நோக்கப்‌ புறப்படுகிறார்கள்‌. 


“பெரிய காரியம்‌” என்பதில்‌ . தில்‌ த்தின்‌ தனிப்‌ பெரு 
நிகழ்ச்சியான இராவணவகம்‌ முதலியன மஜைபொருளாகக்‌ குதிக்கப்‌ 


படுகின்றன. தம்‌ தவவேள்வி முற்றியஅம்‌, ஜனகன்‌ வேள்வியையும்‌ 


காண்போம்‌ என்னு கூறியதில்‌, அந்தப்‌ *பெரிய காரிய 'தீகதோடு 
தொடர்புடைய * மணவேள்வி யாகிய சிகா கல்யாணமும்‌ மழை 
பொருளாசச்‌ குறிச்கப்படுகஐ௮ என்னலாம்‌. கலியாணம்‌” என்று 
கேசே பிரஸகாபிக்கால்‌, இராமன்‌ லஜ்ஜைப்‌ படக்கூடுமல்லவா? 


ே 
௯ 8 
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த்தது ட மிர்‌ னர ட மு ௮ னி 


பட இ. 





செக 





10. 6 கரல்வண்ணம்‌? கண்டது 
சுவாமித்திராாம்‌ “இராம லட்சுமணரும்‌ பல அுகளையும்‌ 
சோலைகளையும்‌ ஈடந்து மிதிலா நகரத்தின்‌ வெளிப்புறக்‌ 
இற்கு வர்.து சேர்ந்ததும்‌, அங்கே ஒரு வெற்றிடத்தில்‌ 
மேடாக உயர்ந்து தோன்றிய கருங்கல்லைக்‌ கண்டார்கள்‌. இராமன்‌ 


.பாததூளி படவே, இடீரென்று அந்தக்‌ கல்லுருவம்‌ பெண்‌ ணுருவ 


மாகிவிட்டதாம்‌. அப்போது விசுவாமித்திரர்‌ 2சொன்னா்‌: 

“ மாயிரு விசும்பிற்‌ தங்கை மண்ரிசை இரித்தோள்‌ மைந்த ! 
ோயின உவகையோடு“ரிள்ளேன ஒதுங்கி நின்றள்‌, 
தீவினை தயத்து (சய்ந தேவர்கோள்‌ தனக்குச்‌ செங்கண்‌ 
“ஆயிரம்‌ அளித்தோன்‌ பன்னீ அகல்கை ஆரும்‌்‌ என்றான்‌. 


ட இற்‌ இரு விசும்பின்‌ 5 மிகவும்‌ பெரிய ஆ.காசத்திலிருக்து. இழித்தோன்‌- 
இறக்கிக்‌ கொண்டு வத்த பகீரதன்‌. டிந்த - பரம்பரையில்‌ வந்த புதல்‌ 


ம்‌ வனே. மேயின - பொருந்தின. நயந்து - விரும்பி, பன்னி - பத்தினி. ] 


, *உவகையும்‌ நாணமும்‌ ஒருங்கே பூத்த மின்னற்‌ கொடிபோல்‌ 
ஓ.துங்கி நித்கிுளே, அவள்‌ கான்‌ கைள.சம மகரிஷியின்‌ பத்தினி 
யாகிய அகலிகை * என்றுசோல்‌ லும்‌ விசுவரமிதீதிரர்‌, சேவேக்இரன்‌ 
தீவினையை விரும்பிச்‌ செய்கானென்றும்‌, :௮தற்காகக்‌ கெளதமர்‌ 
சாபங்‌ கொடுத்‌ தாரென்றும்‌ மாதலில்‌ சுருக்கமாகச்‌ சொன்னார்‌. அந்த 
வரலாற்றைத்‌ தெளிவாகத்‌ தெரிந்துகொள்ள விரும்பினான்‌ இராமன்‌ 
ஆச்சரியத்தோடு : ௪ 

பொன்னையேய்‌ சடையாள்‌ கூறக்‌ கேட்டலும்‌ பூமி ேள்வள்‌, 
என்னையே ! என்னை யே!இல்‌ வுலகியல்‌ இரந்த வண்ணம்‌: 

முன்னனழ்‌ விளையி லோ? நடுவான்று முடிந்த துண்டோ ? 
அள்ளையே அளையாட்‌(ர) இள்வா(று) அடுத்தவா(று) அரளு'0ள்றள்‌. 
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| எய்‌ - ஒத்த, பூமி கேள்வன்‌ - பூமிக்கு நாயகனான இராமன்‌. 
என்னையே - எத்தன்மையது, அனையாட்கு - - ஒத்தவளுக்கு. அடுத்தவாறு - 
நேர்ந்த காரணம்‌. ] 


அகத்தின்‌ அழகை முகத்திலே கண்டு * அன்னைக்குச்‌ சமான 
மானவள்‌ ? என்று இராமன்‌ தீர்மானிக்தகான்‌. தாடகையையும்‌ 
முதலில்‌ பெண்ணென மனத்திடை” கினைக்த *பெருந்தகை ”, 
அகலிகையின்‌ தோற்ற தகதிலிருக்தும்‌ முகமலர்ச்சியிலிருக்தும்‌ அவள 
மன தீதூய்மை டதத வன்‌ ஊகிக்து விசேஷ அனுதாபம்‌ 
காட்டுவது பொருத்தம்தானே. 
விசுவாமி த்இரார சாப வரலாறு கூறக்‌ தொடங்க அந்த று 
சத்தை, | 
தையலாள்‌ நயன வேலும்‌ மன்மதன்‌ சரமும்‌ பாய, ்‌ 
உய்யலாம்‌ உறுதி நாடி உழல்பவன்‌, ஒருநாள்‌ உற்ற 
மையலால்‌ அழிவு நீங்கி, மாமுவிக்‌(ர) அற்றம்‌ செய்து, 
டபாய்யிலா உள்ளத்‌ தாள்நள்‌ உருவமே கொண்டு புக்கான்‌: 


[ சரம்‌ - பாணம்‌. உய்யலாம்‌ - பிழைகீரும்படியான. அற்றம்‌ - பிரிவு. ] 


“ புக்கவ ளோடும்‌ காமப்‌ புதுமண மதுவின்‌ தேறல்‌ 
ஒக்கஉண்‌ டிடுத்த லாடும்‌, உணர்ந்தனள்‌, உணர்ந்த பின்னும்‌, 
ஈநத்கதன்‌(று)” என்ன ஓராள்‌, தீர்ழ்ந்தனள்‌ இருப்பத்‌ தாழா 
முக்கறுள்‌ அனைய ஆற்றல்‌, முனிவனும்‌ முடுகி வந்தான்‌ ' 


[ புக்கு அவளோடும்‌... சென்று அந்த அகலிகையோடும்‌. மதுவின்‌ 
தேறல்‌ - தெளிந்த மது. ஓராள்‌ - ஆராய்ந்து அறியாதவளாய்‌. தாழா அ 
தாழ்வில்லா த, முக்கணான்‌ - சிவ பெருமான்‌, மூடுகி - விரைவாய்‌. ம 


என்று வெளியிட்டார. 
அகலிகையின்‌ கண்களாகிய வேல்களும்‌, மன்மசனுடைய பூங்‌ 
கணைகளும்‌ பாய, அதனால்‌ இந்திரனுக்கு விளைந்த காம க ரவ்லா ப 
குறிப்பிடுகையில்‌, : உய்யலாம்‌ உறுஇ நாடி உழல்பவன்‌ ”? என்‌இரர்‌. 
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௮ந்த ஆபத்திலிருந்து எப்படியாவது பிழைக்க வழிதேடி அலைந்தா 
னாம்‌: தன்‌ கோக்கச்தை நிறைவேற்றிக்கொள்வகற்கு வழிேடி 
௮லைக்சகானென்று சொல்லவில்லை. எனினும்‌ ஒருகாள்‌ மையல்‌ 
வரம்பு கடந்து பொங்கி அறிவு என்ற ௮ணையை உடைத்துக்‌ 
கொண்டு போயிற்றாம்‌. உடனே *அுதுதகான்‌ உய்யும்‌ வழி!” என்று 
போய்யிலா உள்ளக்தகான கெளகமருடைய உருவத்தைக்‌ தரித்துக்‌ 
கொண்டு பப்ளி சென்றானாம்‌, பொய்யுடை.. உள்ள தீ தனான 
இக்இரன்‌, * அப்படிச்‌ செய்யாவிட்டால்‌ பிழைக்க வழியில்லை ; 


இழந்தே போவேன்‌ !'? என்று எண்ணிவிட்டானாம்‌. * உய்யலாம்‌ ' 


என்ற இந்தச்‌ சொல்‌ எதுகையில்‌ அமைந்திருக்கும்‌ ௮ழகே இந்தப்‌ 
பாட்டை உய்வித்து, இதற்கு ஒரு தனியழகு தந்த விட்டதென்று 
செல்லலாம்‌, ட 

அகளிகைக்கு த்‌ சேவ. ராஜாவென்று தெரியாது”; கணவசென்றே 
நினை க்‌ துக்கொண்டி ருந்தாள்‌. எனவே, காமப்‌ புதுமண மதுவின்‌ 
தேறல்‌ ஓக்கஉண்‌ டி ந்தாள்‌, அந்நிலையில்‌ இது ₹புதுமண 
மதுவின்‌ தேறல்‌ ' என்று உணர்ந்காளாம்‌, புலனளவி?ல. உணர்ந்த 
பின்றும்‌ ௮து தக்கதன்று “என்று” அவள்‌ ஆ.சாயந்‌ தாளில்லை, 
அ.றிவைக்கொண்டு. * மதுவின்‌ தேற'லாக இருக்கதால்‌, அந்த 
வெறியிலே மயங்கி மனம்‌ தாழ்க்காளா ? அல்லது ்‌ கற்பிழந்தோமே!” 
என்ற அன்ப மிகுஇிபினாீலமய அயர்ந்து அறிவிழந்து கடெந்தாளா 1 

மதிலக்கால்‌ மையலைக்‌ அட்டுப்படு தீதி * உய்யலாம்‌ உறுஇ 
நாடாத குத்தம்‌. இந்திரன்‌ குற்றம்‌. அகலிகையோ அப்படிப்பட்ட 
குற்றமொன்றும்‌' படல. 6 லட ம்துவின்‌ தேறல்‌ என்று 
உணர்ந்ச பின்னும்‌, 6௮ தக்ககன்று? என்று ஆமாயக்து விலக்கக்‌ 
கூடிய அறிவுக்‌ திறமைதான்‌ இவளுூக்கில்லை. கெளதம முனிவர்‌ 
இரும்பியதும்‌, *அ௮ன்னியனால்‌ வஞ்ூக்கப்பட்டேடிமே!” என்று 
பயந்து கின்றாள்‌. 

 நின்கைச்‌ சுடசரம்‌ அனைய சொல்லால்‌ ? இந்‌இரனைச்‌ சபித்தா 
சென்றார்‌ விசுவாமித்திரர்‌ இராமனிடம்‌, 6 சொல்லஓக்கும்‌ கடிய 
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வேகச்‌ ச௬டுகரம்‌? என்று * தராடகைவதைப்‌ படல ”த்தில்‌ சொல்லை 
இராம பாணத்துற்கு உபமானமாக்கியவர்‌, இப்போது இராம 
பாணகத்தைச்‌ * சொல்‌ லுக்கு உனைக்‌ இக்கும்‌ மகரிஷிகளின்‌ 
சொல்லும்‌, மகாகவிகளின்‌ சொல்லும்‌, லோகோபகாரமே புருஷார்த்த 
மென்௮ வாழ்க்கை நட த்தும்‌ (சடையப்ப * முதலியாளைப்‌ போன்ற) 
வள்ளம்‌ பெருமக்களின்‌ சொல்லும்‌, இசாமபாணம்‌ போல்‌ குதி 
தவரு கவை யென்பஅ கம்பன்‌ கருத்து, 

இந்கிரனுக்குச்‌ சாபம்‌ கொடுத்தபின்‌, பயந்து ஸ்தம்பித்துகின்‌ற 
அகலிகையை அப்படியே கல்லாரும்படி சபித்தாசாம்‌. அவளுடைய 
எதார்த்த நிலையை அந்த மகரிஷியும்‌ உணர்ந்து கொள்ளவில்லையாம்‌ ; 
பழி கூறும்‌ ட்டு உணர்ந்து . கொள்ளவில்லையாம்‌. உலகம்‌ 
ஆராயாது ₹ நிரக்‌ தரம்‌ ்‌ சூட்டும்‌ * கெடும்‌ பழி்‌ யையும்‌ மக்கு த்‌ 
டிருக்கிறாளாம்‌, சுமைதாங்கபோலே. இத்தகைய ௮கலிகையின்‌ 
வேண்டுகோளுக்கரங்கி, 1 முனிவர்‌ இராமனது பாததாூளியால்‌ .சாப 
விமோசனம்‌ ஏற்படுமென்௫ூர்‌. ம்‌ ல்‌ 

எனவே, நல்லவளுக்கு 2 வந்த அரதிரஷ்டமும்‌ முடிவில்‌ 
விசேஷ நல்லஇரஷ்ட மா௫விட்டதாம்‌. இந்தக்‌ கதை சொல்லும்‌ 
விசுவாமித்திரர்‌, 


இவ்வண்ணம்‌ நிகழ்ந்த வண்ணம்‌ : இளிஇந்த உலருக்‌ கெல்லாம்‌ 
உய்வண்ணம்‌ அன்றி, மற்மரர்‌ துபர்வண்டாம்‌ உறுவ துண்டடா? 
மைவண்ணத்(து) அரக்கி போரில்‌, மழைவன்ணத்‌(த) அண்ண லே!உள்‌ 
கைவண்ணம்‌ அங்குக்‌ கண்டேன்‌? கால்வண்ணம்‌ இங்குக்‌ கண்டேன்‌” 
[ உய்வண்ணம்‌ -உய்யும்‌ வகை. மற்றோர்‌ - மற்று ஓர்‌. ] 
என்று குதூகலமாக முடி.க்கிரூர்‌. 
தாடகை வதத்தில்‌ அஷ்ட நிக்சரகமாகிய * கைவண்ணம்‌ 
கண்டவர்‌, அகலிகையின்‌ சாப விமோசன த்திலே சிஷ்ட பரிபாலன 
மாயே ₹கால்வண்ணம்‌ ” கண்டாராம்‌. ஆகவே, * இனிக்‌ தீயோர்‌ 
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அழிவர்‌ ; நல்லோர்‌ ஈலம்‌ பெறுவர்‌: உலகம்‌ உயந்துபோம்‌' என்பது 


விசுவாமித்‌்இரர்‌ ஈம்பிக்கை, 


"இந்த ௮ழகான பாட்டில்‌ 4மைவண்ணக்‌(து) ௮.ரக்கி போரில்‌, 
மழைவண்ணத(து) அண்ண லே ' என்ற வருணனை அழ்ருக்கு ௮ழகு 
தருவதுபோல்‌ அமைந்திருக்க. தாடகையும்‌ கறுப்பு ; இராமனும்‌ 
கறுப்பு, எனினும்‌ ௮க்தீ  மைவண்ணம்‌ ”? ஹிம்ஸை, பொய்‌, வஞ்சனை 
முதலியவற்றின்‌ அறிகுறி. இந்த * மமை வண்ண 'மோ கருணைக்கும்‌ 
ன 2 இயாகததுிற்கும்‌ அறிகுறி, அரக்கி உயிரை 

அழிப்பவள்‌ ; ௮ண்ணலோ ப பண்றத  மைவண்ணக்து அரக்கி ? 
மழை வண்ணதது அண்ணல்‌ ? என்பன போன்ற சப்த ஜாலங்களால்‌; 
எத்தனை ஆழ்ந்த கருத்துக்களை, எவ்வளவு வ௪கரமாய்க்‌ கவிஞன்‌ 
உய்‌ த்துணர வைக்கிறான்‌ ! 


இராமனது  கால்வண்ண ததால்‌, * பண்டை வண்ண மாய -- 
௮. சாவது, பழி பூண்டதற்கு முன்பிருக் க வண்ணமாகவே -- எழுந்து 
நின்றாளாம்‌ அகலிகை, ௮/த அக்க * உவகை'க்குக்‌ காரணம்‌. அவளை 


ம்‌ இ.ராடன்‌ மறுபடியும்‌ அன்னை ்‌ யென்று குறிப்பிட்டு அடி. வண; 


கினான்‌. பிறகு விசுவாமித்‌ இ.ரா்‌, இராம லட்சுமணசோடும்‌ ௮கலிகை 
யோடும்‌ கெளதம முனிவரது அச்சமதை யடைந்து, ₹முன்னை. 
வண்ணக்க ளா நின்றாள்‌ 4. கெஞ்சினால்‌ பிழைப்பி லாளை நீ௮ழைக்‌ 
இக !' ன ரர னு. 'கெள தமரும்‌ இசைக்கு மீண்டும்‌ அவளை த்‌ 
தரும படப்பு டகதுல்‌ காணிடார்‌. 


தர்டகை வனப்‌ அஹிம்ஸா தர்மத்தைக்‌ குறித்து இராஜ 
ரிஷியின்‌ கொள்கை வெளியிடப்‌ 'பெறுவதுபோல்‌த அகலிகை ௧ 
யில்‌,” அறிவு நீங்கி ஆண்மையழம்‌ பிழைக்க ஆண்மகன௮ வஞ்சமே 
பெண்மையின்‌ வீழ்ச்சிக்குக்‌ காரணமென்று கொள்கை வெளியிடப்‌ 
படுகிறது. * தீவினை நயந்து செய்த தேவா்சோன்‌ ? பத்க்‌ அதே 
விசுவாமி தீஇரர்‌ வாயினாலேயே, : கெஞ்சினால்‌ பிழைப்பி லாள்‌ ? என்று 
அகலிகையைக்‌ குறிப்பிடுவது கவனிக்கச்‌ தக்கது, 
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அகலிகை கதை பிரசித்தமானஅ ; ௪ங்க காலத்திலும்‌ பிர௫த்த 
மாகத்‌ தமிழ்‌ நாட்டில்‌ வழங்கி வந்தது. *ஜக்தவிக்கான்‌ ஆற்றல்‌ 
அகல்விசும்பு ளார்கோமான்‌ -- இந்துரனே சாலும்‌ கரி? என்று 
இருவள்ளுவரும்‌ இக்கதையைக்‌ குறிப்பிடுகிறார்‌. பழைய தமிழர்‌ 
களுக்கிடையே வழங்கி வந்தபடி இக்கதையை மாற்றி அமைக்கும்‌ 
கம்பன்‌, அகலிகையை *0கெஞ்ினால்‌ பிழைப்பிலா” எாக்கி, 
இக்கதையையே பெண்மையின்‌ பெருமைக்கும்‌ ஒரு சான்ஞுகக்‌ 
காட்டுகிறான்‌. * மாதரார்‌ அற்பில்‌(அன்பில்‌, நின்றன அறங்கள்‌” 
என்று கோசல நாட்டின்‌ பெருமையைப்‌ பெண்மையின்‌ பெருமை 


யாக்கிப்‌ பேசும்‌ கவிஞனல்லவா? அட்‌ 


தாடகை வை தயைப்போல்‌ அகலிகை சாப விமோசனமும்‌ 
விசுவாமித்திரர்‌ குறிப்பிட்ட * பெரிய காரிய த்‌ இற்கு ஒரு முற்குறி 
யாக அ௮அமைூறதென்னலாம்‌. ்‌ ்‌ 


[மி 
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11. காதற்‌ பூஞ்சோலை . 


ன்னும்‌ சூரியாஸ்‌ சமன மாகவில்லை. மிதிலைமாககரத்து 
மதில்களின்‌ மேலுள்ள அழகிய கொடிகள்‌ மந்த 


மாருதத்தில்‌ இன்பமாக அசைந்தகாடுகின்றன. அத்த 
நகரமே தன்‌ பெரிய கைகளைக்‌ குதூகலமாக நீட்டி, அம்‌ 
 விசைந்துவா ' என்று அழைப்பதுபோ லிருக்கிறதாம்‌ : 





 மையறு மலரின்‌ நீங்கி, பாள்செய்மா தவத்தின்‌ வந்து 
செய்யவள்‌ இருந்தாள்‌!” என்று, செழுமணிக்‌ கொடிக ன்னும்‌ 
கைகளை நீட்டி அந்தக்‌ கடிநகர்‌, கமலச்‌ செங்கண்‌ 
“ஐயனை ஒல்லை வாஎன்‌(று) அழைப்பது போன்ற தம்மா. 
[மைஅறு . குற்றமற்ற. மலர்‌ - (இங்கே) செந்தாமரைப்பூ, செய்ய 
வள்‌ -4செற்கிறமுள்ள மீகாலட்சுமி. டி. - கர்வல்‌, ஒல்லை - சீக்கிரம்‌.] 

* செந்தாமரை மலரில்‌ வீற்றிருக்கும்‌ இருமகள்‌, கான்‌ செய்த 
மாதவக்தால்‌, அந்தக்‌ கோயிலைக்‌ துறந்து என்னிடம்‌ வந்திருக்கிறாள்‌ : 
உனக்கு உயிர்த்துணைவியாளை காதலி!” என்று மிதஇிலாககரம்‌ ஒரு 
மெளனப்‌ பிரசங்கஞ்‌ செய்து, இ.சாமனை வ. ரவேற்கிறகாம்‌. 
செர்தாமரைச்‌ செல்வியும்‌ கன்‌ இயற்கைப்‌ பொன்மனை துறந்து 
மிதிலைக்‌ செல்வியாக வாழ்ந்துவரும்படி மர்சவஞ்‌ செய்து பேறு 
பெற்று அமைவது மிதிலை. இருமகளுக்குத்‌ தன்‌ உறைவிடக்திலும்‌ 
சிறந்த இனிய வாசஸ்‌.கானமாக விளங்குவஅ மிதிலை. குறைவில்லா க 
இயற்கை யழகு வாய்ந்த தன்‌ இருப்பிட கதைவிட்டு, மீகாலட்சுமியும்‌ 
விரும்பி -வந்து ௪ீதாலட்சுமியாகி வீற்றிருப்பதற்கு ஏற்ற வனப்பும்‌ 
வளமும்‌ சிற்ப சதக. வேலைப்பாடுகளும்‌ நிறைந்திருப்பது மிதிலை. 
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விரைந்து வந்து €தாலட்சுமியை மணஞ்‌ செய்துகொள்‌ ' என்று. 
ம.திற்கொடிகள்‌ அழைத்து வரவேற்க, இராமன்‌ தம்பியோடும்‌ 


விசுவாமிக்தா முனிவரோடும்‌ மிதிலாககரத்திற்குள்‌ பிரவே௫க்‌ 
ஒரான்‌. பிரவேசிக்கும்‌, உப்பரிகைகளின்‌ மேலுள்ள மணிச்கொடிக 
ளெல்லாம்‌,்‌ வரம்பில்‌ 'பேரழகியை மணஞ்‌ செய்யவருஇருன்‌ அந்தமில்‌ 
அழகன்‌ !” என்று வியந்து செயல்‌ மறந்து அஆடுவதுபோல்‌ 
ஆடுகின்‌ றனவாம்‌. 

நிரம்பிய மாடத்‌(நு) உம்பர்‌ நிரைமணிக்‌ கொடிக 0எல்லாம்‌, 

* தரம்பிறர்‌ இன்மை உனள்ளித்‌ தருமமே தூது செல்ல, 

வரம்பில்பே ரழகி ஐளை மணஞ்சய்வாள்‌ வரகிள்‌ ரள்‌'எள்‌(று) 

அரம்பையர்‌ எிரும்பிள்‌ ஆடும்‌ ஆடலின்‌, ஆடக்‌ கண்டார்‌. 

[ நிரம்பிய - (சிற்ப அழகு) நிறைந்த. மாடதீது உம்பர்‌ - மாளிகை 
களின்மேல்‌. நிரை - வரிசை. தரம்‌ - தரூதி. உன்னி - நினைத்து, அரம்பையர்‌ - 
தேவ மாதர்கள்‌, விசும்பின்‌ - ஆகாயத்தில்‌. ஆடலின்‌ - ஆட்டம்‌ போல ] 


இந்தக்‌ கொடிகள்‌ ஆடுவது வான ரங்கக திலே தெய்வப்‌ பெண்கள 


ஆனக்கமாக அடுவதுபோலிருக்கிகதாம்‌.  ஊருவிலும்‌ இருவிலும்‌, 


குணத்திலும்‌ குலக்திலும்‌ ஒக்க கஇறப்புடைய தலைவன்‌ தலைவியர்‌, 
ஒருவசை யொருவர்‌ காதலித்து மணம்‌ புரிவது தருமத்தின்‌ பயனாத 
லால்‌, இத்தகைய காகல்மணத்றைக்‌ கூட்டி முடிப்பதற்கு தருமம்‌ 


தானே தூஅ சென்றதென்று கவி கற்பிக்கருன்‌. ஆம்‌ : விசுவாமிக்இ.ர 


மகரிஷியே திருமணத்‌ தூதசென்ஞுல்‌, மரும தேவதை தானே அந்த 
ரூபத்தில்‌ போய்‌ மண்மகனை அழைத்து * வறாவதாகச்‌ சொல்லக்‌ 
கூடுமல்லவா 7 ்‌ 


மதிந்கொடிகள்‌ ம௫ழ்ந்து வரவேற்க, மாளிகைக்‌ கொடிகள்‌. 


வியந்து நடம்‌புரிய, இராம லட்சுமணரும்‌ விசுவாமித்திரரும்‌, 


ஆதரித்(நு) அமுதிற்‌ கோல்தோய்த்‌(து), அவயவம்‌ அமைக்கும்‌ தள்மை 


பாதெளத்‌ திகைக்கு மல்லால்‌, மதனற்ரும்‌ எழுத வொண்ணச்‌ 
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சீதையைத்‌ தரத லா, திருமகள்‌ இநந்த செய்ய 
0பா0தனப்‌ பொலிந்து தோன்றும்‌ 0பொன்மதில்‌ மிதிலை புக்கார்‌. 
ர ஆதரித்து - அன்பு கூர்ந்து; ஆசை கூர்ந்து. மதனன்‌ - மன்மதண்‌. 

செய்ய - சிவந்த, போது - தாமரைமலர்‌. புக்கார்‌ - ரி ரவே௫த்தார்கள்‌. ] 

அ௮மகன்‌ தன்மையை வரையறுக்து உணர்ந்தவன்‌ காதற்‌ 
கடவுளான மன்மகன்தானே! அவன்‌ அழகைச்‌ இத்திரிக்துக்‌ காட்டு 
வதிலும்‌ மஹா நிபுணனாபிருக்இரானாம்‌. அவன்‌ ஒரு சமயம்‌ சீதை 
யின்‌ வடிவக்தைச்‌ சிக்இரக்தில்‌ -அமைக்அப்‌ பார்க்க ௮சைப்பட்டா 
னாம்‌. எழுதுகோலை எடக்‌.துல்கொண்டான்‌ ; சக்க வருணப்‌ பொருள்‌ 
வேண்டுமே யென்று இந்கிக்து, அமிர்கமே ௮தக்ககைய * பொரு 
ளென்று தீர்மானித்தான்‌; உடனே தேவாமிர்கத்திலே எழுது 
கோலைக்‌ கோய்த்தான்‌. அப்படியாவது எழுஇ முடித்தானா 
சித்திரத்தை!” எழுகக்‌ கொங்கவே யில்லையாம்‌. ௮க்த அவயவம்‌ 
ஒன்னறக்கூடச்‌ சரிவர த்ய முடியவில்லை ! *அவம£வம்‌ அமைக்கும்‌ 
தன்மை யாத?” என்தே திகைத்துப்‌ போய்விட்டானாம்‌. 


இ.க்தகைய *வ்ம்பில்‌ பேசழகி யைக்‌ தந்த, 4 பொன்மதில்‌ 
மிதிலை' இயற்கையழகும்‌ செயதந்கையழகும்‌ ஒருங்கே குதிகொள்ளும்‌ 
ஓர்‌ அவபன. செக்காமசை மலர்போல்‌ அமைந்து விளங்குகிறதாம்‌. 
மூவரும்‌ வி.வெழியே்‌ சல்‌. லுகரர்கள்‌.. வழி நடந்த களைப்புத்‌ 
தீர்ந்து, ப௫ுியுக்‌ தீர்ந்து போய்விடுதிற தாம்‌, ப்ப என்ன விருக்குர 
கடைத்அவிட்டத? , 4 
்‌ எள்ளுகிர்த்‌ பத்த நால, பாடகம்‌ பற்றி வார்ந்த 
்‌ கள்ளெள நரம்பு வீக்கிக்‌ கையொடு மினமும்‌* கட்டி, 
வெள்ளிய முறுவல்‌ தோன்ற, விரந்ததன மகளிர்‌ ஈந்த 
தெள்விளிப்‌ பாணித்‌ நீந்தேன்‌ சேவிமடுத்‌(து), இனிது 0ன்றார்‌. 


[வள்‌ ௨ உள்‌: வலிய நகங்கள்‌. தளிர்க்‌ கை - தளிர்‌ போன்ற கை; 
(இங்கே) கைவிரல்கள்‌, மாடகம்‌ - வீணையின்‌ முறுக்காணி. வார்த்த . 
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ஒழுகிய. கள்‌ - (இங்கே) தேன்தாரை. வீக்கி - கட்டி, வெள்ளிய - . 


வெண்ணிறமான. முறுவல்‌ - புன்சிரிப்பு. தெள்‌ - தெளிவான. விளி - 
இசை. பாணி - பாட்டு. மடுத்து - உண்டு; ஊட்டி. ] ்‌ 
பெண்கள்‌ விணாகானஞ்‌ செய்கருர்கள்‌. மனோவேகமாய்க்‌ 
கைசெல்ல, அனாயாசமாக வெளிப்படும்‌: அந்தக இசைத்சேனைக்‌ காது 
நிறையத்‌ தேக்கிப்‌ பருகக்கொண்டே இன்பமாகச்‌ செல்லுகிறார்கள்‌ 
இராமன்‌ மு.தலாணீோர்‌. | 
இப்படி இசைவிருக்து செய்யும்‌ ௮ந்த மகளிரை காம்‌ எவ்வளவு 
பிரத்தெயட்சமாய்ப்‌ பார்க்கிறோம்‌, அந்த * வெள்ளிய முறுவ'லோடும்‌, 
உள்ளம்‌ படர்வதபோலச்‌ செல்லும்‌ * தளிர்க்‌ கை'களோடும்‌, 
அந்தக்‌ கைகளிலுள்ள கூர்மையான ஈகங்களோடும்‌ கூட ! 
செவிக்கு விருந்தோடு கண்‌ ணுக்கும்‌“விருந்துகள்‌ 
0நய்திரள்‌ நரம்பிற்‌ றந்த மழலையின்‌ இயன்ற பாடல்‌, 
தைவர மகர்‌ வீணை தண்ணுமை தழுவித்‌ தூங்கக்‌ 
கைவழி நயனம்‌ செல்லக்‌ கண்வரி மனமும்‌ செல்ல, 
ஐயநுண்‌ ணிடையார்‌ ஆடும்‌ ஆடக அரங்கு கண்டார்‌. 


[ நெய்திரள்‌ நரம்பு - நெய்யின்‌ ஒழுக்குப்போல்‌ இரண்ட நரம்பு. ' 


மழலையின்‌ ன்‌ மழலைச்‌ சொல்லைப்போல்‌. தைவரு - தடவுகிற, தண்ணுமை - 
மத்தளம்‌. தூங்க - ஒலிக்க, ஐய நுண்‌ இடையார்‌ - (உண்டோ, இல்லையோ ? . 
என்று சந்தேகிக்கும்படி அவவளவு): நுட்புமான 'இடையுள்ள பெண்கள்‌. 
ஆடகம்‌ - பொன்‌. அரங்கு ்‌ கன்னடம்‌ ] 


வீணாகானத்தஇற்கும்‌ மத்தளத்தித்கும்‌ இசைய வாயப்பாட்டு ; 
அந்தப்‌ பாட்டின்‌ கருத்துக்கசைய அபிகயம்‌. அபிகயிக்கும்‌ கை 
வழியே கண்‌ செல்ல, அதக்‌ கண்‌ வழியே மனமும்‌ செல்ல, நாட்டியப்‌ 
பெண்கள்‌ நாட்டியம்‌ ஆடுகிறார்கள்‌. மனம்‌, அபிகயங்‌ காட்டக்‌ 
கையைச்‌ செலுத்திக்‌ கைவழியே கண்ணைச்‌ செலுத்திக்‌ கண்‌ வழியே 
தானும்‌ செல்லுகிறெதாம்‌. “ கைவழி ஈயனம்‌ செல்லக்‌ கண்வழி 
மனமும்‌ செல்ல  இபிகயிக்கறார்கள்‌ என்பது எவ்வளவு பொருத்தமா 


யிருக்க ! 
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அகைககைகைகளுகைை சை அனகை சைகை கைவைகைை கையை அவனகக கைவ கை வாகை வாகைகை பவனை காவை யய யவை அவையை வைய வைய வையை வையை யை வவ ையைகையைய யை வையை வையை சைகை எனவ 


மிதிலைப்‌ பெண்களின்‌ முகங்களை சோக்குவதே கண்‌ விருந்து! 
அட வேண்டாம்‌, பாடவேண்டாம்‌$; மாளிகை மழுகப்புக்களிலுள்ள 
பலகணி வாயிலாக அவர்கள்‌ வீதியைப்‌ பார்த்‌. துக்கொண்டிருக்கும்‌ 
அந்த அழகே போதும்‌. * பகலிலும்‌ சந்திரசோகயம்‌---சிறிதும்‌ ஒளி 
மழுங்காக, அழகு குன்றாத? களங்கமில்லாத பூர்ண சந்திசோதயம்‌ 
என்று பிரமிக்கும்படி காட்டு யளிப்பார்களாம்‌. 
வாளரம்‌ 0பாருத பேலும்‌,.மள்மதன்‌ சிலையும்‌, வண்டின்‌ 
க0ளாடு கிடந்த நீலர்‌ ௬ருளும்‌,0சங்‌ கிடையும்‌ கொண்டு, 
நீளிரங்‌ களங்கம்‌ நீக்கி, நிரைமணி மாட நற்றிச்‌ 
சாளரந்‌ தோறும்‌ தோன்றும்‌ சந்திர வுதயம்‌ கண்டார்‌. : 
ம்‌ வாளரம்‌ பொருத ன்‌ ஓசீரியுள்ள அரத்தினல்‌ அராவப்பட்ட, சிலை - 
வில்‌. கேள்‌ - உறவு ; இனம்‌. கிடந்த - பொருந்திய. செங்கிடை - சிவந்த 


இடைச்சு. இருங்‌ களங்கம்‌ - பெரிய களங்கம்‌. மிளை - வரிசை. நெற்றி - 
மேலிடம்‌. ] ்‌ ்‌ 


: இவ்வூரிலே ஒரு” சந்திரனா? கவ்‌ சந்‌ இ.ர்கள்‌ : 
, வீடு “தோறும்‌, வி.க கோறுகல்‌ சந்திரோதயம்‌ *£, என்றெல்லாம்‌ 
வியக்கும்படியா யிருக்கிறது ௮ முகங்களின்‌ தோற்றம்‌. 
௮ந்க முக சந்திரர்களை ௮மகு செய்கின்றன வேல்‌ போன்ற கண்‌, 
வில்லை யொத்த$நற்லி, லெ சக்இினச்‌ சுருள்போலிருக்கும்‌ கூந்தல்‌ 
முதலியன. இப்படிச்‌ சாள.ரக்‌ே கா௮ம்‌ சந்திசோதய மானதுபோல்‌ 
முகன்‌ காட்டி மாதரசிகள்‌ பலர்‌, மூனிவருடன்‌ செல்‌ அம்‌ ௮.ரசிளம்‌ 
குமரர்களைப்‌ பார்க்க வந்து நிற்கிறார்களாம்‌, “, 


மிதிலை மாதர்‌ ஊஞ்சலிலிருக்து விசையாட்டமாடும்‌ காட்சியும்‌ 
ஓர்‌. ௮தஇசயமான கண்விருந்து. மிதிலை மாககரத்இன்‌ கெடுந்‌ 
தெருக்களை அழகு செய்கின்றன பூஞ்சோலைகள்‌. அந்தச்‌ 
சோலைகளுக்கு அழகு தந்து நிற்பது, *பவளச்‌ செங்காய்‌ மரகதக்‌ 
கமுகு, ?  அக்கமுக மரங்களை அணி செய்து தொங்கும்‌ 


ஊஞ்சல்களைக்‌ கவிஞன்‌, * பவளச்‌ செங்காய்‌ மரகதக்‌ கமுகு பூண்ட 
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க த 
அைவவைவைவைவைைவவைவ கு வைமா வைகையை ய த யையச்‌ பவ வைய வனக சைவவை வையக வயசை வ அவலள அணைவார்‌ 


ஊசல்‌ ? என்கிறான்‌. பவளம்‌ போன்ற செங்காயோடு : 


விளங்கும்‌ மரகக நிறமான பாக்குமரம்‌, மகளிர்‌ வீற்றிருக்கும்‌ 
ஊஞ்சலையும்‌ தன்‌ அழகுக்கு இசைந்ததோர்‌. அணியாகப்‌ பூண்டு 
விளங்குகிறது. , 
அவ்வூஞ்சல்களில்‌ இனிது வீற்றிருந்து பெண்ணைக்‌ ௮ணி 

கலமான மாதரசிகள்‌ ஆடுகிரூர்கள்‌, 

பூசலிள்‌ எழுந்த வண்டு மருங்கினுக்‌(ர) இரங்கிப்‌ பொங்க, 

மாசறு பிறவி போல்‌ வருவது போவ நாசிக்‌ 

காசறு பவளச்‌ செங்காய்‌ மரகதக்‌ கழுகு பூண்ட 

ஊசலின்‌. மகளிர்‌, மைந்தர்‌ சகதைரயாடு உலாவக்‌ கண்டார்‌. 


[ பூசல்‌ - ஆர்வாரம்‌. மருங்கு - இடை. காசறு - 'குற்றழற்ற.]. 


இவ்வாறு ஆடும்போது ஊஞ்சல்கள்‌ மாறி மாறி மேல்$ழமோாய 
ஓடி. ஓடி. வருவதும்‌ போவதுமாயிருக்க்்‌ றன. எப்படி? மாசறு 


பிறவி போல வருவது போவு' தாகி” என்று ஒ!ு வேதாந்த பாடமும்‌ 


கற்பிக்கறான்‌ கவிஞன்‌, இந்தக்‌ காதற்‌ காட்சியிலேயே. 


ஆம்‌ : இந்த ஊஞ்சற்‌ "காட்சி ஒரு காதற்காட்சியுங்கூட. தட்டத்‌ 
இன்‌ அதிர்ச்சியால்‌, ௨ பெண்களின்‌ 12மனியை ,, அலங்கரிக்கும்‌ 
பூமாலைகளில்‌ மொயத்திருக்த வண்டுகள்‌ மேலெழுக்து ர்‌ க்காசஞ்‌ 
செய்கின்றன. இக்காட்டு யழகைப்‌ பருகி நின்ற மைந்தர்களிற்‌ சிலர்‌, 
 இம்மகளிரது' மெல்லிய இடை விசையாட்டத்தைப்‌ பொறுக்க 
மாட்டாது என்றல்லவோ, வண்டுகளும்‌ இரங்கி வாய்விட்டு, அ௮சற்று 
இன்றன?” என்று காதல்‌ மிகுதியால்‌ கவலை யடைவறூர்கள்‌. 
இங்கனம்‌ ஊஞ்சலாடும்‌ விந்தையை நோக்கிய கண்கள்‌ செயலற்று 
நிற்க, மனம்‌ “தடுமாறுறெது. பாகளிர்‌ ஊஞ்சல்‌ ஆடுகிறார்‌: மைந்தர்‌ 
மனமும்‌ ஊஞ்சலாடுகிறது. ஊஞ்சலோடு போகும்‌ மனம்‌, ஊஞ்ச 
லோடுதான்‌ உலாவிக்கொண்டிருக்கிறது | 
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ப்பத்‌ வ வட வ்‌ மு 


அனை: 
தி, 
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இக்காட்சியைக்‌ காண்டுரார்கள்‌ இராமன்‌ முதலியவர்கள்‌, 
தாங்கள்‌ போகும்‌ வழியிலே. அவர்களோடு நாமும்‌ இந்தக்‌ காட்சி 
யைக்‌ கண்டு களிக்கிறோம்‌, கவிஞன்‌ அருளால்‌. பாடிப்பாடி ௮னுபவி 
யுங்கள்‌ இந்த ஊஞ்சற்பாட்டையும்‌ இகன்‌ இசைகலக்தையும்‌. 
இக்தகைய பல வேறு காட்சிகளையும்‌ பார்த்துக்கொண்டே 
விருவாமித்செ ராம லட்சுமணர்‌, அரண்மனையின்‌ மதிற்புறததிலுள்ள 
ஒரு சோலையைக்‌ கண்டார்கள்‌: 
பா௦காக்‌ ரும்சாற்‌ பைங்கிளி யோடும்‌ பல௦பசி, 
மாகத்‌(த) உம்பர்‌ மங்கையர்‌ நாண மலர்மகாய்யும்‌ 
தோகைக்‌ கொம்பின்‌ அன்னவர்க்‌(ர), அன்னம்‌ நடைதோற்றுப்‌ 
% பாகக்‌ கண்டு, வண்டினம்‌ ஆர்க்கும்‌ பொழில்கண்டார்‌. 
[ மாகத்து உம்பர்‌ மங்கையர்‌ - பெரிய ஆகாயத்தின்‌” மீ துள்ள தெய்வப்‌ 
பெண்கள்‌. தோகை - மயில்‌. கொம்பு - பூங்கொம்வு. ஆர்கீரும்‌ - ஆரவாரம்‌ 
கெய்யும்‌,. ] ச த 


சோலையில்‌ பைய்களெிகளுடன்‌ கொஞ்சிப்‌ பே௫ுக்கொண்டே பூக்‌ 


.. கொய்‌இரர்கள்‌ பெண்கள்‌. அந்த மெல்லிய உருவத்தையும்‌ அந்தச்‌ 


சாயலையும்‌ அப்போது வானக்திலிருந்து பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்‌ 
தெய்வப்‌ பெண்கள்‌, “அஹா! இந்த மி திலைப்‌ பெண்கள்‌ எங்கே? 
நாம்‌ எங்கே!” என்‌று”நாணிமடைக்‌ இருக்களார்களாம்‌. தெய்வமங்கையர்‌ 
வடிவழகுக்குக்‌ 2 தாத்றுப்பேசக, அன்னங்கள்‌ நடையழகுக்குதி 
தோத்௮ுப்போவதுபோல்‌ இந்தப்பெண்களைக்கண்டு ஓ.துங்கிப்போகின்‌ 
றனவரம்‌, பூங்கொம்புகளுக்கிடையே கடைப்யிலும்‌ பூங்கொம்புகள்‌ 
போல்‌ “அவர்கள்‌ பூக்கொய்யு்போ.து. அப்போது வண்டுகள்‌ 
மேலெழுந்து ரீங்காரஞ்‌ செய்வது தோற்றவர்களுக்கு அவமதிப்பும்‌ 
வெற்றி அடைந்தவர்களுக்கு மகிழ்ச்சியுமுண்டாகும்படி. கோஷம்‌ 
செய்வதுபோலிருக்கிற காம்‌. 

இப்படிப்பட்ட காட்சிகள்‌ மிதிலை மாககர ச்தையே ஒரு சிங்காரப்‌ 


பூஞ்சோலையாகக்‌ காட்டுகன்றன. இன்பமயமாகத்‌ தொடங்கும்‌ 
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மிதிலைக்காட்சிகள்‌ இன்பத்தின்மேல்‌ இன்பமாக மலர்கின்றன. 
ஆம்‌ : காவிய நாயகனும்‌ காவிய நாயகியும்‌ ஒருவசை யொருவர்‌ 
சந்தித்துக்‌ காதலிப்பதற்கு இசைந்ததொரு காதற்‌ சோலையாகக்‌ 
கம்பன்‌ மிதிலையைச்‌ சிங்காரிக்கிறான்‌. 

காவிய நாயகனது அறப்பெருங்‌ கோயிலான அயோத்தி 
இலட்சயங்களின்‌ பூங்கோயில்‌. காவியகாயகியின்‌ அழகுக்‌ கோயிலான 
மிதிலையோ, காதலின்‌ பூஞ்சோலை. அயோத்தி, அறிவுக்‌ தெயவம்‌ 
அ௮ருள்கஈடம்‌ புரியும்‌ வெண்தாமரை மலர்‌: ₹ இருமகள்‌ இருந்த 
செய்ய போதெனப்‌ பொலிந்து தோன்றும்‌ பொன்மகில்‌ மிதிலை'யோ, 
அழகுக்‌ தெய்வம்‌ ஆனந்த௩டம்‌ புரியும்‌ செந்தாமரை மலர்‌. 


ஷ்‌ 
6 6்‌ 
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தத்‌ 





12.  கண்வழிப்‌ புருந்த காதல்‌ * 
ட சந்தன்‌ முன்னே போக, இராமன்‌ பின்னே 


போகிறான்‌ * இலட்‌ஈமணன்‌ ௮ண்ணன்‌ பின்னே போயக்‌ 





கொண்டிருக்கிறான்‌. 

இசாஜகுலப்‌ பெண்கள்‌ பூக்கொய்‌.து கொண்டிருந்த சோலையை 
அடுக்து, மிகவும்‌ ௮ழகய பொன்மயமான மாளிகை வரிசைகளோடு 
கூடிய மகாராஜாவின்‌ அரண்மனை, சுற்றிலுமுள்ள ௮கமஇலோடும்‌ 
அகழியோடும்‌ கட்புலனாபித்‌.று. அவ்வசண்மனையிலுள்ள கன்னி 
மாடத்‌ ே மேடையிலே, ௮து என்ன? பொன்னின்‌ ஜோதியா? 
பூவின்‌ ஈறுமணமே அப்படிப்‌ பொலிகின்றதா ? தேனின்‌ இஞ்சுவை 
யோ. அப்படி. ஓர்‌ உறுவங்கொண்டு நிற்றெது?, அல்லது கவி 
யின்பம்தானே உருவெடுத்து வர்அ விட்டதா ? 


ச பொன்னின்‌ சோதி 0பாதினில்‌ நாற்றம்‌ பொலி வபால்‌ 
0தன்னுண்‌ தேளின்‌ தீஞ்சுவை செஞ்ூசாற்‌ கவியின்பம்‌, 
கன்னிம்‌ மாடத்‌(து) உம்பரின்‌ மாட, களி0ப0டா(டு) 
அன்னம்‌ ஆடும்‌ முன்துறை கண்டங்கு) அயல்நின்றர்‌. 

[ போது - பூ: நாற்றம்‌ - நறுமணம்‌. பொலிவு - சிறப்பு. தென்‌ உண்‌ - 

அழகு பொருந்திய. கக்றமிக்‌ மாடே - மேலிடத்தில்‌; மேடையில்‌. களிபேடு- 
களிக்கின்ற பெண்‌ அன்னம்‌. ஆடும்‌ - விளையாடும்‌. அன்‌ அருகே. ] 


பொன்னொளி, பூமணம்‌, தேன்சுவை, கவியின்பம்‌ அனைத்தும்‌ 
ஒறாங்கே இரண்டு ஒருருவாய்ப்‌ பொலிகிறதென்று பிரமிக்கும்படி 
நிற்கிறாளாம்‌. உபமானமாகக்‌ கூறிய பொருள்களெல்லாம்‌ இனிய 
பொருள்களி லும்‌ இனிய பொருள்கள்‌ : அவைகளை அடுக்கி அடுக்கிக்‌ 
கவியின்பத்தை மகுடமாக வைக்கு ௮ந்த ௮ழகு-- ராணியை முதல்‌ 
முதல காட்டுவது எவ்வளவு பொருத்தமாயிருக்கிற த, பாருங்கள்‌! 
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“ செஞ்சொற்‌ கவியின்பம்‌ ? என்‌இருன்‌.' செம்மையாக வந்தமையும்‌ ' 


சொற்களிலே பி றக்கும்‌ சுவியின்பம்‌? என்பது பொருள்‌. சொத்‌ 
களில்‌ இல்லாத இன்பச்கைச்‌ சொற்களைக்கொண்டே பிறப்பித்துக்‌ 
காட்டும்‌ மக்திரவிக்தை யல்லவா கவிதை யென்பது? தன்‌ மாத்‌இரைக்‌ 
கோலை உயர்த்துகிறான்‌ கவிஞன்‌ என்ற ம்ந்‌இ.ரவாஇ : வர்‌ விழுகின்‌ 


6 


இன ம. சொற்றொடர்களும்‌, “ சான்‌ முன்னே !' * நான்‌ 
முன்‌ 2ன '! யென்று. உடனே சொற்கள்‌ மறைக்‌, கவியின்பம்‌ வந்‌ 
விடுக ௮. இதக்ககைய *செஞ்சொறஜ்‌ கவியின்ப £ மென்று குறிப்பிடு 
இருன்‌ காவிய நாயகியை, ௮வள்‌ காதலின்பம்‌ இன்னதென்று முகல்‌ 
முதல்‌ உணரும்‌ கருணத்திலே. 'கவியின்பமும்‌ ஒருவகையில்‌ 
 காதலின்பம்‌ ? கானே! 

அவள்‌ “4 ர ப சென்னும்‌ படி.நின்னாள்‌ ! 
மின்னல்களெல்லாம்‌ சுற்றிலுமிருக்து சேவிக்க அ௮வற்றினிடையே 
மின்னல்‌ - சாணியபோல, நிற்கிராளாம்‌. கவியின்பமாகிய பிராட்டி, 

கண்ணைப்‌ பறிக்கும்‌ கட்டழகெளான, தோழிமார்‌, * மானே ! 
சேனே! அம்மையே! அமிர்தமே!' என்று அட்‌ 


அழைதீது, அவள்‌ அடி மலர்கள்‌ கோவாமலிருக்க வேணு ஃ 


மன்று போகுமிடஙகளில்‌ பூச்சொரிக்து முறையாகப்‌ பக்கத்திலே 
வருகிருர்களாம்‌. அவர்கள்‌ தூவிய படற சூழக்‌ ட்‌ டப்ப 
ச தாலட்‌௪மியும்‌ மகாலட்சமிபோலே. 


தந்தே ரில்லா.மங்கையர்‌, * 0௪ற்கைத்‌ நளிமாளே ! 
அள்னே ! தேனே ! ஆரரிர்‌ தே என்‌(று அடிபோற்றி, 
முன்னே முன்னே ௦மொய்ம்மலர்‌ தூளி முறைசாரப்‌ 
பொன்னே சூழும்‌ பூவின்‌ ஒதுங்கிப்‌ பபாலிகின்றுள்‌. 


[ அன்னே - அன்னையே, மொய்‌ - நெருக்கம்‌. சார - பக்கத்தில்‌ வர, 
பொன்‌ . இலட்சுமி, ] ப 


பெண்மை யென்ற கற்பக விருட்ச, த்திலே எத்தனையோ 
யகா யுகங்களுக்கிடையே, ௮ பூர்வமாகக்‌ கனிஈது வரும்‌ கனியல்லவா? 
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டத. 





| 





( கண்வழிப்‌ புகுந்த காதல்‌ ' 


ன்‌ அவவை வையைவைகைவைைையையவை கை எனககக கைகளை ளைகைவைை வய வைப பண அவவ வைகை கைகளை வ்‌ 


கொல்லும்‌ வேறும்‌ கூற்றமு மென்னும்‌ இவையெல்லாம்‌, 
0வல்லும்‌ வெல்லும்‌ என்ன மதர்க்கும்‌ விழிகொண்டாள்‌ 
சொல்லும்‌ தள்மைத்‌ தன்றது: ருன்றும்‌ சுவநம்திண்‌ 

கல்லும்‌ புல்லும்‌ நண்டுந கப்பண்‌ கனிநின்றுள்‌. 

௨. [மதர்க்கும்‌ - களிக்கும்‌. அது - அந்த நிலை. திண்‌ - வன்மையான. ] 


பெரிய குன்றும்‌ சிறிய ச்வரும்‌, வன்மையான கல்லும்‌ மென்மை 
யான புல்லும்‌ எல்லாம்‌ எப்படியோ ௮க்தகப்‌ பே ரமகைக்‌ கண்டு 
உருகிக்கொண்டிருக்கின்றனவாம்‌. அ௮மசசகனமான கல்லும்‌ புல்லுங்‌ 
கூடக்‌ கண்டு உருகுவதென்ருல்‌, கண்‌ படை க்சி பயனாய்ச்‌ 2ையைக்‌ 
கண்டு கொண்டிருக்கும்‌ சேன ராகிய தோழிப்பெண்களும்‌ செவிலித்‌ 
தாயரும்‌, எவ்வளவு இன்பமடைந்து எப்படி. உறுகிக்கொண்டிருப்‌ 
பார்கள்‌! ர 
“கல்லும்‌ புல்லும்‌ , கண்டுருக ள்‌ நின்ற : டுபண்கனி, தன்‌ 
£ அசையின்‌ கனி'யைச்‌” சந்திக்கிறாள்‌. இராமனும்‌ காதலியைக்‌ 
கண்ணில்‌ நோக்கிக்‌ சனிகின்றான்‌. அச்சமயம்‌ ௪தை, அருகேயுள்ள 


ஒரு துறையில்‌ பெண்‌ அ௮ன்னககோாடு ௮ண்‌ அன்னம்‌ விளையாடு 


வதைப்‌ பார்த்‌ துக்கொண்டிருக்கிறாள்‌. அதே சமயத்தில்‌ சை கண்‌ 
களும்‌ இராமன்‌:கண்களும்‌, தற்செயலாகச்‌ எக்கித்ததும்‌, சதையின்‌ 
கன்னியுள்ளத்திலே காதல்‌ - வேட்கை விளைகின்ற. இக்காட்ட 
இசாமனுள்ளத்திலும்‌ காதலை விளைவித்த, என்றும்‌ வாடாத 
மனப்‌ படமாக ௮ம்‌ பதிந்ததென்ப.து, “அன்னம்‌ஆ'டும்துறைக்‌(கு) 
௮ருகுநின்‌ ரூளை௮க்‌---சன்னிமா டத்.திடைக்‌ கண்டதும்‌ கழறுவாய்‌ |? 
என்று இராமன்‌ பின்னால்‌ அனுமனை நோக்கிக்‌ கூறப்போகும்‌ 
அடையாள வார்த்தையால்‌ இனிது புலனாகும்‌. 


கண்ணொடு கண்ணிணை கோக்‌(கு]ஓக்கன்‌, வாய்ச்சொற்கள்‌-- 
என்ன பயனும்‌ இல்‌: என்பது தமிழர்‌ பொதுமறை, இதைக்‌ 
தழுவியே கம்பனும்‌ காதலர்‌ காட்சியைச்‌ இத்திரிக்கிறான்‌ ; 
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எண்ணரு நல்த்திஐள்‌ இனையள்‌ நின்றுழிக்‌ 
கண்டுணுடு கண்ணிணை கவ்வி ஒன்றையோன்‌(ற) 
உண்ணவும்‌, நிலைபேறு(து) உணர்வும்‌ ஒன்றிட, 
அண்ணலும்‌ “நோக்கிறள்‌. அவளும்‌ நோக்கிறள்‌. 


[ எண்ணரு - கினைத்தற்கும்‌ அருமையான. ௩லம்‌ - அழகு, இனையன்‌ - 
இத்தன்மையள்‌, நின்றுழுி - நின்ற பொழுது. ] 

கண்களோடு கண்கள்‌ கவ்வி ஒன்றை யொன்று உண்ணவும்‌, 
உடனே இருவர்‌ உணர்வுகளும்‌ தக்கம்‌ ,இடத்தே நிலைபெற்றிராமல்‌ 
ஒன்றை யொன்று கூடி. ஒற்றுமைப்‌ படுகின்றனவாம்‌. | 

: கண்களோடு'கண்கள்‌ நோக்கால்‌ ஒத்னை : என்று இருவளளுவர்‌ 
கூறுவது சாதரணமான காதற்‌ காட்டு, காதலின்‌ பரிபாஷை 
களிலே ௪ண்கள்‌ தடையின்றி உரையாடுகன்றன. நீண்ட கேசமாக 
வாய்ச்‌ சொற்களால்‌ சொல்லமுடி.யா' ௪ அரும்பெரும்‌ பொருள்களை 
யெல்லாம்‌ காதலர்‌ கண்கள்‌ கணக்கிலே பே௫ி முடித்து விடுகின்‌ 
னவாம்‌. ஆனால்‌ * கண்களோடு சண்கள்‌ கவ்வி உண்ணலாயின [' 
என்பது அதிதீவிரமான காதல்‌. கண்கள்‌ மல்‌ கண்கள்‌ விழ, 
உள்ளத்தோடு உள்ளம்‌ ஒன்று படுகிற. மனம்‌ ஒன்றி நிற்க மணம்‌ 
நிலைவெய்துகறத, அக. வுலக 1 திருக்குறளும்‌ இங்கே ஒரு புதிய 
ஒளியும்‌ கிறமும்‌ பெற்று ஓர்‌ டதா கத்த தகென்னலாம்‌. 


6) 


இல்கனம்‌. மனம்‌ ள்‌ மணம்‌ பெறும்‌ காதல்‌ - கோக்கை, 
“அண்ணலும்‌ நோக்கினான்‌, அவளும்‌ கோக்கனாள்‌ !' என்று என்வளவு 


இலேசாய்க்‌ காட்டிவிடுகிறான்‌ : என்ன ௮பூர்வமான எளிமை! இந்தக்‌ 


காதலர்‌ - காட்சி கம்பராமாயண த்தின்‌ உயிர்நிலையாகக்‌ கருதத்‌ தக்க. 


இயுந்கையாக இணைந்து நிற்கும்‌ காதலென்ற பரஸ்பர தெய்விக 
உணர்வு முற்பிறப்பிலிருக்‌?த வளர்ந்து வருவகாயக்‌ கரு துவண்டு, 
இந்த அருங்கருத்தினைக்‌ கம்பன்‌, 
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: கண்வழிப்‌ புகுந்த காதல்‌ ' 


“பம பப்பட்‌ பட கைகளாக அமை 








மருங்கிலா நங்கையும்‌ வசையில்‌ ஐயனும்‌ 
ஒருங்கிய இரண்டுடற்‌(௫) உயிடரான்‌ ரயில்‌ : 
கரங்கடற்‌ பள்ளியில்‌ கலவி நீங்கிப்போய்ப்‌ 
பிரிந்தவர்‌ கூடிறுல்‌, பேசல்‌ வேண்டுமே 7? 
[ மருங்கு - இடை. ஒருங்கிய - ஒற்றுமைப்பட்ட. கலவி - கலந்திருத்தல்‌.] 
டி 
என்த பாட்டில்‌ குறிப்பாக அமைச்‌ திருக்கிறான்‌. 
பாந்கடலிலே மனங்கலந்திருக்க பழைய நிலைமை நீங்கித்‌ 
தனித் தனிய பிரிந்து போன காதலர்கள்‌ மீண்டும்‌ (ஒரிடத்தில்‌ 
௮ல்லது ஒரு பிறப்பில்‌) எதிர்பாராது எதிர்ப்பட்டால்‌, அவர்கள்‌ 
தமக்குள்‌ வார்க்கை யாடுதலும்‌,வேண்டுமோ79--என்பது பாட்டின்‌ 
ப ்‌] பு 
பொருள்‌. பல பிறப்புக்களா டே வளர்க்‌ ஆம்‌ மறைந்தும்‌ வெளிப்பட்டும்‌ 
ஒளிரும்‌ யொற்சரடு யபோன்ற காதலின்பக்கை என்னென்று 
பேக்வது? -- என்பது பொ௮வான ௧௬.2௮. 


இந்தக்‌ கர௫க்‌ை க்‌ சஸிப்பத ற்கு முற்பிறப்பு உண்டா, 
இல்லயா 1-- என்ட ஆசாய்ச்சி ஜேவை யில்லை. காதலர்களின்‌ 
உணர்ச்சியையும்‌ கவிஞர்களின்‌ உணர்ச்சியையும்‌ உணர்ந்து 
௮னுபவிப்பதே போதும்‌. காகலர்கள்‌ .அடீசென்னு ௮ன்னியரைப்‌ 
போல்‌ தாங்கஸ்‌ சக்‌ இக்கவில்லை யென்று நினைக்கிறார்கள்‌. ஏதோ ஒரு 
காலத்தில்‌ எங்கேயோ ஒரிட்‌ க்‌.இல்‌ கூடியிருந்து பிரிக்‌ தவர்கள்‌ மீண்டும்‌ 
சந்திக்கும்போது எப்படிழ்ப£“்டட.. உணர்ச்சியை அடைவார்களேோ, 
அப்படிப்பட்ட உஸாச்சியைப்‌ புதிதாகச்‌ சக்தஇிக்கூம்‌ காதலரும்‌ 
அடையக்‌ கூடும்‌. இவ்வுணர்ச்சி சிலருக்கு வெளிப்படையாக கீ 
தோன்றும்‌ ; வேறு கிலருக்கு உள்ளத்தின்‌ ஆழத்திலே 
மறைந்திருக்கும்‌. 

மனோபாவத்திலே கவிஞரும்‌ காதலமை ஒததவர்‌. அவர்களும்‌ 
காதலர்‌ சாட்சியப்‌ பிரிந்தவர்‌ கூட்ட மாக உணாரஈது பேசுவதுண்டு. 


உகாதல்‌ அழிவில்லாத ஐசுவீரியம்‌;ழ மாண வாயிலாகவும்‌ ஈம்மைத்‌ 
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்‌ 
ணை 





தொடர்ந்து வரும்‌ நிமழைசெல்வம்‌ழ; பல பிறப்புக்களிலும்‌, 
உலகங்களிலும்‌ மக்களைவிட்டு நீங்காக பொக்கிஷம்‌ ”-- என்றெல்லாம்‌ 
கவிஞர்கள்‌ காதலுக்கு ஓர்‌ இராஜ- பட்டயம்‌ வழமங்கியிருக்கிறார்கள்‌. 

இத்தகைய காதலுணர்வை அடைக்க சீதாராமர்களின்‌ மிலையைப்‌ 
£ பிரிந்தவர்‌ கூடினால்‌ பேசல்‌ வேண்டுமோ ? ” என்ற வாக்கு எவ்வளவு 
வசீகரமாக வெளியிடுகிறது ! இந்த வாக்கின்‌ எளிமைதான்‌ எப்படி? 


ஒருவரையொருவர்‌ பார்த்த ம இ.சாமனும்‌ சீதையும்‌ 
காதலிம்‌ கலந்த உணர்வினசாய்‌ * இரண்டு உடம்புகளுக்கு ஓர்‌ உயிர்‌ * 
என்னும்படி ஓ.ற்றுமைப்படுகிறார்கள்‌. இவர்களில்‌ நண்ணிய இடை 
யையுடைய சீதையை 4 இடையில்லா த சதை ' என்று கூறியதற்கு 
ஏற்றவாறு, * இராம்னுக்கும்‌ ஒன்று இல்லை !' என்று குறை கூறத்‌ 
தொடங்கியது போலச்‌ சாதுரியமாக அவனை * வசை அல்லத சூத்ற 


மில்லாத ஐயன்‌ ” என்‌. குறிப்பிடுிறான்‌ கவிஞன்‌, 


உள்ளங்‌ கலந்து ஒருயிரான காதலர்கள்‌, காதலால்‌ பு த்தயிர்‌ 
பெறுகிறுர்களென்று சொல்ல£வண்டும்‌. இப்புஆ நிலையின்‌ தன்மை, 


பருகிய நோக்கெனும்‌ பாசத்‌ தால்பிணித்(ந) 
ஒருவரை ஒருவர்தம்‌ உள்ளம்‌ ஈர்த்தலால்‌, 
வரிசிலை அண்ணலும்‌ வாட்கண்‌ நங்கையும்‌ ' 
இருவரும்‌ மாறிப்புக்‌(ர) இதிபம்‌ எய்திலர்‌ 
[ பாசம்‌ - கமிறு, சார்த்தல்‌ - இழுத்தல்‌, வரி சிலை'- கட்டிய வில்‌, ] 
என்ற செய்யுளில்‌ வெளியிடப்படுகிறது. ட்ட 
ஒருவர்‌ அழகை ஒருவர்‌ மூகஈது பருகுகிருர்‌ இருகண்களாலும்‌ : 
அவ்வளவு தாகம்‌ கா தலுக்கு! *பருகிய கோக்கு ' ஒரு பாசமாக 
முறுகுகிறது : அந்தப்‌ பார்வையென்னும்‌ பாசத்தால்‌ கட்டி. ஒருவரை 
ணட மனம்‌ இழுக்க, இருவரும்‌ மாறி இதயப்‌ பிரவேசஞ்‌ 


[ 10௦ ] 











்‌ கண்வழிப்‌ புகுந்த காதல்‌ ' 





செய்‌கரார்களாம்‌., இந்த ௮இசய சம்பவம்‌ முழுமையும்‌ ஒரு 
கணத்திலே நிகழ்ந்து விடுகிறது, காதல்‌ - நோக்கின்‌ பயனாக. 


்‌இசாமன்‌ சதையின்‌ இதயத்தை அடைகஇளருன்‌ ; சீதையும்‌ 
இராமன்‌ இகயதக்தை ர்‌ தலைவன்‌,, வில்‌.லும்‌ கையுமாயப்‌ 
புகுந்து கன்னியின்‌ மனக்‌ கோயிலை வசமாக்கிக்‌ கொள்ளுகிறான்‌. 
: விஜய வாட்கண்‌ ? நங்கையாகய தலைவியும்‌ வில்வீரனாகிய தலைவ 
னுள்ளத்தில்‌ பிரவேசித்து அம்மனக்‌ கோட்டையைப்‌ பிடித்துக்‌ 
கொள்ளுகிறாள்‌. தலைமகன்‌ விற்படையோடு பிரவேளிக்கிறான்‌ : தலை 
மகளுக்கோ கண்ணாகிய வாட்படை யே போதும்‌ ! இவ்வாறு கூறும்‌ 
கவிஞன்‌ கம்பஇகளின்‌ ஒப்புமை கூறுகிறானா? கதையின்‌ பெருமை 
கூறுகிறானா £ இது எப்படி யிருந்த! போதிலும்‌, இணி இசாமன்‌ ஜை க்க 
காகவே வாழ்கறொனென்றும்‌, சிதையும்‌ இசாமனுக்காகவே வாழ்கிறா 
ளென்றும்‌ கருகலாம்‌, இனி இவர்களுடைய காகலின்‌ வெற்றிதான்‌ 
இசாமாயணம்‌ | ச 


ள்‌ இ.சாமன்‌ கண்களும்‌, "லை த கண்கரம்‌ சந்திக்ததை அவர்களை தீ 
தீவிர வேறொருவரும்‌, அறியார்‌. இக்கு நிகழ்ச்சி சதையின்‌ தோழி 
்‌ களுக்கும்‌ தெரியாது; இசாமனுக்கு முன்னும்‌ பின்னும்‌ சென்ற 
முணிவர்‌, தம்பி இவர்களுக்கும்‌ தெரியாது. மூவரும்‌ போய்க்கொண்டே 
யிருக்கிறார்கள்‌. . சிதையோ சித்திரப்‌ பதுமையபோல்‌ அசைவற்று 
நிற்கிறாள்‌. எனினம்‌ ௮ வள்‌ படத உறுதியும்‌ இராமனைத்‌ 
தொடர்ந்து போகின்றன :, *, ்‌ 
அந்தமில்‌ தோக்‌(ர)இமை அணைகி லாமையால்‌, ” 
றி பைந்மிதாடி ஓவியப்‌ பாவை போன்றனள்‌ : 
சிந்தையும்‌ நிறையும்‌0மய்ந்‌ நலனும்‌ பின்ல, 
மைந்தனும்‌ முனிடயாடு மறையப்‌ போயிறுன்‌. . 
[ பைந்தொடி - பசும்பொன்னாலாகிய தொடி யென்னும்‌ வளையை 
யுடைய சீதை. ஓவியப்‌ பாவை - இத்திரப்‌ பதுமை. நிறை - (மனத்தை) 
நிறுத்தும்‌ ஆற்றல்‌ ;) மனவுறுதி, மெய்ந்நலன்‌ - உடம்பின்‌ அழகு, ] 
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கம்ப இத்திரம்‌ 
கன அப்ப வை ற்த கட நண்ணித்‌ அல்பகள க அதத தவத கமல பர த பன்‌ படட 
மனவுறுஇ மட்டுமா? மேனி யழகும்‌ போய்விட்டதாம்‌ இசாம . 


னோடு. விரகதாபக்தால்‌ அவ்வளவு சீக்கிரமாக அழகு மமுங்கத்‌ 
தொடங்கயதென்பது குறிப்பு. ட்‌ 


இயன்‌ றஹவரை ம்னக்தை அடக்க ,முயன்றாள்‌. தன்னடக்கம்‌ 
என்ற அங்குசத்தால்‌ அடக்கிசக்கொண்டுதான்‌ இருக்‌ தாளாம்‌. 
ஆனலை இராமன்‌ மறையவும்‌ கிகம்க்சதென்ன ? ம 


பிறை௦யனும்‌ நுதலவள்‌ பெண்மை என்படும்‌ ? 

நறைகமழ்‌ அலங்கலாள்‌ நயன கோசரம்‌ 

மறைதலும்‌, மனமமனும்‌.மத்த யானையின்‌ 

நிறையெனும்‌ அங்குசம்‌ நிமிர்ந்து போயதே ! ்‌ 


[ நுதல்‌ - நெற்றி. நறை - நல்ல வாசனை, அலங்கலான்‌ - பூமாலையை 
யுடைய இராமன்‌. கோகரம்‌ - பொறி யுணர்வு. மத்த யானை - மத யானை. ] 


கண்பார்வையிலிருந்து இராமன்‌ மறைந்த மாத்திரத்தில்‌, 
சிதையின்‌--காதல்‌ மிகுக்‌5--மனமென்ற யானை அடங்காது செல்லத்‌. 
தொடகங்கியதாம்‌. ௮தை அடக்குதற்கு நிறை யென்ற அ௮ங்குசத்தை . 
மாட்டிப்‌ பலமாக இழுத்தாளாம்‌ கற்பிற்கரசு,. அனால்‌ ௮ந்த யானை 
௮ந்த நிறை யங்குசத்கையும்‌ மீ இிப்‌. உ போயிறறும்‌. அங்குசம்‌ 
கைவிடப்படவே யில்லை. . எனினும்‌. அதன்‌ பிடிப்பு விலகும்படி. 
கொக்கியை நிமிரப்பண்ணி ஐஓடிப்போயவிட்ட.தாம்‌ மதயானை. 
இன்பத்திற்கு! இன்பம்‌ தருவதுபோல்‌ இந்தப்‌ ' பாட்டின்‌ ஒசை 
யின்பத்தைப்‌ பெருக்கிக்காட்டுகிறது *ஈயன கோசரம்‌,” என்ற 
வடமொழித்‌ தெர்டர்‌. | 

வில்லை முறிக்க பின்பே இராமன்‌ சீதையைக்‌ கண்‌தாக 
வால்மீகி ராமாயணம்‌ கூறுகிறது. காதல்‌ முன்னும்‌ வில்ருறிவு 


பின்னுமாகச்‌ சித்‌. இரிக்கிறான்‌ கம்பன்‌, ,கலாரஸிகர்களின்‌ கோக்கத்‌இற்‌ 
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காதலர்‌ காட்டு 


கேற்றபடி, சிகாசாமர்களின்‌ காதலைப்பற்றிய கற்பனை கம்பனுக்கு 
முன்பே தமிழ்‌ நாட்டில்‌ வழங்கி வக்கதுதான்‌. அ௮க்கற்பனையைக்‌ 
தழுவி இக்காகலர்‌ காட்சியும்‌ அமைக்கப்பட்டிருக்க வேண்டும்‌. 
எனினும்‌ இது ஒரு புதிய சிருஷ்டி: கம்ப இத்இரத்தில்‌ தா 
சாமர்களின்‌ காதலினின்றும்‌ அவர்கள்‌ குணாஇசயம்‌ வளர்க்கோங்கு 
வல்கக்‌ காண்கிறோம்‌. 


இக்காகலர்‌ காட்சி, *கடிமணப்‌ படல'க்தில்‌ குறிக்கப்பும்‌ 


கரண தீதிற்குப்‌ பூர்வாங்கமாகிறெ.து. 


நூ 


பணித்‌. 
ச 


ஙு 
ட்‌ 
ச 
௫ 
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12. கருநெருப்பும்‌ வெண்ணெருப்பும்‌ 


ராமன்‌ விகி வழியே சென்று மறைந்ததும்‌, சதையின்‌ 


மனம்‌ விவேகத்துக்‌ கு அடங்காமல்‌ காமாவேசம்‌ அடைக்‌ 





௧௮. அந்த அவேசம்‌ -- அந்தக்‌ காதல்கோய்‌ -- கண்‌ 


வழியே புகுந்து உடம்பெங்கும்‌ பரவி விட்டதாம்‌, பாலில்‌ உற்ற 
பிரை போலே. ்‌ 


மாலுற வருதலும்‌, மனமும்‌  0மெய்யும்தள்‌ 0 
நூலுறு மருங்குல்பபோ) நுடங்கு வாள்நெடுங்‌ 

காலுறு கண்வழிப்‌ புகுந்த காதல்நோய்‌, 

பாலுறு பரிரையெனப்‌ பரந்த 0தங்குமே. ன்‌ 


[மால்‌ - ஆசை. உற - மிகுதியாக. வருதல்‌ - வளர்தல்‌. நூலுறு - 


வழியாக உற்ற. பிரை - பாலை உறைவிக்கும்‌ மோர்த்துளி. ] 


காதல்‌ வளசச்ச சீதை தளர்கிறாள்‌. 5 ௨ தோழியரிடம்‌ 
சொல்லுவதற்கும்‌ சங்கோசம்‌, அது தான்‌ சமயமென்று எரிகிற 
நெருப்பிலே விறகு போடுவ*போல்‌' அம்பு த்‌ காமனும்‌ : 


நாம்‌; உறு நோய்நிலை நுவல்‌ றற்றிலன்‌, 
ஊழரின்‌ மனத்திடை உள்ளி விம்முவாள்‌ : 
காமனும்‌ ஒருசரம்‌ கரத்தில்‌ எய்தளன்‌, 

0வ0மரி பதனிடை விறகிட்‌ டென்ளவே. 


[ நோம்‌ - வருந்துவாள்‌. அவலகிற்றிலள்‌ - சொல்லமாட்டாதவளாய்‌, 


ஊமரின்‌ - ஊமைகள்‌ போலே. வேம்‌ எரி - எரிகிற நெருப்பு. ] 
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பு 





அப்ப பறந்தது 
ச. ஞ்‌ 


கருநெருப்பும்‌ வெண்ணெருப்பும்‌ 





அந்தக்‌ காமாக்கினியிலே சாம்பிக்கெக்கிருள்‌ சதை, நெருப்பிலே 
போட்ட பூங்கொடி போலே. தோழியர்கள்‌ ௮வளை அழைத்துக்‌ 
கொண்டுபோய்ப்‌ பூக்கள்‌ பரப்பிய படுக்கையிற்‌ சேர்க்க, 

கம்பமில்‌ கொடுமளக்‌ கான 0வடன்கை 
அம்டிபாடு சேரர்வதோர்‌ மயிலும்‌ அன்னவள்‌, 
0விம்புறு மனத்‌(நு)அனல்‌ 0வதுப்ப, மமென்மலர்க்‌ 
0கரம்டபன, அமளியிற்‌ நுழைந்து சாய்ந்தளள்‌. 

[ கம்பமில்‌ - கலங்குதல்‌ இல்லாத, (இங்கே). கொஞ்சமும்‌ இரக்க 
மில்லாத. ௮மளி - படுக்கை, ] 

, கோழிமார்‌ பெரு விசி எதன்‌ கொண்டு வீககிருர்கள்‌, அறுதி 
 ரபக்பகான்‌, அந்தக்‌ காற்றும்‌ சஈமாக்கினியைத்‌ தானே விசிறி 
ஜ்வாலை செய்துவிடுகிற தாம்‌. ன தமு நெருப்பில்‌ உருக்கொண் 
 உடதப்த்‌ தங்கப்‌ லக்க ம ண்ட வம்‌ 

அருகில்நின்‌ (று) அசைக்கின்ற ஆல வட்டக்கால்‌ 

ங்‌ எரியினை மிருத்திட, இழையும்‌ மாலையும்‌ 
கரிருவ, தீருவி, கனல்வ காட்டலால்‌, 
உ௫௫பொற்‌ பாவையும்‌ ஒத்துத்‌ தோள்றிறள்‌. 


[ ஆலவிடட்டமி - பெரு விகறி. கால்‌ - காற்று. இழை - ஆபரணம்‌. ] 
இப்படிக்‌ காம ப.ரவசையாயிருக்கும்‌ நிலையில்‌, கையின்‌ வாடு, 


. தானே பிதற்றக்‌ ச்‌ கொடங்குறெதாம்‌ : ப்‌ 


்‌ . அஜிலினை வருத்ததோர்‌ அலங்கற்‌ காடடனும்‌ , 
வல்‌எழு அல்லவேல்‌, மரக தப்பருங்‌ ச 
கல்லும்‌ இரபுயம்‌ கமலம்‌ கண்டணெனும்‌ ; . 
வில்‌0லாடும்‌ இழிந்ததோர்‌ மேகம்‌ என்னுமால்‌. 


[ அல்‌ - இருள்‌. அலங்கல்‌ - மாலை, வல்‌ எழு - வலிய தூண்கள்‌, 
இழிந்தது - இறம்கினது, ] 
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கம்ப இத்திரம்‌ 





“ இருளைக்கொண்டு வகுத்த ஒரு பூமாலைக்‌ சாடு என்கிறாளாம்‌, - 


காகலனது மயிர்‌ முடியையும்‌, அதன்‌ ப்பது ப்ட்‌ ௮ இலே 
மாலை சூட்டியிருக்கும்‌ அழகையும்‌ நினைத்து நினைத்து. உடனே அந்த 
வீரக்தோள்களின்‌ ஞாபகம்‌ வருகிற. இரண்டு உருண்டு பருத்‌ 
அயாந்த ௮த்கோள்கள்‌ கான்‌ எவ்வளவு வலியனவா யிருக்கவேண்டும்‌!” 
என்று எண்ணியஅம்‌, *அ௮வற்றை வலிய 'தூண்களோடு ஒப்பிட 
லாமா?” என்று பார்தது, அந்த உபமானம்‌ சரியில்லையென்று 
மரகதப்‌ பெருங்கல்‌ ? என்கிறாள்‌, ௮ந்த அழகு சுமக்க இரு புயங்களை 
யும்‌. பிறகு தனக்கு கோய்‌ தந்த கண்களையே பார்கதுவிடுகிறாள்‌ 
மறுபடியும்‌. பார்ததுப்‌ பார்த்து, * கோகண்டமும்‌ கையுமாயிருக்க 
இந்த அழகனுக்கும்‌. இக்த மண்ணுலகத்திற்கும்‌ என்ன சம்பந்தம்‌ 
இருக்கமுடியும்‌ 1? என்று யோ௫ிக்து, * வில்லோடும்‌ இறங்வவெக்த 
மேகம்‌” என்கிரறுள்‌. *வான. 'மண்டலத்திலிருக்அ கழுவி இந்திர 
வில்லோடு வந்துவிட்டஉ ஏதோ ஒரு அகிபு கமான மேகம்‌ கான ட்‌ 
என்று இகைக்கிறாள்‌. 0 


ப்‌ 


அந்த வில்கான்‌ என்ன புண்ணியஞ்‌ செய்இருக்கவேணிம்‌, , 


அவன்‌ : தோளைச்‌ சேர்ந்து விளங்குவ தற்கு £”? என்று பொருமைப்‌ 
படுகிறாள்‌. * எந்தமன்மதகனுக்குக்‌ கான்‌ ௮ந்த மோகன ரூபமுண்டு? 
௮ந்த வில்லும்‌ கரும்பனீறே | என்று ஐமமும்‌ : தெசரிவுகாய்ப்‌ பேசு 
இறாள்‌. * அவன்‌ கான்‌ எவ்வளவு ை தரியமாக,-- எவ்வளவு பலாத்கார 
மாக--என்‌ உள்ள த்ினள்‌ ளே பிரவே௫க்கத்‌ ஜீ துணிக்‌ கான்‌ | துணிந்து 
என்‌ மன உறு தயையும்‌ பெண்மையையும்‌ உருக்கி உயிரையும்‌ உண்டு 
போனான்‌ !' என்று புலம்புகருள்‌ : . 

0நருக்கிஉள்‌ புகுந்(து),அரு நிறையும்‌ பபெண்ரையும்‌ 

உருக்கி, ஏன்‌ உயி(ராடும்‌ உண்டு போனவன்‌ 


0பாருப்‌(பு)ரஉறழ்‌ தோள்புணர்‌ புண்ணி யத்தது, 
கருப்புவில்‌ அன்‌(று)7அவன்‌ கர்மள்‌ அல்லே ! 
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்‌ ்‌ அ சி ர 
5 தரா ௭டத ர்க 2 தி 








கருநெருப்பும்‌ வெண்ணெருப்பும்‌ 


[ அரு நிறை - அருமையான மனவுறுதி, பொருப்பு - மலை. உறழ்‌ - 
ஒத்த. கருப்புவில்‌ - கரும்புவில்‌, ] 
இடீரென்று, * அந்த வி.ரன்‌ உண்மையில்‌, வீ.ரனல்லன்‌ ; கள்ளன்‌ 
கான்‌ !” என்று குத்தஞ்‌ சாட்டுகிறாள்‌. * கரைவழியே நடக்‌ போவது 
போல்‌ பாசாங்குசெய்து,, என்‌ கண்‌ வழியாக நுழைந்து 
போனான்‌ ! அவன்‌ வந்து போனதும்‌ என்‌ பெண்‌ - நலங்களைக்‌ 
காணவில்லை ; பெண்மையோடு பிறந்த நாணத்தையும்‌ காணவில்லை : 
ஐயோ! என்‌ மனத்திலுள்ள அறிவையும்‌ கரணவில்லையே ! எங்கும்‌ 
தேடிப்‌ பார்த்தும்‌ காணவில்லையே ! அஆ.கலால்‌ அவன்‌ தான்‌ களவாடிப்‌ 
போயிருக்க வேணும்‌!” எண்ஃகருள்‌ : ர 
0பண்வழி நல்ஜெடும்‌, பிறந்த நாடும்‌, ம்‌ 
ர எண்வழி உணர்வும்‌, நான்‌ எங்கும்‌ காண்கிளேள்‌ ! 
மண்வரி நடந்‌(நு)அடி வரந்தீப்‌ போனவள்‌, * 
்‌ கண்வழி நுழையும்‌ஓர்‌ கள்வ ளேகாலாம்‌? 
“ [பெண்‌ வழி கலன்‌ - பேண்களுக்கு வழிவழியாக வரும்‌ நலன்கள்‌. 
எண்‌ - எண்ணம்‌, ] 
“இத்தகைய விசித்திரக்‌ கள்ளன்‌ விஷயமாகச்‌ ௪ிைக்கு வெறுப்பு 
மில்லை ; கோபமுமில்லை. உண்மையாகவே அனுதாபம்‌ பிறக்தெ௮; 
இரக்க முண்டாகிற து. அ,கனால்கான்‌ *மண்வழி ௩டஈ(த) அடி. 
ரர்தப்போனவ்ன்‌" எண்று வருந்துகிறாள்‌. பூமேல்‌ நடவாமல்‌ 
மண்மேல்‌ நடந்தானே !' என்‌... வருச்தம்‌ 
உண்மையில்‌, மமக தன நடக்க விடாமல்‌ அந்த அடிகளைக்‌ தன்‌ 
உள்ளமாகிய பூவினாலே தாங்கக்சொண்டாளாம்‌. எனவே, அந்த 
நடை இவள்‌ உள்ள த்திலேயே கடக்க றதாம்‌, எப்போதும்‌ நீங்காமலே: 
படர்த்ரு)9ளி பத்ரு) உயிர்‌ பரிகம்‌ ஆகும்‌, 
தடம்தரு தாமரைத்‌ தாஞு மேயல ; 
_. கடம்தர மாமதக்‌ களிநல்‌ யானை போல்‌ 


நடந்தது கிடந்ததனி உள்ளம்‌ நண்ணியே ! 
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[ ஆகம்‌ - மார்பு. தடம்‌ - தடாகம்‌, கடம்‌ - கன்னம்‌. ] 

படர்ந்து ஒளி பரந்து காண்பவர்‌ உயிரைப்பருகும்‌ அந்த 
மார்பு மட்டுமல்ல, என்‌ உள்ளத்தில்‌ பஇந்திருப்பது: அன்றலர்ந்த 
தாமரை போன்ற தஇருவடிகளும்‌ பதக்‌ துவிட்டன. ௮க்தக்‌ கம்பீரமான 
நடையழகும்‌ அப்படியே என்‌ உள்ளத்தில்‌ பொருக்கிப்‌ பதிந்து 


விட்டது!” என்கிறாள்‌. * நடந்த(து) கிடந்த(து)என்‌ உள்ளம்‌ 


நண்ணியே !? -- என்ன ஈடுபாடு! ,அ௮ந்த மார்பின்‌ கம்பீரமான 
அழகுதான்‌ எப்படிப பொருக்திப்‌ பதிந்து கிடக்கிற ௮, படர்ந்தொளி 
ப.ரந்துயிர்‌ பருகும்‌ ஆகமும்‌ ? என்ற சொற்ளொடரிலே ! 


௮ந்க மேனியழகு மறுபடியும்‌ படிப்படியாக ௮வள்‌ மனக்கண்‌ 
மூன்‌ வருகிற.  முசலாவது, இறந்த நில ரக்தினம்‌ போன்ற 
மயிர்‌ முடியோடு கூடிய ரமி ௫) தான்றுறெது. சந்‌. பிம்பம்‌ 


போன்ற அம்முகத்திலே 
அப்படியே உண்டுவிட்டா தாம்‌. ௮வன்‌ இவளை கோக்கும்போது, அந்தக்‌ 


வழும்‌ புன்சிரிப்பு இவள்‌ உயிரை 


கண்களிலும்‌ இந்தப்‌ புன்‌ சிரிப்பே - அவ்வளீவு வக. ரமாக ஒளி வீக்‌ 
கொண்டிருக்ததாம்‌. 


“ இந்திர நீலம்‌ஒத்‌(து) இரன்ட பி 
சந்திர வதனமும்‌, தாழ்ந்த கைகளும்‌, 
சுந்தர மணிவண்த்‌ தோளு 6மஅ௭?: 
முந்திரன்‌ உயிரைஅம்‌ முறுவல்‌ உண்டதே !' 


௧௪ 
௫ 


[ வரை - மலை. ] த த படத 


என்கிறுள்‌. ட்ட 


௨ இக்இிரரீலம்‌" ஒத்த அந்தக்‌ கேசம்‌, சந்‌ இ.ரமண்டலம்‌ 


போன்ற முகமண்டலம்‌, *அஜாநூபாகு' என்னும்படி, நீண்டு 
தொங்கும்‌ கைகள்‌, நிலரத்தின மலை போன்ற தோள்கள்‌ * என்று 
சொல்லும்போதே, * இவை என்‌ உயிரை உண்டவை |” என்றுதானே 


சொல்லப்போகிருளென்௮ எிர்பார்க்கிறோம்‌. ஆனால்‌ இவளோ) 
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கருநெருப்பும்‌ வெண்ணெருப்பும்‌ 


இவையே அல்ல என்‌ உயிரை உண்டவை !” என்கிறாள்‌. ஏன்‌? 
இவை ஒவ்வொன்றுமே உயிரை உண்ணக்‌ தக்கவைகதான்‌ : எனினும்‌ 
௮௧ இளஞ்சிரிப்பு என்‌ உயிரைக்‌ கவர்கது உண்பதில்‌ இவை 
யெல்லாவற்திற்கும்‌ முக்தி விட்டது! *அவை உண்ண வேறு 
உயிரில்லையே ; (முறுவல்‌ உண்டு எஞ்சிய உயிர்ப்பகுஇயு மில்லையே !? 
-ஃ என்பது தாத்பரியம்‌, பாட்டைப்‌ பாடிப்‌ பாடிப்‌ பாருங்கள ) 
இன்னும்‌ பாடிப்‌ பாருங்கள்‌ ! ,இக்ச ஓசைப்‌ பொலிவிலே சீதையின்‌ 
* மழலைமென்மொழி'யே நமது காதில்‌ விழுவதுபோலிருக்கற 
தல்லவா ? 

இத்தகைய காதலனை மீண்டும்‌ (மனக்கண்ணால்‌ மட்டுமல்ல) 
பார்ச்கவேண்டுமென்ற இவள்‌ .அசைதான்‌ சாமானியமா யிருக்க 
முடியுமா? “பெண்மைக்‌ குணங்கள்‌,, மனவு௮, இ முதலிய யந்இரங்க 
ளெல்லாம்‌ எஃப்பக்கமும்‌ சுதன்று ம்வரும்‌ ௮ணுகாதபடி. காவல்‌ 
செய்துகொண்டிருக்கும்‌ என்‌ என்னி மாமதில்‌ (கன்னிக்‌ தன்மை 
யாகிய கோட்டையை) எறிந்து வென்த “அக்க அரசிளங்‌ குமரனை 
நான்‌ இன்னும்‌ ஒரு முறையாவது தண்ணாரப்‌ பார்க்கவேணும்‌ ; 
- பார்தீது அறிந்த பின்பு உயிர்போவ தானாலும்‌ ” சந்தோஷமே! 


அப்படிப்பட்ட பாக்கியமும்‌ எனக்குக்‌ , கடைக்குமோ ?” என்று 


ஏவ்குவறாள்‌ : த்‌ த்‌ 
ரீறந்) உட நல்ர்நிறை பிணித்த எந்திரம்‌, 
கறங்குபு திரியும்‌ என்‌ களினி மாமதில்‌ ' 
எறிந்தஅக்‌ ரமரளை, இன்னும்‌ கண்ணிற்கண்‌(டு). 
்‌ அறிந்‌(து),உயிர்‌ இழக்கவும்‌ ஆரம கொலாம்‌ ? 
[ பிறந்து உடை - என்னுடன்‌ பிறந்து என்‌ உடைமையாயுள்ள. 
பிணித்த - கட்டிய, கறங்ருபு - சுழன்று. ] 


என்று பலவிசமாக எண்ணி யெண்ணிச்‌ தை மன முருகக்‌ 
கொண்டிருக்கும்போது மாலைப்பொழுது வருறெது. 
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தென்றலும்‌ செவ்வானமும்‌ இருளும்‌ கொண்டு தோன்றிய 
அந்தி மாலையை நோக்‌, இது தானோ * யமனுடைய சொருபம்‌ 7” 
என்னு நடுங்குஇறாள்‌. 

விரிம்லர்த்‌ தேன்றலாம்‌ எீரு பாசமும்‌ 
எரிநிறச்‌ சக்கரம்‌ இருளும்‌ காட்டலாம்‌, 
அரியவட்‌(௫) அனல்தரும்‌ அந்தி மாலையாம்‌ 
கருநிறச்‌ செம்மயிர்க்‌ கால்ன்‌ தோன்றிறள்‌. 

[ மலர்த்‌ தென்றல்‌ - மலர்களில்‌ படிந்துவரும்‌ தென்றல்‌, செக்கர்‌ - 
செவ்வானம்‌. அரியவட்கு - அருமையான வளான சீதைக்கு. ] 

ர க ருகிறத்தோடும்‌ செவ்வானமா௫ய சிவந்த தலைமயி 
சோடும்‌ தோன்‌ திய அந்த மாலைக்‌ காலமாதிய காலன்‌, தென்றல்‌ என்ற 
பாசத்தை இவள்‌ மீனு விசுகரொானாம்‌. இந்த நிலையில்‌, ஈ 

கயங்கள்‌ என்னும்‌ களல்‌ 0தாய்ந்து கடிராள்‌ மலரின்‌ எிடம்பூசி' ... 

இயங்கு தென்றல்‌, மன்மதவேள்‌ எய்த புண்ணி விடைநுரைய, 

உயங்கும்‌ உணர்வும்‌ நன்னலமும்‌ உருகிச்‌ சோர்வாள்‌ உயிருண்ண”* 
வயங்கும்‌ மாலை வாறேக்கி, * இதுவோ கூற்றின்‌ வடி'0வென்றாள்‌. 

[ கயங்கள்‌ - குளங்கள்‌. கடி - வாசனை, நாள்மலர்‌ - ்‌ அன்றலர்ந்த 
பூக்கள்‌. உயங்கும்‌ - வருந்துகிற. வயக்கும்‌' - விளங்கும்‌. ்‌ வானோக்கி - 
வானத்தை நோக்கி. ] த்‌ 
௮ந்இ மமிங்குகிறது. சதையின்‌ மயக்கமும்‌ அதிகமாகிறது. 
ஆலம்‌ உலகிற்‌ பரந்ததுவோ ? ஆரி கிளர்ந்த தா ?அவர்த்ம்‌ 
நீல்‌ நிறத்தை எல்லோரும்‌ நினைக்க அதுவாய்‌ நிரம்மியதோ ? 
காலன்‌ நிறத்தை அஞ்சனத்திற்‌ கலந்து குழைத்துக்‌ காயத்தின்‌ 
மலும்‌ நிலத்தும்‌ மெழுகியதோ ? விளங்கும்‌ இருளாய்‌ விளைந்தது ! 


| ஆலம்‌ - ஆலகால விஷம்‌. ஆழி - சமுத்திரம்‌. காயம்‌ - ஆகாயம்‌, ] 
[ 110] 





ட்டு 


கடம்‌ அத்த ததவ 


கருநெருப்பும்‌ வெண்ணெருப்பும்‌ 


 கருங்கடல்‌.தான்‌ இப்படிப்‌ பொங்கி எங்கும்‌ பெருகிவிட்டகோரி 
அல்லது அலகால விஷமே மறுபடியும்‌ உலகமெங்கும்‌ பரவி 
வந்த விட்டதோ”? என்று ௮ந்த இருளை தோக்கியவள்‌, 
 கண்ணுக்கிடும்‌ மையோடு யமனுடைய கருநிற த்னிதயே கலந்து 
குழைத்து அகாயக்கின்‌ மேலும்‌ நிலக்தின்‌ மேலும்‌ மெழுஇவிட்டார்‌ 
களோ!” என்று கேட்இறாள்‌. இருளாய்‌ விளைந்கதுவே ' என்பதால்‌, 
ஆலகால விஷம்‌ முதலியவற்றை விசையாகத்தான்‌ கருகவேண்டும்‌. 
அவை மூளைக்தூ வளர்ந்து இக்ச இருளாக விளைந்து விட்டனவவோ?--- 
என்று கோன்றுகிறகதாம்‌. இந்தப்‌ பாட்டில்‌ வரும்‌ நாலு ஓகா.ரங்களும்‌ 
கடைசி ஏகாரமும்‌ அக்க இருளின்‌ பீதியை மாயமாகக்கொண்டு வந்து 
விடுகின்‌ றன நம்‌ மனக்கண்‌ மூன்பும்‌ ! 


இடீரென்று அ ழ்வன்ல பயத்திர்‌ தடையே தடு யோசனை 
யும்‌ தோன்றுகிறது. அந்த அஞ்ச! வண்ணமே இந்த அஞ்சன 
ண வதித்புக விளைக்துவிட்ட்ேேதோ 2 “அவர்தம்‌” நில நிழக்தை 
எல்லோரும்‌ நினைக்க அ தூவாய்‌ நிரம்பியகோ ? ” என்றும்‌ தன்னைக்‌ 
தானே கேட்டுக்கொள்கிறாள்‌. தன்னைப்போல்‌ எல்லாரும்‌ அந்த நீல 
'மேனி மீது பைத்தியம்‌ கொண்டு அதையே நினைக்துக்கொண்டிருப்‌ 
ப. சாகவும்‌, அப்படி அவர்கள்‌ எல்லாளும்‌ சேர்ந்து நினைக்கும்‌ 
நினைப்பின்‌ சக்தியால்‌ அக்‌ 5 நிறம்‌ எங்கும்‌ வியாபித்து விட்டதாகவும்‌ 
நம்புகிறாள்‌. 


காதலர்‌ கண்களில்‌ உலஃ&த இ ள்ள பொருள்களெல்லாம்‌ தங்கள்‌ 
காதலுக்கு உரியவர்களின்‌ நிறமும்‌ அழகும்‌ பெத்றுவிடுகின்றன. 
இப்போது 4 அந்த நிலமேனியின்‌ சோபை எப்படியோ அகஇ 
யிருளாக விளைந்து என்னை ஹிம்ஸிக்க வருூறது |!” என்று 
புலம்புகிமுள்‌ காதலி, 


௮0 த சமயத்‌ தில்‌ ௮ந்த மோன இருளைக்‌ கடை.க்துகொண்டு 
வருறது ஒரு குரல்‌, அது வேறொன்‌ மில்லை : பக்கத்திலிருக்‌ ௪ 
சோலையில்‌ ஓர்‌ ஏன்றிற்‌ பமவை கத்துவதுதான்‌. அந்தக்‌ 
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ந சரணடக்ள 
ட ௮ 


ச ப ஆவ 


உதர உட எிறுர்சில்‌ பரத ப ட ப டக்‌ உழ டக ள்‌ ததாக வை பன தள த்தது 
ப ்‌ 


்‌ பர்க்‌ அர 


கம்ப இத்திரம்‌ 





குசலும்‌, வாழ்க்கைக்‌ ஒணையைப்பிரிந்து வருந்தக்‌ கூவும்‌ குரல்‌ 
கானாம்‌. எனவே, ௮துவும்‌ இவள்‌ அன்பத்கைக்‌ கள றிவிடுகறது. 
உடனே சீதை ௮ந்கக்‌ இசையை நோக்கப்‌ புலம்புகிறாள்‌ : 


0வளிநின்‌ றவரோ-போய்மறைந்தார்‌; விலக்க ஒருவர்‌ தமைக்காணேன்‌ ! 
எளியள்‌ 0பெண்‌என்‌(று) இரங்காதே, எல்லி யாமத்நு) இரளடே ; 
ஓளிஅம்‌() எய்யும்‌ மள்மதலர்‌ உளக்‌(க)டம்‌ மாயம்‌ உரைத்தாரோ ? 
அளி௦யன்‌ செய்த தீவினையே ! அன்றி லாகி வந்தாயோ ? 


[விலக்க - தடுக்க. எல்லியாமம்‌ - இராத்திரிகாலம்‌. ஒளி அம்பு பகல 
ஒளிந்து ,அம்புபோடும்‌.” அளியெனண்‌ - எளியேன்‌. ] 


இரக்கமில்லாமல்‌ ஒளிக்கிருந்து அம்பு போடும்‌ யோக்கியசான 
மன்மகனார்‌ உபதேசம்‌ பெற்றுத்தான்‌, அ௮ன்றிலே! நீயும்‌ இருளி 
லிருந்து இங்கிழைக்கும்‌ வித்னீகயைக்‌ க்த்றுக்கொண்டுவந்து என்னை 
ஹிம்ஸிக்கிராயோ*?” என்று வெறுது தீ௮ப்‌ பேசுகறெவள்‌, னான்‌ 
செய்க இவினையே அன்றிலாகி வந்துவிட்டதோ? -- என்று கதறுஇ 
கிறாள்‌. ்‌ ட்‌ 


விளககேத்றும்‌ கோம்‌. தோழிமார்‌ வழக்கம்போல்‌ விளக்கு 
ஏற்றவில்லையாம்‌, நெய்விளக்கு அவளுக்கு வெப்பஞ்‌ செய்யுமே - 
யென்று, ச ண்டட அண்ட 


8. 


ஆண்‌(டு)அங்‌(க)அனையாள்‌ இளையநினைந்‌(௫) அழுங்கும்‌ எல்லை, அகல்வாளம்‌ 
தீண்ட நிமிர்ந்த மபருங்கோயிற்‌ சீத மணியின்‌ வேதிகைவாய்‌, 
நீண்ட சோதி நெய்விளக்கம்‌ வெய்ய என்‌(று)அங்‌(ர) அவைநீக்கித்‌ - 
தூண்டல்‌ செய்யா மீணிவிளக்கின்‌ சுடரால்‌ இரவைப்‌ பகல்௦ய்தார்‌. 

[ ஆண்டு - அவ்விடத்தில்‌. அனையாள்‌ - அந்தச்‌ சீதாபிராட்டி, அழுக்கும்‌ 
எல்வை - வருந்தும்பொழுது. கோயில்‌ - (இங்கே) கன்னிமாடம்‌. ச€தமணி - 
குளிர்ந்த சந்திரகாந்தக்‌ கல்‌, வேதிகை - மேடை. வெய்ய - வெப்ப 
முடையன. செய்யா - செய்யவேண்டா த.*] | 
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கருநெருப்பும்‌ வெண்ணெருப்பும்‌ 


கன்னிமாடத்தில்‌ சகோழிப்பெண்கள்‌ இரத்தின இபங்களால்‌ 


இ.சவைப்‌ பகலாக்க, சந்த.ரன்‌ தங்கமயமான ஐர்‌ அமிர்‌ கலசம்‌ போலச்‌ 


சமுத்திரத்திலே உசயமாகிற து. விளைவில்‌ ௮ இதழ்த்‌ இசையின்‌ 
மீது மங்களமாக வைத்த பூர்ண வெள்ளிக்‌ கும்பம்போலக்‌ காண்‌ 
தது: 

புள்ளிக்‌ குறியீட்‌ பெனப்பன்மீன்‌ பூத்த வானம்‌ போதிகங்குல்‌ 

நள்ளிற்‌ சிறந்த இரட்பிழம்பை நக்கி நீரிரம்‌ நிலாக்கற்றை, 

கிள்ளக்‌ கிளளிக்‌(ர) என்றங்ககாள்‌? கீழ்பால்‌ - திசையின்‌ பிசைலைத்த 

வெள்ளிக்‌ கும்பத்‌(து) இளங்கருகின்‌ பாக போன்று விரிந்துளதால்‌. 

_[ புள்ளிக்குறி யிட்டென - புள்ளிகளைக்‌ குறிகளாக இட்டாற்போல. 
பன்மீன்‌... பல நட்சத்திரங்கள்‌. கங்குல்‌ - இராத்திரி. கள்‌ - நடு, பிழம்பு - 
கூட்டம்‌. கற்றை- தொகுதி. கள்ளச்‌. இளவி - கிளிமொழி போலும்‌ 
மொழிகளையுடைய சீதை. மிசை - மேவீடத்தில்‌. ] 


( இருளையும்‌ நட்சத்‌ இரங்களையும்‌ நிலாவையம்‌ எத்தனையோ 
கரம்‌ பார்த்திருக்கிறோம்‌. எனினும்‌. அந்தப்‌ “பன்மீன்‌ பூத்த 


* வானத்தையும்‌ “வெள்ளிக்‌ கும்ப'திதையும்‌ *இருட்பிழம்பை நக்கி 


நிமிரும்‌ நிலாக்கற்றை'யையும்‌ கவிஞன்‌ கண்டு காட்டும்‌ போதுதான்‌, 
அந்த இயத்கையழகை ட்டு நன்ராக உணர்ந்து அ௮னக்‌இக்கிறோம்‌. 


இத்சகைய 22 ப. சீதையும்‌ எத்தனையோ தரம்‌ சண்டு 
- ஆனந்தித்திருக்கிறாள்‌, கன்னியள்ள த்தோடும்‌ கவியள்ள த்தோடும்‌. 
ஆனால்‌ இப்போது சந்திரன்‌ ஆன ததகைய்ாவது அ௮றுதலையாவத 
ஒரு சிறிதும்‌ தரவில்லை. *இ.த சீதைக்கு எப்படியாகுமோ ? யாதாய்‌ 
முடியுமோ ்‌்‌ என்று கவலைப்‌ படுகிருன்‌ சவிஞன்‌. 


இனி, மாலைப்பொழுகாகிய கையை விரித்து னம்‌ உலகை 
வளைத்துக்‌ கொண்ட இருள்‌ முழுவதையும்‌ உண்ண வந்த நிலாக்‌ தீ 
தொகுதி எப்படிப்‌ பகத 23, பாருங்கள்‌ : 
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கம்ப சித்திரம்‌ 








வண்ண மாலைக்‌ கைபரப்பி, உல்கை வளந்த இரளல்லாம்‌ 

உண்ண எண்ணித்‌ தண்மதியத்‌(நு) உதயத்‌ தெழுந்த நிலாக்கற்றை, 
விண்ணும்‌ மண்ணும்‌ நிசைஅனைத்தும்‌ விழுங்கிக்‌ கொண்ட விரிநன்ளீர்ப்‌ 
பண்ணை வெண்ணெய்ச்‌ சடையன்தள்‌ புகழ்போல்‌ எங்கும்‌ பரந்துளதால்‌. 


௩. த்‌ அ ்‌ ௩ ம்‌ 
ம பதக்க த்‌ அல்‌ தப்த ம அண்ட்‌ று 
அலக்‌ ப க்ப்‌ பகத அ டங்க இர்‌? த்க்‌ 


ரப 


சதகம்‌ அட மர்ம க தத அத வடம்க் துந்து அத 


[ வண்ணம்‌ - நிறம்‌. தண்‌ மதியம்‌ - குளிர்ச்சியுடைய சந்திரன்‌. பண்ட 
வெண்ணெய்‌ - வயல்‌ சூழ்ந்த திருவெண்ணெய்‌ நல்லூர்‌. ] 
சடையப்பனைததான்‌ எப்படியெல்லாம்‌ கெளரவித்துப்‌ பார்க்‌ 
* 
இரான்‌, ஆசைஇீர. அவனையும்‌ இராமாயண புருஷர்களின்‌ கோஷ்டி 
யிலேயே சேர்த்‌ அவிட்ப்‌ பார்க்கிறானா? அல்லது அ௮ர்தத்‌ தோழனைப்‌ 


்‌ ழ்‌ இ 
ணட 14 டி லில்‌ 


போல்‌ அவர்களையும்‌ அவ்வளவு பிர கிதியட்சமாயப்‌ பார்க்கிறானா £. 


ட்‌ 
க்‌ 
சகட டத ர வர தத வழக ௪ அ 


சந்இிரிகையும்‌ இருளைப்போலவே வாட்டுகிறது €தாபிராட்டியை, 


இ 
1 பத வப்‌ எல்‌ 


இருள்‌ கருநெருப்பா பிருக்தஜென்றால்‌, சந இரன்‌ வெண்ணெருப்பாய்‌ 


எரிகிறதாம்‌. ்‌ 


நீங்கா மாயை அவர்தமக்க நிறம்‌ சோற்றுப்‌ புறமபாய்‌, 
ஏங்காக்‌ கிடக்கும்‌ எறிகடற்கும்‌, எனக்கும்‌ கொடியை ஆறயே !: | 
ஓங்கா நின்ற இருளாய்வந்‌(து) உலகை விழுங்கி மமன்மேலும்‌ அத்த 
வீங்கா நின்ற கருநெருப்பி விடையே எழுந்த மவண்ணெருப்பே [. 
[ ஏங்கா - ஏங்கி. எறிகடல்‌ - அலைக்க எறியும்‌ கடல்‌. ] 


ஷ்‌:* ்‌ ட்‌ 
ரக) 9 அல பட சதி அத வ டிங்க்‌ 3 
படட 10 1 ஜ்ட்க  அம்ம அபல ரத கடன கட வட அவிவ்‌ வலம கர வத யன ரன்‌ 


என்னு எவ்வளவு ஆத்‌இ.ரமாக அந்தக்‌ சத்த பவறும்‌ கொக்ற்க. 
யும்‌ வெளியிடுகறாள்‌ ! 
கடலும்‌ தன்னைப்போல்‌ அவருக்கு நிறம்‌ தோற்று என்க இனக 
இறதாம்‌. ,இடீரென்று கண்ணெ.திசே தோன்றிச்‌ இடீரென்று மறைந்து. 
நின்று ஹிம்ஸித்துக்‌ கொண்டிருப்பதால்‌, *நிங்கா மாயை அவர்‌ * 
என்று கு இிப்பிடுகிறாள்‌ அந்த மாயக்‌ காதலரை. இகத நிலையில்‌ தன்‌ 
விரகத்தைப்‌ பொங்கிப்‌ பெருகச்செய்து தன்னை உருகச்‌ செய்வது 
* போல்‌, சக்இரன்‌ ஸமதுக்கயொன கடலுக்கும்‌ கொடுமை செய்கிறதாம்‌, 
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ந்வ்துக்‌ வெண்ணெருப்பும்‌ 





ணை னை வ வ னன அருக கைக சை வகைக்‌ னத ௬ வண்‌ 
கைகளை வள் கைகளை கைகைகைகைவைகிளைவைசைவ வைவ -ைவைககை வைகை சைகைகள்‌ ஸு னை அனகை வகைகளை அணை அபய 





அந்தக்‌ கடல்‌ நீரையும்‌ பொங்கப்‌ பெருகச்செய்து. இச்தகைய 
சந்தரனைக்‌ *கருநெருப்பி விடையே எழுந்௪ வெண்ணெருப்பே !” 
என்று அழைக்து நிந்திப்பது எவ்வளவு ஈயமா யிருக்கற௮ ! | 
கருநெருப்போ சிறிது பொழுதிருக்து நீங்கிவிட்டது. அனால்‌ 
இந்த வெண்ணெருப்போ நெடுகேரமாக நீங்காது த௫த்துக்கொண் 
டி.ருக்கற.து. இந்த நிலையில்‌ தனக்குப்‌ படுக்கையாயிருந்து தன்‌ தேக 
வெம்மையால்‌ தாமரை மலர்கள்‌ பட்ட பாடெல்லாம்‌ சதையும்‌ 
பட்டாளாம்‌, அக்க நிலவிலே: 
நீக்க மின்றி நிமிர்ந்த நிலாக்கதிர்‌ 
தாக்க, வந்து தளர்ந்து சரிந்தனள்‌ ; ன்‌ 
ட சக்கை யாகி மலர்ந்தசேந்‌ தாமரைப்‌ . 
பூக்கள்‌ பட்டதப்‌ பூவையும்‌ பட்டனள்‌! 
[, சேக்கை - படுக்கை, பூவை - ரத ளயு சீதை. ] 


தோழிகள்‌ எவ்வளவோ சைதக்தியோபசாரஞ்‌ செய்துகொண்டு 
தானிருக்கிரார்கள்‌: விசிறி கொண்டு , வீசுகிருர்கள்‌; கலவைச்‌ 
” சந்தனத்தை வாரி வாரிப்‌ பூசகர்கள்‌. அனால்‌ * 
வாச 0மன்கல வைக்களி வாரி,மேல்‌ 
- பூச்ப்‌ பூசப்‌ புலர்ந்து புழுங்கிளள்‌ 7 
வீச வீச மவதும்பினள்‌ ௦மனள்முலை 
ஆசை நோய்க்கு மரந்துமுண்‌ டாங்கொலோ ? 
[-கலவைக்‌ களி - கலவைச்‌ சந்தனக்குழம்பு. ] 
மறுபடியும்‌ காசலனைக்‌ காணலாம்‌ என்ற அசையினால்தான்‌, 
காதலி ௮ந்௧க அசை - நோயையும்‌ தாங்கி உயிரையும்‌ தாங்கக்‌ 
கொண்டிருக்கிறாள்‌, -- * நோய்தான்‌ மருந்துமாகிறதோ?” என்று 
எண ணுமபடி. 
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14. இரவும்‌ கழிந்தது 
0] சுவா ன்‌. த்இர ராம தல்வவ வத டட வப ளே போய்‌ 





ஜனக மன்னனைக்‌ கண்டார்கள்‌. அ௮வன்‌ அவர்களை 
வரவேற்று உபசரித்து ஓர்‌ அழகிய மாளிகையில்‌ அமரச்‌ 
செய்தான்‌. ௮ங்கே அகலிகைபுதக்கிரராகிய சதானந்த முனிவர்‌ 
வந்தார்‌. ௮வர்‌ தம்மை வணங்கிய இராமனுக்கு ௮௪ கூறி, 
விசுவாமிக்இரருக்கு , உபசார வார்த்தை கூறினார்‌. அப்போது 
விசுவாமித்இரர்‌ சகானந்தரிடம்‌ ப்பட்‌ பெருமையைக்‌ தெரிவிக்க 
விரும்பினார்‌ : 7 ன ரு 
* வடித்தி மாதவ! கேட்டி:இள்‌ வள்ளல்தாள்‌ ட ப 
இடித்த வங்குரல்‌ - நாடகை யாக்கையும்‌, ட 
அடூத்(நு)என்‌ வேள்ளியும்‌, நின்‌அன்னை சாபமும்‌ 
முடித்(நு),என்‌ நெஞ்சத்‌(நு) இடர்முடித்‌ தா'னள்ருள்‌. 


கத இத்தா ட்ட தயல்‌ கட்ட ட டல ன அள 
[ வடித்த - திருத்த தீ ட பிலால்‌ 


கரமான குரல்‌. யாக்கை - உடம்பு. ] 


இக்த ஒரு சிறு பாட்டில்‌, இசாமன இதுவரை டஇசய்க துஷ்ட 
நிக்கசக சிஷ்டபரிபாலனங்களை யெல்லாம்‌. ஏவ்வளவு சாதுரியமாக 


வடி.த்தெடுத்‌ அக்‌ தருகிறார்‌ விசுவா௫ி.த்‌இரர்‌ | அவருக்கு ஞான்று. 


அயரங்கள்‌ இரு£கனவாம்‌. ஓன்று, தாடகை உயிர்களை அகியாயமாக 
வதைத்து வருகறாளே யென்பது ண: ௮ தாவது, உலகத்தைப்‌ஃபற்திய 
கவலை. அடுத்த கவலை, தன்‌ வேள்வியைப்‌ பற்றிய. அதத்குச்‌ 
சமமான வேறொரு கவலையுமிருந்ததாம்‌. *உம்முடைய தாயாரின்‌ 
துயரக்‌ கதைதான்‌ ௮.து ! ? என்று சகானந்தரை நோக்கச்‌ சொல்லு 


இறவர்‌, * இவன்‌ தான்‌ அந்தத்‌ துயரங்களை யெல்லாம்‌ முடித்துத்‌ 


தந்‌ தவள்ளல்‌ !' என்று இராமனை ௮.நிமுகப்படுத்தி வைக்கிறார்‌, 
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டத 


இரவும்‌ கழிகதது 


“முடித்து என்று எதுகையில்‌ அமைந்திருக்கும்‌ அ௮க்தசீ சிறு 
வார்த்தை, இராமனது அஷ்ட நிக்ரகக்திற்கும்‌ சிஷ்ட பரிபாலன 
இற்கும்‌ ஒருங்கே பொருந்தி யமைவதைப்‌ பாருங்கள்‌. ஸாசாம்௪த்தில்‌ 
பகவானுடைய அுறக்கருணையும்‌ மறக்கருணையும்‌ ஒன்‌,.றுதானே. 

இடித்த வெங்குரல்‌ - "தாடகை ? என்றதும்‌ ௮ர்த அர்ப்பாடங 
களும்‌ அட்டகாசங்களும்‌ அப்படியே ஞாபகத்திற்கு வருகின்றன 
அல்லவா? ௮நக அரக்கி விஷயக்திலும்‌ உடம்பைக்தான்‌ முடித்‌ 
தானாம்‌, ௮நர்கச்‌ சிழையிலிருநது விடுதலை பெற்று அக்க உயிரும்‌ 
உயந்து போக வேண்டுமென்ற கருணையோடு. 

இப்படியெல்லாம்‌ உய்த்துணர வைக்துப்‌ பேசிய விசுவா 
மித்தொாளை நோக்கிச்‌ சதாகக்கர்‌, *உம்முடைய அருளைப்‌ பெற்ற 
இக்ச வெற்றிவீரனுக்குச்‌ செயற்கரிய செயலுமுண்டோ 1” என்று 
சொல்லிவிட்டு, ௮கத வள்ளலின்‌ அழகிய முகம்‌ “கோக்க விசுவா 
மித்த. மகரிஷியின்‌ பூர்வ சரித்தெ த்தையும்‌ அகோ.ர தவத்தையும்‌ 
கூறினார்‌. பிறகு சதாநந்தர்‌ இராம லட்சுமணணரை வாழ்த்‌இவிட்டுகத்‌ 
தம்‌ இருப்பிடம்‌ சென்ருர்‌. இதக்குள்‌ மாலையும்‌ மாலையிருளும்‌ நீக்க, 
ல்ல” நிலவு வர்‌.துவிட்ட து. ன்‌ 

அப்பால்‌ விசுவாமித்திரரும்‌ இலட்‌சமணனும்‌ ௮க்த மாளிகையில்‌ 
தாங்கள்‌ படுக்குமிடக்களுக்குப்‌ போய்விட்டார்கள்‌. இராமன்‌ 
மாத்திரம்‌ படுக்கச்‌ செல்லாம்ல்‌ தன்னந்தனியனாக விழித்‌ தக்கொண் 
டிருந்தான்‌. எனினும்‌ தூக்கத்‌ -ஐுணையும்‌ இல்லாமலிருக்க அவன்‌ 
தனித்திருக்கவில்லை என்கிறான்‌ கவிஞன்‌. மூவர்‌ இருந்த இடத்தில்‌ 
இப்போது லவர்‌ : 

முனியும்‌ தம்பியும்‌ போய்‌,முறை யால்தமக்‌6ர) 
இனிய பள்ளிகள்‌ எய்திய பின்‌, இருட்‌ 
களியும்‌ 0பால்பவள்‌, கங்குலும்‌ திங்களும்‌ 

_ தனியும்‌ தானும்‌அத்‌ தையலும்‌ ஆயிறன்‌! 


[| கங்குல்‌ - இராத்திரி - திங்கள்‌ - சந்திரன்‌. தையல்‌ - பெண்‌. ] 
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கம்ப இத்திரம்‌ 





அவைகளை யைகை வை ளகக ககன 


விசுவாமித்திரர்‌ முதலானவர்களோடிருக்கும்போது ஒருவாறு 
அடக்கி வைத்திருக்க காகல்‌, இப்போது கட்டுக்கடங்காமல்‌ பொங்கி 
விட்டது. அந்த கிலையை வெளியிடும்‌ * இருட்‌--கனியும்‌ போல்பவன்‌ 
கங்குலும்‌ இங்களும்‌--கனியும்‌ தானும்௮ுக்‌ தையலும்‌ ஆயினான்‌ !' 
என்ற வாக்கைக்‌ கவிகையின்‌ மகாவாக்கியங்களில்‌ ஒன்றென்று 
சொல்லலாம்‌, ்‌ 


இராமனைச்‌ €கை ₹ வில்லொடும்‌ இழிந்சே கார்‌ மேகம்‌ ? என்று 
நினை த்தாளல்லவா? இராமனும்‌ சகையை *₹ அகாயக்தின்‌ உச்சியி 
லிருந்து நழுவிய ஷ்ஹ்ட்‌ அவம்‌ என்௮ எண்ணுகிறான்‌. 


“ விண்ணின்‌ நீங்கிய மின்னுரு, இம்முறை 
பண்ணின்‌ நன்னலம்‌ பெற்றதுண்‌' டேகொலாம்‌? % 
எண்ணின்‌ “ஈ(5)),அல(து)” என்‌(ற)அறி யேன்‌? இரு 
கண்ணி னுள்ளுமி கருத்துள்ளும்‌ காண்பறல்‌ ்‌ ம்‌ 
[ இம்முறை - இவ்விதமாக. ஈன்னலம்‌ - டன்‌: ஈது - இல்ல ததன்‌. 
அலது - அல்லாதது. | ட ட 
என்கிரான்‌. 
 மின்னலுக்குக்‌ கண்ணுண்டா £ _ முகமுண்டா : £.. மமேலும்‌ 
மின்னல்‌ பளிச்சென்று மறைக்துவிடுமே, எங்க. மின்னலுக்குத்தான்‌ 
அகத ஒளியும்‌ அழகு மூண்டு? ஆ, ஆ ! , மின்னுருவோ, பெண்ணுரு 
வோ ?---என்‌௮ தெரியவில்லை. இவ்வுருவை இப்போதும்‌ பார்க்கிறேன்‌, 
ஆம்‌; கருத்திலும்‌ காண்கிழேன்‌ ; கண்ணினைளைளும்‌ காண்கிழேன்‌! ' 
என்று தனக்குச்‌ தானே ஆச்சரியமாகப்‌ பே௫ிக்‌ கொள்கிறான்‌. 


அந்தக்‌ கண்கள்‌ தான்‌ எப்படி. மிளிர்கின்றன! ஆட வவ ம்னு 
மிளிர்கின்றன : பாற்கடல்போல்‌ வெள்ளமிடுகின்றன !' என்றெல்லாம்‌ 
எண்ணமிடஒரன்‌, ௮க்தக்‌ குளிர்ச்சியிலும்‌ இனிமையிலும்‌ கருமை 
யிலும்‌ பரப்பிலும்‌ ஈடுபட்டு. இப்பேஈது அந்தக்‌ கண்கள்‌ எவ்வளவு 
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இரவும்‌ கழிந்தது 





தெளிவாகத்‌ தெரிகின்றன ! அந்தக்‌ கண்ணினுள்ளே தோன்றும்‌ 
கருமணியான * இருஷ்ணனை ?யும்‌ உற்று கோக்குவதுபோல்‌ நோக்கி, 
வள்ளற்‌ சேந்தைக்‌ கரியவன்‌ வைரறும்‌ 
வெள்ளப்‌ பாற்கடல்‌ போல்மிளிர்‌ கண்ணிறள்‌, 
அள்ளற்‌ பூமகள்‌ ஆருங்கொ லோா,என(து) 
உள்ளத்‌ தாமரை யுள்ளுறை கின்றதே? ' 

[ வள்ளல்‌ - வள்ளலாகிய திருமால்‌. சேக்கை - படுக்கை- ஸர்ப்பசயனம்‌. 
கரியவன்‌ - கருகிறமுள்ள திருமால்‌. .-வைரகுறும்‌ - பள்ளிகொண்டு உறையும்‌, 
அள்ளற்‌ பூ - சேற்றில்‌ உண்டாகிற தாமரை, பூமகள்‌ - இலட்சுமி. ] 
என்கிறான்‌. ப 

* தான்சண்ட அந்த உருவம்‌ மகாலட்சுமியாகவே இருக்கலாமோ ? 
ரன்னும்‌ ஐயழமு.ற்கறுன்‌. திருமகள்‌ தாமகையில்‌ வ௫ிக்கிரு 
ளென்றால்‌, இவளும்‌ என்‌ உள்ளக்தாமரையில்‌ வ௫ிக்கிறாளே !' 
என்கிறான்‌. த ர ட 

* அனால்‌ இந்த இலட்சுமி ன ரன த. இலட்சுமிதான்‌ !' 
ஏன்று சித்தாந்தம்‌ செய்கிறான்‌ காதலன்‌. எணினும்‌ --- என்ன 
ஆச்சரியம்‌ ! -- தான்‌ பார்க்கும்‌ பொருள்களுக்கெல்லாம்‌ அந்தக்‌ 
காகலி தன்‌ பொன்மயமான ₹* அழகுமுலாம்‌” பூசி விட்டாளே! 
என்று பிரமிக்கிறான்‌ ! உ 

அருளி லாள்‌எனி னும்‌, மனத்‌ நாசையால்‌ 
௦வரளும்‌ தோய்விடக்‌ கண்ணின்‌ விழுங்கலால்‌, 
அதக தரளி லாஉல்‌ கிற்மான்று நின்றுவாழ்‌' 
0பாரநள லாம்‌அவள்‌ 0பான்னுரு ஆனே 5 
[ வெருளும்‌ - அஞ்சச்‌ செய்யும்‌. தெருளிலா - தெளிவில்லாத. சென்று 
வாழ்பொருள்‌ - சரம்‌. நின்று வாழ்பொருள்‌ - அசரம்‌. ] 
£ நான்‌. ஆசையால்‌ பயங்கரமான விரக கோய்‌ தீரும்படி மருந்தாக 


என்‌ கண்களால்‌ விழுங்கி விட்டேன்‌ ௮க்த அ௮ருளில்லாக உருவத்‌ை தி்‌ 
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கம்ப இத்திரம்‌ 





என்று பச்சாதாபப்படுகிறான்‌. * அகனால்கான்‌ என்‌ கண்களுக்குச்‌ ' 


சராகரங்களெல்லாம்‌ அப்படி தீதெரிகின்றன--அம்‌, அந்தப்‌ பொன்‌ 
ணுருவாய்‌ |? -- என்னு நினைக்கிறான்‌. * உலகம்‌ ஏன்‌ இப்படி. மயங்க 
விட்டது 1” என்றும்‌ பிரமிக்கிறான்‌, தன்‌ மயக்கக்சை உலஇன்மேல்‌ 
வைத்து, இவன்தான்‌ அந்த உருவைக்‌ கண்ணால்‌ விழுங்கினானா ? 
அல்லது ௮ந்த உருவம்தான்‌ இவனையும்‌ உலகத்தையும்‌ அப்படி 
விழுங்கவிட்டதா 1--- என்ற மயக்கமும்‌ தெளிந்த பாடில்லை. 
 பொருளெ லாம்‌௮வள்‌ பொன்னுரு ஆனவே 1!” என்றுகா தலின்‌ 
இரசசவாதக்தைக்காட்டும்‌ இநத வாக்கியம்‌ பொன்னேபோல்‌ போற்றக்‌ 
கக்கது, கவிதையுலகிலே. இத்தகைய காதலன்‌ காட்சியோடு, * அவர்‌ 
தம்‌ -- நீல நிறத்தை எல்லோரும்‌ நினைக்க அதுவாய்‌ கிரம்பியதோ 2” 
என்ற காதலியின்‌ காட்சியையும்‌ ஒப்பிட்டுப்‌ பாருங்கள்‌. 
பொருள்களையெல்லாம்‌ பொன்னிறமாக்கும்‌ காதல்‌ வீசுகிறது 
அ௮கவுலகிலே : புறவுலகிலோ பொருள்களை யெல்லாம்‌ வெண்ணி௰ 
மாக்கும்‌ பால்‌-நிலா வீசுற௮. ஆனால்‌: ௪கையின்‌ - பொன்னிழம்‌ 
போல்‌ ௮௧ வெண்ணிறமும்‌ இராமனை ஹிம்ஸிக்கிற அ. 
கொள்ளை கொள்ளக்‌ கொதித்தெழும்‌ பாற்கடற்‌ - 
பள்ள வெள்ளம்‌ எனப்பட ரும்நிலா, 
உள்ள உள்ள உயிரைத்‌ துருவிட, ்‌ 
வள்ளை வண்ண விடமும்‌உண்‌ டர்ங்கொலோ * ? “ 
[ உள்ள உள்ள - நினைக்க கினைக்க, : வண்ணம்‌ - நிறம்‌. ] 


என்று தன்னை.த்கானே ர கணப்‌ அ 
வெண்ணிலாவை வெண்ணிலாவாகவே நினைக்க ணன 


 வெண்ணிறமுள்ள, விஷக்‌ தானோ, இப்போது இந்தப்‌ பாற்கட்லி. 


லிருந்து புறப்படுகிறது?” என்று சந்தேடிக்கிறான்‌, * கொள்ளை 
கொள்ளக்‌ கொதித்தெழும்‌ பாற்கடல்‌--பள்ள வெள்ளம்‌ எனப்பட 
ரும்கிலா '--என்ன அற்புதமான நிலா வருணனை ! காதல்‌ - வெள்ளக்‌ 
திலே பொக்கவவெரும்‌ நினைவு - "வெள்ள த்திற்கு, எவ்வளவு 
பொருத்தமாயிருக்கறது இந்த நிலவு-வெள்ளம்‌ | 
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இரவும்‌ கழிர்தது 


இக்கு நிலவ, காதலியின்‌ புன்சிரிப்பாய சந்திர காந்தியை 
ஞாபகப்படுத்துகறது. * முந்திஎன்‌ உயிசை௮ம்‌ மு.௮வல்‌ உண்டதே ! ! 
என்று சீகையும்‌ இராமனுடைய புன்சிரிப்பில்‌ ஈடுபட்டாளல்லவா 7 
இசாமனும்‌ அவள்‌ புன்கிரிப்பில்‌ ஈடுபட்டு, * அந்த மூகசக்‌்இரனை 
மீண்டும்‌ தரிசிக்கக்‌ கூடிய காலமும்‌ உண்டோ? ? என்னு பெருமூச்சு 
விடுகிறான்‌. ்‌ 
ஒளித்து நின்று சிகைமீது அம்பு எய்த மன்மதன்‌ விஜய 
கோ.கண்டபாணியான இராமன்மீதும்‌ துணிந்து அம்பு தொடுத்து 
. விட்டானா? போர்‌ தொடுக்க .மட்டுமா? வெற்றியும்‌ அடைந்து 
விட்டானாம்‌. அந்த வெற்றிக்குக்‌ கோக்றவனே சாட்டு சொல்லு 
ட்ரஸ்‌ - ல கப்‌ 
கன்ன லிள்க்ருப்‌ புச்சிலை பாள்‌, விரை 
ன்‌ பொன்னை முள்ளிய பூங்கா மாரியால்‌, . 
3 என்னை எய்து 0தொலைக்குமமள்‌ ஈல்‌,இனி 
வன்மை பென்னுரி(நு) ஆரிடை வருமோ ? 

[ கன்னலின்‌ கருப்புச்சிலை - சன்னல்‌ எனப்படுகிற. கரும்பு வில்‌, 
விரை - விரைந்து. பொன்‌ - (இங்கே) காதலி, முன்னிய - முன்னிட்டு, 
பூங்கணை - புஷ்ப புரணம்‌. ] ்‌ . 

வலிய உடம்பும்‌ வலிய வில்லம்புகளுமுடைய அ_ரக்கர்களுக்கும்‌ 

வலிதொலையாத இராமன்‌, * இப்போது ௮னங்களுகிய மன்மதனுக்கும்‌ 

ம்‌ - அவனுடைய மெல்லிய கீருப்புவில்‌ ஆக்கும்‌ மலசம்புகளுக்கும்‌ வலிமை 

யிழக்கும்படி. சேர்ந்ததே 1? என்று இரங்குஇருன்‌. ௮ கனால்‌ கானே 

நிலவும்‌ விஷமாகிற து; அக்தப்‌ பொன்‌ ஒருவும்‌ யமஞகிற.து 1! உறக்க 
மும்‌ பிடிக்கவில்லை; இரவும்‌ விடி.வதாயில்லை. 


இககிலையில்‌ இராமன்‌ உள்ளத்தில்‌ ஓர்‌ ஐயமும்‌ தோன்‌ யத. 
. சர்ப. ்‌)ி ட்‌ ்‌ ்‌] ட 
கன்னிமாடத்தில்‌ தான்‌ சண்ட பெண்மணி கலியாணமாகா க 


கன்னியோ; அல்லளோ? ₹ஹுப்படி யில்லையென்ரால்‌ இவ்வளவு 
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கம்ப இத்திரம்‌ 


காதலும்‌ என்ன அகும்‌? காதலிக்கதுதான்‌ சரியாகுமா 1” என்ற 
சிந்தையில்‌ ஆழ்ந்தான்‌ ஒரு நிமிஷம்‌. அடுத்த நிமிஷமே தைரியமும்‌ | 
தன்னம்பிக்கையும்‌ உண்டாகிவிட்டன. 
£ ஏரும்‌ நல்லரி, அல்வழி என்மனம்‌ 

ஆருமோா? அதற்‌(ர) ஆகிய காரணம்‌, ப த்‌ 

பாரு 0பால்டமாழிப்‌ பைந்தொடி கன்னியே 

ஆகும்‌ : வே(று)இதற்(க) ஐயுற வில்லையே! 

[ அல்வழி - (கல்வழி) அல்லாத (தீய) வழி. பைந்தொடி. - பசுமையான 

(பொன்‌) வளையல்‌ (அணிந்த சீதை.) ஐயுறவு - சந்தேகம்‌. ] 
என்று தீர்மானித்துக்‌ கொண்டான்‌; 


£ என்‌ மனம்‌ நல்வழியிலேயே செல்லும்படி பண்பட்டிருக்கெ௮: 


எனவே, அவள்‌ கன்னிகையாகக்கான்‌ இருக்கவேணும்‌!” என்று , 
( தச்‌ 


துணிந்து சொல்லும்‌ மனச்சாட்டுயைப்‌ பாருங்கள்‌. இயற்கையாகவே 
சிறந்‌ மனப்பண்பு வாய்க்‌ ச இராமன்‌, வ௫ிஷ்டரது குருகுலத்திலே 
தக்க பயிற்சி பெற்று உள்ளத்தை விசேஷமாகப்‌ பண்படுக.இக்‌ 
கொண்டானென்பது குறிப்பு. ்‌ ்‌ 
சந்திராஸ்‌தமனமாபிற்௮ு : இரவும்‌ கழிந்தது : 
கழிந்த கங்குல்‌ அரசன்‌ கதிர்க்ருடை *- * 
விழுந்த தென்னவும்‌, மேற்றிசை யாள்சுடர்க்‌ 
கொழுந்து சேர்நுதல்‌- கோதறு சுட்டிமபாய்‌ ட்‌ 
அழிந்த தெள்ளவும்‌, ஆழ்ந்தது திங்களே. ட்‌ 
[ கங்குல்‌ - இராத்திரி. கதிர்‌ - ஒளி. மேற்றிசையாள்‌ - மேற்குத்‌ திசை 
என்ற பெண்‌. நுதல்‌ - நெற்றி. சுட்டி - ஒருவகை நெற்றியணி. திங்கள்‌ - 
சந்திரன்‌. ] “ | 


வீசு கின்ற நிலாச்சுடர்‌ வீந்ததால்‌ ; 
ஈச ஐம்மதி ஏகலும்‌ சோகத்தால்‌, 
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இரவும்‌ கழிந்தது 


பூசு 0வண்கல்‌ வைப்புனை சாந்தீனை 
ஆசை மாதர்‌ அழித்தன 0ரன்னவே! 
[ வீந்தது - அழிந்தது. ஈசன்‌ - (இங்கே) நாயகன்‌. மதி - சந்திரன்‌. 


கலவைப்‌ புனை சாந்து - அழகிய, கலவைச்‌ சந்தனம்‌. ஆசை மாதர்‌ - 
திசைகளாகிய மாதர்கள்‌. ] 


இசாக்திரி யென்ற ௮ரசனது ஆட்டு கழிக்தவிட்டதல்லவா 1 
அவனுடைய வெண்கொற்றக்‌ குடை விழுக்கதுபோல விழுந்து விடு 
இறகதாம்‌ ௪ந்இரன்‌, அது அப்படி; மேற்கே தாழ்ந்து விழுந்தது, 
மேற்குத்‌ இக்கு என்ற பெண்‌ நேற்றியில்‌ ௮ணிக்கிருக்ச வட்ட வடிவ 
மான முத்துச்‌ சுட்டி அற்று விழுந்தாற்போலவும்‌ தோன்றுகிறதாம்‌. 
சந தி.ரலீனாடு சந்இிரிகையும்‌ மறைக்கு விடுகிறது, எப்படி யிருக்க? 
தங்கள்‌ கொழுநஈனாகிய” சந்இரன்‌ பிரிந்து போனதும்‌, : அவனுடைய 

*. அசைக்குரிய இக்குக்கள்‌ ப்ட்‌ நாயகெள்‌ பிரிவு தீதுயர கதைப்‌ 
பொறுக்க முடியாமல்‌, தங்கள்‌ மேலே பூசியிருந்த வெண்ணிறமுள்ள 
௮ ழயெ கலவைச்‌ சந்தன தத அழித்து விடுகிறார்கள்‌ ! -- என்று 
கோன்‌.றுகிறதாம்‌. ன்‌ ம 


பொழுஅ புலர்ந்தது ; சூரியா தயமாயித்‌று. 

ததையுடிலர்த்‌ தார்‌அண்ணல்‌ இல்வண்ணன்‌ 
மயலுழந்து தளீரும்‌ வேலை, 

சிதையுமனத்‌(து) இடருடைய ௦சங்கமலம்‌ 
முக௰லரசீ ரய்ய வெய்யோன்‌, . ம்‌ 

புதைஇருளின்‌ எழுகின்ற புகர்முகயா 
னையிள்உரிவைப்‌ போர்வை பார்த்த ” 

உதயகிரி 0யனும்கடவுள்‌ நுதல்கிழிந்த ட 
விழியேபோல்‌ உதயஞ்‌ மாய்தான்‌. 


[ததையும்‌ - நெருங்கும்‌. தார்‌ - மாலை. மயல்‌- காதல்‌ - மயக்கம்‌. 
உழந்து - வருந்தி. செய்கமலம்‌ - செந்தாமரை. செய்ய - செந்நிறமுள்ள. 
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பரப லட அநக சச ததக கவ பகத கதத 
ப்‌ ்‌ 5 திலாட் து ்‌ ஸ்‌ . 


கம்ப இத்திரம்‌ 


வெய்யோன்‌ - சூரியன்‌. புதை- ஆழ்ந்த. புகர்‌ - செம்புள்ளி. உரிவை - . 
தோல்‌. கடவுள்‌ - (இங்கே) சிவபெருமான்‌. நுதல்‌ - நெற்றி. ] 

.இழக்கே சூரியன்‌ உதயமாகும்‌ மலையாகிய உதயகிரி இருளில்‌ 
மறைந்திருக்கும்போது, யானையின்‌ தோலைப்‌ போர்வையாகப்‌ 
போர்கதுக்கொண்டிருக்கும்‌ சிவபெருமானைப்‌ போலிருந்ததாம்‌. ௮க்த 
மலைச்‌ சிகரத்திலே சூரியோகயமான, ௮6சப்‌ பெருமானது கெற்றிக்‌ 
கண்‌ இறக்கு போலிருக்கிறதாம்‌. * நதல்கிழிக்க விழி” யென்பது 
அர்த நெற்றிக்‌ கண்ண அப்படியே இறந்து காட்டுவதுபோலிருக்‌ 
கிறது! சூரியோதய வருணனை எவ்வளவு கம்பீரமாகத்‌ தொடங்கு 
9௮! 

ட தாமரை மலரும்போது, அகச்‌ தடராகங்க 
ளெல்லாம்‌ எவ்வளவு அழகு வாய்க்து விளங்குகின்றன |! 
பண்டுவரம்‌ ரறிபகர்ந்து, பாசறையிற்‌ 
்‌  பபோருள்வயினிற்‌ பிரிந்து போன ட்‌ 
வண்டுதொடர்‌ நறுந்தெரியல்‌ உயிரனைய 

௦காழுநர்வர மணித்தே ராடும்‌ ம 
கண்டு,மனம்‌ கலிசிறப்ப ஒளிசிறந்து 

0மலிவகலும்‌ கற்பி ஐர்போல்‌, 
புண்டரிகம்‌ முகமலர அகஷுரர்ந்து்‌ 

புபால்ந்தனபூம்ம்பாய்கை பயல்லாம்‌. 


டமி 


ஃ 
்‌்‌ ன்‌ 


[ பண்டு -“முன்னமே: வரும்‌ குறி - திரும்பி வருந்‌ காலத்தின்‌ அடை 
யாளம்‌. பாசறை - போர்‌ செய்யச்‌ சென்றவர்‌ தங்குமிடம்‌. வயினின்‌- இடதீ 
தில்‌; காரணமாக. தறுந்தெரியல்‌ - கல்ல மணமுள்ள பூமாலை. புண்டரிகம்‌ . ்‌ 


தாமரை. பூம்பொய்கை - அழகிய நீர்நிலை. ] 


போர்‌ புரிவதத்கோ, பொருள்‌ தேடுவதத்கோ புதப்பட்டுப்‌ 
போன காதலர்‌, தாம்‌ திரும்பிவரும்‌ காலக்கைக்‌ குறிப்பிட்டுப்‌ 
போனாராம்‌. தலைவியர்‌ காள்களையா எண்ணிக்‌ கொண்டிருக்கார்‌? 
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இரவும்‌ கழிந்தது. 


அவவை வலக வை கா காக ைைகாத[ கை கைகைைைைைைகைைளை கய 





ணத ன க ன ன ன னன க க க க னை ச னை ககக கை ககக சை கைசைை 


நிமிஷ திதையே யுகமாக எண்ணிக்‌ ன ொண்டிருக்கெதெற் கொல்ல 
வேண்டும்‌. அவர்கள்‌ பிரிக்‌ துபோன காலம்‌ ஏதோ ஒரு பண்டைக்‌ 
காலம்‌ போலக்‌ கோன்றுகிற ௮. இப்படி. யிருக்கும்போ.து கொழுகர்‌ 
இடீரென்று திரும்பி வருகிருசாம்‌, மாலையும்‌ தோளுமாக வந்து 
விடுகிறாராம்‌, மணிகள்‌ சுட்டிய தேரிலே. அந்தமணிகள்‌ அடிக்கும்‌ 


"ஓசை கேட்டு ஓடிவந்து'பார்க்தார்‌ தலைவிபர்‌. உயிர்‌ பிரிக்ச உடம்பிலே 


௮௩௪ உயிர்‌ இரும்பி வந்து சேர்கந்கதுபோல்‌ வந்து சேர்ந்தார்‌ 
அன்பரும்‌. அந்த மாலையையும்‌ மணின்‌ சகேரையும்‌ பார்த்ததும்‌, 
* வெற்றியோடு வந்து விட்டார்‌! செல்வக்கோடு வர விட்டார்‌ ! ? 


- என்பது பளிச்சென்று “தெரிந்து விடுகிறஅ. அக்க முகத்தைக்‌ 


கண்டதுமே, தலைவியர்‌ மனத்தில்‌ களிப்பும்‌ உடம்பில்‌ ஒளிழும்‌ 
நிறைந்து விடுகின்றன : விமெலிவும்‌ போய்‌ விடுகிறதாம்‌. இத்தகைய 
காதலிமார்‌ தேசருரிம்‌ அகமும்‌ ஒருங்கே மலர்வஅபோல்‌; தாமசை முகம்‌ 
மலரக்‌ தட்ரகங்களெல்லார்ம்‌ அகம்‌, மலர்ந்து பொலிகின்‌ றனவாம்‌, 


சூரியோதய ட்ப வவல்பு 


ஓர்‌ அழகான காதல்‌ - நாடகம்‌, பார்க்கிறோம்‌, ஆனக்கமான 
காலை வேளையில்‌! பண்டைத்‌ தமிழ்‌ இலக்யெத்‌ இனீ காதற்‌ பாடல்கள்‌ 
கனிந்து தநத ஓர்‌ * ௮சையின்‌ ' கனியோ என்னு தோன்றுகிறது, 
இந்தக்காலைப்‌ , பாட்டு, பாடிப்‌ பாடி து னுபவிக்கும்போ து, ஒளியாடு 
இனிமை "கலப்‌ .அுபோல்‌ கலந்து வருகிறது இசை கலம்‌ செளந்தரிய 
உணர்ச்சியோடு, ல்‌! 


க பாலசூரியன து பொன்னிறக்‌ கஇர்கள்‌ ஏங்கும்‌ ஷட்‌ 
ப.ரவுன்றன. கெய்விகமான காட்‌௫ ; இய கையின்‌ ஆனநக்தக்கூத்‌ தூ ! 


எண்ணரிய மறையி௦ரடு வம்‌ 
இசைபாட உலகம்‌ ஏந்த, 
ட்‌ விண்ணவரம்‌ முனிவர்களும்‌ வேதியநம்‌ 
கரநிருஷிப்ப, வேலை 0யன்னும்‌ 
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“கம்ப: இத்திரம்‌ 


உ. மண்ணும்மணி முழவதிர வானரங்கில்‌ 
நடம்புரிவாள்‌ இரவி யான 
கண்ணுதல்வா னவன்கனகச்‌ சடைவிரிந்தா 
. ௦லனவீரிந்த கதீர்க்‌ ல்லாம்‌. 
[ ஏத்த - துதிக்க. விண்ணவர்‌ - தேவர்‌. வேலை - சமுத்திரம்‌. மண்ணும்‌ 
மணி முழவு - பதமாக அமைக்கது, (கல) ரத்தினங்களால்‌ அலங்கரித்த. 
முச௯. வான்‌ அரஅகூ - வானமாகிய கடன மேடை. வாள்‌ ஒளி. இரவி - 


சூரியன்‌. கண்ணுதல்‌ வானவன்‌ - கெத்திக்கண்ணேயுடைய சிவபெருமான்‌. 
கனகச்‌ சடை - பொன்னிறமான சடைகள்‌.. கதிர்‌ - கிரணம்‌. ] 


ம்வான த்தையே நடன மேடையாகக்‌ கொண்டு சிவபெருமான்‌ 
ஆனந்தக்‌ கூத்காடுவதுபோலிருக்கிறகாம்‌, அக்தச்‌ சவ சூரியனது 
பொன்னிறச்‌ சடைகள்‌ காலு திசையிலும்‌ விரிந்து விளக்கு” 
இன்றனவாம்‌, சூரய கரணங்களாக. அப்போது, நில, சத்தின்‌ 
களால்‌ அக்களிக்கப்பெத்த ஒரு ௬௧௪௬ முழங்குவதுபோல முழங்கு. 
இற சமுத்திரம்‌. ஆனக்க கடசாஜாவின்‌ சன்னிதியில்‌ முணிவரும்‌ , 
வேதியரும்‌ கசம்‌ குவித்து ஆனந்தமாக நிற்பதுபோல்‌, உதய சூரிய. 
னுக்கு முன்பும்‌ நின்று அஞ்சலீ செய்கிறார்களாம்‌, ஈகடராஜாவைதஜ்‌ 
தேவர்களும்‌ வணக்குகிருர்கள்‌ ; கன்னசர்களும்‌ இசைபாடிக்‌ அதிக்‌ 
அனுர்கள்‌; வேதங்களும்‌ இசை பாடிப்புகம்கினறன. சூரியோதயத்தை 
யும்‌ மண்ணும்‌ விண்ணும்‌ ஒருங்கே கொஷ்டாடுகின்றன.எ த்தை 
யோ வேதங்கள்‌ பாடுவதும்‌ சூரியன்‌ புகழை தீதானும்‌. 


இசாமன்‌ வழக்கமாகச்‌ சூரியோ சுயத்தித்கு முன்பே ௮௧ 
காலையில்‌ அயிலுணர்நீது எழுவலுண்டு. ஆனால்‌ இன்று வ அன்தல்ட்‌ 
மான பிறகுதான்‌ விழிகனுக்‌ கொண்டானாம்‌: 


கொல்லாழி நீத்‌(து) அங்கோர்‌ ருவிவயிரச்‌ த 
* சிலைநடக்கைக்‌ கொண்ட கோண்டல்‌: 

எல்லாழித்‌ தேர்இரவி இளங்கரத்தால்‌ 

அடிவநடி அனந்தல்‌ தீர்ப்ப, 
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இரவும்‌ கழிந்தது 


அல்லாழிக்‌ கரைகண்டாள்‌, ஆயிரலாய்‌ 4 
மணிவீளக்கம்‌ அழறும்‌ சேக்கைத்‌ 


தொல்லாழித்‌ துயிலாதே துயராழ்‌ 
௦நடுங்கடலுள்‌ துயில்கின்‌ ரனே. 


[ கொல்‌ .இழி . (றுஷ்டரைக்‌) கொல்லவல்ல சக்கராயுதம்‌. நீத்து - 
நீக்கி, ரூனி வயிரச்சிலை - வளைவாகிய உறுதியான வில்‌. தடக்கை ... பெரிய 
கை. கொண்டல்‌ - (இங்கே) மேகம்போன்‌. நற இராமன்‌. எல்‌ - ஒளி. ஆழித்‌ 
தேர்‌ - ஒற்றைச்‌ சக்கரத்தோடு கூடிய தேர்‌. கரம்‌ - (இரணங்களாகிய) 
கைகள்‌ . அனந்தல்‌ ... தூக்க மயக்கம்‌. ௮ல்‌.ஆழி .. இரவாகிய சமுத்திரம்‌. 
வாய்‌ .(இங்கே)முகம்‌. மணினிளக்கம்‌ . மாணிக்க தீபம்‌. சேக்கை - படுக்கை, 
தொல்‌.ஆழி . பழமையான கடல்‌; (இங்கே) பாற்கடல்‌. துயராழி - துயரக்‌ 
அடல்‌. | ன்‌ பி ௫ 

இ.ரலெல்லாம்‌ உறன்க மில்லாமலே கழிந்துவிட்டதால்‌, ௮இ 
காலையில்‌ அபர்ந்து மயங்கிக்‌ கடந்தான்‌. *விடியற்காலமாகிச்‌ சூரிய 
ரணங்கள்‌ தன்‌ அடிகளில்‌ பட்ட பிறகுதான்‌ விழிததுக்‌ 


- கொண்டானாம்‌. அப்படி விழித்கெழுக்த.து, பால சூரியனே தன்‌ 


இளங்கரத்தால்‌ அடிவருடி. அனந்தல்‌ தர்க்க எழுவது போலிருக்ததாம்‌. 
ஆனால்‌ உண்மையாக அவன்‌ நித்திரை, செய்யவே யில்லையாம்‌. பாற்‌ 


கடலிலே தூஜ்கிக்கொண்டிருக்‌ தவன்‌, இப்போது அயரக்‌ கடலென்னும்‌ 
நெடுங்கடலிலேதான்‌ தரக்க்கொண்டிருக்கொகும்‌ 


கண்களை மலர விழி, த்துச்‌ சூரியக்‌ கண்டதும்‌, இரவாகிய 
கட. லுக்கும்‌ எப்படியோ கரை கண்டுவிட்டோமே யென்று இ.சாமன்‌ 
நினை க்கூம்படி யிருக்ததாம்‌. ச 
௫ 


ஊ ழிடபயர்ந்‌ தனக்கங்குல்‌ வண்ணம்‌ 
புடை௦பயர, உறக்கம்‌ “நீத்த த 

தரியா னையின்‌ எழுந்து, தோல்நியமத்‌ 
துறைருடித்துச்‌ சருதீ அன்ன 
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கலு ந அ டக்‌ ந" ஆ 


ர 
* 
கி 


கம்ப இத்திரம்‌, 





வாழிமா தவற்பணிந்து, மனக்கிளிய 
தம்பிடபாடும்‌, வம்பின்‌ மாலை 

தாழுமா மணி௦மாஎலித்‌ தார்ச்சனகள்‌ ச 
பரு வேள்விச்‌ சாலை சார்ந்தான்‌. 


[ ஊழி -யுகம்‌ ; நெடுங்காலம்‌. பெயர்ந்தென -கழிந்தாற்போல. சூழி - 


யானையின்‌ முகத்திலிடும்‌ அலங்காரத்துணி. யானையின்‌ . யானைபோல. 
சுருதி - வேதம்‌. மாதவன்‌ - ட கபன்‌. விசுவாமித்திரர்‌. வம்பு - வாசனை, 
மெளலி - கிரீடம்‌. ] 6 

யுகம்‌ கழிந்ததுபோல்‌ இரவு கழிய, இராமன்‌ கம்பிரமாக 
எழுந்து காலைக்கடன்‌ முடித்து விசுவாமிகஇரரை வணங்இ அவ 
சோடும்‌ மனத்துக்கிய தம்பியோடும்‌ ஜனக மகாராஜாவின்‌ யாக 
சாலையை அ௮டைகிருன்‌, இந்த விருத்தத்தின்‌ கம்பீரமான ஒசையே, 


இராமன்‌ எழுக்கதையும்‌ பணிக்சகையும்‌ ஈடந்ததையும்‌, கக. யே 


பிரதி * கெயட்சமாக்கி விடுறெ.து! 


இனி அதோ பாருங்கள்‌ ட முடித்து வரும்‌ தனக முகா 
சாஜாவின்‌ மாட்சியையும்‌ கொலுவையும்‌, ௮௫்த இராஜ மாளிகையையும்‌ 
கொலு மண்டபத்தையும்‌, அங்கே விசுவாமித்திரர்‌ இராம லட்சுமண 
(ராடு வி.ற்றிருக்கும்‌ கம்பீரக்‌ கண்ணத்தை ட 
முடிச்சனகர்‌ 0பருமானும்‌, முறையா 
மறையேள்ளி முற்றிச்‌ சுற்றும்‌ டடத 
இடிக்குரலிள்‌ முரசியம்‌ப இந்திரன்போல்‌, 
சந்தின்தோர்‌ கோயில்‌ எய்தி, 
எடுத்தமணி மண்டபத்துள்‌ எண்தவத்து 
முனிவராடும்‌ இருந்தான்‌, பைந்தார்‌ 
வடித்தருளி வரிசிலைக்கை மைந்தனும்தம்‌ 
பியும்மருங்கின்‌ இருப்ப மரமதா, ்‌ 
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ஓஒ 








ப்‌. 





இரவும்‌ கழிக்தது 


[ முற்றி - முடித்து. சந்திரன்‌ தோய்‌ கோயில்‌ - சந்திர மண்டலத்தை 
அளாவிய இராஜமாளிகை. எடுத்த - உயர்த்திக்‌ கட்டிய. எண்‌ தவம்‌ - 
மதித்து எண்ணும்‌ தவம்‌. குனி - வளைகிற. வரி - கட்டு அமைந்த. மருங்கு - 
பக்கம்‌. ] ட 

... *இரரம லட்சுமணர்களின்‌ அழகு ஜனகனை எப்படி. வசீகரிக்‌.து 
விடுகிறது! அவர்களை விசுவாமிக்திரர்‌ எவ்வளவு கம்பீரமாக 
௮ றிமுகப்படுக்துகிறார்‌ !' என்பதையும்‌ இ3கா கேரில்‌ பார்ப்பது 
போலப்‌ பார்த்துக்‌ கொள்ளலாம்‌ : 


இரந்தருலக்‌ கும்ரர்தமை இரகண்ணின்‌ 
முகந்‌(நு! அழரு பரக நோக்கி, 
அருந்தவனை” அடிலணங்கி, * யார்இவரை 
்‌ உரைத்தீடுமின்‌ அடிகள்‌ ” என்ன? 
ழ்‌ * விருந்தினர்கள்‌ நின்னுடைய 0வேள்விதா 
ணிழவந்தார்‌, வில்லும்‌ காண்பார்‌, 
0 பருந்தகைமைத்‌ தயரதள்தள்‌ புதல்வ ரள 
இவர்தகைலம பேச லுற்றுள்‌. - 
[ கண்ணின்‌ - கண்களால்‌. அருந்தவன்‌ - அரிய தவத்தையுடைய விசுவா 
மித்திரர்‌. அடிகள்‌, - சுவாமிகளே. காணிய - காணும்‌ பொருட்டு, தகைமை - 


% 


மகிமை. ] ம 


இராம லட்சுமணர்‌ அழகை இசண்டு கண்களாலும்‌ முகந்து 
முகந்து பருகுகிறானாம்‌ ஜனகன்‌, அவனை கோக்க, * விருக்இனர்கள்‌ ; 
உன்‌ வேள்வி காண வந்தார்‌ ; விஃலையும்‌ காண்பார்‌!” என்று சுருங்கச்‌ 
சொல்லி எவ்வளவு ரஸமாக, மறைவேள்வியோடு 1மணவேள்வியையும்‌ 
காண வக்திருக்கிறார்கள்‌ என்று விளங்கவைக்‌இருர்‌ முனிவர்‌ ! 


இக்க விருக்கங்களின்‌ வசீகரமான நகப்‌ கரம்பரயம்‌ நிறைந்த 
ஓசையும்‌ அமைப்பும்‌ கால்வருணனைகளும்‌ பாடிப்‌ பாடி அனுபவிக்கத்‌ 
தக்கன, 
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1. .கமுலமுறையும்‌ புயவலியும்‌ 


6 ( | த ஜருர்சசைமைத்‌ தயரதன்‌ தன்‌. பதவ வ்‌ இசாம 
லட்சுமணர்‌ பெருமையைச்‌ சொல்லச்‌ தொடங்கிய 
விசுவாமித்திரர்‌, ௮௫ வம்சத்தின்‌ ௮இபுருஷனும்‌ 

மதியின்‌ மூலபுருவனும்‌ சூரிய புத்தஇிரனுமான மனுவிலிருக்து 

தொடக்கு, இட்சுவாகு முதலான. : இராஜ இிேஷ்டர்களைக்‌ 
குறிப்பிட்டுப்‌ பேசுகரூர்‌. 

ககுத்தன்‌ என்ற ஓர்‌ அசன்‌. சூரிய வம்சத்தில்‌ பிரச த்தன 
யிருக்கான்‌. ௮வன்‌ வம்சதீதுப்‌ பெயரால்தான்‌ இராமன்‌ காகுத்தன்‌ 
எனப்படுகிறான்‌. ௮௧ ௮ரசன்‌ பெருமையைப்‌ பிரஸ்தாபித்ததஅம்‌ 

முனிவர்‌, ள்‌ 2 ல்‌ 6 

 அரசனவன்‌ பின்றரை என்றலும்‌ அளப்பரிதால்‌ : 
உரைகுறுக நிமிர்கீர்த்தி இவர்ருலத்தோன்‌ ஒருவன்காண்‌, 
நரைதீரைமூப்‌(பு) இவைஎய்தி இந்திரனும்‌ நந்தாமல்‌, 
குரைகடலை 0நடுவரையால்‌ கடைந்(து) அழுதம்‌: 6கரடுத்தானும்‌ ்‌ 
[ அளப்பு - அளவிடுதல்‌. உரை - சொல்‌. நந்தாமல்‌ - இறவாமல்‌. 
குரை - அட்டன்‌ வரை - ண ட. 


$ 


என்னு பின்‌ ஒருவன்‌ பெருமையை ள்‌ னிப்றக்த.. 


கருத்தன்‌ பின்னோரும்‌ இராமன்‌ முன்னோருமான அரசர்‌ 


பெருமையைக்‌ தம்மாலும்‌ அளவிட்டுச்சொல்ல முடியாகென்கி௫ர்‌. 
தம்முடைய தவ வவிமையை உணர்ந்திருக்கும்‌ விசுவாமித்இர 
ராலேயே அ௮ளக்கமுடியாகென்றால்‌, வேறு எந்த அளவு கருவியும்‌ 
பயன்படா தென்பது குறிப்பு. இத்தகைய பீடிகையோடு, உகாரண 
மாக ஓர்‌ அரசனை * உரைகுறுக நிமிர்கீர்த்தி' வாய்க்கவனென்று 


[ 130] 








்‌ 


இலி 9 


குலமுறையும்‌ புயவலியும்‌ 


குறிப்பிடுகிறார்‌. பாஷையே குறுகிவிட்டது என்று சொல்லும்படி 

அவண்‌ ர்த்தி நிமிர்க்திருக்கிறகாம்‌. அந்தக்‌ சீர்க கியைச்‌'சொல்லப்‌ 

பாஷையிலுள்ள சொத்களுக்குச்‌ சக்தியில்லை யென்பது பொருள்‌. 

இர்கச்‌ சொற்றொடரிலேயே பாருங்கள்‌, எப்படி உரைகுறுகிப்‌ 

பொருள்‌ நிமிர்தறெதென்று! இப்படிச்‌ சொல்ளிப்பார்த்தாலும்‌ 

சொல்ல முடியாத பெருமையாம்‌, பாற்கடல்‌ கடைந்து இந்திரனுக்கு 
அமுது கொடுக்க அரசன்‌ பெருமை. 


௮ஈத ௮ரசன்‌ பெயாகூட இப்போதுள்ள இஇகாச புசாணங்‌ 
களைக்‌ கொண்டு காம்‌ தெரிந்துகொள்ள முடியவில்லை. எனினும்‌ 
தேவ.சாஜாவும்‌ நம்மைப்போல்‌ .ஈரைதிரை மூப்பு ௮டைந்து மரணம்‌ 
அடையாதபடி அழுகளிச்துக்‌ காப்பாற்றியவன்‌ ஒரு மனிதராஜா 
என்ரால்‌, அக்தப்‌ புகழ்‌ கொஞ்சமா £ * உரைகுறுக நிமிர்கீர்த்இ ? 


என்று தானே சொல்லவேண்டும்‌ ? 


பிறகு அரும்பெரும்‌ குணங்கள்‌ வாய்ந்த க பதவ ட்‌ ௮.ரசர்களுக்‌ 
கிடையே மாக்தாகாவின்‌ பெயரும்‌ கருமமும்‌ * வி2சஷமானவை 
ரட்ட ஞாபகப்படுத்‌ து௫றார்‌. 
உகருதரிய பபெருங்ருணத்தோர்‌ இவர்முதீலோர்‌ கணக்கிறந்தோர்‌, 
திரிபுவனம்‌ முழுதாண்டு சுடர்ேேமி 0சல்நின்ருர்‌, 
௦பாருதுறைசேர்‌ வேலிறய்‌ ! புலிப்போத்தும்‌ புல்வாயும்‌ 
ஒருதுறையில்‌ நீர்உண்ண்‌ உலகாண்டோன்‌' ஒருவன்காண்‌. 


| கருதரிய - கருதுதற்கும்‌ முடியாத. இவர்‌: முதலோர்‌ - இக்குமாரர்‌ 
களின்‌ முன்னோர்‌. திரி/வனம்‌ - மூன்று லோசங்கள்‌. சுடிர்நேமி - ஒளியை 
யுடைய ஆஜ்ஞா சக்கரம்‌. பொருது - போர்புரிந்து. வேலினாய்‌ - வேலா 
யுதத்ஜதைபுடைய ஜனக மன்னனே, புவிப்போத்து-ஆண்புலிகள்‌. புல்வாய்‌- 
மான்கள்‌. ] 


என்னு அவனுடைய நீதிபரிபாலன சக்கைப்‌ பா.ராட்டுரூர்‌. 


புலியும்‌ மானும்‌ ஒரு துறையில்‌ நீருண்ண ௮. சசாண்டானாம்‌ 
மாந்தாதா. பெரியவை சி.நியவற்றை ஈலியாதபடி, வலியவர்‌ 
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கம்ப இத்திரம்‌ 





மெலிந்தவசை நலியாதபடி, அட்சி ஈநடக்௪ சென்பது பொருள்‌. 


எங்கும்‌ அன்பும்‌ அருளும்‌ தலையெடுத்து நிற்கும்படி, கொலை பகை 


அச்சம்‌ மூசலியன ௮றவே ஒழியும்படி ௮வன.து அட்சிமுறை அமைக்‌ 
இருக்கது என்பது குறிப்பு, இக்ககைய அுட்டுமுறையும்‌ நீதி 
முழையும்‌, இரிபுவன சக்கரவர்‌ சதிகளென்ற பெருமையையும்‌ வென்று. 
௮க்ககைய பதவிக்கும்‌ ஒரு புதிய மாட்சியை அளிக்கனவாம்‌. 
சுகத வீரா்களாய்க்‌ தருமக்ை எங்கும்‌ நிலை நிறுத்துவதைகத்‌ 

தொழிலாகக்‌ கொண்ட மன்னர்களின்‌ ஞாபகம்‌ னபா அவர்களில்‌ 
முசுகு5தனைக்‌ குறிப்பிடுகிறார்‌ : 

மீறைமன்னு முணிழுடியும்‌ ஆரமும்வா£ ப ாடுமிள்ளப்‌ 

“ பொறைமன்னு வானவரும்‌ தானவநம்‌ பொரதநாள்‌, 

விறல்மன்னர்‌ 0தொழுகழலாய்‌ ! இவர்கூலத்தோன்‌ விற்பிடித்த 

அறடிமன்ன ஒருதனி ற்ரிந்(து) அமரா பதிகாத்தாள்‌. 

[| மழை மன்ணு - வேத விதி பொருந்திய. பொழஜை மன்னு - பொறுமை 
மிகுந்த... தானவர்‌ - அசுரர்‌.* பொருத - போர்‌ செய்த விறல்‌ - வலிமை. 
கழல்‌ - பாதம்‌. அமராபதி - , இந்திரனது தலைககரமாகிய அவதி 
பட்டணம்‌. ] ல 

உலகததின்‌ அக யுக்கமென்னு சொல்லப்படும்‌ தேவாசுர 
யுத்தத்திலே முருகக்‌ கடவுள்‌ ம தவசேனாபதியாய்‌ வருமளவும்‌, 
அ௮மசாவதஇுபட்டணக்தைக்‌ காத்து நின்‌ ருனாம்‌, இசாம லட்சுமணர்‌ 
களின்‌ குலத்தினனாகிய முகுந்த, எக்தரவர்த்‌ இ. வே. விதிப்படி 
அ௮ணிந்துகொண்ட கிரீட: ஹாசங்கள்‌ வாளோடு மின்ன தரும 
வில்லும்‌ பிடித்ததென்று சொல்லும்படி தான்‌ ஒருவனாகவே 


தேவேக்கிர ராஜதானியைக்‌ காப்பாற்றி வந்தானாம்‌, அசுரர்கள்‌ ப 


சூழ்ந்து முற்றுகை யிட்ட காலக்‌ இல. 
இதககைய்‌ வீரர்களுக்கும்‌ மேலான வீரர்களான ஜீவகாருண்ய 
நூர்‌ த்திகளின்‌ ஞாபகம்‌ வந்ததும்‌, சிபிச்‌ சக்கரவர்த்தியைக்‌ குறித்துப்‌ 
பேசுகிறார்‌ : ்‌ 
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ணை 


இன்னுயிர்க்கும்‌ இன்னுயிராய்‌ இரநிலம்முன்‌ காத்தளித்த 
0பான்உயிர்க்கும்‌ கழலவரை யாம்போலும்‌ புகழ்கிற்பாம்‌ ? 
மின்‌உயிர்க்கும்‌ (நடுவேலோய்‌ ! இவர்குலத்தோன்‌, 6மன்பறவை 
மன்னுயிர்க்கும்‌ தன்னுபிரை மாரக வழங்கிறன்‌.. 
| இருநிலம்‌ - பெரிய ராஜ்யம்‌, பொன்‌ உயிர்க்கும்‌ - பொன்‌ ஒளியை 
வெளிப்படுத்தும்‌. கழலவர்‌ - வீரக்கமலுடைய  இக்குலத்தரசர்கள்‌. 
புகழ்கிற்பாம்‌ - புகழவல்லோம்‌. மின்‌ உயிர்கீரும்‌ - மின்‌ ஒளியை வெளிப்‌ 
படுத்தும்‌. மென்பறவை - மெல்லிய ஒரு பறவை. மன்‌-தங்கிய; பொருந்திய. 
மாறு - எ௬ழு. ] 
மன்னுபிரைக்‌ தன்றைிிராக மதித்து அ௮ரசாண்டார்களென்று 
இந்த அ௮சசர்களைப்‌ புகழ்வது சரியன்று, உர்ரிர்களமீது அவர்கள்‌ 
சண்டிருக்க அன்பை அப்படி.ஃயெல்லாம்‌ மதுப்பிட்டால்‌ போதாது 
என்று சொல்லும்‌; விசுவாமித்‌இசர்‌, அவர்களைப்‌ புகழ்வகுற்குக்கூட 
நமக்கு வல்லலைம கடையாஜஷென்று ஒப்புக்கொள்கிழுர்‌. இத்தகைய 
பீடிகையோடு, ஒரு புறாவுக்காகக்‌ தன்‌ உயிஷாம்ய கொடுக்கத்‌ 
அணிஈ்ச தஇயாகமூர்கியான பிச்‌ சக்கரவர்த்தியும்‌ ₹ இவர்‌ 
குலத்‌2 தான்‌ ? என்கிறார்‌. 


லோகோபகாரமான ள்‌ வெச்ு செயல்கள்‌ செய்த்‌ பேசரசர்களில்‌, 
சமுத்திரத்தைக்‌ தோண்டிய ௪கர குமஈரர்களைக்‌ குறிப்பிடுஒரூர்‌, 
_ அப்பால்‌ புரதப்‌ பிரயத்தனம்‌ என்று பெரு முயற்சிக்கு வரம்பாக 
உலகம்‌ சொல்லும்‌, கங்கை கொணார்த செயற்கருஞ்‌ செயலையும்‌ 
ஞாபகப்படுத்துகிறார்‌ : வகு. பம்பு 
தூநின்ற சட்ர்வேலாய்‌ ! அனந்தனே சொல்லாளேல்‌? 
 யான்இன்று புகழ்ந்‌(நு)உரைத்தற்‌(க) எளிதோ ?ர டவிழ்கொள்றைப்‌ 
 பூநின்ற மவுலியையும்‌ புக்‌ ர) அளந்த புனற்கங்கை 
வான்நின்று கொணர்ந்தோனும்‌ இவர்ருலத்‌(ந)எர்‌ மன்னவன்காண்‌. 
[ தா... (பகைவரது) மாமிசம்‌, ஏடு அவிழ்‌ - இதழ்கள்‌ விரிகின்ற. மவுலி- 
முடி, புக்கு - வந்து. | 
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“கக்காவகாசத்தித்குக்‌ காாணமான பசேகுப்‌ பிராய க இன தகை . 
இசண்டாயிசம்‌ காவள்ள அதஇசேஷனாலும்‌ சொல்லமுடியா2கன்னுஷ்‌ ' 
என்‌ ஒரு காக்கைக்‌ கொண்டு சொல்லிவிட முடியுமோ? என்று. 
சொல்லும்‌ விசுவாமித்திரர்‌ அக்கப்‌ பசோதனும்‌ இவர்‌ குலத்இலே 
பித்த அசசர்களில்‌ ஒருவன்தான்‌ என்வினார்‌. 

மபடியும்‌ விசமன்னர்களின்‌ ஞாபகம்தான்‌. 

“சந்திரனை வெள்றுனும்‌, உரத்திரனைச்‌ சாய்ந்தாலும்‌, 
திந்துவவும்‌ தானவவைச்‌ க$ஈரத்தால்‌ நுணித்தானும்‌, 
விந்தகுலத்‌(து இடைலந்த ரகுஎன்பான்‌ வரிசிலையால 
இந்திரனை வேன்றுதீனசை இந்நான்கும்‌ சேநவன்றள்‌ ' 

[ னன்‌ ௫ கொன்றான்‌. ௦௪௫ - போ ர்‌.) 6 
என்று சக்தரை வென்று  இண்பபதைன்‌. முலைர்னவர்களைக்‌ கூதிப்‌. 
பிடுகிளார்‌. பிதகு விசாதிவிசலும்‌, சூரியவம்சும்‌ -இசகு' வம்சமென்னு 
பெயர்‌ பெறும்ப்“ூ ஆட்டு புரிக, கவலுமான இசகு மகாசாஜாவின்‌ 

புகழைக்‌ குறிப்பிடுகிளூர்‌. இசகுவின்‌ பெயசால்கானே இசாமனுக்கும்‌ 
இசாகவன்‌ என்து: பெயர்‌ பிச௫த்தமாக வழங்குகிறது. க 

அப்பால்‌ இண்வ லட்‌ சமணரின்‌ பாட்டனான அஜ கன்னன்‌ - 
விசக்சையம்‌ அதிர்ஷ்ட கதையும்‌ பகழக்து பேசுிஞர்‌. அவனும்‌ ்‌. ப 
பாத்கடல்‌ கடைக்க னீ ட அர க்‌ “ஒரு” மலையால்‌ ஒரு ... :. 
விற்லென்ளும்‌. நேடுவரையா? வேத்றென்றும்‌ படகை 
எல்லேன்னும்‌ மணிழுறுவல்‌ இந்துமதீ பயெனும்தீநவை. , ம்‌ 
அல்௦லனீனும்‌ திநநீறந்த அரியென்ன அயன்‌ என்பான்‌. 
மல்லேன்னும்‌ திரள்புயத்துக்‌ க) அணிடியன்ன லைத்தானே. | 


[ வேக்து - வேந்தர்‌. எல்‌ - ஒளி. மூறுவல்‌ - புன்சிரிப்பு. ௮ல்‌ - இருள்‌. ன 
இரு - இலட்சுமி. அரி - விஷ்ணு. அயன்‌ - அஜ மகாராஜன்‌. புயம்‌ - தோன்‌..]. ட்‌ 
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வணக பைவ: பகத கைகைவளியைய கை ட பணைத்‌ மை மெவகையம்‌ 2 அவை ற ஸ்‌ 


மக்க. மலையால்‌ பாற்கடலைக்‌ கலகச்கியதுபோல்‌, அஜனும்‌ 

ஸில்லென்னும்‌ பலையால்‌ வேந்த ராகிய கடலைக்‌ சலக்கிவிட்டானாம்‌. 
பாற்கடலைக்‌ கலக்கிய தும்‌ மகாவிஷ்‌ எறுவுக்கு மகாலட்சுமி கஇடைத்தா 
ளல்லவா? அந்த அரியைப்‌ தீபால்‌ இக்‌,த அயனுக்கும்‌" ஒரு இருமகள்‌ 
இடைத்சாளாம்‌, இந்த, இலட்சுமிக்கா இந்துமதி என்று பெயர்‌, 
தஇிருமகளைக்‌ இருமால்‌ ஏன்‌ மார்பிற்கு அணியாகக்‌ கொண்டார்‌, 
அஜனே தன்‌ வீரத்தோரரக்கு ௮ணியாகவைக்துக்‌ கொண்டானாம்‌ 
்‌ இ்‌.துமதி யெனும்‌ தருவை." 


இந்‌.துபதியின்‌ சுயம்வரம்‌ காளிகாச மதாகவியின்‌ ரகுவமச 
மென்ற காவியத்தில்‌ விவரிக்கப்பகற.து. அவள்‌ பித அரசர்களை 
இகந்து அஜ மகாசாஜாவுக25 மாலை சூட்டினார்‌ என்பதும்‌, ௮.து 
கண்டு பொருமை “கொண்ட அ.ரசரகூட்டம்‌ அஜூனைச்‌ சூழ்ந்து 
கொண்டு போர்‌ விளை த்ததெள்ப அல்‌, அந்கப்‌ போரில்‌ அஜன்‌ 
அரசர்களை வென்‌_று வஷ்பழி தீகானென்பதும்‌ கதைச்‌ சுருக்கம்‌, 
அந்தக்‌ கதையின்‌ சார.த்தைக்‌ 2ெ௫த்‌.அு.க்கொண்டு 9), பாற்கடல்‌ 
கடைக்து அமுதம்‌ தந்த.துபோல்‌ “ஓர பாட்டில்‌ ஒரு காவியம்‌ ' 
தந்திருக்கிறான்‌ கம்பன்‌, 

மணமரலையல்‌ சழுத்துமாய்‌ வில்லேக்தித்‌ தன்னைச்‌ சூழ்ந்து 
கொண்டவர்களை அஜன்‌ கலக்கி அடிக்கும்‌ காட்சியிலிருந்து கதை 


ஒரு நாடகம்‌ போலத்‌ ஸதாஉங்குகிறது.” ௮2 அனாயாச 


வெற்றியைக்‌ ௪ண்டு முத்துப்போன்ற தன்‌ பற்கள்‌ றிது தோன்ற 
இக்துாதி இளநகை அரும்புவதும்‌, ௮ந்த ஓளிவெள்ள ததிலே 
அவளைக்‌ சன்‌ விஜயலட்சுமியாக ௮ஜன்‌ காண்பதும்‌, உடனே 
தன்‌ வி.ரத்தோளுக்கு ௮ணியாக அந்தத்‌ திருவை அவன்‌ அணித்து 
மகிழ்வதும்‌ எவ்வளவு ரஸமாக வருணிக்கங்படுகின்றன ! * என்ன 
சொற்செட்டு | என்ன பொருட்பெருக்கம்‌ |! என்ன ஒசை - வள்ளம்‌ !? 
என்றெறல்லாம்‌ வியந்து வியந்து இந்தப்‌ பாட்டையே நெடுநேரம்‌ 
பாடிக்‌ கொண்டிருக்கலாமென்று தோன்றுகிறது. 
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ட ்‌? ௭ இனப்‌ கு ர ட 


_ கம்ப இத்திரம்‌ 





அஜமகாராஜாவின்‌ புகல்வனை தச௪ரகன்கான்‌ வீரத்தில்‌ ' 
குறைந்தவனா? தரும பரிபாலனத்திலும்‌ நீதி பரிபாலனத்திலும்‌ 


அவனே முன்னோர்களுக்கும்‌ முன்னோன்‌ என்று சொல்லும்படி 
யிருக்கிறானாம்‌. அவனுடைய *பெருக்தசைமை'யையும்‌ பெருங்‌ குறை 


யையும்‌ சொல்லக்‌ கொடங்கி, 


6 


 நூனியின்றி உயிர்ல்லச்‌ ஈடராழ்ப்‌ படை௦வய்பயோள்‌ 
பனிமவன்ற படிபயன்னப்‌ பகை வன்று படிகாப்போன்‌, 
தனுவன்றித்‌ தணையில்லான்‌, த தருமத்தின்‌ கவசத்தாள்‌, 
மீனுமவன்ற நீதியாள்‌ ?; மகவிள்றி வரந்துவான்‌ 
[ துனி - துன்பம்‌. ஆழிப்படை வெய்யோன்‌ - சக்கராயுதம்‌ போன்ற 
சூரியன்‌. படி. - தன்மை, உலகம்‌. மகவு - ஞசூழந்தை. 1 
என்கிரூர்‌. ்‌ 


: தறுஅன்றித்‌ க எத்க்க்கன்‌ தருமத்தின்‌ கவசத்தான்‌.? ணை 
என்ன அருமையான வாக்கு! இதில்‌ தசரகனுடைய சரித்திரமும்‌ 


குணாதிசயமும்‌ வித்தில்‌ ௮௨_ங்கிய. அன்வாசபரிக்‌ அடங்கியிருக்‌ 


இன்றன என்று கருதலாம்‌. கடைசியாக *மனுவென்ற நீதியான்‌ 
மகவின்றி வருந்துவான்‌ !'“என்று சொல்லும்போது, நீ.இக்கும்‌ அந்த 
வருத்தத்திம்கும்‌ ஏசோ தொடர்பு , இருக்கலாமோ? என்று 
தோன்றுகிற, ்‌ 


ஆம்‌ : கலைக்கோட்டு முனிவைப்‌" பு ம கப்வ்கு ரக அருள்‌ - 


புரியும்படி. தசரதன்‌ வேண்டிச்கொள்ளும்போது, * எனக்குப்‌ பின்பும்‌ 
நீதியும்‌ தருமமும்‌ நிலைக்‌ திருக்கு ம்படி இராஜ்யம்‌ காத்தற்கு ப்பில்‌ 
புதல்வா வேணும்‌” என்றுதான்‌ கே. டானாம்‌. 
£ 6 நரர்காத்த நறுங்குஞ்சித்‌ தனயர்கள்‌என்‌ தவரிள்மை 
வார்காத்த வளழுலயார்‌ மணிவயிறு வாய்த்திலரால்‌ : 
நீர்காத்த கடல்காத்த நிலர்காத்தேன்‌ ; என்ளிற்பின்‌ 
பார்காத்தற்‌(ர) உரியாரைப்‌ பணிந்‌ என்‌(று) அடிபணிந்தான்‌. 
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குலமுறையும்‌ புயவலியும்‌ 


[ தார்‌ காத்த நறுங்குஞ்சி . பூமாலையை அணிகிற மணமுள்ள முடி 
இன்மை . இன்மையால்‌. வார்‌ - கசீ௬. வனம்‌ - வனப்பு. என்னின்‌ பின்‌ - 
எனக்குப்‌ பின்பு. பார்‌ - நிலவுலகம்‌; (இங்கே) இராஜ்யம்‌. பணி - அருள்‌ 


செய்வாயாக. ] 


என்று அந்தப்‌ £ பெருக்ககைமை'யைக்‌ குறிப்பிடுகிறார்‌ விசுவா 


மித்திரர்‌. க 


தசரதன்‌ வசிஷ்டரை நோக்கி, ₹ எற்பின்‌ வையகம்‌ மதுகுறும்‌ * 


என்று கலங்கி நல்லவர்கள்‌ தன்‌ காலத்‌ அக்குப்‌ பின்பு வருந்துவார்‌ 


களே யென்று வருக்கியகையும்‌, கலைக்‌ கோட்டு முனிவரை நோக்கு, 


 உலப்பில்பல்‌ லாண்டெலாம்‌ உறுகண்‌ இன்றியே 
நலப்பபாறை ஆற்றிேன்‌ 7 நனயர்‌ வந்திலர்‌ 2 
அலப்புநீர்‌ உடுத்திபார்‌ அளிக்கும்‌ மைந்தரை 
ல்‌ நலீப்புகந்‌ 0பறடுனி நல்க ௦வண்டுமால்‌ ்‌ 


“[ உலப்பில்‌ - முடிவில்லாத.” உறுகண்‌ - ஆண்டும்‌. தலப்‌ பொறை . 
பூமி பாரம்‌. ஆற்றினேக்‌£ - தாங்கினேன்‌* அலப்பு நீர்‌ - அலம்பு நீர்‌ - 


கடல்‌. நலப்‌ புகழ்‌ - சிறந்த புகழ்‌. ] 


படு2இக்‌ கொள்ளலாம்‌. ள்‌ 


“பார்காத்தற்கு உரியாரைப்‌ பணிர$' என்று ஜே 
கொள்கிறான்‌. இம்கே “உரிமையை வற்பு௮ த தவில்லை : 


என்று வேண்டிக்‌ கொண்டசையும்‌ இந்தச்‌ சந்தர்ப்பத்ிதிலே ஞாபகப்‌ 


. கடமையே உரிமையாக வழறபு௮தக்தப்படுகிறது. சலைக்கோட்டு 

ந்‌ முனிவரோ, இமாஜ்யூம்‌ மாக்தரமே யல்லாமல்‌ -- இந்த உலகம்‌ 
பது ரூ ல டி ்‌ ப்‌ ல்‌ ௪ 24 [1 
மாத்திரமே யல்லாமல்‌ -- எல்லா உலகங்களையும்‌ இனிது காக்கும்‌ 


குமாசர்களைக்‌ தருவதாக வாக்களிக்தகாசாம்‌ : 
அலவ்வுரைகேட்‌(டு) அம்முளியும்‌ அரள்சுரந்த உவகையறய்‌, 
“ இவ்வுலகம்‌ அன்றியே எள்வுலரும்‌ இனிதளிக்கும்‌  ” 
௦சள்விஇளஞ்‌ சிறுவர்களைத்‌ தரகின்றேன்‌ ; இனித்தேவர்‌ 
விவ்விநுகர்‌ டபரவள்விக்‌ ர) உரிய௦வலாம்‌ வர '0கள்றன்‌. 
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இ 


தக 
ஸு 


கம்ப இத்திரம்‌ 





| செவ்வி - அழகு, வவ்வி - பற்றிக்கொண்டு. நுகர்‌ - உண்ணுகிற. ]' | 


இப்படி. விசுவாமிசஇரர்‌ ஜனகனிடம்‌ கூறுவே தாடு, இரு 
அவதா.ரப்படலத்தில்‌ வரும்‌, 
* என்றலும்‌, * அரச!நீ இரங்கல்‌ ; இவ்வுல்‌ (௫) 
ஒன்றுமோ ? உல்கம்‌ஈ ரரழும்‌ ஓம்பிடும்‌ 
வன்றிறல்‌ மைந்தரை அளிக்கும்‌ மாமகம்‌ 
இன்றுநீ இயற்றுதற்(ர) எழுகாண்‌ ” 6டன்ருள்‌” 
[ இரங்கல்‌ - வருத்தப்படாதே. வன்றிறல்‌ - மிக்க வல்லமை. மாமகம்‌ - 
பெரிய யாகம்‌. ஈண்டு: இப்பொழுது. ] 

என்ற பாட்டிலே தலைக்கோட்டு முனிவர்‌ தச௪ரதனுக்குப்‌ பதில்‌ 

சொல்வதை ஒப்பிடலாம்‌. ட்‌ ப 

வேள்வியின்‌ பயனாகக்‌ கெளசலை. * எவ்வுலகும்‌ இனிதளிக்கும்‌ * 
இந்தப்‌ புதல்வனைப்‌ பெற்றெடுக்காமளன்று இசாமனைச்‌ எட்டிக்‌ 
காட்டும்‌ விசுவாமிதஇ.ரா, 

ப உஜிரிந்திடுதீ வினை செய்த வெள்வியதீ வினையாலும்‌, 
அருங்கடையில்‌ மறைஅறைறந்த அறம்சேய்த அறத்தாலும்‌, 
இருங்கடகக்‌ கரதலத்‌(து)இவ்‌ ௦வழுதரிய திருமேவிக்‌ 
கருங்கடலைச்‌ 0சங்களிவாய்க்‌ கவுச்லையன்‌ பாள்பயந்தாள்‌ * 


[ வெவ்விய - கொடிய. அருங்கடையில்‌ - அரிய; எல்லையில்லாத. 
இருங்கடகம்‌ - பெரியகடகம்‌ (ஒருவகைக்கை ௮ணிி. பயந்தாள்‌ - ம்க்‌ ] 


என்னு எவ்வளவு வ”கரமாக இராமன்‌ பிறபபையும்‌, ௮ம்‌ வளர்க்கும்‌. 


அந்தப்‌ பேழகையும்‌ வருணிக்கிறார்‌ ] 


இிவினை செய்த இவினையாலும்‌ ௮றம்‌ செய்த அறத்தா லும்‌ 
இ.சாமன்‌ தோன்‌ றியிருக்கருனாம்‌. தீவினை விரிந்து ப. ரவியபோதிலும்‌ 
அதைக்குறித்து அ௮ஞ்சவேண்டாமென்பதும்‌, அப்படிப்‌ பரவுவதே 
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பூம்‌ 
கரல ர்‌ னர்‌ தத 
ட அதர்வ ர அர்த்‌ 4 


குலமுறையும்‌ புயவலியும்‌ 


எவவ வைவையாவா வவ கைவ சைய சை வானவ னை ைவைவைைவசைவையை வை கை ய யவை வை வைய கைய க வை யய வைய யவைய யவை ய வைய வையை வைய வையை கைய வைய வைய ஸ்ண்று . ்‌ 


௮.கன்‌ அழிவிற்குக்‌ காரணமாகுமென்ப.தும்‌ சூறிப்பு, அப்படியே 
௮ம்‌ கஷ்டப்படுவகைக்‌ குறித்தும்‌ அஞ்சவேண்டிய இல்லை; முடி.வான 
வெற்றி அறக்கிற்குக்கான்‌. இப்படியெல்லாம்‌ குறிப்பாகவும்‌ 
வெளிப்படையாகவும்‌ பேசும்‌ விசுவாமிக்இரர்‌, தாம்‌ முன்னமே 
இசாமனிடம்‌ குறிப்பிட்ட *பெரியகாரிய'தக்தை “இங்கும்‌ மறை 
பொருளாகக்‌ கு றிப்பிடுகிராசென்று கருசலாம்‌. 
இராமனுடைய சகோதரர்களைக்‌ குறித்துப்‌ பிரஸ்தாபிக்கும்‌ 

போது, பசதனுக்கும்‌ ஏறக்குறைய இராமனுக்குச்‌ சமமாகப்‌ பெருமை 
கொடுத்துப்‌ பேசுகிருர்‌ : 

தள்ளரிய பெருநீதித்‌ தனியாறு புகமண்டும்‌ 

பள்ளமனும்‌ நகையாளைப்‌ பரத௦னனும்‌ (பயரானை 

்‌ எள்ளரிய குணத்தாலும்‌" எரிலாலும்‌ இள்ளிதந்த 

வஷ்ளலையே அளையாளைக்‌ கேகயர்கோள்‌ மகள்பயந்தாள்‌. 

* தள்ளரிய - தள்ளமுடியாத.₹ தனி” ஆது - ஒப்பறுற நதி, மண்டும்‌ - 
அதிக மாகும்‌; நிரம்ப உண்ணும்‌. தகை - இயல்பு. எள்ளரிய .. (எவராலும்‌) 
இகழ்வதற்குமுடியா த. எழில்‌ - அழகு. இவ்விருந்த - இங்கு வந்திருக்கிற. ] 

்‌] க ட்ட த்‌ ச ட்‌ ச ன்‌ 

ன்‌ இசாமன தரும சமுக இரமென்றால்‌, பரதன்‌ நியரய சமுத்திர 
இக்‌ எனார்‌, ரூப செளர்தரிய தீதில்‌ மட்டுமல்ல, குண செளந்தரியத்‌ 
திலும்‌ ௮ந்த *நீதியின்‌ நிலையம்‌? இதோ இருக்கும்‌ ₹ ௮றக்இன்‌ 
மூர்த்தியை ஓத்து விளங்ஞீகிரா னென்கிஞாரீ, இப்படி ஓத்திருக்தும்‌, 
இவ்விரண்டு சகோகரர்களஞுடைய குணாஇசயங்களின்‌ சிறப்பியல்பு 
களும்‌ இளமையிலேயே உருப்பெற்று வளட்க்து கொண்டி.ருக்கின்‌ றன 
என்பது குறிப்பு. இசாம செள்க்தரியத்‌ை தப்‌ பா.சாட்டும்‌ 
செய்யளைப்போல்‌, பரதனைப்‌ பாராட்டும்‌ செய்யுளும்‌ எவவளவு 
வசீகரமாக அ௮மைக்‌இருக்கிற து ! ன்‌ 


பிறகு இலட்சுமண செளந்தரியத்தையும்‌ பரரீக்ரெம தீதையும்‌ 
பாராட்டுகிறார்‌. இராமனோடு பர, ஒப்பிட்ட தபோல்‌, இலட்சுமண 


னோடு ௮யோக்தியிலுள்ள சததுருக்கனனையும்‌ ஒப்பிட்டுப்‌ பேசுகரூர்‌. 
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ஆரி. 


கம்ப சத்திரம்‌ 





அப்பால்‌ நான்கு புகல்வர்களும்‌ அ௮ண்டிலும்‌ அறிவிலும்‌ வளர்க்‌. 
தோங்கியதைக்‌ குறிப்பிடுகிறார்‌. இவர்களுக்குக்‌ தசரகன்‌, தந்‌ைத 
யென்பது பெயரளவி£லே கான்‌ என்று சொல்லிச்‌ சகல கலைகளையும்‌ 
வேதங்களையும்‌ . ஊட்டி. இவர்களை வளர்கச்க உண்மைத்‌ தந்‌ைத 
வ௫ஷ்டசே என்கரூர்‌. ழ்‌ 

௮ந௪ ஞானபிதாவிடம்‌ இராமன்‌ முதலான சகோதரர்கள்‌ 
பெற்ற கல்விப்‌ பயிற்சியைப்‌.பற்றிய குறிப்பு ஒன்று, 


 நலையான பொரளுணர்விற்‌ கலைமகட்ரும்‌ தலைவராப்ச்‌ 
சிலை்‌ஆயும்‌ தனுவேதம்‌ தெள்வரைப்போல்‌ பணிமாய்யக்‌ 
கலையாழிக்‌ கதிர்த்திங்கள்‌ உதயத்தில்‌ கலித்தோங்கும்‌ 
அலையாரி யெளவளர்ந்தார்‌ மறைநான்ரும்‌ அளையார்கள்‌' 9 
[ தலை ஆன. 42 முக்கியமான. ஆயும்‌ ல ஆராயும்‌. தெவவர்‌ - பகைவர்‌. 
கலித்து - ஒலித்து. ஆழி - சமுத்திரம்‌. ] பல்‌ 
என்ற விசுவாமி த்‌இசர்‌ வாக்கிலே காணப்படுகிற. ்‌ 
குழந்தைகளின்‌ மனத்தை ஒரு கூடையாக மதித்து, அதைப்‌ 
பல  விஷயங்களாலும்‌ நிரப்பிவிடுவதுகான்‌ கல்வியென்பது 
வசிஷ்டர்‌ கொள்கையன்௮ு., வாழ்க்கையில்‌ எதிர்ப்படும்‌ விஷயங்களைச்‌ 
- சோதித்து அறிந்து அவற்றின உண்மைப்‌ பொருளை . உணர்ந்து 
ஒழுகும்‌ அ.ற்றலை மாணாக்கர்களுக்கு அளிப்ப துசான்‌ சல்விமுறையாகு 
மென்று வ௫ஷ்டர்‌ கருதினாசாம்‌. இத்தகைய கல்விப்‌ பயிற்சிக்கு 
உடற்பயிற்சியும்‌ இன்றியமையாதது. இராமன்‌ மூ சலானவர்கள்‌ 
வ௫ஷ்டரது குருகுல,த்‌. திலே” மனத்தைப்‌ ' பண்படுத்திக்‌ கொண்டது 
போல்‌, உடம்பையும்‌ வில்வித்தை முதலான சாதனங்களால்‌ மிகவும்‌. 
செவ்வையாகப்‌ பண்படுத்திக்‌ கொண்டார்கள்‌. 
௮ங்கே அவர்கள்‌ எவ்ளவு ஆனந்தமாக வளர்ந்து வந்தார்கள்‌ 
என்பதை மேலே குறித்த செய்யுளின்‌ பின்னிரண்டு அடிகள்‌ 
வெளியிடுசன்றன. சமுத்திரத்திலே, நிர்மலமான பூர்ண சந்‌ இ.ரன்‌ 


[ $40 | லட 
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குலமுறையும்‌ புயவலியும்‌ 


வட்டவடிவமாக உதயமாகிறது. சந்திரனது அசைமுகத்தைக்‌ 
கண்டதும்‌ சமுத்திசக்திற்குச்கசான்‌ என்ன சந்கோஷம்‌; என்ன 
குதாகலம்‌ ! * ஓ!' என்று ஒலிக்துப்‌ பொங்கி அலைகளாகிற கைகளைச்‌ 
சந்திரனுக்கு நேரே நீட்டி அனக்கமாகக்‌ கொட்டி முழக்கும்‌ 
சமுத்திர க்தைப்போல்‌ இராமன்‌ முதலானவர்களும்‌ வசிஷ்டரது 
குருகுலத்தில்‌ வளர்ந்துவந்தார்களாம்‌. வூஷ்டசால்‌ இடைத்த 
இந்தக்‌ கல்விகான்‌ விசுவாமித்‌ இரா கூட்டுறவால்‌ பூர்‌ குகியாகிவருகிற து. 

இசாமன்‌ முதலான புதல்வர்களின்‌ அறிவு வளர்ச்சியையும்‌, 
அறிவோடு கலந்து வளர்க்க அக்த வீ. ரச்தையும்‌ பாராட்டிய பின்‌, கம்‌ 
வேளவி காக்க இராம லட்சும்ண்ரை அமைத்துக்கொண்டு புறப்பட்ட 
தையும்‌, அவர்களுடைய ஸீர - பரீட்சைக்குரிய சந்தர்ப்பமொன்று 


உடீனே வாய்க்சசையும்‌ பிரஸ்‌ தாரபிக்கிளுர்‌ ம்‌ 


ன்‌ ஈங்‌(கு)இவரால்‌ என்வேள்விக்‌(க) இடையூறு கடிநியற்றும்‌ 

* தீங்குடைய கோடியோரைக்‌ கோல்ளிக்கும்‌ சிந்தையறய்ப்‌ 
பூங்கழலார்க்‌ கொனீடுபோய்‌ வனம்புக்கேள்‌ ! புகாழுள்னம்‌ 

உ தாங்கரிய பேராற்றல்‌ - நாடகை0ய தலப்பட்டாள்‌! 

[ கடிது - விரைவாக. பூங்கழலார்‌ - பூப்போல்‌ மெல்லிய பாதங்களை 


யுடைய குமாரர்கள்‌. புகாமுன்னம்‌ - புகுந்ததுதான்‌ தாமதம்‌ என்றபடி, 
தாங்கரிய - தாங்கமுடியாத, ஜலைப்பட்டாள்‌ - எதிர்ப்பட்டாள்‌. ] 


* பூப்போல மெல்லிய அ9களைப்‌ பாலைவன த்‌இல்‌ நடக்கும்படி 

* செய்ேனே!' என்ற இசக்கம்‌ே தான்ற, : பூங்கழலார்க்‌,கொண்டுபோய்‌ 

வனம்புக்கேன்‌ ' என்றும்‌, * மு. சலாவது பரீட்சையான சன்னிப்போரே 

அவ்வளவு கடினமான பரீட்சையாக ஏற்பட($வணுமா ?? என்ற 

்‌ * இரக்கம்‌ தோன்ற,  தாங்கரிய பேராற்றல்‌ : தாடகையே 
தலைப்பட்டாள்‌ ” என்றும்‌ சொல்லுஇரர்‌, 


கடினமான பரீட்சையென்று முனிவர்‌ நினைத்தார்‌. இசாமனுக்கோ 
௮ கடினமாகவுமில்லை ; பரீட்சையாசவுமில்லையாம்‌ : 
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கம்ப இத்திரம்‌ 


எவவ வ வதுவை லைனை வாவு ககம வைதவைய வாவ வுதுகைையவையய கைதை 





்‌ அலையுருவக்‌ கடலுநவநத்து) ஆண்டகைநள்‌ நீண்டுயர்ந்த 
நிலையுருவப்‌ புபவலியை நீ௨ருவ நோக்‌(குலயா ! 
உலயுரவக்‌ கனலுமிழ்கண்‌ - தாடகைதன்‌ உரம்‌உருவி, 
மலையுருவி, மரம்உரவி, மண்ணுரவிற்‌(று) ஒருவாளி !? 

[ அலை உருவக்‌ கடல்‌ - அலை கானை கடல்‌. நிலை உருவப்‌ புயவலி - 
நிலையான அழகுடைய தோள்வலிமை. உருவ நோக்கு - ஊன்றிப்பார்‌. 
உலை - கொல்லன்‌ உலை. உருவக்‌ கனல்‌ - செந்நிறமான நெருப்பு. உரம்‌ - 
மார்பு. வாளி - பாணம்‌, ] 
என்று இராமன்‌ அடைந்த அனாயாச வெற்றியை ஜனகன்‌ 
உள்ள தகிலே ஊன்‌ கிப்‌ பதியும்படி அச்சரியமாக வருணிக்கிரர்‌, 


தாடகை மார்பை உருவிப்போன பாணம்‌ பக்கத்திலிருந்த 
மலையையும்‌ உருவி, மரத்தையும்‌ உருவிக்‌ கடைசியாக மண்ணையும்‌ 
துளை தீதுவிட்டகாம்‌, 4 இப்படி நான்‌: சொல்வது “ உயர்வுநவிற்க 
யன்று: இந்த வீரத்‌ கோள்களே சாட்டு !' என்று சொல்லுகிறவர்‌, 
சாட்டி விசாரணையையும்‌ வெரு சுலபமாகி விடுஇஞார்‌. நி உருவ 


கோக்கு; உண்மை தகெரிய£மென்௫ுருர்‌. சாதாரணமாக நோக்கினால்‌ 


போதாதாம்‌. “ கண்கள்‌ தைத்து ஊடுருவும்படி. ஊன்‌ றிப்பாரக்க' 


வேண்டுமாம்‌, அந்த வீர செளந்தரியத்தை. * நோக்கு ஐயா!” 
என்று எவ்வளவு அருமையாகவும்‌ அஇசயமாகவும்‌ ஜனகன்‌ 
கவனத்தை வூகரித்தூச்‌ தம்முடைய அபிப்பிராயம்‌ அப்படியே 
அவன்‌ கெஞ்சில்‌ ஊன்‌ நிக்‌ தைக்கும்படி செய்‌ அவிடுகிறூர்‌. 

இரசாமனு முன்னோர்களின்‌ அருஞ்‌ செயல்களைப்‌ பாராட்டிப்‌ 
பேசி வந்தவர்‌, இப்போது இராமனது அருஞ்செயல்களையே 
சொல்லக்‌ தொடங்கித்‌ தாடகை வகத்கைக்‌ குறிப்பிடும்போது, 
 புயவலியை நீஉருவ கோக்கையா ” என்று அந்த அரக்கியை வகஞ்‌ 
செய்த புயவலியை அப்படியே கண்முன்‌ காட்டுவதுபோல்‌ காட்டி, 
£ வில்லும்‌ காண்பார்‌ !* என்று தாம்‌ முன்ன?ம சொன்னதை உறுப்‌ 
படுத்துகிறார்‌. 
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குலமுறையும்‌ புயவலியும்‌ 


கன்னிப்‌ போசையும்‌ அந்தக்‌ * சைவண்ண 'க்தையும்‌ இவவளவு 
சஸமாகப்‌ பிரஸ்தாபிததவர்‌ இரண்டாவது பரீட்சையையும்‌ 
ரஸமாகவே குறிப்பிடுகிறார்‌ : 
௦சக்கர்நிறத்‌(நு) எரிருஞ்சிச்‌ சிரக்ருவைகள்‌ 0பாநப்0பள்ள 
உக்கன௦வா முடிவில்லை 7 ஓர்‌அம்பி 0ஞடும்‌ அரக்கி 
மக்களில்‌அங்‌ (ர) ஒருவனள்போய்‌ வான்புக்கான்‌ 7 மற்றையவள்‌ 
புக்கடுடம்‌ அறிந்திலேன்‌ 7 போந்தனன்‌என்‌ வினைமுடித்ூத. 

[ செக்கர்‌ - செவ்வானம்‌. எநிகுஞ்சி - நெருப்புப்பற்றி எரிவதுபோல்‌ 
தோன்றும்‌ செம்மயிர்கள்‌. கூவை - ஞூவியல்‌. பொருப்பு - மலை, உக்கன - 
சிதறியன. புக்க - போய்ச்‌ சேர்ந்த. , போந்தனன்‌ - (இங்கு) வந்தேன்‌. ] 

தாடகை பு தீஇ.ரர்களான சுபாகு மாரீசர்களில்‌ ஒருவன்‌ 
(சுபாகு), இசாமன்‌ ஜர்‌ அம்ப போட்டதும்‌ ்‌ அந்த ௮ம்போடே 
ஆகாசம்‌ போய்ச்‌ சேர்ந்கானாம்‌. * மற்றவன்‌ போன”இடம்‌ எனக்குத்‌ 
தெரியாது £ என்ழுர்‌. '*யாக காரியத்தை முடிக்‌. துக்கொண்டு 
அப்படியே இங்கு வந்துவிட்டேன்‌ ' என்று இராமன்‌ யாகரட்சணம்‌ 
செய்த கதையைக்‌ குறிப்பிடுகிறார்‌. டட 
இ.சாமபாணம்‌ ஒருவனைக்‌ கடலிலே கள்ளிவிட்டசென்பதும்‌, 
மற்னொருவனை யமலோகத்திற்கே கொண்டுபோய்‌ விட்டசென்பதும்‌ 
ஏ.ற்கெனவே சொன்ன கதை. ௮௧ இடத்திலேயே சுபாகு செத்துப்‌ 
போனான்‌ என்பது தானே” விச்வாமித்‌ இருக்கு தீ. தெரிந்திருக்க 
முடியும்‌ $£ எனவே ₹ மற்றையவன்‌ புக்கஇடம்‌ அறிந்திலேன்‌ ! 
என்றி இங்கே கூறுவது எவ்வளவு பொருத்தமான ! 
்‌ 8 


“* கைவண்ணம்‌ ' சொன்னவர்‌, * கால்வண்ண கையும்‌ சொல்லி 

முடிக்கறூர்‌ ம்‌ ன்‌ 
* 0காநமன்தன்‌ பன்னிக்கு முன்னைஉருக்‌ கொடுத்தது)இவள்‌ 

போதுடவன்ற(து) எனப்டபாலீந்த டபாலன்கழற்காற்‌ 0 பாடிகண்டாய்‌ ! 


ட்ட 
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கம்ப இத்திரம்‌ 





காதல்‌எள்தன்‌ உயிர்மலும்‌ இக்கரியோன்‌ பால்‌உண்டால்‌ ! 
ஈரு)இவன்தள்‌ வரலாறும்‌ புயலலியும்‌ ? எனஉரைத்தாள்‌. 


[ பன்னி - பத்தினி. போது - மலர்‌, பொலன்‌ - பொன்‌. கழற்கால்‌ - 
வீரக்கழல்‌ அணிந்த திருவடி. ஈது - இது. ]. 


இசாமனது பாததாூஸி பட்டதும்‌ அகலிகை * பண்டை 
வண்ணமாய்‌ நின்றனள்‌ £ என்று முதல்முதல்‌ கவிக்கூற்றாகக்‌ 
கூறினான்‌. பிறகு *முன்னை வண்ணக்த எளா௫நின்றாள்‌ ? என்று 
விசுவாமிக்கரே கூறியுள்ளார்‌. அப்படிக்‌ தாமே கூறியதற்கு 
ஏற்றபடி. : முன்னைஉருக்‌ கொடுக்தது' என்று இப்போதும்‌ கூறுஇருூர்‌, 


 அகலிகைக்கு” என்று கூருமல்‌ 4 கோகமன்தன்‌ பன்ஸிக்கு 
முன்னைஉருக்‌ கொடுக்தது? என்று கூறுவது” கவனிக்கத்தக்கது. 
கெளதம பதி.தினியாவ தற்கு முன்‌ இருந்த ்‌ கன்னியுருவத்‌ 
தைக்‌ கொடுத்தான்‌ இராமன்‌ என்பது குறிப்பு. கற்பு அழிக்கப்‌ 
பட்ட அந்த நிகழ்ச்சியே ௮வள்‌ வாழ்க்கையிலிருக்து அழிக்கப்பட்ட 
தாம்‌, இராமன்‌ அருளால்‌. கெளதமர்‌, அவளை அக்க நிலையில்‌ ஏற்றுக்‌ 
கொண்டது, அப்போதுதான்‌ புதிதாக ௮வளைக்‌ கலியாணஞ்‌ செய்து 
கொண்டதுபோலிருந்ததாம்‌. 


இப்படியெல்லாம்‌ இராமனது துஷ்ட நிக்கரகப்‌ லப ற்ட்ட | 
சிஷ்ட பரிபாலனப்‌ பெருமையையும்‌ கூறி முடிக்கும்போது, தமக்கு 
௮வன்மே அள்ள ட்‌ அபிமான சை தயும்‌ ,இவெளியிடுகருூர்‌, அந்த 
அபிமான த்தைக்‌ 4 காதல்‌ ? என்றே ஒப்புக்கொள்ளுஇளுர்‌, கண்ணிற்‌ 
காண்பேல்‌, -- ஆட வர்‌. பெண்மையை அல்ப தோளினாய்‌ !! 
என்று ஏற்கெனவே பருக்க க்தமனுடைய அழஇூற்கு கெஞ்சைப்‌ 
பறி கொடுத்தவரல்லவா £ எனமே *ஈது இவன்தன்‌ வரலாறும்‌ புய 
வலியும்‌: என்று முடி கசவா்‌, ஜனகன்‌ *ஈது இவனதன்‌ வரலாழம்‌ 
புயவலியும்‌ பேசழகும்‌ ! என்று உய்த்துணரும்படி அகத அழகையும்‌ 
சேர்த்தே குறிப்பிடுகிறார்‌. குலப்‌ பெருமையும்‌ வில்லேற்றும்‌ புய 
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குலமுறையும்‌ புயவலியும்‌ 


வலிமையும்‌ போதுமா? சீதையின்‌ கன்னியுள்ளத்திற்‌ காகலைப்‌ 
பிறப்பிக்கும்‌ செளந்தரியமும்‌ வேண்டுமல்லவா ? | 


சீ 
வில்லும்‌ காண்பார்‌ ! ' என்று கம்பீரமாக அறிமுகப்படுத்திய 
விசுவாமித்திரர்‌, காகலனுடைய வரலாறும்‌ புயவலீயும்‌ இது என்று 
கம்பீரமாகக்‌ கட்டியம்‌ கூறி முழக்குஇரர்‌. 





%, 


16. வந்தான்‌ $ கண்டான்‌ ; வென்ருன்‌ ! 
ராமனஅ பே ரழகைக்‌ கண்ணால்‌ முகந்து பருகிய ஜனக னுக்கு. 
அந்தப்‌ புயவலியையும்‌ விசுவாமிக்இரர்‌ காட்ட முயல்‌ 





கிருோன்று சொல்லவேண்டும்‌. அழகைப்‌ * பருக தோக்க” 
யவன்‌ புய வலியை ஊன்றி கோக்குகிருன்‌. இப்படி இராமனது 
மகிமையை கோக்குகிறவன்‌, அவன்‌ -பிறக்த சூரிய வமிசத்தின்‌ 


மகிமையையும்‌ விசுவாமித்திர.ரது வாகன்‌ மகிமையால்‌ பிரத்இியட்௪ு 


மாக கோக்குகிருனென்றே சொல்லலாம்‌. உடனே தன்‌ மகள்‌ தவரு 
செய்தவள்‌ கான்‌ என்ற எண்ணம்‌ அ ப்்டட்ட 

அனால்‌ ்‌ மணமகளுக்கும்‌ மணமகனுக்கு மி டையே சிவகனுக 
கிடக்கிறதே !' என்பதை நினைக்தஅம்‌ பகீரென்றது. ்‌ 


்‌ மாற்றம்யா துரைப்ப(நு)?என்‌ மாய விற்குநாள்‌ 
தோற்றலா(று) எனமனம்‌ துளங்கு கின்றதால்‌ : 
நாற்றனள்‌ நங்கையும்‌, நொய்தின்‌ ஐயள்வில்‌ 
ஏற்றுமேல்‌ இடர்க்கடல்‌ ஏற்றும்‌ !' என்றள்‌. ட 
[மாற்றம்‌ - வார்த்தை; விடை. தோத்றவாது - தோற்ற விதம்‌, துளங்கு. 
இன்றது - நிலை கலங்குகின்றது. நோற்றனள்‌ : தவஞ்‌ செய்தனள்‌. நொய்‌ 
இன்‌ - இலேசாக ; விரைவாக. ஐயன்‌ - ( இங்கே) அழகனான கிறுவன்‌. ] 
அந்த வில்‌ ௮ல்லவா இப்போது குறுக்கே வ%அ நிற்கிறது 1” 
என்று மனம்‌ நடுங்குகிறதாம்‌. தன்‌ பெண்ணை “ எனக்குத்‌ 
தரவேணும்‌! எனக்குத்‌ கரவேணும்‌ !' என்று அரசர்கள்‌ வற்புறுத்த 
நெருங்கிய காலத்தில்‌, * சிவகனுசை எடுதீது வளை த்தூ நாசேற்றிய 
வீரனே மணமகனாக உரியவன்‌ *? என்று ஜனகன்‌ ஒரு நியமம்‌ 


ஏ.ற்படுத்தியிருக்கான்‌. அப்படி ।வைத்திறுந்த வில்லைக்‌ தொட்டு. 
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ே 











வம்தான்‌ ; கண்டான்‌ ; வென்ரான்‌ ! 





அ௮சைப்பதற்கும்‌ ௮சசர்களுக்கு முடியாமற்‌ போயிய்ரமும்‌. * இனி 
இந வில்லின்‌ மகிமையால்‌ என்‌ மகளுக்குக்‌ தஞூக்த புருஷன்‌ 
கிடைப்பான்‌: இதுவே கக்யாசுல்கம்‌”? என்று மகிழ்க்திருந்தான்‌. 
அனால்‌ நாளடைவில்‌ மகிழ்ச்சி கவலையாக மாறிவிட்டது, -- * கந்யா 


“சல்கம்‌ தையை என்றும்‌ கன்னிகையாகவே வைத்துவிடுமோ ?” 
௫ 


என்று, 2 


இசாமனைக்‌ கண்டதும்‌, வரலாறு கேட்டதுர்‌, அந்தக்‌ சவலை 


. நடுக்கமாக மாறிவிடுகிற௫. ₹*வில்லும்‌ காண்பார்‌!” என்று விசுவா 


மிகஇரர்‌ உறுதியாகச்‌ சொன்ன ௮/ஈச்‌ சொல்லையும்‌ மறந்து, * நீ உருவ 

கோக்கையா !? என்று அவர்‌ காட்டிய அந்தப்‌ புயவலியையும்‌ மறக்தூ, 

என்‌ மாய னில்‌ அக்கு நான்‌ தோற்றேன்‌ !' என்று நடுங்குகிறுன்‌ ஒரு 

கணம்‌. வில்லை *மாயவில்‌' என்று எவ்வளவ்‌ி மனப்‌ புண்ணோடு 

குறிப்பிடுகிருன்‌, பாருங்கள்‌ ! ்‌ 
$ 


_. அனால்‌ அடுத்த கணத்திலே  பெண்களித்‌“சறக்கவளான என்‌ 
பெண்‌ ( ஈங்கை) பாக்ியவ இதான்‌ ” ்‌ என்‌ கருண்‌. எப்படி யானால்‌ 
பாக்கியவதி? *பாக்கியசாலியான இராமன்‌ வில்லில்‌ நாணேற்று 
வானானால்‌, சீதையும்‌ பாக்கியவகி; கவஞ்‌ செய்தவள்‌ | ? என்கிரூன்‌. 
இசாமன்‌ நாணேற்றுவது உண்கையில்‌, எங்களை யெல்லாம்‌ 
அன்பக்‌ கடவிலிருந்து சளையேற்றுவதடகும்‌? என்றும்‌ சொல்லு 
கிரான்‌. ள்‌ | 

்‌ கொய்தின்‌ ஓஐயன்வில்‌ ஏ.ற்றுமேல்‌” என்று ஜனகன்‌ கூறுவது 
கவனிக்கக்‌ தக்கது. விரைவாகக்‌ காரிய .இத்தி பெறவேண்டு 
மென்ற விருப்பத்தோடு, ௮ழகனான இக்தச்‌ இறுவன்‌ இலேசாக 
(௮௧ சிரமமில்லாமலே ) வில்லை வளைத்‌.” நகாணேற்ற வேண்டு 
மென்ற விருப்பமும்‌ தொனிக்கிறது ஜனகன்‌ . வார்த்தையிலே, 
ஜனகனும்‌ இராமனைக்‌ கண்டவுடனே அன்ப்‌ பூண்டு அந்த அழகைப்‌ 


பருகி வெறி கொண்டவனல்லவா $ சகைச்காக வில்‌ வளைப்ப இற்கும்‌ 


“ ஐயன்‌ : வருந்துவதை மனம்‌ சகிக்கவில்லை. 
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கம்ப இத்திரம்‌ 
ஜனகன்‌, ₹* வில்லைக்‌ கொண்டு வாருங்கள்‌ ? என்௮ எதிர்‌ நின்ற 
ஏவலாளரபை ரோக்கிக்‌ கட்டளை யிடுகிரான்‌. இவதனுசு வநது சேரும்‌ 
வைபவக்கைப்‌ பாருங்கள்‌ : 
உறுவலி அனைவரும்‌ ஒத்த மேனியர்‌, 
சசறிமயிர்க்‌ கல்லெனத்‌ திரண்ட தோளிளர்‌, 
அறுபதி ஐயிரர்‌, அளவில்‌ ஆற்றலர்‌, 
தறிமடுத்‌(நு) இடையிடைத்‌ தண்டில்‌ தாங்கினர்‌ ; 
(| உறுவலி - மிக்க வலிமை. செறி - நெருங்கிய. அளவில்‌ - அளவிட 
முடியாத. ஆற்றலர்‌ - .வல்லமையுள்ளவர்கள்‌. தறி - தூண்‌, மடுத்து - 
சேர்த்து. கண்டில்‌ - தண்டுகளிலே. | 


0நடுநில்‌ மக்ள்முது(கு) ஆற்ற, நின்றுயர்‌ 
தடறிமிர்‌ வடவரை தானுற்‌ நாணுற; ்‌ 
இடரிலை ௪ல0௦க்ன விந்த(து) எங்கணும்‌, 
கடல்புரை திருநகர்‌ இறைத்துக்‌ காணவே | 


[ நெடு நிலமகள்‌,- நீண்ட பூமிதேவி. முதுகு ஆற்ற - முதுகின்‌ கோல்வ 
ஆற்றிக்கொள்ள. . தடம்‌- பெருமை. வடவரை - மேருமலை. புரை .. ஒத்‌ 
துள்ள. இரைத்து - இரைச்சலீட்டு. | 

மிதிலா ஈக.ரவாசகள்‌ சமுத்திரம்மோல்‌ 'கோஷஞ்‌' செய்து 
கொண்டு வந்து பார்க்கிஞுர்கள்‌. “இது வில்லோ 1" என்றுகூடச்‌ 
சம தேகப்படுகிறார்களாம்‌. : எதற்காக இதை தக்‌ சொண்டுவரச்சொன்‌ 
னான்‌ ?? என்று ௮.இசயிக்கிறுர்‌ சிலர்‌. "வித. செய்த ட [்‌ 
என்று வருக்அகிருர சற்சிலர்‌. 

0மொய்த்தளர்‌ இன்னணம்‌ மொழிய, மள்ளன்முள்‌ 
உய்த்தளர்‌, நிலருது(க) உளுக்கிக்‌ கீருற 
வைத்தனர்‌: * வாங்குநர்‌ யாவ ரோ ?எறக்‌ 
கைத்தலம்‌ விதிர்த்தனர்‌ கண்ட வந்த0ர 
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[ மொய்த்தனர்‌ - மொய்த்திருந்த ஜனங்கள்‌. இன்னணம்‌ - இவ்வாறு. 
உய்த்தல்‌ - கொண்டுபோதல்‌. நில முதுகு - நிலமகளின்‌ முதுளஞூ உளுக்கி - 
சுளுக்கி; நெளிந்து, &ீமுற - குழிந்துபோம்படி.. வாங்குகர்‌ - வளைக்கப்‌ 
போகிறவர்‌. எனா - என்று சொல்லி. விதிர்த்தனர்‌ _- நடுங்கினர்‌ ; 
வத்த ] ்‌ 

வில்‌ வெருகாலமாக இருந்த இட க்திலே, நிலமகள்‌ வலியயெடுச்‌ த 
தன்‌ முதுகை ஆற்றிக்‌ கொண்டாளாம்‌ $ இப்போது ௮கதை வைத்த 
இடத்திலே நிலமகள்‌ முதுகு சுளுக்கிக்‌ கொண்டதாம்‌. இப்படி 
வைக்கப்பட்ட வில்லை கோக்யெ வேந்தர்கள்‌, ₹ இவ்வில்லை வளைக்கப்‌ 
போடறவர்‌ யாவ!” என்று 'சசொல்லி ஈடுக்கங்கொண்டு கையை 


உத௰ினாகளாம்‌. ச 


வில்லைத்‌ தருவித்த ஜனீக வேக்கனோ இசாமன அ கம்பீரமான 
அழகை தேக்கு, “வே கனை தீருன்ற வில்லை நோக்கி னான்‌ ; 
உடனே தன்‌ மகளையும்‌ கோக்கினானாம்‌, “மனக்கண்‌ முன்னே. அந்த 
முகக்குறியால்‌ ௮ந்த மனத்தை கோகச்கினான்‌. புமசோகிதனான 
ல்லா முனிவனும்‌ பளிச்சென்று, 


1 போதகம்‌ அனையவள்‌ 0பாலிவு நோக்கி, அல்‌ 
மவதனை தருகின்ற வில்லை ேநாக்கித்தள்‌ 
மாதினைநாக்குவாள்‌ மனத்தை நோக்கிய 
கோதமன்‌ காதலன்‌ கூறல்‌ மேயிறன்‌. 

( போதகம்‌ - யானைக்கன்று, மாது - பெண்‌. "கோதமன்‌ காதலன்‌ - 
கெளதம ரிஷியின்‌ புதல்வனாகிய ரன்‌ முனிவன்‌. றல்‌ மேயினான்‌ - 
கூறத்‌ தாடங்கினான்‌. ] 

அநத ௮ழகை நோக்கியும்‌, இவன்‌ தான்‌ தைக்கு ஏறு கணவ 
னென்று கோன்றுகிறது : வில்லை ே கோக்கிய தம்‌, அதக முரட்டுக்‌ 
தொழில்‌ எங்கே? இந்த ஸெளகுமார்யம்‌ எங்க? தகாது, தகர. |? 
என்று தோன்றுகிறது. இக்ககைய குந்தனைகளையும்‌ கவலைகளையும்‌ * 


அரச மனச்‌ சடுமாற்றக்ோடும்‌, ௮வற்மை அன்புடனும்‌ அனு ரகக 
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அடனும்‌ கோக்கிய சதானக்கனது மனகிலையோடும்‌, எவ்வளவு 


இலகுவாகஒம்‌ வேகமாகவும்‌ ஈம்‌ மனக்கண்றான்‌ கொண்டுவந்து . 


விடுகிரான்‌ கவிஞன்‌ | 


ச.தானகந்சனும்‌ விளைவாகவும்‌ சுருக்கமாகவும்‌ வில்லின்‌ 
வரலாற்றைச்‌ சொன்னான்‌, தட்சன்‌ உமாதேவியை அ. 
னென்று, சிவபெருமான்‌ கன்‌ அம்சத்தினால்‌ வீரபத்திரக்‌ கடவுளை 
உண்டாக்கி விட்டாராம்‌. அவர்‌ இநர்க வில்லுடன்‌ தட்சனுடைய யாக 
சாலை சேர்ந்ததும்‌, படுவேகக்கோடு காரியங்கள்‌ நடைபெற்தனவாம்‌, 
உக்கன புல்லொடு கரங்கள்‌? ளர்‌, 
புக்கனர்‌ வானவர்‌ புகாத சூழல்கள்‌; 
தக்கன்நல்‌ வேள்வியில்‌ தழலும்‌ ஆறின :. 
முக்கிண்எண்‌ தோளவன்‌ முவிவும்‌ ஆறின்‌. : 

[ உக்கன - சீழே “சிந்தின. புகாத - ( அதுவரையில்‌ ) புகுகீதிராத, 
சூழல்‌ - இடம்‌. தழல்‌ - யாகாக்கினிகள்‌. முக்கீன்‌ எண்தோளவண்‌ - கூன்‌.று 
கண்களையும்‌ எட்டுத்‌ தோள்களையுமுடைய சிவபெருமான்‌. னவ ்‌ 
குணா |* ஆ படத : ன்‌ 

வேள்வித்‌” ஆறக்‌- கோபத்தியும்‌ ஆறி விட்டது. பிறகு சிவ 
பெருமான்‌ இந்த வில்லை எயயாமல்‌ வெறுமனே தரம்‌ கையில்‌ வைத்‌ 


இருக்காலும்‌, தேவர்கள்‌ நடு குவதைமி' பார்த்து ௮வர்கள்‌ பிழைக்‌ 


இருக்கவேண்டுமே யென்று கினைதி அ, இக்க ஜனக குலத்தில்‌ 
கோன்றிய .பூர்விக "வேந்தன்‌ ஒருவனிபம்‌ அவைத்அப்‌ போய்‌ 
விட்டாராம்‌. இது பரம்பரையாக இவ்வரச௪னுக்குக்‌ கிடை தீ.ததன்று 

குறிப்பாக உணர்த்திச்‌ சகானக்தன்‌, * இணி இவ்வில்லை வளைப்பவன்‌ 
மணத்தற்ரு உரியவளான சீதையின்‌ வரலாறும்‌ கேளும்‌ ? என்று 


விசுவாமிக்‌ இர்ருக்‌ குச்‌. சொல்லத்தொடங்கினான்‌. 


மினெர்வா என்த அறிவு தெய்வம்‌ வியாழ பகவானது அிரத்தி 
லிருந்து பூசண உருவோடும்‌ ன்‌ அழகோடும்‌ | பிறந்ககென்பது 
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உ டபமவவயவவகை, 





ஐசோப்பியர்‌ பழங்கதை. அழகுக்‌ தெய்வமாகிய சீதை பூமி கவியின்‌ 
கர்ப்பத்திலிருந்து உருவிலும்‌ இருவிலும்‌ பூரணத்‌ தன்மையோ 


கோன்‌ றமினாள்‌ என்ப ஈம்மவர்களின்‌ இதிகாசம்‌. 


ல்‌ வேள்வி செய்வதற்காக நிலத்தை உழுதார்களாாம்‌, வயிரக்‌ 
5 டக) ௬ * ௬ 
கொழுவையுடைய பொற்கலப்பை கொண்டு, அர்க்‌ கொ 
ழீ 7 க்‌ (த்‌ 
[்‌ ௪ ஓ ்‌ி க 9 
முனையிலே உதிக்கின்ற சையைப்‌ பாருங்கள்‌: 


உழுகின்ற கொழுமுகத்தின்‌, உதிக்கின்ற கதிரி0ஸளி 

பொழிகின்ற புவிமடந்தை திருவளிப்பட்‌ டெனப்புணரி 

எழுகின்ற தெள்ளமுதோ(டு) எழுந்தவளும்‌ இரித்தோதுங்கித்‌ 
 , தொழுகின்ற நள்னலந்துப்‌ பபுண்ணரசி $தோன்றிலள்‌. 

[ முகத்தின்‌ - முணையிலே. உதிக்கின்ற கதிர்‌ - உதய சூரியன்‌. புவி 
மடந்தை திரு - இமிதேவியின்‌ ஐசுவரியம்‌. வெளிப்பட்டென - வெளிப்‌ 
பட்டாந்போல. புணரி * கடல்‌. இழிந்து” - இறகநதி. நன்னலம்‌ - மிக்க 
அழை ] ௪” ்‌ 

கொழு முகத்திலே இடீரென்று  சூரியோதயமானதுபோல்‌ 
கோன்றுறெது ! உதய சூரியன்போல்‌ ஒளி £ போழிகிறது 
உதய சன்னியின்‌ மேனி. பூமியின்‌ காரப்பத்கிலுள்ள ஓசுவரிய 


மெல்லாம்‌ --- புவிழடர்‌ை தபின்‌ கருவாகவுளள வளமும்‌ வனப்பும்‌ 
௮ ஓர்‌. உருவமாய்ச்‌ சுமைநீனு வெளிட்பட்டாம்போல வெளிப்படு 
. திறுள்‌ சீதை, ஆல 


இவள்‌ தோன்‌றியபின்‌, உலகில ஒரு பெரும மாஅதல்‌ --- ஒரு 
புசட்‌&-- ஏற்பட்டசென்று கவிஞன்‌ கற்பிக்கிறான்‌. அலைகடலில்‌ 
அமிர்தக்தோடு பிறக்க இலட்சுமி?தவியே பெண்ண்ரசியாகக்‌ தனி 
மூடி. சூடி, ௮ன்று தொட்டு இன்றளவும்‌ தனியரசு புரிந்து வந்தாள்‌. 
அனால்‌ நிலம்‌. தநத இரு, நீர்‌ தநத இருவை எளிதில்‌ வென்றுவிட்ட து. 
செளந்தரிய சிம்மாசனத்திலே இறுமாந்து விற்றிருந்க மகாலட்சுமி , 
சீதையைக்‌ கண்டதும்‌, ௮வளுடைய அழரகுக்குக்‌ தோற்றுக்‌ தன்‌ 
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கபட வதயவ வ வவைவய்‌ வ்‌ விவமயமை ய மம்ம வவ வைட அவக அணையை ய வமயமவ வட வய 


சிம்மாசன த்திலிருந்து . உடனே இறக்க வி$௫ருளாம்‌. படிக்கட்டிலே 
அடிவைக்துச்‌ சதை ஏறக்‌ தொடங்கியதும்‌, இதக்கி வக்து 
கொண்டிருக்க ௮ழகு - சாணி ஒங்கி வழிவிடுகிறாளாம்‌ : வழிவிட்டு 
வழிபட்டு நிதரறாளாம்‌. ”கை அனாயாசமாகச்‌ சிங்காசனம்‌ பொலிய 
வி.ற்கிருக்கருள்‌ ! ்‌ ்‌ 

இவ்வாறு நாடகக்‌ இதமையோடு, காதம்‌ கலந்த வெண்சொத்‌ 
கொண்டு புதை பொருள்‌ காட்டும்‌ சிதஇசம்‌ கம்பனு கிதப்பியல்பு. 
ஜீவ மாணிக்கமாகிய சதையை வருணிக்கும்‌ இப்பாட்டையும்‌ கவியுல 
கின்‌ மாணிக்கங்கவில்‌ ஒன்றாக மதிக்கலாம்‌. காவிய காயகியின்‌ பிறப்ப, 
கம்பன்‌ கவியுள்ள க்திலிருக்லு எவ்வாறு பண்ணழகும்‌ பொருளழகும்‌ 
செலிந்ச *செஞ்சொத்‌ கவியின்பம்‌' பிதக்இருக்கல்‌ உடு்ண்பகைக க 
ஈமக்கு ஒருவாறு, நினைப்பூட்டுகிற. ட்‌ 


இவ்விகமாகச்‌ ௪கையின்‌ ௫3 செளக்தரியத்ை த ண்லித்க 
ச,தானக்கர்‌ அடுக்கு, பாட்டிமலயே, ரூபசெள்க்தரியத்தோடு. குண 


செளந்தரியமும்‌ ஒருங்கே அமைந்து இதையை அ௮அழூன்‌ ை. 


பேருகக்‌ காட்டுகிறகென்கிறார்‌. உருவ அழகு மட்டும்‌ உண்மை 


யழகாகுமோ ?, குண அழகை உயிர்கிலையாகக்‌ கொண்ட அழகன்றோ 


அழகு? 
குணங்களைஎன்‌ கூறுவது ? கொம்பினைச்சேர்ந்(து) அவைஉய்யப்‌ 
பிணங்குவன : அழகிவளைத்‌ தவஞ்செய்து 0ெற்றதுகாண்‌ ! 
கணங்குழையாள்‌ -தான்றியபின்‌, கதீ$வானிற்‌ கங்கையேலும்‌ 
அணங்‌(குஇழியப்‌ பொலிவிழந்த ஆரெத்தார்‌ வேறுற்கர்‌ 
[ கொம்பினை - பூங்கொம்பு போன்ற இதையை. பிணக்குவன்‌. மாது. 


படுகின்றன. க௨ங்குழை - திரண்ட குழையென்லும்‌ காதணி. கதிர்‌: 
வான்‌ - ஒளியையுடைய ஆகாயம்‌. அணக்கு - தெய்வப்‌ பெண்‌. இழிய ல்‌ ப 3 3 ப்‌ 
இறங்க. பொலிவு - அழகு; மலர்ச்சி. ஆறஜெத்தார்‌ - ஆறுகளை ஒத்தார்‌... ர. 


வேறுற்றார்‌ - மற்றை மாதர்‌ அனைவரும்‌. ] 


- என்‌இருர்‌ சதானந்தர்‌, 
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ர டத்த்த. ட்‌ 









வந்தான்‌ ; ச௪ண்டான்‌ ; வென்றான்‌ ! 


பட வழ வவ்விய. வ ணவ ணவவைவைவளையைய அணதவயமையைய்‌ அடப்‌ அகவை மணலை அனையை க 


இந்தப்‌ பூங்சொம்பைச்‌ சேர்க்‌.து வாழ்‌ சீவரம்‌ ' என்று ருண . 
செளக்‌.சரியக்களெல்லாம்‌.. * சான்‌ முக்‌! நான்‌ முந்தி ' என்ப 
தாகப்‌ போட்டி போட்டுக்சொண்டு வக்‌.து விரரகின்றனவாம்‌. 
இப்படிச்‌ குண செளந்தரியங்கள்‌ 9 எருக்கு பிருப்பதால்‌, தான்‌, 
“அ ழவெளை ச தவஞ்செய்து பெ.ற்‌.ற.து.காண்‌ ! ஆட்பிவ்ன்‌. ச.கானக்தர்‌. 
ரூப செளந்தரியமும்‌ ருண செளந்தரியமும்‌ ஒன்‌.றுபட்டு இசைக்‌ 
தொளிரும்‌ ன பசப்ன்‌. பேறு, கம்பன்‌ காவிய நாயகியாகப்‌ பிறக்‌ 
றது. 

சடலிலே பிறந்த ௮அக்தத்‌ இருமகளை விண்ணரசர்‌ எல்லாரும்‌ 
கா,சலி,த்சார்களாம்‌: நிலத்திலே பிறக்த இந்தத்‌ திருமகளை 
பண்ணரசர்‌ எல்லாரும்‌ கா.தலி,ச்‌.தார்களரம்‌ : 

சித்தீரம்திய்‌ ஐ) தந்டர்ப தெங்குண்டு ? செய்ளினையால்‌ 
2 ளீத்ந்கமும்‌, எிதிவரரம்‌ 6ல்‌ வேறே புறங்கிடப்ப, 
அத்திரலை. அமரர்குலம்‌ ஆதரித்த ரன்‌, அறிஞ ! 
ப ்‌ இத்திருவை நிறத்த ல்லாம்‌ காதலித்தார்‌. 
ல்‌ ..... [வித்தகம்‌ - சாமர்த்தியம்‌(இங்கே) வில்லி த்தையிலுள்ள சாமர்த்தியம்‌. ] 
நிலவேக்தர்‌ எல்லாரும்‌ அடம்பரமாக வந்து மணம்‌ பேசத்‌ 
பகட்க ய பாம்‌. சிவகனுசைக்‌ காட்டி, *இதை வளைத்தவனே 
| மணமகனாவான்‌ ” என்று உறுஇயரகச்‌ சொல்லிவிட்டார்களல்லவா ? 
... வர்களால்‌ வில்லையும்‌ வளைக்க பமடியவில்லை) சதையையும்‌ மறக்க 
ச முடியவில்லை ! எனஜே * பெண்ணைக்‌ தருகிருயா? பல்லது 
2 சண்டைக்கு வருகிறாயா ?* என்று வீ ரகர்ஜனை செய்துகொண்டு 
..... ஜனகீனோ?) போர்‌ செய்யத்‌ தொடங்கினார்களாம்‌ த்‌ 
்‌ வல்ளில்லுக்‌ (ர) ஆற்றர்கள்‌, மாரவேள்‌ வளைகநர்ரின்‌ 
-ூமல்வில்லுக்‌(க) ஆற்றராய்த்‌ தார்‌எர்மை எீளிஏுற்றர்‌, 
கல்லில்லோ(டு) உலகளித்த கணங்குலையைத்‌ தரகள்று, 
சோல்வில்லால்‌ உலகலீப்பாய்‌ ! போர்சேய்யத்‌ டதாடங்கிலர்‌, 
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கம்ப இத்திரம்‌ 


ணத அணக வக வள வ ரணை கனு கை அைகாகைவைகவாககைகைவவைவவவ ளிய வ னைகவவகைைை வளைகளை, 





[ வல்வில்‌ - வலிய வில்‌, ஆற்றார்கள்‌ - வலிமையற்றவர்கள்‌, மாரவேள்‌- 
மன்மதன்‌. வளை - வளைந்த. மெல்வில்‌ - மெல்லிய வில்‌, விளிவுற்றார்‌ - 
வீரகர்ஜனை செய்தார்கள்‌. கல்வில்‌ - மலை போன்ற வில்‌, உலகளித்த .- 
உலகம்‌ தந்த. கணங்குமை - சதை. சொல்வில்லால்‌ உலகளிப்பாப்‌ ௪ 
சொல்லாகிய வில்லைக்கொண்டு உலகத்தைப்‌ பாதுகாக்கும்‌ விசுவா 
மித்திரனே. ] த 


அந்த ௮.ரசர்கள்‌ போரிலும்‌ தோற்றுப்‌ போனார்கள்‌. அன்று 

முதல்‌ இன்றளவும்‌ இந்த வில்லருசே யாரும்‌ தலைகாட்டக்‌ துணிந்த 

இல்லையாம்‌. ௮ன்று போய்‌ ஒளிக்துக்கொண்ட அரசர்கள்‌ திரும்பி 

வரவு மில்லையாம்‌ ; வெளியே கலை காட்டித்‌ இரிக்தது மில்லையாம்‌. 

.. “அன்றுமுதல்‌ இன்றளவும்‌ ஆருரிந்தச்‌ சிலையரகு 
ென்றுமிலர்‌ 7 பபா௦யாளித்த 0தர்ேேந்தர்‌- “திரிந்துமிலர்‌ 7. 

: என்றும்இனி மணரில்லை !” _ பென்றிருந்ததாம்‌: "இவன்ஏற்றின்‌ ர்‌ 

நன்று?ம்லர்க்‌ குழற்சீதை நலற்பருதா கா“மதன்றன்‌. 


[ சிலை - வில்‌. ஏற்றின்‌ - (வில்லை நாண்‌) ஏற்றினால்‌. நலம்‌ - அழகு. ] 


ழூ (ச்‌ 
௩ [அ 5 


இனி என்றைக்கும்‌ ௪தை மணமில்லாமல்‌ காலம்‌ கழிக்க ள்‌ 
வேண்டியிருக்குமென்றுதான்‌ எண்ணிக்‌ கொண்டிருக்தார்களாம்‌. 
இந்த நிலையில்‌ * இராம்ன்‌ காணேற்றினால்‌ -ல்லது :- சீதையின்‌ 
அழகு பமுதாகாது ? என்று கூறும்‌ சதானந்தர்‌, *ஐயன்வில்‌ ஏற்று 
மேல்‌, இடர்க்கடல்‌ ஏற்றும்‌ ' என்றும்‌,” * நோற்றனள்‌ நங்கையும்‌ 
என்றும்‌, ஜனகன்‌ சொன்னதை ஒட்டிப்‌ பேசுகிருர்‌. இவர்‌ வாக்இ 
லும்‌ ஜனகன்‌ வாக்கிலே கொனிகக சந்தேகம்‌ கொஸிக்கிற்து : 
சதையின்‌ அதிர்ஷ்டத்தை முன்னிட்டாவது இராமன்‌ வெற்றி பெற 
வேண்டுமென்‌ 5 சூதிப்பூம்‌ தொனிக்கிறது. 


சதானக்‌,த முனிவர்‌ இப்படிச்‌ சொல்லி முடித்ததும்‌, * விசுவா 
மித்த முனிவர்‌ என்ன செயகறார்‌? இராமன்‌ உடனே என்ன 
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வந்தான்‌ ; கண்டான்‌ ; வென்றான்‌ ! 


அவவைவாவளைவைவைைவசைளவைகைகை ளவ வைைவைவை அணைக்‌! 
அவவை வைய ைைைைவசைைைைைைைைைைவைகைையை வைகையை? சப ன்ன அனககைைகைவை வைக அசைவதை வைய கைகைளைகைகைகை வைகை 


செய்கிறான்‌ 1? என்று பாருங்கள்‌ -- ஆம்‌, கவிஞனுடைய ஜாலக்‌ 
கண்ணாடி மூலமாக, ்‌ 
நினைந்தமுனி பகர்ந்ததெல்லாம்‌ நறிஉனள்னி, அருந்தவலும்‌ 
_ புளைந்தாடை முடிநுளக்கிர்‌ போரற்றின்‌ முகம்பார்த்தான்‌ : 
வளைந்தனைய திருனி வள்ளலும்‌,அம்‌ மாதவத்தோன்‌ 
நினைந்ததனை நிரனந்(நு)அந்த நெடுஞ்சிலையை 0நாக்கிறுன்‌. 
[ நினைந்த முனி - நினைந்து அம்முனி. நெறி உன்னி - முறையே ஆலோ 
சித்து, புனைந்த - அணியாகக்‌ தொண்ட, துளக்கி - அசைத்து. போழேறு - 


போரில்‌ வல்ல ஆண்‌ சிங்கம்‌ போன்ற இராமன்‌. வனைந்தனைய - 
சித்திரத்தில்‌ அலங்கரித்தாற்போன்ற. ] ன்‌ 


சதானந்கர்‌ அலோத்துச்‌ சொன்னதை யெல்ல. 1ம்‌ முறையே 
ஆலோசித்துப்‌்‌ பார்ச்தாராம்‌ விசுவாமித்திரர்‌, ஆனால்‌ ஓன்றும்‌ 
பதில்‌ சொல்லவில்லை. ஜனகனுடைய தடுமாறறைத்இுற்கும்‌, சதானந்த 
ருடைய சந்‌ே கைத்இய்னா? ஒஓமே மருந்து இராமன்‌ செயல்கான்‌ 
என்‌.று கரு. தகிருர்‌. சீதையின்‌ அதிர்ஷ்ட தீ தக காட்டிலும்‌ ௮ழகைக்‌ 
“காட்டிலும்‌, இராமன்‌ அழகும்‌ பேராண்மையுமே * இவருள்ள த்தை 
வ௫கரித இருக்கின்றன. தவராஜாவாகிய முனிவர்‌ சமன தவக்ரீட 
மான ஜடைமுடியைக்‌ கம்பீரமாக ௮சை்‌ துக்கொண்டு இராமன்‌ 


முகத்தைப்‌ பார்க்இனார்‌. அவனிடத்திலும்‌ ௦ ஒன்றும்‌ சொல்லவில்லை, 


இசாமன்‌ வ வந்லு கல்லூ சிங்கம்போல்‌ கம்பிரமாக இருக்‌ 
இரான்‌, எனினும்‌ அந்தப்‌ ர மை இப்மீபாது நிறு பூத்த 
கெருப்பைப்போல்‌ பேரழகில்‌ மறைந்து ஒளிர்கிறது. அழகைக்‌ 
தொட்டுக்‌ தொட்டு வனைக்தக ட த பார்ரு்னக ௮ இருமேனி. 
“ வனைந்தனைய இருமேனி வள்ளல்‌ £ என்று வசீகரமான அந்த 
அழகையும்‌ வண்மையையும்‌ சுட்டிக்‌ காட்டுகிருன்‌ கவிஞன்‌, * என்றும்‌ 
இனி மணமில்லை !' என்றிருக்க சகையின்‌ குறை ர, வண்ணை 
பொழியும்‌ ௮ழமகனான வளளஷ்‌ அல்லவா 3 
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சவைவவகைகைகளைவாவைகைவைகயைவையைவைவைவைகைவக்வைைகையவவைவை களையை வவ கையதமை வவைகணிவைவவககைகை வைகையை வைய்‌, . 
வயம்‌ வையை வ வைகை வைய வனை னை வைய வை அவவை எவை யவ அடவ வ அசை வைபவ வைகையை யவை யைவ யய பப அவ ணையைய கைவ வவ் வை பை வைவைய வவ அயை யவை வை வை அலைய யய வையை யவை வைக வைகையை வகைகளை கைவ அக ககக களைக ௩ 


விசுவாமிக்‌இரர்‌ இசாமனைப்‌ பார்க்க, இராமன்‌ வில்லைப்‌ பார்க்‌ 
கருன்‌. £மாகவத்தோன்‌ நினைந்த சை யெல்லாம்‌ அந்தப்‌ பார்வையி 
லிருந்தே கிரகிக்துக்கொள்ளுகிறான்‌. முனிவர்‌ நினைப்பு இசாமன்‌ 
நினைப்பாகிவிடுகிற௮. இணி நினைப்பின்‌ வேகத்திலேயே கடை 
பெறப்‌ போகும்‌ செயலைக்‌ கவனிப்போம்‌. ன்‌ 


பபாழிந்திநய்‌ ஆருதி வாய்வழி டபாற்கி 

எழுந்த கொழுங்கன லென்ன எழுந்தான்‌ : 

அழிந்தது வில்‌'லன விண்ணவர்‌ ஆர்த்தார்‌, 

0மாழிந்தனர்‌ ஆசிகள்‌ முப்பகக பென்றுர்‌. 
[ வாய்‌ - இடம்‌, ஆர்த்தார்‌ - ஆரவாரஞ்‌ செய்தார்கள்‌. முப்புகை 
வென்௫ர்‌ - (காமம்‌, வெகுளி, மயக்கம்‌ என்ற) மூன்று பகையையும்‌ வென்ற 
முனிவர்கள்‌. ] ” ம்‌ 


ட 
ல்‌ 
ர்‌ 


இராமன்‌ வில்லை 'ம பத எழுந்த தற்கு உபமான தக்தைப்‌ ப்ரர்த்‌ 
இர்களா? சுவிஞன்‌ ள்‌ வ்கு்‌ தூரம்‌ போகவில்லை. ஜனகன்‌ ௮.இயர்‌ 


யாகத்தை முடி ததுவிட்டு இராஜ மாளிகைக்கு வந்‌இருக்கிருர்கள்‌: 


௮ந்த யாக சாலையிலிருஈ்க உபமானம்‌ கிடைத்துவிட்டது. ஓம” 


குண்டத்திலே கெய்யை .ஐகுதியாகப்‌ பொழியும்போது, ௮நத கெய்‌ 
விழுந்த வழியே ஓமத்தி ஓங்கிக்‌ கொழுத்து . எழும்புகறதல்லவா ? 
அப்படி. எழுகிறான்‌ இராமன்‌, அவனுக்கு “வன்மையோடு நன்மையும்‌ 


உடைய ஓமத்‌ தீயை. உபமானழூக்கும்‌ சாதுரியம்‌ - கவனிக்கத்‌ 


தக்கது. ப்‌ ட்‌ 6 


வ்‌ 


ஏற்கெனவே காதலியைக்‌ கண்டவன்‌ : அந்தக்‌ காதல்‌, ர தை 


விசிறி ஜ்வாலை செய்கிறது. நெய்‌ பொழிந்த நெருப்பாகப்‌ பொங்கி 
யெழும்‌ வீரம்‌: அகமும்‌ புறமும்‌ நிறைந்து ஜொலிக்கிறது. இத 
தகைய வீ. ராவேசத்தோடு இராமன்‌ எழுந்த தோற்றமே வெக்றியின்‌ 
தோத்றமென்று தேவர்கள்‌ கோஷிகூரர்கள்‌. மகாச்மாக்களான 
. முனிவர்கள்‌ இசி கூ.றுகிமுர்கள்‌, 
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ப்ப ட்‌ 
அப்போது இராமனைக்‌ கண்ட மா தர்கள்‌ தமக்குள்ளே பலவாறு 
பே௫ிக்கொள்ளுகிரார்கள்‌. இலெர்‌ வில்லின்‌ வலிமையைப்‌ பார்த்துப்‌ 
பிரமிச.துப்‌ போகிறார்கள்‌. ப 

ச காணும்‌ நெடுஞ்சிலை கால்வலி நெள்பார்‌ ; 
நாணுடை நங்கை நலங்கிளர்‌ செங்கேழ்ப்‌ . 

பாணி இவன்படர்‌ சங்கை படாுதல்‌, 

வாணுதல்‌ நங்கையும்‌ வாழ்வில என்பார்‌! 
[ கால்‌ வலிது - ௮டி. வலிமையுடையது, காணுடை - நாணத்தை 
யுடைய. நலங்கிளர்‌ - அழகு விளங்குகிற. செங்கேகழ்ப்‌ பாணி - செக்‌ 


கறமுள்ள கை. படர்‌ - பரவிய. வாணுதல்‌ - வாள்‌ நுதல்‌ - ஒளியுள்ள 
நெற்றி. ] ்‌ ட்‌ ௪ 


 இவவளீவு வலிமையுள்ள வில்லை இராமன்‌ வளை தது 
விலொனா ?? என்ற சந்‌ே சுதமுஷ்ட்யலரிக்ள்‌ இம்மஜதர்கள்‌. எனவே 
இ.சாமன்‌ அழகைக்‌ கண்டு; : இவன்‌ கை அவள்‌ கையில்‌ படாமற்‌ 
“போனால்‌ (இராமன்‌ சீதையைப்‌ பாணிக்கரகணம்‌ செய்யாமற்‌ 
போனால்‌), * சீதைக்கு வாழ்வு இல்லை ! என்குிருச்கள்‌. * நங்கையும்‌ 
வாழ்விலள்‌ ” என்னு கூறுவதால்‌ * இசாமனும்‌ வாழ்விலன்‌| ்‌ என்பது 
குறிப்பு. 

இன்னும்‌ இல மாதீர்கள்‌ என்ன செய்கிறார்கள்‌ £ என்ன 
சொல்லுகிறார்கள்‌ 1 பாருங்கள்‌! ஓ ்‌ 


கரங்கள்‌ குளித்‌(து) நிர கண்கள்‌ பளிப்ப, - ச 
்‌  * *இருங்களி(று) இச்சிலை ஏற்றில்‌ ஐயின்‌, 
நரந்த நறைக்குழல்‌ நங்கையும்‌ நாமும்‌ 
_மு௫ங்ககரி யிற்புக மூழ்ருது” மென்பார்‌. ்‌ 
[ பனிப்ப - நீர்‌ துளிக்க. இருங்களிறு - பெரிய யாணபோன்ற 


இராமன்‌. நரந்தம்‌ - கஸ்தூரி, நறை - மணம்‌. முருங்கெரி -, அழியச்‌ 
செய்யும்‌ நெருப்பு. ] ப 
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இரண்டு கைகளையும்‌ குவிக்கவண்ணம்‌ சொல்லிக்‌ கொள்ளு 
கிறார்களாம்‌, * இவன்‌ இக்க வில்லை வளையானாயின்‌, இகையும்‌ காமும்‌ 
தியில்‌ முழுகுவோம்‌ !' என்னு. இப்படி ௮க்க மாகர்கள்‌ இஷ்ட 
தேவகைகளை முன்னிட்டுப்‌ பிரதிக்ஞை செய்து எரர்வு காக்க 
என்பது குறிப்பு, 


டப 


வேறு சில மாதர்‌, 


* வள்ளல்‌ மணத்தை மகிழ்ந்தன ெென்றுல்‌, 

0கொள்ளென முன்பு கொடுப்பதை, யல்லால்‌, 

வள்ளம்‌ அணத்தவன்‌ வில்லை பெடுக்(நு).டுப்‌ 

பிள்ளைமுள்‌ இட்டது 6பதைமை!' யென்பார்‌. ்‌ 


௦ 


[ வெள்ளம்‌ டக கங்கை வெளம்லை? (சடைமி து); அணை 
போட்டு மகக வண்ட்ப்ப நிற்கச்‌ டட்க்லா சிவபெருமான்‌, ]்‌ 


இன்னும்‌ இலர்‌, இன்ச்‌ மன்னனோடு விசுவாமித்திர முனிவரை 
யம்‌ சேர்த்துப்‌ ப ட அம்ப 


ஞான முளிக்கொரு நாணி யென்பார்‌ ; 

.. கோனிவ விற்காடி யோனிலை ௦யன்பார்‌ 7 
மானவன்‌ இச்சிலை கால்வளை யானேல்‌, ணம்‌. 
பீனத னத்தவள்‌ 0 பறிலி 0ென்பார்‌. 


[ ஞானமுனி - விசுவாமித்திர முனிவன்‌. மானவன்‌ - மனுமரபில்‌ 
உதித்த இராமஷ்ட கடல்‌ - (இங்கே) முஃகள்‌. பினம்‌ - பருமை. பினதனத்‌ 
தவள்‌ ... சீதை. லப நல்ல அதிர்ஷ்டம்‌. ] பல்‌ தல்‌ 


 ஞானமுனி ்‌ யென்பதால்‌, விசுவாமித்திரர்‌ "உலக நடை 
அறியாத தத்துவ ஞானி யென்ப குறிப்பு. இசாஜ ரிஷியாயெ 
ஜனகனைக்‌ குறிச்தோ, * இவனைக்‌ காட்டிலும்‌ கொடிய ௮.சசனில்லை ! ? 
யென்று இத்தாந்தகஞ்‌ செய்து விடுகிறார்கள்‌, இவ்வளவு தூசம்‌ 
வூகரித்து விடுறது இசாமனஅ பே்மகு, | 
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அணைகளை கைதளசையளுவை வலை யகமாயாான எட அனையை 


இப்படி யெல்லாம்‌ இவர்கள சொல்லிக்கொண்டிருக்கையில்‌, 


இ.ராமன்‌ வில்லை நோக்கி நடக்‌.து செல்லு&ருன்‌, 


தரகையர்‌ தள்னன சோல்லீட, நல்லோர்‌ 
ஓகை வீளம்பிட, உம்பர்‌ உவப்ப, 

்‌ மாக மடங்கறம்‌, மால்விடை யும்‌,௦பான்‌ 
நாகமும்‌, நாகரும்‌ நாண நடந்தாள்‌. 


... [தோகையர்‌ . பெண்கள்‌. இன்னன - இவை போன்‌ நவை, ஓகை . 
மகிழ்ச்சி. உம்பர்‌ - தேவர்‌. மாக மடங்கல்‌ - மிகச்‌ இறந்த சிங்கம்‌. மால்‌ 
விடை - பெரிய ரிஷபம்‌. நாகம்‌௩ (1) மலை; (2) யானை, | 

* 


௪ 





ட்‌ * கடந்தரு மாமதக்‌ களிகல்‌ ய 
தென்‌ உள்ளம்‌ ஈண்ணியே 2? என்று சை சமமடிடிக்‌ அவள்‌ 
மனத்திற்கெந்ச ௮௫5 ஈடை யழகு, இப்போ. எவ்வளவு உத்ஸாகத்‌ 
இற்கும்‌ கவலைக்கும்‌ மூழ்ச்சியு) களுக்‌ தமிடை2 மய ண்பன்‌ ப கம்பீர 
மாகச்காண்கிறது ! ம 


வில்லோ மகாமேரு மலைபோலப்‌ பயங்கரமாகக்‌ காண்கிறது. 
அனால்‌ காதலன்‌ கண்களில்‌ ௮.3 அவ்வாறு கரணப்பிடவில்லையாம்‌. 
ஆடக மாமலை அன்னது தன்னைத்‌- 
தேடத்‌ மாமணி சீதைட்ய லும்பபாற்‌, 
கடக வால்வள 'தட்டிட, நீட்டும்‌ 
ஏடளீழ்‌ மாலையி கேளி எடுத்தான்‌. - 

[ .ஆடகமாமலை - பேரிய பொன்மலை; மகாமேருமிலை சேடரு மாமணி - 
தேடிப்‌ பெறுதற்கு அருமையான சிறந்த இரத்தினம்‌. : பொற்சூடகம்‌ - 
பொன்னால்‌ செய்த ஒருவகைக்‌ கையி. வால்வை - வெண்ணிறமான 
சங்குவளை. ஏடு அவிழ்‌ . இதழ்கள்‌ மலர்கின்ற. ] 

பார்ப்பவர்களுக்கெல்லாம்‌ பயங்க. ரமாயீத்‌ 0 தான்றும்‌ மலை 

போன்ற பெரிய வில்‌, காதல்‌ நிறைக்த இராமன்‌ கண்களுக்கு மாத்‌ 
தசம்‌ காதலிக்குச்‌ சூட்ட வைத்திருக்கும்‌ மணமாலையாகய பூமாலை 


( 159 ] 


“ரம்‌. 

த 
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போலவே காண்கிறது. , எனவே, காதலன்‌ அந்த வில்லை மிக 
இலேசாக எடுக்கிறான்‌. £ 
்‌ தேடரு மாமணி”? என்று கையை மகிக்கும்‌ காதல்‌, எவ்வளவு 
எளிதாகவும்‌ குதாூகலமாகவும்‌ ண்ட தது வில்லை முறித்து டட 
சூடுகிற ! 
நடுத்திமை யாமல்‌ இருந்தவர்‌, தாளில்‌ 
மடுத்ததும்‌, நாண்நுதி வைத்ததும்‌ நோக்கார்‌ 7 
கடுப்பிளில்‌ யாரும்‌அ நிந்திலர்‌ : கையால்‌ 
எடுத்தது கண்டனர்‌, இற்றது கேட்டார்‌ 


[ சடுதீது - தடை செய்து. தாள்‌ - கால்‌, மடுத்ததும்‌ - (மிதித்து) 
அடக்கிக்‌ கொண்டதும்‌. நுதி - முனை. கடுப்பு - விரைவு. ] 
இசாமனஅ- பாதம்‌ --- ௮ம்‌, அந்தப்‌ பெருவிரல்‌, -- ற்று 
ஒரு முனையில்‌ பட்ட மாக்இரத்இிலே மற்னொரு ( றனை தானே வளைந்து 
வந்ததென்று கருதிம்படி, அவவளவு விரைவாக இராமன்‌ மாணேத்றப்‌ 
பார்க்கிமுன்‌. ' ஜனங்கள்‌ கண்‌ கொட்டாமல்‌. ஆச்சரியமாயப்‌ பார்த்துக்‌ 
கொண்டே யிருக்கிருர்கள்‌, ்‌ ஒவ்வொரு செயலையும்‌ இம்மியும்‌ விட பாது. 
பார்க்கவேணும்‌ : என்ற  அ௮சையோடு, * தடுத்து இமையாமல்‌ 
இருந்தவர்‌ ' (இமைக்கிற இமையை இமைக்க வொட்டாமல்‌ தடுத்து . 
*இருந்தவர்‌) என்கிறான்‌ கவி. எனினும்‌ அவர்கள்‌ இராமன்‌ வில்லை . 
வளை க காண்‌ பூட்ட வைத்தகைக்‌ காணவில்லையாம்‌. அவன்‌ வில்லை 
எடுத்தகறைக்‌ கண்டார்கள்‌ ; உட2ன ஒடிந்ம சப்தத்தையும்‌ கேட்டார்‌. 
கள்‌. * எடுத்தனு சண்டனர்‌ ; இற்றது கேட்டார்‌ !'-- அவ்வளவுதான்‌, 
என்ன வேகமான, அ௮னாயாசமான, வெற்றி! எவ்வளவு வேக 
மாகவும்‌ அ௮னாபாசமாகவும்‌ சமத்காரமாகவும்‌ இக்தக்‌ காட்சியைக்‌ 
காட்டுகிறான்‌ கவிஞன்‌, -- வதோ ஒரு செப்படி வித்தைசெய்து 
காட்ுவதுபோலே! நாணேற்றுவதற்கு மூன்‌ வில்‌ இக்றது இட்‌ 
குறிக்க, : நாண்‌ வைத்ததும்‌” என்கிறான்‌. இப்படி இசாமன்‌ வில்‌ ட்‌. து 
இறுத்த வெற்றி, ட்‌ கன்னி வெற்றியே என்பது குறிப்பு: அத்த 
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வந்தான்‌ ) கண்டான்‌ ; வென்றான்‌ ! 





வில்‌ முறிந்த அந்தப்‌ பேமோசையை அங்கேயிருந்த ஜனங்கள்‌ 


மட்டுமா கேட்டார்கள்‌ ? ச 


 ஆரிடைப்‌ புருதும்‌ நா 'மன்‌(று) அமரர்கள்‌, * கமலக்‌ தோன்தள்‌ 
. பேருடை அண்ட கோளம்‌ பிளந்ததாம்‌!' என்ன நைந்தார்‌ : 
பாரிடை உற்ற தன்ஸ்ம பகர்வதெள்‌ ? பாரைத்‌ தாங்கி 
வேரனக்‌ கிடந்த நாகம்‌ இடியென வெரவிற்‌ றன்றே! 
[ புகுதும்‌ - புருவோம்‌. கமலத்தோன்‌ - பிரமதேவன்‌. பேருடை - 
பெருமை பெற்ற. பார்‌ - பூமி. நாகம்‌ - (இங்கே) ஆதிசேஷன்‌. வெரு 
விற்று - மிகவும்‌ பயமடைந்தது. | ்‌ 


* சொர்க்க மத்திய பாகலம்‌ என்ற மூவுலகக்அும்‌ சென்று இடித்த 
இந்த இடி முதல்முகல்‌ பயங்கரமா யிருந்தபே2திலும்‌, *௪தா 
கல்யாணம்‌ இனிது கிறை வேறும்‌ ? என்று விரைவில்‌ எல்லாரையும்‌ 
குஅக்லிக்கச்‌ செய்‌ அவிட்டசாம்‌, இக்‌ ம்‌ மங்களமான இடிக்குப்‌ 
பின்‌ பெய்யும்‌ மங்களகரமான மழையைத்தான்‌ பாருங்கள்‌ ! 


்‌ தமழை சரிந்தார்‌ விண்ணோர்‌? பொன்ழழை பொழிந்த. மேகம்‌ ; 
பாமமாக்‌ கடல்க ளெல்லாம்‌ பள்மணி தூஜி ஆர்த்த ! 
கோமுனிக்‌ கறங்க 0ளல்லாம்‌ கூறின ஆசி : கொற்ற 
நாமமேவற்‌ சனகள்‌ * இனிடறள்‌ நல்வினை பயந்த? தெள்றள்‌. 


| பாமம்‌ - பரப்பு. ஆர்தீத “அ ூரவாரித்த: கோமுனிக்‌ கணம்‌ - 
சிறந்த முனிவர்களின்‌ கட்டம்‌. கொற்றம்‌ - வெற்றி, நாமவேல்‌ - அச்சம்‌ 
தரும்‌ வேல்‌. பயந்தது - பலித்தது. ] 


உலகமெங்கும்‌ ஓசே குதாகலம்‌. தேவர்கள்‌ பூ மழை பொழிய, 
மேகம்‌ பொன்‌ £ மழை பொழிகிற தாம்‌, கடல்களெல்லடும்‌ சந்தோஷ 
ஆசவாரஞ்‌ செய்து பலவகை இச,த்இனங்களையும்‌ அலைக்‌ கைகளால்‌ 
வாரி வாரி இறழைக்கின்றனவாம்‌. முனிவர்‌ கூட்டங்களோ அூகளைப்‌ 


பொழிகின்றன. ்‌ 
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வவ 


இத்தகைய மங்கள கோஷங்களுக்கடையே ஜனகமன்னன்‌ 
* இன்றுதான்‌ என்‌ நல்வினை பலித்தது !' என்று குதூகலமடைந்‌ 
தான்‌. * குதூகலம்‌ ' என்று சொன்னால்‌ போமா ॥ ₹ மாத்றம்யா(2) 
உரைப்ப(௮)? என்‌ மாய விற்குகான்‌ தோற்றவா(௮) ? என்று நடுங்கிய 
அர்த உள்ளத்தில்‌ சந்தோஷம்‌ சழுத்துரம்‌ ண்ட டார்‌ 
பொங்கி யிருக்குமல்லவா ? 


ஒரே சந்தோஷ சமு தணக காண்கிறது த. 


மாலையும்‌ இழையும்‌ சாந்தும்‌ ௬ண்ணமும்‌ வாச நய்யும்‌ 

௨. வேலை0வண்‌ முத்தும்‌ பொன்னும்‌ காசும்நுண்‌ துகிலும்‌ வீசிப்‌ ப 
பால்வளை அமிறழ்த ளாய பல்லியம்‌ துவைப்ப, முந்நீர்‌ 
ஒல்கிளர்ந்(து) உவாஉற்‌ 0றள்ன ஒலிநகர்‌ கிளர்ந்த தன்றே. 


[ இழை - ஆபரணம்‌. சாந்து . சந்தனம்‌. சுண்ணம்‌ - நறுமணப்பொடி. ் 
வாச நெய்‌ - ஒருவகை வாசனைத்‌ தைலம்‌. . வேலை - சமுத்திரம்‌. காசு. 
இரத்தினம்‌. நுண்‌ துகில்‌ . நுண்ணிய டட பால்‌ வளை - த வொண்டட 
முள்ள சங்கு. அமிழ்தளாய- அமிர்தம்‌ கலந்த. பல்லியம்‌- பல வகை 
வாத்தியங்கள்‌. துவைப்ப -“ஒலிக்க. முந்நீர்‌ - சமுத்திரம்‌. ஓல்‌. ஒலி. | 
கிளர்ந்து - மிகுந்து, உவா - பெளர்ணிமை, நிஹைமதி, ] ட்‌ 


வெற்றிச்‌ சங்குகள்‌. முழங்க, தீ தவாத்தியங்கள்‌ அமுதம்போல்‌ 
இன்னிசை பொழிய, நகரவாசிகள்‌, பூமாலை ஆப. ணம்‌ வாசனைப்‌ ஆ 
பண்டம்‌ வெண்மாத்‌ தீத இர சினம்‌ ஆடை என்க. 
வித்‌ தயொசம்‌ பாராமல்‌ வாரி வாரி வழங்குஇறூர்கள்‌ ; “ஆனந்த கோஷஞ்‌ 
செய்கிருர்கள்‌: டட ட்‌ 

ஆடவரைக்‌ லு ௮ம்‌ பெண்களுக்கு ௮இகமான குதாகலம்‌ -- 
கொண்டாட்டம்‌. ்‌ டி 


நல்லியல்‌ மகர வீரத்‌ தேனுக, நகையும்‌ தோடும்‌ 
வில்லிட வாளும்‌ வீச, ேல்கிடந்‌ தனைய நாட்டதந்(து) 
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வந்தான்‌ ; கண்டான்‌ ; வென்றான்‌ ! 





எல்லியல்‌ மதியம்‌ அன்ன முகத்தியர்‌, எழிலி தோன்றச்‌ 
சல்லிய பருவம்‌ நோக்கும்‌ $நாகையின்‌ ஆடி ர. 

[ நல்‌ இயல்‌ - நல்ல தன்மை. வீணத்‌ தேன்‌ - ணு ன வாகம்‌ தேன்‌. 
உ௧ - சிந்த. நகை- (இங்கே) புன்னகை. தோடு - காதணி. வில்‌, வாள்‌ - 
(இங்கே) ஒளி விசேஷங்கள்‌. வேல்‌ கிடந்தனைய நாட்டம்‌ - வேல்‌ கிடந்தார்‌ 
போன்ற கண்கள்‌. எல்‌,- இரவு. மதியம்‌ - சந்திரன்‌. எழிலி - மேகம்‌. 
பருவம்‌ - (இங்கே) கார்காலம்‌, தோகையின்‌ - மயில்போல. ] 

உ... மேகம்‌ கண்டு மயிலாடுவது போல்‌, வில்‌ முறிந்த ஒசை கேட்டுப்‌ 
பெண்கள்‌ ஆடுகிராரகள்‌. அப்போது அவர்கள்‌ புன்னகை வில்லிடு 
வதுபோல்‌ பிரகாசிக்க, காதஇிலுள்ள பொன்னகை வாள்‌ வீசுவது 
(போல்‌ விட்டுவிட்டுப்‌ பிரகாசிக்வெதாம்‌. வில்‌ மா.நிந்த ஓசை கேட்ப 
ததிகுமுன்‌, சில பெண்கள்‌ கணவரோடு ஊடல்‌ கொண்டிருந்தார்க 
ளாம்‌: மை தீட்டிய்‌ கண்கள்‌ கோபக்தால்‌ சிவந்திருந்தனவாம்‌. இந்த 

4 ஒசை கேட்டதும்‌ ஹவர்கள்‌ ஊடல்‌ நீங்கிக்‌ கணவரைக்‌ தழுவிக்‌ 
ன்‌ கொள்‌அழுர்களாம்‌. ம பயன்ப 

எங்கே பார்த்தாலும்‌ ஆடல்களும்‌ பாடல்களும்‌ £த வாத்திய 

வினோ தங்களுமாயிருக்கின்றன, - ்‌ 


வயிரியர்‌ மதுர கீதம்‌, மங்கையர்‌ அமுத கீதம்‌, 
0சயிஏயர்‌ மகர யாழின்‌ தேம்பிழி 6தய்வ கீதம்‌, 
பயிர்கிளை வேயின்‌ கீதம்‌ என்றிவை பகி விண்ஹேர்‌, 
உயிருடை உடம்மீ ௦மஃலாம்‌ ஓவியம்‌ ஒப்ப நின்ருர்‌. 

[ வயிரியர்‌ - கூத்தர்‌, செயிரியர்‌ - பாணர்‌: டீகர யாழ்‌ . மக ரமீன்‌ 
வ,டவமுள்ளதும்‌, பத்தொன்பது ஈரம்புகள்‌ கொண்டதுமான்‌ வீணைக்கருவி, 
தேம்பிழி - இனிமை சொரிகிற்‌ . பயிர்‌ - இசைககன்‌ நீ. களை வேய்‌ - ஒரு 
வகையான புல்லாங்குழல்‌. ஓவியம்‌ - சித்திரம்‌, ] ௮௬ ஒத 


௩. வில்லிறுத்த வெற்றி, கூத்தர்களின்‌ கூ அத்‌ மிகவும்‌ சுவாரஸ்ய 
மாக்குவதோடு அவர்கள்‌ இதத்திற்கும்‌ விசேஷ மதுரம்‌ தருகிறது ; 
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௩ பணைவகவைவையானினதைவயையைவைன அவல ாவகசையை யாவை வை வைகையை வைய வை வகைய ய வை கைக சை வகை வகையை 
அவையை வையகைய கைய வைகையை கைைைளைவவவைவகை வைகை வையை யவை வையை ளை யைவைவை வை வையைவ வைய யவை தைவ வைவவையையையைையவைய வைய ைகைவையை சைய வை ைய அனையை வை வைகையை வைகையை வைனை வைகை ணையை கைககைகவகைகைைைவைை வைகை ைகை வைகையை! 


மங்கையரின்‌ கீதத்தையோ அமுதமாக்கி விடுறது, இந்த வெற்றி 


யால்‌, பாணர்களின்‌ யாழிசை தெய்வேமாக உயர்கி௦௮. இத்தகைய 


கீதங்களையும்‌” புல்லாங்குழலின்‌ இசை யமுதத்தையும்‌ பருகத்‌ 
தேவர்கள்‌, எழுதிவைக்க சித்இரங்கள்போல நின்று கொண்டிருக்‌ 
இழுர்களாம்‌. வில்லிறு த்த வெற்றி கலைகளுக்கும்‌ வெற்றியாகிவிட்டது: 

அக்க மகத்தான கு. தாகலத்திலே, விண்ணும்‌ மண்ணும்‌ தழுவிக்‌ 
கொள்ளுகின்‌ றன ! 

ஓயன்வில்‌ இறுத்த ஆற்றல்‌ காணிய, அமரர்‌ நாட்டுத்‌ 

 இதையலார்‌ இழிந்து, பாரின்‌ மகளிரைத்‌ தீழுவிக்‌ கொண்டார்‌ , 

0ரய்கையின்‌, வடிவின்‌, ஆடல்‌ பாடலின்‌, தெளிதல்‌ நேற்றார்‌ - 

மையரி நெடுங்கண்‌ நோக்கி இமைத்தலும்‌, மயங்கி நின்ருர்‌. 

[ காணிய - “காணும்‌ பொருட்டு, இழிந்து - இறங்கி. தெளிதல்‌ 


தேற்ரர்‌ - (வித்தியாசம்‌) தெளிய ருடியாதவர்களாகி,” மை அரி நெடுப்சண்‌ ன்‌ 
மையுண்டு செவ்வரி படர்ந்து நீண்ட கண்கள்‌. ! ப்‌ 


வில்லிறுத்த விஜய செளந்தரியக்தைக்‌ கா ணும்பொருட்டு, 
சேவலோகத்துப்‌ ம பெண்கள்‌ “வான த்தி லி குந்து இறங்கி வந்தார்களாம்‌, ்‌ 


வந்தவர்கள்‌ உவகை மிகுதியால்‌, பூலோகத்துப்‌ பெண்களை க தழுவிக்‌ 
கொள்ளுகிறார்களாம்‌. சகோ தரிகளென்ரா? தம்மவர்களென்றே 


தழுவிக்‌ கொள்ளுறொர்கள்‌ | அழலும்‌ வித்தியாசம்‌ தெரியவில்லை ;- 


செய்கையிலும்‌ தெரியவில்லை : அடல்‌ , பாடல்களினாலும்‌ சுண்டு 
பிடி.க்கமுடி யவில்லையாம்‌ ம்‌. கண்‌ இமைத்தசும்‌, * என்ன புஅமையடீ ! ? 
ஏன்று மயங்கி நிழ்ஜொர்களாம்‌. 


விண்ணும்‌ மயம்கி மண்ணும்‌ மயங்குகிறது, அந்த உவசையிலும்‌ 
செளந்தரியத்திலும்‌. 

தயரதன்‌ புதல்வ 0ென்பார்‌; தாமரைக்‌ கண்ண பெெள்பார்‌ 7 

|) யல்‌இவன்‌ மேனி யென்பார்‌? பூவையும்‌ பொருவு மென்பார்‌ ; 


[ 164] 











அ தேனான அள்‌. கடர பன்‌ அவிர்‌. 


வந்தான்‌) கண்டான்‌ ; வென்ரான்‌! 











மயலடைத்‌(நு) உலக மென்பார்‌ ; மானுடன்‌ அல்ல னென்பார்‌; 
கயல்பபொரு கடலுள்‌ வைகும்‌ கடவுளே காணு டமன்பார்‌. 

[ புயல்‌ - மேகம்‌, பூவை - காயாம்பூ. பொருவும்‌ - ஓத்திருக்கும்‌. 
மயல்‌ - மயக்கம்‌. கயல்‌ - கயல்மீன்கள்‌. பொரு - தாக்குகற; முட்டு 
கற. வைகும்‌ - தங்கும்‌. ] “ 

௩௧ வாசிகளில்‌ சிலர்‌, இராமன்‌ செளந்தரியத்தையும்‌ தை 
செளந்தரியத்தையும்‌ ஒப்பிட்டுப்‌ பொருத்தம்‌ காண்‌இிஞர்கள்‌. வேறு 


சிலர்‌ * மயலுடைதீ(துு உலகம்‌ !? என்ற கொள்கையை ஒப்புக்‌ 
கொள்ளாதவர்கள்‌ போல்‌, *கவமுடைகத்‌(த) உலகம்‌ !? என்‌இஞரர்‌ 
களாம்‌. ்‌ 


* நம்பியைக்‌ காண நங்கைக்‌(க)” ஆயிரம்‌ நயனம்‌ வண்டும்‌ ; 
கம்பிக்‌ கரணுந்‌ தோறும்‌ குரிசிற்ரும்‌ அன்ன கயாம்‌ 2 
அிம்பியைக்‌ காணீர்‌ என்பார்‌ ; தவமுடைத்‌(ந) உலக ௦மன்பார்‌ ; 

உ இம்பர்‌இந்‌ நகரில்‌ தந்தஃமுனிவனை இறைஞ்ச 0மள்பார்‌. 

[ கொம்பு - பூங்கொம்பு போன்ற சீசை. காணுந்தோரதும்‌ - காணும்‌ 
போதேல்லாம்‌, குரிசில்‌ - பெருமையிற்‌ சிறந்த இரான்‌. அன்னதே - 
அத்தன்மையதே. இம்பர்‌ . இவ்வுலகில்‌. இஜழைகஞ்சும்‌ - வணங்குங்கள்‌. ] 

* நம்பியை காணும்‌, நங்கைக்கு அக்காட்சி இரு கண்ணால்‌ 
- அமையாது ) அவளுக்கு திரம்‌ கண்கள்‌ வேண்டும்‌ !” என்று கூறும்‌ 
மிதிலை மக்கள்‌, *நங்சைவைக்‌ டுகா ணுந்தோறறும்‌, காணுந்தோறும்‌, 
இசாமனுக்கு அபிரபரயிரம்‌ கண்கள்‌ பூ இ.பு இதாக வேண்டும்‌ !! 
என்இிருர்கள்‌. கையின்‌ ௮ழகு இராமனது அழகையும்‌ வென்று 
விடும்‌ என்பத குறிப்பு. இத்தகைய அழகிமீது “இராமன்‌ கொண்ட 
காதல்‌, வில்லை முறித்து வெற்றி பெற்றதற்கு முத்திய காரணம்‌ 
எனறு கருதுதல்‌ கூடும்‌, ச ்‌ 

வால்மீகி ராமாயண த்‌.இல்‌ வில்லிறுத்தல்‌ இசாமனது விரத்இன்‌ 
வெற்றி: கம்ப சிததிரச்திலே.காகலின்‌ வெறி, 
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கம்ப சித்திரம்‌ 


அனகை வையை வைய க கைய வையக வைக வைகையை ச்கைவாவைகளைய அணையை யை வை வையை யவை வையை வைய வைகையை வையை வைகையை வைய வையை வைகையை வை யைவ வைய வை வைய கைவ வையை வைய வ யைவ சைகை கை வைவவைவ சைகை வைகையை வையக அணைய சைகையை ஊயல்வவைவவகைககவைகை வையை வணிகக்‌. 


வந்தேன்‌ ; கண்டேன்‌ ; வென்றேன்‌ ! ? என்று ஜூலியஸ்‌ ஸீஸர்‌ 
என்னும்‌ சோமாபுரி வீரன்‌ ஒரு சமயம்‌ தான்‌ அடைந்த வெய்றியைச்‌ 
சுருங்கக்‌ கூ றி விளங்க வைத்தானாம்‌. கம்பனின்‌ காவிய நாயகனது 
வில்லிறுகத வெற்றியையும்‌ இம்மூன்று சொற்களால்‌ கூறுதல்‌ கூடும்‌, 


இராமன்‌ வக்கான்‌; சீதையைக்கண்டான்‌ ; வில்லிறுத்து வெற்றி. 


பெற்றான்‌ |” என்ப கம்ப சித்திரம்‌. ்‌ 


வந்தான்‌ ; வென்றான்‌ ; கண்டான்‌ |' என்ற வால்மீகி மகரிஷி 
யின்‌ கதையைக்‌ தமிழர்கள்‌ கம்பன்‌ காலத்துக்கு முன்பே தங்கள்‌ 
சுவைக்கு ஏற்தபடி மாற்றி அமைத்துக்கொண்டார்கள்‌. அத்தகைய 
கற்பனையைப்‌ பின்பற்றியே  அண்பனும்‌ தன்‌ கதையை அமைத்தருக்‌ 
இரான்‌. 


(% 
ர்‌. [1] 


ன்‌ ல்‌ ம்‌ ய்‌ 

கம்பராமாயுணம்‌ முழுதுமே இராமனதஹ வீ ரத்தோளின்‌ 

வெற்றியாக மட்டும்‌ அடையா, காதலின்‌ வெத்தியாகவும்‌ த. 
இற.து. ்‌ 


| 166] 











8. 
த 
ணி சீ 
டள 


ச 


17. சதையும்‌ தோததியூம்‌ 


ராஜ சயையில்‌ நிகழ்ந்தது சீகைக்குக்‌ தெரியாது. 
காதலனைப்போல்‌ காதலியும்‌ இரவு முழுதும்‌ கண்ணுறங்க 


வில்லை. காதலன்‌ அன்பத்தைக்‌ காட்டிலும்‌ காதலி 


ன்பம்‌ ௮இகமென்றே மிசொால்லவேண்டும்‌. மாலையும்‌ இருளும்‌ 
நீங்கிச்‌ சந்திமசோகயமாகும்வரை இராமன்‌ விசுவாமிக்இரன்‌ ஆகிய 
சோடு. இருக்ககால்‌, அவன்‌ நிலவை மட்டும்‌ கொந்ததாகக்‌ கவி 


"வருணிக்கறொன்‌, “தையோ மாலை இருள்‌ நிலவு. அகிய மூன்றையும்‌ 


கொக்துகொண்டாள்‌. 


மாலை தொடக்கி இவளுயிர்‌ உடம்பைவிட்டு நீங்கிக்கொண் 
டிரக்‌ 2 தன்றே சொல்லலம்‌. அப்படி நீ, மரத்த வ ல உயிரை, 
. இரவு நீங்கியதும்‌, சி றிது மீட்கப்பெற்றாளாம்‌, * இராமனை மறுபடியும்‌ 


காணவேனணும்‌ !* என்னும்‌ ஆசையால்‌: ஆசை - நோயால்‌ நீக்கக்‌ 


கொண்டிருந்த உயிரை அசை - மருந்தே ஒருவாறு மீட்டிக்கொண்டு 


வநதகாம்‌,. 


இந்த நிலையில்‌ "படுக்கையை விட்டெழுக்து, பாங்யெர்‌ சூழப்‌ 


2 ரக்‌ * ன்‌ ல்‌ ட்ரம்‌ ்‌ ம்‌ ௪ ட 
போய்க்‌ கன்னியாமாடக்தின்‌ அருகே அமைகீ£ஏப்பட்டிருக்த ஒரு 


தாமரைக்‌ தடாகத்ஜை அடைந்தாள்‌, ௮ங்‌கே சிறிது இளைப்பாமலா 
மென்று. தடாகக்‌ கரையில்‌ ஒரு பளிங்கு - ம்ளிகை : ௮இலே ஒரு 
பூம்படுக்கை, அந்தப்‌ படுக்கையில்‌ அமர்ந்தாள்‌ எதை. 


சலா டுயிரி 0றடும்‌, உருருபூம்‌ பள்ளி நீங்கிப்‌ 

-பாசிழை மகளிர்‌ கழப்‌ போய்‌,ஒரு பளிக்கு மாடக்‌ 
காசில்நா மரையின்‌ 0பாய்கைச்‌ சந்திர காந்தம்‌ ஈன்ற 
சீதநீர்‌ தளித்த மன்பூஞ்‌ சக்கையை அரிதிற்‌ சேர்ந்தாள்‌. 
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கம்ப இத்திரம்‌ 





[ உருகு பூம்பள்ளி - (தான்‌) உருஇக்கடக்கும்‌ . மலர்ப்படுக்கை 


பாசிழை மகளிர்‌ - பசும்பொன்‌ ஆப. ரணங்கள்‌ பூண்ட பெண்கள்‌. காசில்‌ - . 


குற்றமற்ற. பொய்கை - தடாகம்‌. சந்திரகாந்தம்‌ - சந்திரிகையில்‌ நீர்‌ உமிழ்‌ 
வதாகக்‌ கருதப்படும்‌ சந்திரகாந்தக்கல்‌, சன்‌ ற - உண்டாக்கிய. ழ்‌ நிர ௭ 
குளிர்ந்த நீர்‌, சேக்கை - படுக்கை. ] 


அக்க மெல்லிய படுக்கை, சந்இிரகாந்தம்‌' உமிழ்க்த குளிர்ந்த நீர்‌ 
தெளிக்கப்பெற்றிருந்சகாம்‌. கை பிரயாசக்தோடு அ௮ப்படுக்கையை 
அடைநதாள்‌. ஒரு பூம்படுக்கைபிலிருக்து வேூரழுரு பூம்படுக்கைக்கு 
வந்து சேர்ந்தாளாம்‌, ஊஞ்சலாவவெத௫போல்‌ வருவதம்‌ போவதுமாய 
ஆடிக்கொண்டிருந்த உயிரோடும்‌. ள்‌ 

அரசப்‌ பொய்கையில்‌ செந்தாமரைகள்‌ இகழ்‌ விரிந்து மலாக்‌। 
தன, பொன்னிறமான காலைக்‌ கஇரணங்களுக்கிடை(யே. சிதை அந்தக்‌ 
தாமரைகளை கோக்கு, ரத 


 டபண்ணிவள்‌ உற்ற: தென்னும்‌ 0பரமையால்‌, அருமை யான ப 
வண்ணமும்‌ இலைக ளாலே காட்டலாம்‌, வாட்டம்‌ தீர்ந்தேன்‌ ! 
தண்ணறுங்‌ கமலங்‌ கால்‌! என்‌ தளிர்நிறம்‌ உண்ட கண்ணன்‌ - 
உண்ணிறங்‌ காட்டி, நீர்என்‌ உயிர்தர உலாவி வீரே ! 


[ உற்றது - தங்கியது ;, அடைந்தது. பெருமை - . பெருந்தன்மை ; பெரி 


யாரது தன்மை, வண்ணம்‌ - நிறம்‌. தண்‌ நறுங்‌ *மலங்காள்‌ - குளிர்ந்த மண 


முள்ள தாமரைகளே. தளிர்‌ - (இங்கே) மாத்தளிர்‌. உண்ணிழம்‌ - உள்கி௰ம்‌ - 
உள்ளத்தின்‌ தட்‌ உலோவினீர்‌ - &லோபஞ்‌ செய்தீர்‌, ] 


என்று  ப்ம்லுக்றுள்‌. 


: தாமரைகளே'! நீங்கள்‌ பெரியவர்கள்‌ : உங்களிடத்தில்‌ பெருக்‌ 
தன்மை யிருக்கறஅ ! * இங்கே வந்து தங்குகிறாளே, இவள்‌ ஒரு 
பெண்ணல்லவா?”” என்று இரக்கப்படுஇயீர்கள்‌ 1 என்ூறாள்‌. 
:பெண்ணென்முல்‌, பேயும்‌ இரங்கும்‌ ! பூவும்‌ இசங்குகிறது னு 
ஆம்‌, பெருமை வாயரச்‌த தாமரைப்‌ பூவும்‌ | * என்பது கருத்து, 
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சதையும்‌ தோழியும்‌ 


மலர்களைச்‌ சூழ்க்இருந்த சாமரையில்கள்‌ காகலனது மேனி . 
யின்‌ ௮ருமையான பச்சை நிறத்தைக்‌ காட்டுகின்றனவாம்‌. அந்தச்‌ 
செந்காமசை மலர்களோ அ௮க்கண்ணின்‌ நிறக்கைக்‌ காட்டுகின்‌உன 
வாம்‌. *அகனால்‌ வாட்டம்‌ தீர்க்2கன்‌ !' என்று நன்றி தெரிவித்துக்‌ 
தொள்ளுஇிறாள்‌. எனினும்‌” நீங்கள்‌ வள்ளல்களில்லை ; லோபிகள்‌ 
தான்‌ !' என்றும்‌ குற்றஞ்‌ சாட்டுகிறாள்‌. வெளி நிறத்தைக்‌ 
காட்டியவர்கள்‌, * அந்த உள்நிமம்‌ அல்லது உள்ளச்தின்‌ கன்மை 
இதுதான்‌ !? என்று காட்டவில்லையாம்‌. *உள்நிறம்‌ காட்டினா 
லல்லவா எனக்கு உயிர்கரமுடியும்‌ 2? அக்கு லோபஞ்‌ செய்தீர்களே !” 


ச்‌ 


என்று நொந்து குறைகூறுகிழுள்‌. 


டத்‌ மேனியழகுக்கும்‌ கண்ணாகுக்கும்‌ ஒப்பான இலைகளையும்‌ 
மலர்களையும்‌ கண்டு றிது அறியிருக்கவள்‌, 8 ஐயோ ! என்‌ உடம்பு 
நிறங்குன்‌ ஜிப்‌ பசலை போர்க்கும்படி. செய்க அந்தக்‌ கண்ணனுடைய 
உள்ளமும்‌ உடம்புபோல்‌ ௮ழகு வாய்க்த.து தானா ₹* அதில்‌ இரக்கம்‌ 
இருக்கெதா? தயை இருக்கிறதா? அன்பு இருக்றெதா ?' என்று 
௮ திய விரும்புகிறாள்‌. * இறிது அருள்‌ சேய்த பெரியவர்கள்‌,முழு.அம்‌ 
“அருள்‌ செய்து, ௮௩5 அழகையும்‌ காட்டி “உயிர்‌ தாராமல்‌ ஏன்‌ இப்படி. 
லோபிகளாக வேணும்‌?” என்று புலம்புகிருள்‌. 

ப எவ்வளவு சுருவ்‌இயி: சொற்களால்‌ . எவ்வளவு ஆழமும்‌ 
- விரிவுமுள்ள சுருத்தை எவ்வளவு, ௮ழகாகக்‌ கவி வெளியிடுஇரான்‌ ! 


்‌ என்‌ உயிர்க. உலோவினீசே !' என்று கூறுவதால்‌ இவளுயிர்‌ 
இப்போது இவள்‌ வசமாக இல்லையென்பது குறிப்பு, 4 திரும்பவும்‌ 
அவனைக்‌ கரணக்கூடுமானால்‌, என்‌ உயிரையும்‌ காணக்கூடும்‌ |? 
என்கிறாள்‌. அந்த மேனிக்கு ஒப்பாக இருக்கும்‌ பேலிப்‌ பொருள்‌ 
களான இலைகளும்‌ மலாகளும்‌ அளிக்கும்‌ அறுதல்‌ போதவே 
போதாதென்று கெளிவாக விட்டது, இவையல்ல இவளுக்கு 
உயிர்தரும்‌ பொருள்கள்‌ இ: எனவே, 


[ 169] 
22 








கம்ப இத்திரம்‌ 


“ நாணுலாவு மமருவோடு நாணுலாவு பாணியும்‌, 

தூணுலாவு தோளும்‌,வாளி ஊடுலாவு தாணியும்‌, 

வாணிலாளின்‌ நூலுலாவு மாலைமார்பும்‌, மீளவும்‌ 

காணலாரு மாகின்‌,ஆவி காணலாகு 01ம0காலாம்‌ !' 

| காண்‌ - வில்காண்‌. மேரு - மேருமலையை ஒத்த (பெரிய வலிய) யில்‌, 

பாணி-கை. வாளி - அம்பு. ஊடு - உள்ளே, தூணி - அம்பறாத்தூணி ; 
அம்புக்கூடு. வாணிலா - வாள்நிலா - ஒளியுடைய நிலா: நிலாவிண்‌ - 
_ இலவைப்‌ போன்ற. நூல்‌ - பூணூல்‌. ஏ, கொல்‌, ஆம்‌ - அசைகள்‌, ] 


என்று தனக்குள்‌ தானே சொல்லிக்‌ கொள்ளுளுள்‌. 


. இராமன்‌ உலாவிக்‌ கொண்டிருந்தபோது பார்த்தவளல்லவா ? 
அவனோடு வில்‌, காண்‌, பூ ஹூல்‌: மூ அடதத: உல: வின 
என்டிமுன்‌, ஆச்சரியமாக, 


மலை போன்ற அகத வில்லையும்‌, நாணில்‌ உலாவிக்‌ பறக்கக்‌ ட 
௮்தக்‌ கையையும்‌, தூண்‌்போல்‌ இரண்டீ.. தோள்களையும்‌, ௮ம்பருத்‌ 
தூணியையும்‌ மறுபடியும்‌ காணப்‌ “பெறுவேனா? -. என்று 
தவிக்கிறது உள்ளம்‌. அந்த மேனியைச்‌ சார்க்து வில்லும்‌ ராணும்‌. 
அம்பருசி தூணியும்‌ கூட அழகு பெற்று, அவ்வளவு வக 
சக்தியும்‌ (பெறுகின்றன ! *௮வை யெல்லாம்‌ அப்படியே நேற்றுக்‌ 
கண்டது போல்‌ மீனவும்‌ காணக்‌ இடைக்குமா 1 அப்படியானால்‌, 
என்‌ உயிரையும்‌ கரணலாகும்‌ இந்த உடம்பிலே !” என்கிறாள்‌. 


இப்படி இவள்‌ வ௪மாக இல்லாத ப்ட்‌ அ௮வன்வசமாகவே ப 


யிருக்றெ.தாம்‌. அவனே தன்‌ இரண்டு கண்களாலும்‌ என்‌ உயிரை. 
முகந்து பருவிட்டான்‌ 1 என்கிறாள்‌ : வடட 


விண்தலம்‌ கலந்திலங்கு திங்களோடும்‌, மீதுகூழ்‌ 
வண்டலம்‌() அலங்கள்நங்கு பங்கியோடும்‌, வார்சிலைக்‌ 
.கொண்டலொள்‌ (று) இரண்டுகண்ணின்‌ மாண்டுகொண்டடன்‌ ஆவியை 


உண்டதுண்‌(டூ):எள்‌ நெஞ்சின்‌இன்றும்‌ உண்‌(டு)2 ௮(ந)என்றும்‌ உண்டரோ! ்‌ ்‌ 
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சிதையும்‌ தோழியும்‌ 











[ விண்தலம்‌ - ஆகாயமாகிய இடம்‌ திங்கள்‌ - சந்திரன்‌. மீது சூழ்‌ - 
மேலே சுற்றும்‌. வண்டலம்பு - வண்டுகள்‌ ஒலிக்கின்ற. அலர்கல்‌ - பூமாலை, 
பங்கி - ஆண்மக்களின்‌ ரோமம்‌, வார்‌ சிலை . நீண்ட வில்‌. கொண்டல்‌ - 
மேகம்‌, கண்ணின்‌ - கண்களால்‌. அரோ - ௮சை. ] ை 

ஆகாசக்திலே பிரகாசிக்கும்‌ சந்திரனோேடும்‌ வானவில்லோடும்‌ 
நழுவிவந்த மேகம்‌ என்கிறாள்‌, கன்‌ உயிரை மொண்டு பருகிய 
ரூப செளக்தரியத்தை. அந்த மேகம்‌ பூமாலையையும்‌ தலையில்‌ சூட்டிக்‌ 
கொண்டு வந்ததாம்‌. கன்னிமாடத்தின்‌ மேலிருந்து தான்‌ முதல்‌ 
முதல்‌ பார்ச்த2பாது கோன்றிய: முழைப்படியே அந்தப்‌ பூச்சூட்டிய 
தலையையும்‌, அதன்கீழ்‌ அக்தீ முகசக்‌்இரனையும்‌, அ தன்௫ம்‌ வில்லையும்‌ 
ஞாபகப்படுத்திக்‌ கொள்ளுகிரளென்று ஊடக்கலாம்‌. 4 இக்சகைய 
று திசயமான மேகம்‌ இப்போது*என்‌ கெஞ்சில்‌ இருக்கிறது: ௮து 
இக்கே இன்றும்‌ உண்டு ; என்றும்‌ உண்டு !' என்கிளுள்‌. 

௮க்த ரூப செஷ்ந்தரியம்‌ வீர றட த்தது இவள்‌ கண்‌ 
ணுக்கு இலக்காயித்று: இப்ம்பாது அகக்கண்‌ ணுக்கும்‌ அப்படியே 


.இலக்காகத௯. எனினும்‌ அந்த விரபுருஷன்‌, பெண்பாலாகிய தான்‌ 


இங்ளைவு அன்பக்தை அனுபஷிக்லுக்‌ இகாண்டிருக்கும்போதும்‌, * நீ 
ர! அஞ்சாதே! என்று அருகே வந்து ௮பயம்‌ அளிக்க 
விலலையே ! -- என்கிறாள்‌. * ௮வன்‌ இன்றும்‌ என்றும்‌ என்‌ நெஞ்சில்‌ 
தான்‌ இருக்கிறான்‌ ' .என்று தான்‌ செய்துகொண்ட இத்தாந்தத்தை 


- எவ்வளவு சீக்கிரமாக மீதக்துவிலெருள்‌ !* அந்த கெஞ்சுகான்‌ 


இப்போது என்ன பாடு படுகிற து] 
* புஞ்சரங்ரு தீழிள்‌ஆளி பற்றிலடு கொற்றவார்‌ உ £ 
* 0வஞ்சரங்கள்‌ நெஞ்சரங்க 0வய்யகாமள்‌ எய்யவே, : 
உ சஞ்சலம்‌ கலந்தபோது தையலாரை உய்யவந்(து) 
6 அஞ்சல்‌!அஞ்சல்‌ ” எள்கிலாத ஆண்மை0யன்ன ஆண்மையே !' 
[| பஞ்சு அரங்கு - பஞ்சை அழிக்கிற, தீயின்‌ - தயைப்போல. 
கொழற்றம்‌ - வெற்றி. வார்‌ - நீண்ட. வெஞ்சரங்கள்‌ - கொடிய அம்புகள்‌. 
வெய்ய காமன்‌ - கொடிய மன்மதன்‌. உய்ய - உயிர்‌ பிழைக்கும்படி. ] 
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கம்ப இத்திரம்‌ 


என்று கேட்டருள்‌. 6 

மன்மத, பாணங்களால்‌ தூக்கப்படும்‌ ௮ந்த நெஞ்சு கேட்கும்‌ 
கேள்வியல்லவா 1? * சஞ்சலம்‌ கலந்தபோது தையலாசை உய்ய 
வந்‌(து) -- * அஞ்சல்‌ ! அஞ்சல்‌ 1'? என்லொக ஆண்மை என்ன 
படத்த ' என்று பொழதுவாகக்‌ கூறி, இராமன்‌ வீரத்தைப்‌ 
பழிப்பவள்போல்‌ சதை தன்‌ விரகதாபத்தை வெளியிடுஒருள்‌. 
: தையலார்‌” என்று தை தன்னை ஜாஇப்‌ பன்மையால்‌ குறிப்பிடு 
வதும்‌, இந்தப்‌ பாட்டின்‌ ஓசை ஈகயழும்‌, காதலியின்‌ “ குழந்தை 
யுள்ள” தக வெளியிடுகின்‌ றன. க ப 

மறுபடியும்‌, ௮வன்‌ தன்னுடைய எண்ணத்திற்குள்ளே ஒளிக்‌. 
இருக்கிறான்‌ என்ற நினைவு வருகிறது. எண்ண த்தித்குள்‌ மட்டுமா ₹* 
தின்‌ கண்‌ ணுக்குள்ளும்‌ அவன்‌ இருப்பதாகத்‌ ம தான்றுகிறது. 


“ விண்ணுளே எழுந்தமேகம்‌, மார்பிறூலிள்‌ மின்றொடு இம்‌ - ர 
மண்ணுளே “இழிந்ததென்ள, வந்துபோன மைந்தறர்‌, ன்‌ 
எண்ணுளே யிருந்தபோதும்‌ யாவரென்று தர்கிேள்‌ ; 
கண்ணுளே யிருந்தமோதும்‌ என்கொல்காண்கி லாதவே?? “2: 

[ விண்‌ - வானம்‌. நூலின்‌ மின்‌ - பூணுலாகிய மின்னல்‌. இழிந்தது - 
இறங்வயெது. எண்‌ - எண்ணம்‌. தேர்கிலேன்‌ - ஆராய்ந்து , அறிந்தேனில்லை. ] 
என்று ஆச்சரியமும்‌ ஆரு அயரமும்‌ அ்ைைவறாள்‌. 


.. இவளுடைய எண்ண த்தூக்குள்‌ ளே யிருக்கிறார்‌ ; எனினும்‌ இன்னா ... 
சென்று தெரியது பகெரள்ளமுடி.யவில்லை ! ! கணணுக்குள்ளே : யிருக்‌. 
இருர்‌: எனினும்‌ கண்டுகொள்ள முடியவில்லை! ₹இது என்ன 
மாயமோ? இதற்கென்ன காரணமோ” என்று பரிதவிக்கிறாள்‌. : 
இடத்தால்‌ தூ.ஏமான பொருள்களைக்‌ காணக்கூடிய கண்‌ தன்னுள்ளே 
இருப்பவமைக்‌ காணுதீதும்‌, காலக்கால்‌ தூரமான பொருள்களை 
அ௮.றியக்கூடிய எண்ணம்‌ தன்னுள்ளே இருப்பவரை அறிந்து 
கொள்ளாததும்‌ ஆச்சரியங்களல்லவா 1 
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சிதையும்‌ தோழியும்‌ க 


 விண்ணுளே எழுந்த மேகம்‌' எனீபதால்‌, தான்‌ விரும்பிய 
பொருள்‌ எட்டாத தூரத்கிலுள்ளதென்பது குறிப்‌. அந்த மமகம்‌ 
மின்னற்‌ பூணூலோடு ₹ மண்ணுசளே இழிக்ககென்ன, வக்துபோன 
மைந்கனார்‌? என்று எவ்வளவு வ௪சீகரமாய்க்‌ சூறிப்பிடுிகிறாள்‌, 
* எட்டாத பொருள்‌ கிட்ட வந்து மறைந்துபோயித்ே!' என்ற 
௮௩௧ இதயதாபத்தை ! 

இப்போது ௮ணையை உடைக்கும்‌ வெள்ளம்‌ போலாகி 
விடுகிறது சதையின்‌ காதல்‌. * கை தானா இப்படி. எண்ணுறவள்‌ 1? 
என்று கூட ஆச்சரியப்படுகிமரும்‌. 


* ்‌ ர உ 
்‌ பெய்கடற்‌ பிறந்‌(நு)அயல்‌ பிறக்கு மருந்துபெற்(று), ்‌ 
ஐயபபற்‌ கலத்ெதொ(டு, அங்கை விட்டிருந்த ஆதர்போல்‌, 
ட்‌ மமாய்கிடீக்கும்‌ அண்ணல்தோள்‌ முயங்கிடாது, முள்ளமே 
உகைகடக்க விட்டிருந்து, கட்டுரைப்ப நெள்கொலோ ? 
? [பெய்‌ கடல்‌ - செ. நகின்ற கடல்‌. பீறக்கொணா - பிறக்க முடியாத. 
மருந்து - அமிர்தம்‌. ஐய - அழகையடைய. அங்கை -. அழகிய கை. ஆதர்‌ - 
ள்‌ அறிவில்லாதவர்‌, மொய்‌ - வலிமை. அண்ணல்‌ ல பெருமையிற்‌ இறந்தவன்‌, 
முயங்கிடாது - தழுவில்‌ கொள்ளாமல்‌. கட்டுரைப்பது - (இங்கே) அலங்கார 
மாகச்‌ சொல்வது. ] ன்‌ 


என்௨ மனநிலைலயப்‌. பாருங்கள்‌. ன்‌ 


ப பாற்கடலிலே பிறந்த அமிர்த ததை ௭ வதை. வேறு 

_. எங்கேதான்‌ பெறமுடியும்‌ ட்‌ ஓர்‌ அழகியு பொற்கலத்‌்இலே பார்‌ த்து 
விட்டானாம்‌ ஒருவன்‌. அனால்‌ கண்ணிற்பட்ட ஸூக்கீத்‌ ே தவாமிர்தம்‌ 
கைக்செட்டாமலே போய்விட்டதாம்‌, அமிர்தமும்‌ “போய்ப்‌ பாத்‌ 
தரமும்‌ போய்விட்ட தாம்‌. அப்படிக்‌ கைவிட்டவன்‌ எப்பேர்ப்பட்ட 
பு.தீ.திசாலியா பிருக்கவேணும்‌ ! ௮துகான்‌ தன்னுடய நிலையும்‌ -- 
என்று கரு அகருள்‌ சை. இதம்குமுன்‌ தனக்குள்‌ தானே உருகி 
உருகிச்‌ சொல்லிக்கொண்டசெல்லாம்‌ கேவலம்‌ அலங்காரப்‌ பேச்‌ 


சென்மே கோன்றுகறெது. . 
இரக இ 


கம்ப இத்திரம்‌ 


கண்ணால்‌ நுகரும்‌” அமுதம்‌ அல்லவா காணக்‌ இடைகத்கது, . 

அந்தக்‌ இருமேனியில்‌!” என்று எண்ணுகிறாள்‌. * அப்போதே 
தழுவிக்கொள்ளாமல்‌ கைகடக்க விட்டிருஈதேனே! இப்போது 

“விண்ணுளே எழுந்த மேகம்‌ மண்ணிலே இறங்கிய ; மின்ன£லாடு 
ந முவியஅ ) சந்‌ இரனோடு ஈழுவியஅ; வான வில்லோடு கழுவி வக்‌.த௮! 
வில்லும்‌ தோஞுமாக உலாவி மறைந்தது! எனிலும்‌ ௮ சகண்ணுளே 
யிருந்தது ; எண்ணுளே யிருந்தது !?” என்றெல்லாம்‌ அலங்காரமாயக்‌ 
கட்டுரை கட்டிக்கொண்டிருக்கயேனே! யாது பயன்‌?” என்று பல 
படியாக நைந்து விம்மி விம்மி அழுகிறாள்‌. 

இத்கசைய துன்ப்வெள்ளத்தில்‌ சதை அழ்ந்து கொண்டிருந்த 
சமயத்திலே, மலைபோன்ற இவதனுசு முறிந்துபோய்‌ விட்டது. 
அன்பவெள்ள த்தில்‌ “ மூழ்கிக்‌ தன்னை மறந்திருக்க தால்தான்‌. 25 
இடிபோன்ற சத்தமும்‌ இவளுக்குக்‌ படட வப 


வில்‌ முறிந்த” அவக தப்‌ ராடை பெண்‌ 
களில்‌ ஒருத்தி ஒடிவருலள்‌, சிகை யிருக்குமிடத்திற்கு. எவ்வளவு 
ஆத்திரமாக, எவ்வளவு உத்ஸாகமாக வருகிறாள்‌ ! பாருங்கள்‌: ட ஈ 
வடங்களும்‌ ருழைகளும்‌ வாள வில்லிடத்‌ 
தொடர்ந்துபூங்‌ குழல்களும்‌ துகிலும்‌ சோர்தர, ்‌ 
நுடங்கிய மின்னான நொய்தின்‌ எய்திலள்‌, 
0நடுந்தடகி கிடீந்தகண்‌ நீல்‌ ரரலைய. 

[ வடங்கள்‌ -*கழுத்தில்‌ அரவம்‌ ஆரங்கள்‌. குழை - காதணி. பூங்‌ 
குழல்‌ - பூ ௮ணிக்த கூந்தல்‌. துகில்‌ - ஆடை. சோர்தர - நழுவிச்‌ சரிய. 
துடங்கிய - ஆடிய ; தள்ளாடிய. நொய்தின்‌ - விரைவாக, தடம்‌ - அகலம்‌, ] 

கழுத்தில்‌ $ அணிக்த இரத்தின ங்களும்‌ கா,கணிகளும்‌ 
வானவில்‌ இடுகன்றனவாம்‌, அவள்‌ மின்னல்போலப்‌ பாய்ந்து வரும்‌ 
போதே. பூ ௮ணிந்த கூந்தலும்‌ ஆடையும்‌ கழுவி ஒன்றோடொன்று 
சேர்ந்து சரிந்து கொண்டிருக்கின்றணவாம்‌. அவிழ்க்க கூந்தலை 
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சிதையும்‌ தோழியும்‌ 


எடுத்துக்‌ கட்டிக்கொள்ளாமல்‌, குலைந்த ஆடையையும்‌ சீர்ப்படுத்‌இக்‌ 
கொள்ளாமலே, வந்து விடுகிறாள்‌ சகைமூன்னே. அந்தக்‌ கண்கள்‌ 
தான்‌ ௮னந்தக்கால்‌ எப்படி விரிந்து மலர்ந்திருக்கின்‌ மன | * நெடுக்‌ 
தடங்‌ கடந்தகண்‌ £ என்று அக்கக்‌ கண்களையே காட்டிவிடுகிறான்‌ 
உ கவிஞன்‌. த்‌ 
்‌ இவள்‌ யார்‌? வேறு யாராயிருக்க முடியம்‌? சீதையின்‌ 
சேடியாகிய, நீலமாலை இவள்தான்‌. இவ்வளவு குதூகலமாக வந்து, 
* கைகடக்கவிட்ட ௮மிர்த கலசம்‌ கைவசமாகிவிட்ட'சென்று செய்தி 
சொல்லிக்‌ துன்பவெள்ள ததிலிருக்த சதையை இன்பக்கசையேற்று 
கிறவளுக்குக்தான்‌ எவ்வளவு வசீகரமான பெயர்‌ | 
வந்த சேடி வழக்கம்‌ போலத்‌ தலைவியை வணங்கவில்லையாம்‌. 
ட்‌, வணக்கமுமில்லை ; ஓடுக்கமுமில்லை ? யென்று சொல்லும்படி. நடந்து 
கொளளுகிறாளாம்‌. 2 
்‌ வந்தடி வீணங்கிலள்‌ :“வழங்கும்‌ ஒதையள்‌,; 
்‌ அந்தமில்‌ உவனீகயள்‌, ஆடிப்‌ பீடிளள்‌ : 
“சிந்தையுள்‌ மகிழ்ச்சியும்‌, புகுந்த செய்கையுற்‌, 
சுந்தரி சொல்‌'0லனத்‌ தொருது“சொல்லுவாள்‌. “ 
[ ஓதை - ததை அந்தமில்‌ - எல்லையற்ற, 3 
உவகை ட எயால்‌ கன்னை மறந்து ஆ. ரவாரஞ்‌ செய்து 
கொண்டும்‌, ஆடிக்கொண்டும்‌ பாடிக்கொண்டுமிருந்கவளைச்‌ சதை 
சுந்தரி!” என்று அருமையாக அழை துடி * க னன்கல்‌ மகிழ்ச்டிக்குக்‌ 
கா.ரணமென்னடீ $” என்று கேட்கிறாள்‌. கேட்டதும்‌ நிலமாலைக்கு 
நினைவு “ வக்‌ அவிடுக௦து. உடனே அ௮வள்‌ தலைவியை தீ தொழுது 
செய்கி சொல்ல ஆரம்பிக்கிறாள்‌. 
பளிச்சென்‌ று ஓடி. வந்தவள்‌ வில்‌ முஜிக்த செய்தியைப்‌ பளிச்‌ 
சென்று நேராகச்‌ சொல்லி விடவில்லை. *யானை இரகம்‌ குதிரை 


என்னும்‌ சேனைக்கடலை யுடையவன்‌ : கல்விக்‌ கடலாகவுமிருப்பவன்‌ ? 
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கம்ப இத்திரம்‌ 


கவை ண்கள்‌ 


என்னு தொடங்குகிறாள்‌... பிறகு * ௮௫5 மன்னன்‌ பெயர்‌ தசரதன்‌ ” 


என்கிறாள்‌. அரக்கப்‌ பெயர்‌ வாய்க்க மன்னன்‌ தனிச்‌ செங்கோல்‌ 


செலுத்தும்‌ சக்கரவர்த்தி என்கிறாள்‌. அந்தச்‌ சக்காவர்ததஇு மழை 
போல்‌ வழங்கும்‌ வள்ளல்‌ என்கிறாள்‌, த௪ரகனை இவ்வளவு தாரம்‌ 
வருணித்த பின்புதான்‌, அவன்‌ ।பகல்வனைக்‌ குறித்‌ அம்‌, அந்தப்‌ 
பு தல்வனுடைய வடிவழகைக்‌ குதித்தும்‌ ரஸ்‌ தாபிக்கிறாள்‌. 

“கயரத துரகமாக்‌ கடலன்‌, கல்வியன்‌, 

தயரத ெெனும்பெயர்த்‌ தீனிச்செல்‌ ேரியாள்‌, 

புயல்பொழி தடக்கையான்‌ புதல்வன்‌, பூங்கணை 

மயல்விளை மதனற்ரும்‌ வடிவு மேளன்மையான்‌ : 


இல்டட - யானை. துரகம்‌ - குதிரை. மாக்கடலன்‌ - பெரிய கடல” 
யுடையவன்‌. தனிச்செல்‌ நேமியான்‌ - தனிச்‌ செங்கோல்‌ செலுத்துகிற 
சக்கரவர்த்தி. பூங்கணை மயல்விளை - மலநம்புகளால்‌ மயக்கத்தை விளை 
விக்கிற. மதனத்கும்‌ - மன்மதனைக்‌ காட்டிலும்‌, ] 6 ம்‌ 


என்று நீலமாலை ஒரு கெடுக்கதை சொல்வ தபோல்‌ சொல்லுகிறாள்‌. 


பிறகு அவனுடைய வீரச்‌ தோள்களை வருணித்த, அத்தகைய - 
செளந்தரியம்‌ “தெய்விக செளந்தரியமோ என்று சந்தே௫க்கும்படி " 


யிருக்கு றதென்கிறருள்‌. அப்பால்‌ பெயரைச்‌ சொல்லி, ௮வன்‌ தம்பி 


யோடும்‌ முனிவரோடும்‌ நம்முடைய ரய. வந்து சேர்ந்தான்‌ 


என்இருள்‌. ்‌ 


" * ழராமரம்‌ இவையென வளர்ந்த தோளிஜள்‌, 
அராவணை அமலன்‌ (று) அயிர்க்கும்‌ ஆற்றலாள்‌, ப 
இராற்டளன்‌ பதுபெயர்‌ : இளைய கோடுவாடும்‌ வட 
'பராவரு முனி௦யோடும்‌ பதிலந்‌ தெய்திறள்‌ ்‌ 
[ மராமரம்‌ £ஃ ஒரு வகை மரம்‌. அரா ௮ணை அமலன்‌ - ஆதிசேஷனாகிய 
படுக்கையில்‌ பள்ளிகொண்டிருக்கும்‌ மகாவிஷ்ணு. அயிர்கீகும்‌ - சந்தே 
இக்கிற. இகணாய கோ - தம்பியாகிய ௮ரச குமாரன்‌. பராவரு ண்‌ துதித்‌ 
தற்கு அருமையான விசுவாமித்திர முனிவர்‌, ] 
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சீதையும்‌ தோழியும்‌ 








என்மெல்லாம்‌ சதை நடக்‌ ம்போது, கையின்‌ மனம்‌ ஊஞ்சலாடுற. 

தென்ற சொல்லவேண்டும்‌. இப்போது சிதைக்கு இப்படி. யெல்லாம்‌ 

தொக்க.ரவு கொடுக்க வேணுமென்று சேடியே அசைப்படுவது 
. போலக்‌ தோன்றுகிறது, 


அந்தக்‌ ௧௪ரத ராஜகுமாரன்‌ -- தம்பியோடும்‌ முனிவசோடும்‌ 
வந்த வீசபுருஷன்‌ -- சிவகனுசைக்‌ காணும்பொருட்டு வந்தனன்‌ 
என்பது அகத முனிவர்‌ வாய்மொழியாகவே ஜனகனுக்குக்‌ தெரிந்து 


விட்ட தென்கிறாள்‌. 
ப :பூணியல்‌ மொய்ம்பிளன்‌, புனிதள்‌ எய்தவில்‌ 
ட்ட காணிய வந்தள,ளெனீளக்‌ காவலன்‌ 
ன்‌ அணையின்‌ அடைந்தவில்‌ லதனை, ஆண்ட 


௨... நூணிலி(ந) ஏற்றிஜன்‌: நடுகிகிற்‌(று) உள்ப! 


ச்‌ * 
[ பூண்‌ - ௮ணி; (இங்கே) வீரர்களின்‌ தோளணியாகய வலயம்‌. 
... மெரய்ம்பினன்‌ - தோள்களை யுடையவன்‌, புனிதன்‌ - பரிசுத்த மூர்த்தியான 
* திவபெருமான்‌. காணிய - காஹும்பொருபீடு. காவலன்‌ (இங்கே) ஜனக 
மன்னன்‌. ஆண்டகை - ஆண்மைக்‌ குணமுள்ளவன்‌, உம்பர்‌ மேலுலகம்‌.] 


என்று கடைசியாக .இசா மன நா ணேத்றிய “செய்தியைத்‌ தெரிவித்து 
.. விடுகிறாள்‌. ்‌ 


த்‌  வேள்வி,காணிய ர்‌ வில்லும்‌ காண்பார்‌!!! என்று விசுவா 
மித்‌. தரர்‌ ஜனகமன்னனை நோக்கச்‌ சொன்னாசல்லவா 0.௮ தியொட்டி 
வில்‌ காணிய வந்தனன்‌ என்ன ' என்று ஒரு பகுதியை மாத்திரம்‌ 
வெளியபிடுகிறாள்‌. இதற்குப்‌ பின்பும்‌ உடனே செய்தி சொல்லாமல்‌, 
அந்த வில்‌ ௮. ரசன்‌ ௮ணையால்‌ கொண்டுவரப்பட 0 தன்இராள்‌. 
இப்படியெல்லாம்‌ சுற்றிச்‌ சுழற்றிக்‌ கதை வளர்த்துத்‌ தலைவியின்‌ 
௮ தீதிரத்தைக்‌ தூண்டி, ஆசையையும்‌ துன்ப த்தையும்‌ அச்சதை தயும்‌ 
முகத்திலே பார்த்துக்‌ குறும்பு த்தனமாய்க்‌ கு.தூகலம்‌ அடைந்தவள்‌, 


ஏன 7 இ 
29 


படா பேரு படி ரு] உப 


கம்ப சித்திரம்‌ 


£ ஆண்டகை நாண்‌ இனி(௮) ஏற்றினான்‌ ? என்ற சந்தோஷச்‌ செய்தி” 


யைத்தான்‌ எவ்வளவு குதூகலமாக வெளியிட்டிருக்க வேண்டும்‌ ! 


இவவளவு குதூகலமும்‌ பொங்க, *அந்த விசையால்‌ . நடுங்கிற்று 


மேலுலகமும்‌ |” என்ற செய்இயாக்‌ வெளிப்படுகிறது. 
அப்பால்‌ நாணேற்றிய விவரத்தைச்‌ சொல்லக்‌ தொடங்கி, 
“ மாத்திரை யளவில்தாள்‌ மடுத்து, முன்பயில்‌ ப்‌ 
சூத்திரம்‌ இநுவெனத்‌ தோளின்‌ வாங்கிறள்‌ : 
ஏத்தினர்‌ இமையவர்‌ ; இரிந்த பூமழை , 
வத்தலை நடுக்குற முறிந்து வீழ்ந்ததே !' 


[ மாத்திரை அள்வில்‌ - ஒரு நொடிப்போதில்‌, தாள்‌ மடுத்து - காலால்‌ 


மிதித்துக்கொண்டு. _ பயில்‌ - பழகின. சூத்திரம்‌ - யந்திரம்‌; இரகசியம்‌. 
வாங்கினான்‌ - வளைத்தான்‌. இமையவர்‌ - தேவர்கள்‌. இழிந்த' - இறங்கியது; 
விழுந்தது. வேத்தவை வேந்து அவை - இராஜசபை. நடுக்குற நடு 
நடுங்க, ] ன்‌ ச ர்‌ 5 


டி 


என்று முடிக்கிறாள்‌. 


இந்தச்‌ சேடியும்‌ அந்தச்‌ செயலை அப்போ பார்த்துக்கொண் .' 


டிருந்தகாள்‌, இமைகளை இமைக்கவொட்டாமல்‌ தடுத்துப்‌ ( * தடுத்து 
இமையாமல்‌ £) பார்த்துக்‌ கொண்டிருந்தாள்‌. சீதைமேலுள்ள 


பேரன்பினால்‌ விசேஷமாயக்‌ கவனித்துப்‌ பார்த்துவிட்டாள்‌. ௮ தனால்‌ 


தான்‌ அவ்வளவு வேகமாக வில்லின்‌ ஒறா முனையை இசாமன்‌ காலால்‌ 
மி.தித்‌.துக்கொண்டு வில்லை. வளைத்ததையும்‌ பார்த்துவிட்டாளென்று 
தோன்றி. அந்தப்‌ படுவேகத்தில்‌ நடந்த அந்தச்‌ செயல்களை 
மற்றவர்கள்‌ கோக்கெதுமில்லை : அறிக்ததுமில்லையே ! ஆனால்‌” அவன்‌ 
வில்லை வளைத்தது, இவ்வளவு கவனமாகப்‌ பார்ததுக்கொண்டிருக்க 
இவளுக்கும்‌ ஏதோ ஒரு இரகசிய விசைபோலவே கோன்றியது. 
வளைக்கமுடியாத சிவதனுசு வளைந்ததும்‌, * இதுதான்‌ வீரம்‌” 
என்னு தேவர்கள்‌ புகழ்க்கார்களாம்‌. உடனே பூ மழை பொழிந்த 
தாம்‌. விண்ணுலகம்‌, புகழுரை பொழிந்து பூ மழையும்‌ பொழிகந்த 
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ச்‌ 


, எீவ்ஙளவு பொருத்த (மாக வற்ட த்து ! 20 


சதையும்‌ தோழியும்‌ 


தாம்‌. அந்தப்‌ புகழ்மழைக்கும்‌ பூமழைக்குமிடையே முறிந்து 
விழுக்கதாம்‌ சவ,சறுச௬, ௮க்த உலகத்தோடு இச உலகமும்‌ இசாஜ 
சபையும்‌ நடுநடுக்கும்படி, எல்லாம்‌ ஒரு கொடி.ப்பொழுதில்‌ நடந்து 
முடிந்துவிட்டது : சொல்லத்தான்‌ நெடுங்கதை ! 
சேடி சொன்ன அடையாள த்தால்‌, வில்லை மு.றித கவன்‌, தான்‌ 
காதலி,க்கவனே யென்று சதகை பூரித்துப்‌ போகிறாள்‌. இப்படிப்பட்ட 
நிலையிலும்‌ ஈந்தேகம்‌ முற்றும்‌ நீங்கிவிடவில்லையாம்‌. 
- இல்லையே நுருப்பெள்பார்‌ உண்டுண்‌ மடன்னவும்‌, 
_ 0மல்லியல்‌, முலைகளும்‌ விம்ம விம்முவாள்‌ : 
்‌ சல்லிய ருறியின்‌அத்‌ தோள்ற 6ல ;அவள்‌ 
3 அல்லல்‌, இறப்ப 'மன்ன்‌(று) அகந்துள்‌ உள்விறள்‌. 


[நுசுப்பு ௮ இடை. மெல்லியல்‌ - சதை. குறியின்‌ - அடையாளங்களால்‌, 
தோன்றல்‌ - தலைவனீ, உன்னினள்‌ - நினைத்தாள்‌. ] 
்‌ 2 
உ *அ௮வன்‌ அ௮ல்லஷேல்‌ இறப்பனென்று அகத்துள்‌ உன்னினாள 
என்று கவி கூறுவது சள தயின்‌ மணம்‌ காகல்மணம்தான்‌ என்பதை 


3 
பன 


சிதையின்‌ நிலை இவ்வாருக, வில்‌ முஜிக்த ஓசை கேட்ட ஜனகன்‌ 
பேருவகையோஷி ட லன கீரை கோக்கு, 


* உரைமசய்‌:ஏம்‌ பெறு! உன்‌ புதல்வள்‌ வேள்விதான்‌ 
விரைவின்இன்‌( று) ஒருபகல்‌ முடித்தல்‌ 0வட்கையோ 3 [ 
முரசெறிந்நு) அதீர்கழல்‌ முழங்கு தாளைஅல்‌ 
வரசையும்‌ இவ்வழி அழைத்தல்‌ 6வட்கை$யா ?'” 
்‌ [எம்பெரும - எமது பெருமானே. வேள்வி - மணவேள்வி - விவாகம்‌. 


வேட்கை - விருப்பம்‌. முரசு எறிந்து - முரசு ௮உ&த்து. அதர்‌ கழல்‌ - அதிர்‌ 
கின்ற வீரக்‌ கழல்‌. தானை - சேனை, ] 


என்று கேட்கிறான்‌. 
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கம்ப இதீதிரம்‌ 


_ அஅவவலைவைைகவவ வைகை 


















என்ன கேள்வி! என்ன ஆக்திரம்‌! இராமனை இங்கே க௪சகசாஜ 
குமாசனென்று குறிப்பிடாமல்‌ விசுவாமித்திச ரிஷி குமாசனென்று 
குறிப்பிடுவது கவனிக்கத்‌ தக்கது, த௪ரகன்‌ இசாம லட்சுமணர்களை 
விசுவாமித்திரர்‌ வசம்‌ அடைக்கலமாக ஓப்பிக்கும்போது, * கத்தந்தை 
நீ ; தனித்தாயும்‌ நீ இவர்க்கு ' என்று மிசான்னானல்லவா ? விசுவா* 
மித்தரும்‌ ௮ப்படியே மனமெய்‌ மொழிகளிலும்‌ இசாமனைத்‌ தன்‌. 
பு தலவனாகவே மதித்து கடத்திவருகறார்‌. அ௮றிஞனான ஜனகலும்‌ 
இதை ஈன்ருூக அறிந்துகொண்டு விசுவாமிக்இரரிடம்‌ இராமனை * உன்‌ 
புதல்வ னென்று கு றிப்பிடுகிறான்‌. டூப்படிக்‌ குறிப்பிடுவதோடு ௮மை 
யாது த௪ரதனை * ௮ந்த அரசன்‌ £ (* ௮ஙவ்வரசு') என்று குறிப்பிடு | 
வதும்‌ கவனிக்கத்‌ தக்கு. | 
* கசரதனைக்கூட அமையாமல்‌ ்‌ இன்றைத்தினத்திலேயே தரு * 
நாள்‌ மணமாக நடத்தி முடித்துவிடலாமோ?” என்ற அசையையும்‌ 
ஆத்திரத்தையும்‌ கண்டு, விசுவாழிக்திர டல அமைதியாக, * விசை 
வில்‌ அவனும்‌ வந்து சேர்‌ வது ஈல்லலு தான்‌ ்‌ - என்‌உழுர்‌. இம்முனி 
வரும்‌ ஜனகன்‌ தனக்னா அளித்த ஸ்கானத்தை ஒப்புக்கொண்டு, . 
த௫ரதனை த்‌ தந்தையென்று குறிப்பிடாதது கவனிக்கத்தக்கது. 
மல்வலான்‌ அவ்வுரை பகர, மாதவன்‌ 
“ஒல்லையில்‌ அவனும்வந்‌ துறுதல்‌ நன்றென, 
எல்லையில்‌ உவகையான்‌, இசைந்த ௨ா0றலாம்‌ - 
0ச£ல்லுகென்‌(று) ஓலையும்‌ தூதும்‌, போக்கிறன்‌. 


[ மல்வலாண்‌; - மற்போரில்‌ வல்ல ஜனகன்‌. ஒல்லையில்‌ ... விரைவில்‌. 5 


25 ்‌ 
அ ஆக்‌ 14 
ம அ டட்னதி 
உ உ. ரக 
க 


£திை தக்கும்‌ மணம்‌ நடக்குமோ ? இம்மாய வில்லை வளைத்த - அத 
லென்பதும்‌ நடைபெறுமோ?' என்று ஏங்கிக்கொண்டிருக்தவ . 
னல்லவா ஜனகன்‌ 1 அவன்‌ ௮வ்வளவு ஆத்திசமாகப்‌ : பேசுவதும்‌, - ர த 
௮.௪ இசண்டு காரியங்களும்‌ நடைபெனுவது டிச்சயமென்று உறுதி அது 
கொண்டிருந்த முனிவர்‌ அமைதியாகப்‌ பதில்‌ சந்தித்தது இ 
இயத்கைதானே. கட்‌ ஆத்தி 


(180 ] ள்‌. ஆ 
ண 


க்‌ இண்ட. 
உபய அதது 
வு 





சதையும்‌ தோழியும்‌ 


..... எக்கயில்லாத சலஃயில்‌ இருக்க ஜஎசன்‌ இப்போது எல்லை 
பரிச உவகையில்‌ இருக்கன்‌. ச௪ரதனைக்‌ கலக்‌ துசொள்ளாமே 
நவக்‌ வசன இருமணம்‌ பத்தர்கை தயாராக, வீநகத ௮ ! 
அதர்கன்‌ அயோத்தியை கோக்கப்‌ போய்க்‌ 
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18." சக்கரவரித்தியின்‌ யாத்திரை 


ஜனகனது தூதர்கள்‌ எவ்வளவு மேேகமாய்ப்‌ போனார்கள்‌; 
எவவளவு வேகமாய்ச்‌ செய்கி சொல்ல முயன்ளுர்கள்‌ !? -- என்பதைக்‌ 


கவியும்‌ படுவேகமாய்‌ ஓசே பாட்டில்‌ காட்டி. யிருக்கிறான்‌ : 


கடுகிய தூதரும்‌ காலிற்‌ காலிற்மொன்‌(று), 
இடிகுரல்‌ முரசதிர்‌ அயோத்தி அய்திஜர்‌ ; ்‌ 
அடியிணை தொழடுட மின்றி மன்னர்கள்‌ 
முடி௦யாடு மு) 0பாரு வாயில்‌ முள்ளிறர்‌. 

[ கடுகிய - வர்க. காலில்‌ னை 'செஷ்று ள்‌ காலினால்‌ 
காற்றுப்‌ போலச்‌ சென்று, மூரசு அதிர்‌ - மூ ரசு அதிர்கின்ற, பொரு - 
தாக்கப்பெற்ற, முண்ணினார்‌ - "முழ்பட்டுச்‌ கக்‌. ] ்‌ 

நடந்துதான்‌ ந்தன துட்ட அவ்வளவு த 
மாய்ப்‌ போய்சீ சேர்ந்தார்களாம்‌, இட. முழங்குவதுபோல்‌ முஃ்சுகள்‌. 
முழங்கிக்கொண்டிருக்கத அயோச்திமா ககரச்திலே, -- உட்புக இட 
மில்லாமல்‌ கரீடத்தோடு கிரீடம்‌ உராய்ந்துகொண்டிருக்க ௮சண்மனை 
வாசலிலே. அந்த அரசர்களை யெல்லாம்‌.நெட்டிக்‌ தள்ளிக்கொண்டு 
முற்பட்டு உள்ளே 'போனார்களாம்‌, சக்க.ரவர்‌ வத்தக்‌ உத்தரவுபெற்று, 


வில்‌ முறிந்த செய்தியையும்‌ ட பேரொலியையும்‌ குறித்த 
விவரம்‌ கேட்ட. அளவில்‌, சக்கரவர்த்தி தோள்பூரிக்க, * அன்னு இங்கு 
ஒரு பெருஞ்சத்தம்‌ கேட்டதே! அந்த வில்லொடிந்த சத்தம்‌ சானோ ட்‌ 
அப்படி இடிபோல்‌ இடித்தது?” என்று பிரமிச்துப்‌ போனானாம்‌, 
பிறகு பெருமகிழ்ச்சியோடு தூதர்களுக்கு வெகுமகசியாக ஆடை. 
யாபரணங்கள்‌ அளித்தான்‌. யானைமேல்‌ முரசமைந்து தன்சேனையும்‌ 
சி2றசர்களும்‌ முன்னதாக மிதிலைக்குச்‌ செல்லும்படி. கட்டளை 
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சு 
சக்கரவர்த்தியின்‌ யாத்திரை 





வவனைதைவகைய கைவ யாவை வையை யனைய வை பணை 


ழ்‌ ்‌ % ்‌ ்‌்‌ ்‌] ்‌ ரு 5 
யிட்டான்‌. படை வீரர்களும்‌ அ௮.ரசர்களும்‌ தங்கள்‌ மனைவிமாசோடு 


பு2ப்பட்டார்கள்‌. ்‌ ச 


வழியில்‌ சில ட பன்துதி பொழுது போக்காக, “*என்‌ அப்பன்‌ 
வில்‌ ரு.றி.க்கான்‌ !' என்று அநத விவரங்களைச்‌ சொல்லிக்கொண்டே 
போகிறார்கள்‌. அப்போது எல்வளவு ஆத்திர தாடும்‌ ௮கம,ழ்ச்௪ 
யோடும்‌ பெண்கள்‌ அ௮க்கதையைக்‌ கேட்டுக்கொண்டே ஒடுகிறுர்கள்‌ ! | 
அவிழ்ந்த கூந்தலை முடிக்துக்கொள்ளவில்லையாம்‌ ; . கைகளால்‌ 
ஏர்‌ இக்கொள்ளவு மில்லையாம்‌.. மேகலையின்‌ கோவைகள்‌ அறுந்து 
சிந்தியபோ திலும்‌, அவற்றைப்‌ (பொறுக்கி யெடுக்க வேணுமென்த 


எண்ணமே யில்லையாம்‌, * ்‌ ்‌ 
ம்‌ ்‌ 


சந்த வார்ருழல்‌ சோர்பவை தாங்கலார்‌, * ₹* 
சிந்து "0மக3 சிந்தையும்‌ செய்கிலார்‌, ள்‌ 
எந்தை வில்லீறுத்‌ நாடளனும்‌ இன்சொ 
மைந்தர்‌ பேச, மன்ங்களித்‌ 0தோடுவார்‌, 
_. 1 கந்த வார்குழல்‌ - - அழகிய நீண்ட உந்தல்‌. தரக்கலார்‌ - ஏந்திக்‌ 
. கொள்ளாதவராய்‌. சிந்து மேகலை . சிந்துகி ற மேகலை, "எந்தை - என்‌ 
அப்பன்‌. ] 
அதோ கைகேயி, தகாபரைக்‌ தடாகத்தில்‌ அன்னம்போல்‌ தாக 
மார சூழப்‌ பல்லக்கில்‌ போகும்‌ காட்சியைப்‌ பாருங்கள்‌ : 
பொய்கையங்‌ மஸ கானில்‌ 0பாலிவதோர்‌ அள்ள 0ீன்னக்‌ - 
கைகியர்‌ வேந்தன்‌ பாவை, கணிகையர்‌ ஈட்டம்‌ பொங்கி: 
ஐயிரு நூறு கழ, ஆய்மணிச்‌ சிவிகை தன்மேல்‌, 
ததய்வமங்‌ கையரும்‌ நாணத்‌ தேனிசை முரலப்‌ போஜன்‌. 
| பொய்கை-தடாகம்‌. அங்கமலக்கானில்‌- அழகிய தாமரைக்‌ காட்டிலே 


கைகயர்‌ வேந்தன்‌ பாவை - கேகய அரசனின்‌ மகளாகிய கைகேயி," 
கணிகையர்‌ - தாசிகள்‌. ஈட்டம்‌ - கூட்டம்‌. ஐயிரு நூறு - ஆயிரம்‌. ஆய்‌ 


ர்‌ 183] 


கம்ப இத்திரம்‌ 





மணிச்‌ சிவிகை - ஆராய்ந்து மதிக்கப்பெற்ற இரத்தினங்களாலான 
பல்லக்கு, தேன்‌ - (இங்கே) வண்டுகள்‌. முரல - ஒலிக்க. ] 


நிலமணிச்‌ சிவிகையில்‌ சுமிச்‌இராதேவி மேகத்தில்‌ தோன்றும்‌ 
மின்னல்போலப்‌ போகிறாள்‌, பிரதான பட்ட மடஷியும்‌ இராமன்‌ 
தாயுமான கெளசலாதேவி, பாடகர்கள்‌ இசையாயே தேன்‌ சொரியத்‌ 
தன்னுடைய மணிச்சிவிகையில்‌ போடருளாம்‌. 


0வள்ளெயிற்‌ நிலவச்‌ செவ்வாய்‌ முகத்தைவண்‌ மதிய மென்று 

கொள்ளையில்‌ திரளு மின்கள்‌ குழுமிய அனைய ஊர்தி, 

_நெள்ளரிப்‌ பாண்டிற்‌ பாணிச்‌ செயிரியர்‌ இசைத்தேள்‌ சிந்த, 

வள்ளலைப்‌ பயந்த நங்கை வானவர்‌ வணங்கப்‌ போறுள்‌. 

[ வெள்‌ எயிறு இலவச்‌ செவ்வாய்‌ - வெண்ணிறமுள்ள பற்களும்‌, இல 
வம்‌ பூவை ட்ட செர்கிறமுள்ள அதரமும்‌. வெண்மதியம்‌ - வெண்ணிற 
முள்ள சந்திரன்‌. “கொள்ளை - மிகுதி, மீன்கள்‌ ... நட்சத்திரங்கள்‌, குழுமிய 


அனைய - கூடினாற்‌ போல, ஊர்தி - வாகனம்‌, தெள்‌ - தெளிந்த. அரி - 
வண்டு; (இங்கே) வண்டுகளின்‌ இசை. .பாண்டில்‌ . கைத்தாளம்‌ பாணி .- 


ட 


இசைப்பாட்டு.  :செயிரியர்‌ . பாணரீ. வள்ளல்‌ - இராமன்‌. பீயந்த - 
பெத்ற. ] 


நட்சத்‌ இரங்கள்போல்‌ ஒளிரும்‌ பல மணிகள்‌ அழுத்திய அந்தச்‌ 
சிவிகைக்கடையே கெளசலையின்‌ முகம்‌ 'பிரகாசக்றெ௮ு. வானவரும்‌ 
வணங்கும்‌ இக்௪ முகமண்டலத்தைச்‌. சந்திரனென்று மயங்கியே, 
வானத்தில்‌ இத றிக்டெ்‌ த நட்சத்திரங்கள்‌ ௦ ஒருங்கே கூடிவந்து 
இப்படிச்‌ சுழ்க்துகொண்டனவோ* ஆ ல. கவி. கலி 


மற்றும்‌ பல மங்கையர்‌ கெளசலையைச்‌ சூழ்ந்து ஸ்டிக்‌ 
இத்இரப்‌ ப.தஃமைகள்‌ போவதுபோலப்‌ போனார்கள்‌. 


வசிஷ்ட முனிவர்‌ முதிதப்பல்லக்கில்‌ ஏறிப்‌ பல முனிவர்கள்‌ 
ரூழச்சென்றா, அவர்‌ பின்னே, 


[184]. 








ன 


சக்கரவர்த்தியின்‌ யாத்திரை 


தவப்‌ 





0பாருகளி(று), இவுளி, பொற்றர்‌, பொலங்கறற்‌ ருமரர்‌, முந்நீர்‌ 
அருவரை சூழ்ந்த தென்ன, அநகுமுள்‌ பீள்னும்‌ செல்லத்‌ 
திருவளர்‌ மார்பர்‌, தெய்வச்‌ சிலையினர்‌, தேரர்‌, வீரர்‌ , 
.... இருவரும்‌, முனிபின்‌ போன இருவரும்‌ என்னப்‌ 0பாறர்‌. 

[ பொருகளிறு - போர்‌ செய்வதற்குரிய யானை. இவுளி-குதிரை. பொற்‌ 
ஹேர்‌ - பொன்‌ தேர்‌ - அழகிய தேர்‌. பொலங்கழற்‌ குமரர்‌ - பொன்னாலாகிய 
வீரக்கழல்‌ அணிர்த காலாட்படைகள்‌. முநகீர்‌ - சமுத்திரம்‌. அருவரை - 
(அளத்தற்கு) அரிய மலை. அருகு - அருகாக. திரு - ஜயலட்சுமி, சிலை - வில்‌, ] 


யானைகளும்‌ குதிரைகளும்‌ தேர்களும்‌ காலாட்‌ ட. ்‌ 
சமுத்திரம்‌ மலையைச்‌ சூழ்ந்து போவதுபோலதக்‌ தமக்கு முன்னும்‌ 
னெனும்‌ செல்ல, பரத ௪ தீதுருக்கனர்‌ இருவரும்‌ வசிஷ்டமுனிவர்‌ 
பின்னே போனார்கள்‌. இவர்களுக்கு, 'விசுவாமிக்கர முனிவர்‌ 
பின்னே போன இராம லட்சமணரை,,வமையாக்குகிறான்‌ கவிஞன்‌. 
பச ர்‌ சத்து ருக்கனர்களுச்ரூ இராம லட்சுமணர்‌ வழிகாட்டி களானார்கள்‌ 
என்பது குறிப்பு. இசாம க்ட்சமணரைப்போல்‌ இவாகளும்‌ குழக்தைப்‌ 
பருவம்‌ தொடங்கி ஒருவரையொருவர்‌ பிரியாக _பேரன்புடைய 
"வசாயிருந்தனசென்பது /1௮வகாரப்‌ “படல.த்திலேயே சொல்லப்‌ 


பட்டிருக்கிறது. ட்‌ 
இனி, ௧5௪7 த சக்கரண்தஇ மி.இலைக்குப்‌ புறப்பட்டுப்‌ போகும்‌ 
இறப்பைப்‌ பாருங்கள்‌ : ்‌ ்‌ 
உ ஆ * 


சங்கமும்‌ பணையும்‌ கொம்பும்‌ தாளமும்‌ காளத்‌ தோடு 
உ மங்கல்‌ பேரி செய்த ப0ராலி மழையை ஓட்டத்‌: 
தொங்கலும்‌ ருடையும்‌ தோகைப்‌ பிச்சழும்‌ ஈடரை ஓட்டத்‌ 
திங்கள்பவெண்‌ ருடைகண்‌ 6டோடத்‌ தவரும்‌ மதச்‌ சென்றான்‌. 
[ பணை - ஒருவகை வாத்தியம்‌, கொம்பு - ஊது கொம்பு. காளம்‌ - 


எக்காளம்‌. மங்கல பேரி - மக்கள பேரிகை, மழை - (இங்கே) மேக முழக்கம்‌. 
தொச்கல்‌ - அலங்காரத்‌ தொங்கல்‌, தோகை - மயிலின்‌ தோகை. பிச்சம்‌ - 
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மயிலின்‌ தோகையால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட குடை, சுடரை - சூரியனது 
வெயிலை. திங்கள்‌ - சந்திரன்‌. மருள - மயங்க ; வியக்க. ] 


மந்திர நீத ஓசை, வலம்புரி முழங்கும்‌ ஓசை, 

அந்தணர்‌ ஆசி ஒசை, ஆர்த்தெழு முரசின்‌ ஓசை, 
கந்துகொல்‌ களிற்றின்‌ ஓசை, கடிகையர்‌ கவியின்‌ ஒசை, 
இந்திர திருவின்‌ செல்ல, எழுந்தன திசைக ல்லும்‌, 

[ வலம்புரி - வலம்புரிச்‌ சங்கு, ஆர்த்து - ஆரவாரித்து. கந்துகொல்‌ - 
கட்டுத்ததியை முறிக்கின்ற களிறு. யானை, கடிகையர்‌ - நாழிகை 
தெரிவித்துக்‌ கவி சொஷஞ்லுவோர்‌. இந்திர திருவன்‌ . இந்திரனது செல்வம்‌ 
போன்ற செல்வத்தையுடையவன்‌. | ்‌ நசட 
நக்கிய திசைக ளெல்லாம்‌ தள்ளையே நோக்கிச்‌ செல்ல, 
வீக்கிய கழற்கால்‌ 09ந்தர்‌ விரிந்தகைம்‌ மலர்கள்‌ கூம்பத்‌ 
தாக்கிய “களிறும்‌ தரும்‌ புரவியும்‌, படைகுர்‌ தாளும்‌ 
ஆக்கிய தூளி, கட்ஸ்‌ மண்ணுல காக்கப்‌ போறன்‌. 


[ வீக்கிய 2 ர்‌ ட ய ரக கழல்‌. கைம்மலர்கள்‌ - இனக. 
தாமரை மலர்கள்‌, கூம்ப - கூவிய, தாக்கிய - இண தலுா மோதிக்‌ 
கொண்டு போகிற. புரவி - படபட படைகஞூர்‌ ட்‌ காலாட்‌ படைகளின்‌. 
கால்கள்‌, தூளி - தூசி, புழுதி: ] ன்‌ 


வலம்புரிச்சங்கு ஊ துகொம்பு ஏகீகாளம்‌ முழங்க, மங்களகரமான 
மேள தாளங்களோடும்‌ விருதுகளோடும்‌ மக கோஷங்களோடும்‌ 
 அத்டறதப பத புறப்பட்டுப்‌ போகிறான்‌ சக்கரவர்த்தி, இசவிலும்‌ 
பகலிலும்‌ யாத்திரை செய்துகொண்டே, ₹*இந்த இராஜாதி ராஜ 
னுடைய கடாட்சத்திக்கு எப்போது பாத்இரமாவோம்‌ ! £ என்று 
இசைகளெல்லாம்‌ தன்னையே நோக்கிச்‌ செல்ல, இவன்‌ பார்வை 
விழும்போதெல்லாம்‌ இவனையே நோக்கிச்‌ செல்லும்‌ அரசர்களின்‌ 
கைகள்‌, *என்ன பாக்கியம்‌ பெத்றோம்‌!' என்று தாமே 
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வசத. 
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குவின்றனவாம்‌. அவனோடு செல்லும்‌ *கால்வகைச்‌ சேனைகளும்‌ 


எழுப்பும்‌ புழுதிக்குரள்‌ 
விடுகிறதாம்‌. 


விண்ணுலகதக்தையும்‌ மண்ணுலகமாக்கி 
சேனை பரிஜனங்களுடன்‌ சென்று, சக்கரவர்தீகி சந்திரசைல 
மென்ற மலைச்சாரலை யடைந்து மலைவளம்‌ கண்டு களிக்கிறான்‌. மலைச்‌ 
சா.ரலில்‌ இசகங்கள்‌ செல்லும்‌ சிறப்பைப்‌ பாருங்கள்‌ : 
தெருண்ட மேலவர்‌ சிறியவர்ச்‌ சேரினும்‌, அவர்தம்‌ 
மருண்ட புன்மையை.மாற்றுவர்‌ எனுமிநு வழக்கே : 
உருண்ட வாய்தெறும்‌ பபான்னுருள்‌ உரைத்துரைத்‌ தோடி, 
இருண்ட கல்லையும்‌ பொன்னிற மாக்கிய்‌ இரதம்‌. ல்‌ 
ட [ தெருண்ட - தெளிந்த. னம்‌ - மயங்கிய புன்மை . இழிவு; அசுத்தம்‌. 
வழக்கு - நெதி; நீதி, 


ச்க்க ல்க ] 70௫ 


்‌ ட 5 
இசதங்களின்‌ த ரற்க்கான் தா்‌. 
ர ட்்தில்‌ 


இருண்ட பாருங த களம்‌ 


வாய்‌ - இடம்‌. பொன்னுருஸ்‌ - பொன்னாலான 
9 ஒது ்‌ ்‌ 
உருண்ட இடமெல்லாம்‌ 
இ;னால்‌ 
இது, 


உரைகுவலு. கொண்டே 


ஒடுகின்றனவாம்‌. 


பொன்னிறமடைகின்றனவாம்‌. 


* * உட ்‌ ச னக ம்‌ ௪ 
இிறியோசைச்‌ சேர்ர்து அவர்தம்‌ சிறுமையை மாற்றி அவர்களையும்‌ 


கம்மைப்போலப்‌ பெரியோர்களாக்கிக்‌ “ பபரியோர்‌ 


தன்மையை ஞரீபகப்படு அகி று. ட்‌ 


கொள்ளும்‌ 


தசரத ததக கதன்‌ சண்‌ சமுத்திர த்துடல ன்‌ கங்கைக்களரையை 
அடைந்ததும்‌, ஜனக மன்ன்ன்‌* 


வந்தனள்‌ அரச னன்ன மனத்தெழும்‌ வகை. பொங்கக்‌ 
கந்தடு களிறும்‌ தேரும்‌ கலினமாக்‌ கடலும்‌ நழச்‌ ன்‌ 
சந்திரன்‌ இரவி தன்னைச்‌ சார்வ$தார்‌ தன்மை போன்ற, 
இந்திர திருவன்‌ தன்னை எதிர்கொள்ளின்‌ எழுந்து வந்தான்‌. 
[கந்தடு களிறு - கட்டுத்தறியை முறிக்கிற யானை. கலினம்‌ - கடிவாளம்‌. 


மா. குதிரை. இரவி - சூரியன்‌. ] 
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சக்கரவர்த்தி அகமும்‌ முகமும்‌ மலர ஜனசனைக்‌ தழுவிக்‌ 
கொண்டு க்ஷமம்‌ விசாரித்தான்‌. பின்‌ இருவரும்‌ மிதிலைகோக்கிச்‌ . 


்‌ ்‌ ்‌ ஓ [்‌] ட்‌ 6 ௨ ௪ ்‌] 
சென்ருர்கள்‌. * இராம லட்சுமணரும்‌ மிஇலையிலிருந்து புறப்பட்டுக்‌ 
தந்தையை எதிர்கொள்ள வந்தார்கள்‌, தசரத ஏராமர்களுடைய 


சந்‌ இப்பின்‌ சிறப்பைக்கான்‌ என்னென்று சொல்வது 1 


காவியும்‌ குவளையும்‌ கடிகொள்கா பாவும்‌ஒத்‌(நு), 
ஓவியம்‌ சுவைகடப்‌ பொலிவதோர்‌ உருமவாடே 
தவரும்‌ 0தொழுகறற்‌ சிறுவன்‌;முன்‌ பிரிவதோர்‌ 
ஆவிவந்‌ தெள்ளவந்‌(த), அரசன்மா டணுகிறள்‌. 


[ காவி - நீலோற்பல மலர்‌. சூவளை - கருங்குவளைமலர்‌. கி, 
வாசனை. காயா - லாயாம்பூ. ஓவியம்‌ -ஸித்திரம்‌. கழல்‌ - திருவடி... 


மாடு- இடம்‌. ] ட 


தந்தையிடஷ்வந்து சேர்க்க அருமைக்‌ இருமகனின்‌ அருமைத்‌ 
இருமேனியைச்‌ சறப்பித்‌ துசீ சாட்டுவகற்கே பாட்டின்‌ ஒரு பாதிடும்‌ 
போதாதென்று மூன்றாம்‌ அடிபிலும்‌ “தேவரும்‌ காழுகழ்த்‌ 
சிறுவன்‌ ? என்‌இரன்‌. நில மலர்களையெல்லாம்‌ நினைப்பூட்டும்‌ அந்தத்‌ 
இருமேனியைப்‌ பார்த்துவிட்டு, சித்திர நிபுணர்கள்‌ தங்கள்‌ 
மேதாவிலாசம்‌ தோன்ற. மிகமிக அழகிய ட கத்‌. இரிக்கக்கூடிய 
எந்தச்‌ 557 வடிவத்தைப்‌ பார்த்தாலும்‌, ₹ அந்த இயற்கைச்‌ 
செளந்தரியம்‌ எங்கே? இந்தச்‌ சித்தம்‌ எங்கே$? இதில்‌ சுவை 
யில்லையே |! என்று ப பட்டல தோன்றுமாம்‌. 


இத்தகைய ரவி செளந்தரியக்தோடு கூடிய 'இறுவன்‌ சமீப 


மாக வந்ததும்‌, த௪ர.கனுக்கு எப்படி யிருந்தது? முன்னே ( விசவா 


மித்திரரிடம்‌ அடைக்கலமாக ஓப்பித்த காளில்‌) பிரிந்துபோன உயிர்‌. 


இரும்பிவர்‌து சேர்ந்தாம்போலிருந்ததாம்‌. இதுவரை அவி பிரிந்த 
கூடுபோலிருக்ததாம்‌ சக்கரவர்த்தியின்‌ திருமேனி, விசுவாமித்திர 


சோடு புறப்பட்ட இராம லட்சுமணர்‌, $ஐயனாம்‌ மன்னன்‌ 
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ர்ட்க 


எ ண்படா  அடல்வு ்‌ 
௫. 


ஆ வப 


்‌. 
ட்த 


௪ 
பஸ்‌ 
்‌ படு 
த்‌ த்‌ 


% 24 ட 


கடல்‌ 


34 


அ 
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இன்னுயிர்‌ வழிக்கொண்டாலென ப்‌ பிரீபாணப்பட்டார்களென்று 
முன்னமே வருணித்ததை இப்போது ஞாபகப்படுத்திக்கொள்ள 
வேண்டும்‌. இது கம்பனது நினைவாற்றல்‌ அல்லத “ஞாபக சக்தி 
மட்டுமன்று : கவிச்‌ சிற்பத்திறமென்று சொல்லவேண்டும்‌. 
இராமன்‌ சக்கரவர்த்தியை நெருங்கியஅம்‌, சக்கரவர்த்தியின்‌ 
சேனைகள்‌ இராமனைத்‌ கொழுகன. பிறகு இசாமன்‌ தந்தையை 
வணங்கக்‌ தந்‌ைத மைந்தனைக்‌ கழுவிக்கொண்டாண்‌, -- “மலையை 
முறித்தமலை” என்று சொல்லத்தக்க கோள்கள்‌ தன மார்பிமில 
மதையும்படி. த 
அளிகம்வந்‌(து) அடி0தாழக்‌ கடிதுசென்‌(று), அரசர்கோள்‌ 
ல்‌ இனியபைங்‌ கழல்புணிந்‌ தெழுதலும்‌, தமுவிஐன்‌ 
மனுவும்‌ தகையன்மார்‌ பிரைமறைந்‌ தளலலைத்‌ 
௨... தனிநெடுஞ்னிலையிறத்‌ தவழ்கூங்‌ கிரிகளே. 
௪ [ ௮னிகம்‌ - சே. கூ - விரைவாக,” பைங்கழல்‌ - பசும்பொன்னால்‌ 
செய்த வீரக்கழல்‌. மனுவெனும்‌ தகையன்‌ - மனுசீ சக்கரவர்த்தி யென்று 
சொல்லத்தக்க பெருமை வாய்ந்த தசரதன்‌.” மலைத்‌ தனி (அீநடுஞ்சிலை - மேரு 
_ மலையாகிய ஒப்பற்ற பெரிய சிவதனுசு, இற - இற்றுப்‌ போகும்படி. தடங்‌ 
இரிகள்‌ - பெரிய (தோள்களாகிய) மலைகள்‌. | £ 
இலட்சுமணன்‌ வணக்க, அவனையும்‌ த௲தன்‌ தழுவிக்‌ கொண்‌ 
டான்‌. ப.ரதன்‌ இராமனை வணங்க இராமன்‌ அவனைத்‌ தழுவிக்‌ கொண்‌ 
டான்‌, ததன்‌ தன்னைக்‌ த£ழவில்‌ கொண்டது போலவே. 
% ] 2 
உன்னுபே ரன்புமிக்‌ காழுகியாத்‌(நு), ஒண்கணீர்‌ 
பன்னுதா ரைகள்தரத்‌ தொழுதெழும்‌ பரதனைப்‌ ”£ 
௦பொன்னின்மார்‌ புறஅணைக்‌ (து) உயிருறப்‌ புல்லிஐள்‌, 
தன்னைஅத்‌ தாதைமுன்‌ தழுவிஐு பனன்ளைவே. 
| [ உன்னு - (எப்போதும்‌) நினைத்துக்‌ கொண்டிருக்கும்‌. மிக்கு - மிருக்து”. 
ஒழுகியொத்து - ஒழுகினாற்போல. ஒண்கணீர்‌ - ஒளி பொருந்திய கண்ணீர்‌. 
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-- அவைய்‌ பட்டய்‌ வய பய்‌ அைவாகைககைகளை அவ வானை வையக மெய்‌ _ ன ன்‌ ழி 


ன்‌ டக்க நகரின்‌ பேக்கவைவக்மைக கைக்‌ அல்லக்கை த தத்த தததி [] 
பன்னு தாரைகள்‌ - நெரும்யெதாரைகள்‌. உ௰ிருற - உயிரோடு பொருந்த 5௩... 
புல்லினான்‌ - தழுவினான்‌. தாதை - தந்த. ] | 
சக்கரவர்த்தியின்‌ கட்டளைப்படி இராமன்‌ சேனையை கடத்திக்‌ 
[்‌ உ. அஆ ச % ்‌ ல ச . இ ன்‌. ்‌ க்க. 
கொண்டு முன்னே சென்றான்‌. தம்பியர்‌ கூரை மேல்‌ இருப 


மும்‌ வச, இராமன்‌ தகேர்மீது போய்‌, * ்‌ ்‌ 
பஞ்சிசூழ்‌ 0மல்லடிப்‌ பாவைமார்‌ பண்லைரூழ்‌ | ்‌. 
மஞ்சுசூழ்‌ நெடியமா லிகையின்வந்(து) இடைவிராய்‌, ப ்‌ 
நஞ்சுசூழ்‌ விழிகள்பூ மழையின்மேல்‌ விழநடந்எது), ு. 


இஞ்சிசூழ்‌ மிதலைமா வீதிென்‌ 0றய்தினுள்‌. 


[ “பஞ்சி - பஞ்சு ; ( இங்கே) ரம்பன்‌ குழம்பு. பாவைமார்‌ - எத்தரப்‌ | ட்‌ த 
பதுமை போல்‌ அழகிய பெண்கள்‌. பண்ணே - கூட்டம்‌. மஞ்சு - மேகம்‌, ட அத்தி 
இடை விராய்‌ - இஉந்தோறும்‌ விரவிப்‌ பொருக்கி. நஞ்சு சூம்‌ விழிகள்‌ . கஞ்ச 
சூழ்ந்தாற்போன்ற மைதீட்டிய விழிகள்‌. பூமியின்‌ மேல்‌ - பூமழை 
யினும்‌ அதிகமாக%. நடந்து - (இங்கே) தேரில்‌ சென்று. சல்‌ டை 
மா வீதி - பெரிய வீதிகள்‌. ] £ ட்‌ 













* மஞ்சுசூழ்‌ கெடியமாஸிகை * என்று சொல்லும்போதே அத்த 
உபரிகை விடு&ளின்‌ உயர்வு தொனிக்கிறது. * கஞ்சசூம்‌ விழிகள்‌ * ள்‌ 
என்௦அம்‌ அபாயம்‌ தொனிக்கிறது! அந்த மாளிகைகளின்‌ முன்‌ லது 
புறத்திலுள்ள இடகம்கஸ்‌ கோறும்‌ சித்திரப்‌ பதுமைகள்‌ பொருந்து 
நின்னு அழகு செய்வதுபோல வந்து நிற்கிறார்களாம்‌ பெண்கள்‌... 
அவர்கள இ.சாமஷைப்‌ பார்க்க வக்கிருக்கினூர்கள்‌. அவனைக்‌ கண்டலும்‌. த 
பூமழை வட்டவ்ன்த்‌ அந்தப்‌ பூமழையினும்‌ வ.இகமாக அவர்‌. ்‌ 

கரக்ட்‌ : கஞ்சுசூழ்‌ விழிக'ளும்‌ அவன்‌ மீது விழுசன்‌.றனவாம்‌. - ப 
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19. பவணி வருதல்‌ : 


72 பட்டணத்து வீதியில்‌ இராமன்‌ பவனி வருகிறான்‌. 


அப்போது அர்த நகரத்துப்‌ பெண்கள்‌ அவனைக்‌ காண்‌ 
பதற்காக எங்கும்‌ மொய்‌ ர 


மானினம்‌ வரவ போன்றும்‌, மயிலினம்‌ திரிவ போன்றும்‌, 
பர்‌ மீனினம்‌ ரிளிர வாளின்‌ நிள்னினம்‌ ரிடைவ போன்றும்‌, ' 

தேனினம்‌. சிலம்பி ஆர்ப்பச்‌ சிலம்பினம்‌ புலம்பி ஏங்கப்‌ 

நனை “கூந்தல்‌ மாதர்‌ பாம்மமனப்‌ புகுத்தி மொய்த்தா்‌. 


_உ [இனம்‌ ௯. ட்டம்‌. மீன்_- நட்சத்திரம்‌. ஸவிளி.ர - னர மின்‌ . மின்னல்‌ 
மிடைவ - நெருங்குவன. தேன்‌ - வண்டு. சிலம்பி - ஒலித்து; (இங்கே) 
ரீஷ்கரரஞ்‌ செய்து. ஆர்ப்ப - ஆரவாரிக்க. அிலம்பு - பெண்களின்‌ காலணி. 


“பொம்மென - பொம்‌ என்னும்‌ ஓசை யுண்டாக ; விரைவா௯ ] 


மிதிலைப்‌ பெண்கள்‌ கூட்டங த ட்டப்டத்‌ வருஇருர்கள்‌. சிலர்‌ 
மான்களின்‌ கட்டம்‌ வரவ துபோல மருண்ட பார்வையோடு வரு 
இருர்கள்‌. சிலர்‌ மயில்கள்‌ கூட்டமாகச்‌ ்‌ சஞ்சரிப்ப துபோலவும்‌, 
தோகை விரித்தாடுவதுபோலவு*, தங்கள்‌, சாயல்‌ இனிது வெளிப்‌ 
படுமாறு அங்குமிங்கும்‌ இரிந் அசொண்டிருக்கிறாச்கள்‌” ல பெண்கள்‌ 
வானளாவிய மேல்மாடங்களிலிருந்து விதியை (சகோத்கிக்கொண் 
டி ருக்கிறார்கள்‌. அவர்கள்‌ வானவீதியில்‌ லை? மணிசளைப்போல்‌ 
மிளிரும்‌ நட்சத்திரக்‌ கூட்டங்களைப்போல்‌ காண்௫ருர்கள்‌. சல 
பெண்கள்‌ மேல்‌ மாடங்களில்‌ மின்னற்கொடிகள்‌ நெருங்கி நிற்பது 
போலக்‌ கூடி நின்று பார்த்துக்கொண்டிருக்கருர்கள்‌. இவ்வாது 
போம்மெனப்‌ புகுந்து மொய்த்துக்கொண்டபோது, இவர்கள்‌ அணிக்‌ 


[ 191 ] 


கம்ப இத்திரம்‌ 


அள்ள பூக்களிலும்‌ பூமால்களிலும்‌ மொய்த்‌. துள்ள வண்டுகள்‌ கூட்ட.ங்‌ 
கூட்டமாக ரீங்காரஞ்‌ செய்ன்றனவாம்‌ ; கால்களில்‌ ௮ணிந்துளள : 
சிலம்பு முதலான ௮ணிகள்‌ புலம்பி ஏங்குகன்‌ னவாம்‌, 

மதனை நுகர வரும்‌ வண்டுகள்‌ போல மொய்த்துக்‌ கொள்ளும்‌ 
அந்தப்‌ பெண்மணிகள்‌ இராமனைக்‌ காணவரும்‌ ஆத்திரம்‌ கான்‌ 
என்ன? இவர்களைப்‌ பெண்குலக்கின்‌ அருமையான அபரணங்கள்‌ 


என்கிறான்‌ சவிஞன்‌,. 


விரிந்துவீழ்‌ கூந்தல்‌ பாரார்‌, மேக£ல்‌ அற்ற நோக்கார்‌, 

சரிந்தடுந்‌ துகில்கள்‌ தாங்கார்‌, இடைநடு மாறத்‌ தாழார்‌, 

நெருங்கினர்‌, நெருங்கிப்‌ புக்கு, : நீங்குமின்‌! நீங்கும்‌ என்றென்‌(று;, - 
அருங்கலம்‌ அளிய மாதர்‌ தேன்நுகர்‌ அளியின்‌ மாய்த்தார்‌. 

[அற்ற - அறுந்து சிந்துவன. | (பூந்துகில்‌ - பூப்போல்‌ மெலிந்த பட்டாமை. 
தாழார்‌ - தாமதியாதவீர்களாய்‌. அருங்கலம்‌ - பெஅதற்கு அரிய ஆப்‌.ரணம்‌. 
அளியின்‌ - வண்டுகள்போல. ] 

. இவ்வளவு “பசபரப்பாகி' வர்‌ மொய்ததவர்கள்‌ இராமனைப்‌ - 
பார்த்ததும்‌, எப்படிப்பட்ட, மனநிலையை ௮டைஇஞர்கள்‌ ? 


 தண்ணிஜல்‌ காத லென்னும்‌ பொருளையே, காண்கிள்‌ ம்‌ , இப்‌ . 
0பண்ணின்ந்ர்‌ மையிறுல்‌ எய்தும்‌ பயள் இன்ற ௦பறுதும்‌ ? என்பார்‌ 2 
மண்ணும்நீ! உ௰ந்து வானும்‌ மழையற வறந்த ரலத்‌( (து), 
உண்ணுநீர்‌ “கண்டு வீழும்‌ உழைக்குலம்‌ பலவும்‌ ஒத்தார்‌. 

| பொருள்‌ - (இங்கே) குணம்‌; உண்மைக்‌ கருத்து, பெண்ணின்‌ ப 


மீர்மை - பெண்தன்மை, பெண்மை. பெறுதும்‌ - பெறுவோம்‌. வறந்த - 
வறண்ட. வீழும்‌ விழும்‌. உழை - மான்‌. குலம்‌ - கூ ட்டம்‌ 


்‌ புருஷோ தீதமனான இசாமனைப்‌ பார்த்ததும்‌, ஒரு புருஷனைப்‌ 
பார்ப்பது போலவா தோன்றுகறஅ அப்பெண்களுக்கு * * காதலென்று 
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பட வஷ்ட்‌ பல தர ததத அத தி 
ட 


1 பொருளையே காண்கிஜோம்‌ !' என்று “தோன்றுகிறதாம்‌, யா 
யார்‌ எந்த எந்ச அழகைக்‌ காதலிக்கருரோ, ௮ந்த ௮௬௪ ௮ழகு 
களெல்லாம்‌ இராமனிடம்‌ காணப்படுகன்றனவாம்‌. இராமனே தங்கள்‌ 
அகக்‌ காதலின்‌ உருவம்‌ ; இசாமனே காதலின்‌ உண்மை அல்லது 
உண்மைக்‌ கருத்து: காதலின்‌ தத்துவமே இராமனாக வடிவம்‌ 
பெற்று வருகற--- என்றெல்லாம்‌ எண்ணாகிறூர்கள்‌. * இதுவரை 
கண்ணால்‌ காணுத காகலென்ற பொருளையே இன்று கண்ணால்‌ 
பார்க்கிறோம்‌ : என்ன பாக்யம்‌ பெற்றோம்‌ | காம்‌ பெண்ணாகப்‌ 
பிறந்கதால்‌ பெறக்‌ கூடிய பயனை' இன்றுதான்‌ பெறுகிறோம்‌ !' என்று 
கருதுகிமுர்கள்‌ மிதிலைப்‌ பெண்கள்‌. 


உ௨.* இத்தகைய நிலையிலுள்ளவீர்கள்‌ நெருங்கி வந்து இசாமன்‌ 
அழகை நோக்குவ.௮ எப்படி. யிருக்கற.து ? பூமியில்‌ எங்கும்‌ நிர்வற்றி 
வானமும்‌ மமை.டெயயாமல்‌* வறட்சி ௨ உண்டான காலத்திலே, காகத்‌ 
இற்குக்‌ தண்ணீர்‌ இடையாமல்‌ தவிழ்துக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ மான்கள்‌ 
ஓடத்தில்‌ அருமையரகக்‌ "இடைக்கிற நல்ல தண்ணீரைப்‌ பார்த்து 
விட்டால்‌, எவவளவு ட கூட்ட கூட்டமாக வந்து 


விழும்‌ ! அப்படி வ,௭ ட அ ரவாப்பவ்‌ ௮ கூட்டங்களும்‌. 


அதோ ஒடி வருகிறார்களே, அந்தப்‌ ்‌ பெண்களைப்‌ பாருங்கள்‌, 


என்ன வேகம்‌ ம அ, என்ன ஆசை | 4 


ம்‌ பள்ளத்துப்‌ பாயும்‌ நன்னீர்‌ ஆனயலர்‌, பானல்‌ பூத்த 

அதது 0வள்ளத்துபி பெரிய கண்ணுர்‌, 0ெள்சிலம்‌(ப) அவம்டி மெள்டூத்‌ 

ப - தள்ளத்தம்‌ இடைகள்‌ நோலத்‌ நமைவலித்‌(து) அவன்ப்ற்‌,0சல்லும்‌ 
. உள்ளத்தைப்‌ பிடித்தும்‌ நாமமன்‌(று) ஓடுகின்‌ ரும்‌ ஒத்தார்‌. 


[பானல்‌ - கருங்குவளைப்பூ. வெள்ளத்திப்‌ பெரிய கண்ணார்‌ - 
வெள்ளத்தினும்‌ பெரிய கண்களையுடையவர்கள்‌. மென்சிலம்பு அலம்பூ 


அடு மென்பூ - மெல்லிய சிலம்புகள்‌ ஒலிக்கும்‌ மெல்லிய பூவை ஒத்த பாதங்கள்‌. 
ப்‌ ப தள்ள . தள்ளாட. வலித்து - இழுத்து. பிடித்தும்‌ - பிடிப்போம்‌. ] 
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கம்ப சித்திரம்‌ 


அவ்வகை 
வணமாகவதைதைவதகைய வவ ளயாவ அணவையதவவாவவை கா கபககமை 


பள்ள.க்இிலே பாயும்‌ கண்ணீர்போல்‌ இராமனை நோக்க ஓடுகிற 
தாம்‌ அவர்கள்‌ உள்ளம்‌. ₹நன்னீர்‌ அனையவர்‌” என்பதால்‌,. 
புருஷோக்சமனான இராமனிடத்தே வந்து விழும்‌ உள்ளம்‌ நல்ல 
உளளம்‌ -- சுத்தமான உள்ளம்‌ என்பது குறிப்பு. இப்படி அவர்கள்‌ 
ஓடி வரும்போதே அந்தக்‌ கண்கள்‌ நீலமலர்போல மலர்ந்து பார்க்கின்‌ 
றனவாம்‌. ம்‌, அழகிலும்‌ மென்மையி லும்‌ மலர்ச்சியிலும்‌ குளிர்ச்சி 
யிலும்‌ நீலமலர்கள்‌. அனால்‌ ௮ந்த நீலம்‌ கடல்வெள்ளத்தையும்‌ 
ஞாபகப்படுக்‌ துறு, 4 கடல்வெள்ளத்தினும்‌ பெரிய எண்கள்‌ ' 
என்னு சொல்லக்‌ சதோன்றுஇறது, '' 

அவர்கள்‌ பாதங்களையோ *மென்டிலம்பு அலம்பு மென்பூ ' 
என்றுதான்‌ சொல்லக்‌ தோன்றுகிறதாம்‌. நீல மலர்போன்ற 
கண்கள்‌ கடலினும்‌“பெரிய கண்களாய்ப்‌ “பிரகாசிக்க, தாமரை மலர்‌ 
போன்2த பாதககள்‌ கள்ளாட, இடை கோவ ஓடிவருஒிறார்கள்‌. 
ஏன்‌ இந்த ஒட்டம்‌? அவர்கள்‌”&உளளம்‌ அவர்களை இழு திதுக்கொண்டு 
முன்னே ஓட, *அ௮ந்த உள்ளத்தை நாம்‌ பிடிப்போம்‌! அதை 
அவசியம்‌ பிடித்துக்‌ கொள்ளவேணும்‌ | ? என்று அதைக்‌ தொடர்ந்து 
ஓடுகிறவர்களைப்‌”பபோல்‌ ஓடி... வருகிஞுர்களாம்‌. இராமனைக்‌ கரீணும்‌, 
பொருட்டு மனோவேகமாக வரும்‌ ஆத்திரத்தையும்‌ ஆசையையும்‌ 
அழகையும்‌ எவ்வளவு அ௮.இசயமாகக்‌ காட்டுகிறான்‌ கவிஞன்‌ ! 

சிதைக்காக வில்‌ ,முறித்த 6 தாஃ்யும்‌,' ௮கலிகைக்குச்‌ சாப 
விமோசனம்‌ அருளிய: தாளையும்‌ ன அவ்வளவு ஆதிஇரமும்‌ 


ஓ 


வேண்டியத தானே ! டட 
அரத்தம்ஜ்ண்‌ டனைய மனி அகலிகைக்‌(௫) அளித்த தாளும்‌, 
விரைக்கருங்‌ குழலிக்‌ காக வில்லிற நிமிர்ந்து வீங்கும்‌ 
வரைத்தடதந்‌ தோளும்‌ காண, மறுகினின்‌ வீழு மாதர்‌, 
இரைத்துவந்‌(து) அமிழ்தின்‌ மொய்க்கும்‌ ஈயிளம்‌ எள்ன லார்‌. 


அளித்த - அருள்‌ செய்த. விரை - வாசனை: கருங்குழலி - கரிய கூந்தலை 
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[ அரத்தம்‌ உண்டு அனைய - செந்நிறத்தை உட்கொண்டாற்‌ போன்ற. 


பவனி வருதல்‌ 


யுடைய சதை. வரைத்தடக்‌ தோள்‌ - மலைபோன்ற பெரிய தோள்‌. மறுகு - 
வீதி. இரைத்து - ஒலித்து. ஈ- (இங்கே) வண்டு. ] 

தம்மைப்போன்ற இரு பெண்களுக்கு ஈன்மை செய்க காளையும்‌ 
தகோளையுங்‌ குறித்து விசேஷமாய்க்‌ தகேள்விப்பட்டிருக்க கால்‌, 
அவற்றைக்‌ காண விருஃபி வந்தார்கள்‌. ₹ இமைக்தூவ*(2) 
அமிழ்தின்‌ மொய்க்கும்‌ ஈயினம்‌ என்ன லானார்‌” என்பதால்‌, 
பெண்கள்‌ இராமனது வீரத்தையும்‌ அருளையும்‌ புகழ்க்‌ அகொண்டே 
வக்தகார்களென்றும்‌, அமிர்தத்தைப்‌ பருக ஆரம்பித்ததும்‌ வண்டுகள்‌ 
ரீங்காரச்தை கிறுக்கி விடுவஅபோல்‌ இவர்களும்‌ இசாமாமிர்த கதைக்‌ 
கண்களால்‌ பருகத்‌ தொடங்கியதும்‌ பேச்சை நிறுக்கி விடுகிறார்க 
ளென்றும்‌ ஊகஞ்‌ செய்யலாம்‌. ச 


்‌ இமை கொட்டினாலும்‌ அச்சம்யத்‌இல்‌ இந்த அழகின்‌ காட்டு மறை 
படுமேயென்‌. 1 கண்களை மலர * விழித்து இமையாது? நின்று 
பார்த. துக்கொண்டே_” யிருக்கிருர்களறும்‌, பக்‌ ஆச்சரியம்‌ ! வித 
வழியாகச்‌ செல்லுறைவன்‌ இப்போது, இந்தப்‌ “பெண்களின்‌ கண்‌ 
வழியாகச்‌ செல்லுகிருனாம்‌, தேசோடும்‌, தாவிப்‌ பாயும்‌ அந்தக்‌ 
சூகிரைகளோடும்‌. ள்‌ ப்‌ ன்‌ 


[2 ட 


வீதிவாற்ச்‌ செல்கின்‌ ருன்போல்‌, விழித்திமை யாது நின்ற 
மாதரார்‌ கண்க ஞடே வாவுமான்‌ தேரிற்‌ செல்வாள்‌, 
யாதிலும்‌ உயர்ந்த தள்ள : யாவர்க்கும்‌ கண்ண? ென்றே 
ஒதிய பக்கத்‌ தானோ ஊட ட்பொருள்‌ உண்ர்த்தி விட்டாள்‌. 


பட ட்ப தெருவில்‌, வாவும்‌ , தாவும்‌, மான்‌ - (க்கே குதிரை. ] 


த ற ல்டவல்‌. “யாவர்‌ மனகல்‌ை தயும்‌" ஆகர்ஷிப்‌ 
பவன்‌ ” என்று பொருள்படும்‌ * இருஷ்ணன்‌ ” என்ற வடமொழிச்‌ 
சொல்லின்‌ இரிபாகக்‌ * கண்ணன்‌ £ என்ற பெயர்‌ தமிழில்‌ வழங்குகிற 
தென்பர்‌. இப்பெயரைத்‌ தமிழாகவே கொண்டு ₹ ஞானக்‌ கண்ணை 

அளிப்பவன்‌ ? * கண்ணோட்டமாகய அ௮ருளையுடையவன்‌ ? யாவர்க்கும்‌ 
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சவன்வைகைககைகைகைகைவைவையை கைக வகையா கைய வைய கைதை வைகையை வை சைகைசைவளை ணைவைவானைய வையை கமா 





கண்ணைப்போல்‌ அருமையாயிருப்பவன்‌ ? என்றெல்லாம்‌ பொருள்‌ 
சொல்வதமுண்டு, இப்போது இந்த அருமைப்‌ பெயருக்கு, 
பெண்களின்‌ , சண்களுக்குள்ளே செல்லுகறவன்‌ ' என்பதுதான்‌ | 
உட்பொருள்‌ என்று அந்தக்‌ கண்ணனே உணர்்‌த்இவிடுகிறானாம்‌. . 





இரதம்‌ போய்க்கொண்டே பதர. ்‌ ஊர்வலமாக மெல்லப்‌ 
போய்க்கொண்டே யிருக்கிறது. அனால்‌ * ௮௮ மூனாவேகத்திலும்‌ 
அதுவேகமாயப்‌ போகிறதே! இறிதும்‌ தங்காமல்‌ இன்னு இப்படிப்‌ 
போயக்கொண்டே யிருக்ஹெதே!”' என்று பெண்கள்‌ காதலால்‌ 


தங்களுக்குள்ளே வருக்கி மயங்குகிஞ்ர்களாம்‌. 


எண்கடந்‌(து), அல்கி லா(நு)இன்‌(று? ஏருறும்‌ இவன்தே ரரன்று, 

பபண்கள்தாம்‌ தம்மில்‌ நொந்து பேநறு கின்ற காலை, 6 

மண்கடந்(து) அமரர்‌ வைரம்‌ வாள்கடந்‌ தாளைத்‌. தான்தள்‌ 

கண்கட வாது காந்த காரிகை 0பரிய ளேகாண்‌. ்‌ 

[ எண்‌ - மனம்‌. “அல்கலாது - ர தமல்‌ ஏழுறும்‌ ்‌்‌ ல்லா ட 
பேதுறுகின். ற காலை - மயக்குகன்‌.றபோது. “தமரர்‌ - தேவர்‌. காரிகை - 
அழகுடைய சிறந்த பெண்‌ ; (இங்கே) சதை, ம 


தம்‌ பார்வைக்கு எட்டாத தூரம்‌ இராமன்‌ ண. ்‌ 
ஐயோ ! இன்னும்‌ நீடித்துக்‌ காட்சி அளித்தானில்லையே !' என்று 
பெண்களெல்லாம்‌ மயங்கிஃகிற்க, ஒரு மாது அவனைக்‌ கண்ட அந்த 
கணமே தன்‌ கண்ணுள்‌: அடக்கி அதனை அவன்‌ கடந்து போகாமல்‌ 
காவல்‌ செய்து கொண்டாளாம்‌. அந்தீச்உசிதையின்‌ பெருமைசய 
பெருமை யென்பது கவிக்கூ.ற்.று, ட்‌ ்‌ 

: இராமன்யே பார்ததுக்கொண்டிருக்கும்‌ அந்தக்‌. கண்களின்‌ 
கருமையைத்தான்‌ என்னென்பது $? அக்கருங்‌ கண்கள்‌ இந்த 
மேனியின்‌ ஒளி, தோயந்து தான்‌ ௮ப்படியாகி விட்டனவோ னி 
- அல்லது அவர்கள்‌ சண்ணொளி பாய்க்துசான்‌ இக்க மேனி இப்படி 
யாஇவிட்டதோ ? ஒன்றும்‌ தெரியவில்லையே !' என்று அ 
கவிஞன்‌. ட்‌ 
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கொண்டதோ?' என்கிறான்‌. . ம்‌ ்‌ 


பவனி வருதல்‌ 








பஞ்சணி விரலி ஐர்தம்‌ படைநநெடுங்‌ கண்க ல்லாம்‌ 
0சஞ்செவே ஐயன்‌ மெய்யிற்‌ கரமையைச்‌ சேர்ந்த வோதான்‌ 7 
அஞ்சன மனி யாள்தன்‌ அணிநிறம்‌, மாத ரார்த்ம்‌ “ 

அஞ்சன நோக்கம்‌ போர்க்க இருண்டதோ ? அறிகி 6்மால்‌! 

[ பஞ்சு ௮ணி - செம்பஞ்சுக்குழம்பை ௮ணிந்த. படைமெடுங்கண்கள்‌ - 
ஆயுதம்‌ போன்ற கண்கள்‌. செஞ்செவே - மிகவும்‌ செவ்வையாக. போர்க்க - 
போர்வைபோர்ல்‌ மூட. ] 
என்று பிரமிக்கும்படி அக்தக்‌ காட்சி அப்படியே வந்துவிடுகிறது 

கவிஞன்‌ கண்களுக்குமுன்‌, ௦ 

| தங்கள்‌ சண்களாகிய படைகள்‌ ௮க்த அஞ்சன மேனியில்‌ 
ஊன்‌ றிப்‌ பதியும்படி. பார்த்துக்கொண்டே ்‌ யிருக்கிறார்களாம்‌, 
பெண்கள்‌ யாவரும்‌, அதனால்தான்‌ ்‌ இந்த. அஞ்சனமேனி 
அணிந்திருக்கும்‌ “இருஙியம்‌ ௮௫ அஞ்சனம்‌ தட்டிய கண்களுக்கும்‌ 
அப்படியே வக்துவிட்டிதோ? அ௮ல்லஅ அர்த அஞ்சன நோக்கமே 
போர்வையாஇ இந்த மேனியைப்‌ போர்‌ தீது தன்னிறமாக்கிக்‌ 


இனி ௮க்கப்‌ பெண்கள்‌ கூட்டத்தில்‌ ஒருச்தியைச்‌ சுட்டிக்‌ 
காட்டுகிறான்‌ கவிஞன்‌. ஏதா ஒரு போர்க்களத்தில்‌ நிற்பதுபோ 
லிருக்கும்‌ அவளுடைய அவஸ்ையைக்‌ கான்‌ என்னென்பது? 
மாந்தளிர்‌ மேனி யாளோட்‌ வாணுதல்‌, மதனன்‌ ஏற்கும்‌ 
மூந்துணர்‌ வாளி லாரி பொழிகின்ற பூசல்‌ நோக்கி, . 
_ *வேந்தர்கோன்‌ ஆணை நோக்கான்‌, வீரள்ளில்‌ ஆண்மை பாரான்‌ : 
. ஏந்திழை யாரை எய்வான்‌ யாவே ஒருவன்‌ ?' என்றாள்‌. 
[ வாணுதல்‌ - வாள்நுதல்‌ - ஒளி பொருந்திய நெற்றியையுடைய 
பெண்‌. பூந்துணர்‌ - பூங்கொத்து. வாளி மாரி - பாண வர்ஷம்‌. பூசல்‌ - 
போர்‌. வேந்தர்கோன்‌ - (இங்கே, ஜனக மகாராஜன்‌. பக்யங்கட்டாட்‌.. 
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 மாந்தளிர்போலச்‌ இவக்சத மெல்லிய மேனியாயிற்றே!' என்றும்‌ 
இசக்கப்படவில்லையாம்‌ : * என்ன ஒளி வீசும்‌ கெற்றி!' என்று அந்த 


அழகிற்கும்‌ ௮ணுகாபமில்லையாம்‌ மன்மதனுக்கு. சரமாரி பொழிந்து | 


போர்‌ புரிரனாம்‌. இந்த நிலையில்‌ ௮ந்்‌த மாத, * என்ன? 


எளியாளை வலியார்‌ ஈலியாது காக்கும்‌ ஆனக மகாராஜாவின்‌ ஆணை * 


யையும்‌ கோக்கவில்லை ; சுத்தவிரனான இராமனஅ வில்லாண்மை 
யையும்‌ பார்க்கவில்லை : அச்சமில்லாமல்‌, காணமில்லாமல்‌, இரக்க 
மில்லாமல்‌ ௮பலைகளான மகளிர்மீ; அம்பு எய்‌ ிருமனே, ௮வன 
யாரோ 7?” என்றாள்‌. 

வேறொருதக்தி, ௮?தா எழுஇிவைத்த சத்திரம்போல்‌ நிற்க 
ரே? அவள ன சற்றுக்‌ கவனிப்போம்‌. ள்‌ 
சொன்னலம்‌ தட்ந்த காமர்‌ சுவையைஓர்‌ உருவ மாக்கி, 
இள்ளலம்‌ தெரிய, வல்லாள்‌, எழுதிய தள்ள ந்ள்நள்‌, 
0பான்னையும்‌ டபாரவும்‌ நீராள்‌, புனந்தன எல்லாம்‌ போகத்‌ - 
தன்னையும்‌ தாங்க. பட்‌ துகிலான்றும்‌ தாங்கி நின்றாள்‌. 


[ சொன்னலம்‌”- சொல்‌ ட இன்னலம்‌ - இனிமையோடு ட” 


அழகு. தெரிய - தெரியும்படி. வல்லான்‌ - நிபுணனான த்திரிகன்‌. 
படகுப்‌ ௨ ஓகீகும்‌, நீராள்‌ - நீர்மை அதத தன்மையுடையவள்‌. 
புனைந்தன - அணிந்திருந்த அபத ங்க ம இட்‌ 


சொல்லின்‌ கஒங்களை யெல்லாம்கீடத்த காதற்‌ சுவையையே ஓர்‌ 


உருவமாக்கி, $இனிமையோடு கூடிய அழகு இ துதான்‌ !* என்று 


தெரியும்படி நிபுணனான சித்கிரிகன்‌ ஒருவன்‌ இித்திரித்து வைக்க 
இத்ரமென்று சொல்லும்படி நிற்கிறாள்‌ அவள்‌. இராமனைக்‌ 
கண்ட ப.ரவச.த்தால்‌, அணிந்திருந்த ஆபரணங்களெல்லாம்‌ கெகிழ்௩து 
நீங்கும்‌ தன்னையே அங்கமாட்டாதவளாய்‌ நிற்கிறாள்‌. * தன்னையும்‌ 
தாங்க லாதாள்‌, அகிலொன்றும்‌ தாங்கி நின்றாள்‌ !' என்று கூறும்‌ 
கவிஈயம்‌ சஸிக கீதன்மையின்‌ வரம்பாக மதிக்கத்தக்க. 
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௮ ஆல்‌ ச்‌ 
3 பூ டன்‌ 
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பி 2 
பத்தி 
2 ந்தது 
ட்‌ 


யூ 
அரப்‌ 
பகம்‌, 


ன்ட்‌ ்‌ ம்‌ ன்‌ தட்‌ % 
ரத்ந பப மட்கி பகத்‌ அன்‌ ஷன்‌ 32. 


ப்‌ 2 த்‌ 


ல்‌ மிம்த்தல்‌ ச்சீ: 
5 
பரல்கள்‌ 


ட்டது ம்‌ பக 


ஒருத்தி, ஊன்றிய உள்ளகமேதோடு இராமனையே யனமி 
வேறொன்றையும்‌ காணாதவளாய்‌, *படைகளோடு எவ்வளவோ 
வைபவத்துடன்‌ வரவேண்டிய இவன்‌ தனியனாக வீருவானேன்‌ 1” 
என்இருளாம்‌. பரவசம்‌ பைத்தியமாகிறது ! ்‌ 

விற்றங்கு புருவம்‌ ற்றி வெயர்வரப்‌ பசலை எிம்மச்‌ 

சுற்றெறங்கும்‌ எறிப்ப, உள்ளம்‌ சோர,ஓர்‌ தோகை நின்றுள்‌, 

கொற்றஞ்செய்‌ கொலைவே 0லள்னக்‌ கூற்றெறனக்‌ கொடிய கண்ணுள்‌, 

மற்றொன்றும்‌ காண்கி லாதாள்‌; * தரியே வள்ளல்‌ ?' என்றள்‌. 

[ விற்றங்கு - வில்‌ தங்கு 2 வில்லின்‌ தன்மை பொருந்திய. வெயர்‌ - 
வேர்வை. பசலை - பசப்புகிறம்‌. விம்ம - நிறைய, மிகுதியாக. சு.ற்றெங்கும்‌ - 
ச.றீறு எங்கும்‌ - சுற்றிடம்‌ எங்கும்‌. எறிப்ப - விளங்க. கொற்றம்‌ - வெற்றி. 
கூற்று - யமன்‌. தமியன்‌ - இனியன்‌. ] 

இராமனைக்‌ கண்ட ௮ர்தக்‌ கண்களால்‌: வேஜொரு பொருளையும்‌ 
காணமுடியவில்லையாம்‌. எனவே அவனுடன்‌ சென்ற சேனைமுதலிய 
வஜ்ஹை இவள்‌ கண்டராரீல்லை ! சன்னந்தனியனோே வள்ளல்‌ ?' 
ஆன்று இரக்கப்படுகிறாள்‌ ; அக்தத்‌ தினிமைக்காகக்‌ சவலைப்படுகிகுள்‌, 

. தானே கருணை கூர்க்‌ வீதிவறியே வக்து அந்த ூ௮அ ழகை யாவரும்‌ 
- கண்ணாரக்‌ கண்டு களிக்கசூம்படி உபகரித்தருளிய வள்ளன்மை நோக்கி 
£ வள்ளல்‌ ' என்றாள்‌. 


அதோ அவளுடைய” சக்கந்தம்‌ இன்னும்‌ எவ்வளவோ 
௮.இகமாகிறது ! ல்‌ ன்‌ 
மைக்கருங்‌ கூந்தல்‌ த தற்ம வாணுதல்‌ இருத்தி, உள்ளம்‌ 
_  நெக்கென உருகு கின்றாள்‌, * 0நஞ்சிடை வஞ்சன்‌ வந்து 
- புக்கனன்‌; போகா வண்ணம்‌ கண்டனும்‌ புலங்கொள்‌ வாயில்‌ 
சிக்கென அடைத்தேன்‌ தோழி ! 6சரதும்‌ அமளி !' என்றாள்‌. 
[மை - மேகம்‌. வாணுதல்‌ - வாள்நுதல்‌ - ஒளி பொருந்தி.ப நெற்றி, 


நெக்கென - கெஇிழ்ந்ததாக. புலம்‌ -'இந்திரியம்‌.'வாயில்‌ . வாசல்‌, சிக்கென” - 
உறுதியாக, அமளி - படுக்கை..] 
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இவள்‌ இராமனைக்‌ கண்ட தன்‌ கண்களைக்‌ கைகளால்‌ இறுகப்‌ 


பொத்திக்கொள்ளூ௫ருள்‌. பிறகு தோழியை அழைக்து, * கண்வழி . 


அழைக்க கள்வன்‌ வெளிய தப்பிப்‌ போகாதபடி. ௮வன்‌ அுழைந்த 


அநக வாசலைச்‌ சிக்கென அடைத்து விட்டேன்‌ !! என்றாள்‌... 


கண்களைச்‌ சிக்கென மூடிக்கொண்டதால்‌, கையைப்‌ பிடித்து 
அழைத்துக்கொண்டு போய்‌ அபளியில்‌' . சேர்க்கவேணுமென்று 
தகோழியைக்‌ கூப்பிடுகிமுள்‌. *சேருஅம்‌ ௮மளி? என்பதால்‌, இவள்‌ 


௬௧ அூக்கங்கள்‌ தோழிக்கும்‌ சுக. துக்கங்கள்‌ என்பது குறிப்பு. 


ஆம்‌, பைகத்தியத்திலும்‌ பல. ரகம்‌ !' 


அதோ அந்தக்‌ த ண்ணிலெடம்‌ ஒரு காதல்‌ - நாடகம்‌. என்ன 
களிப்பு ! என்ன செருக்கு! அந்த நீண்ட கண்கள்‌ எவ்வச்ரவு 


கள்ளத்தை ஒளி தது வைக்கின்‌ றன ! ஒரு சமயம்‌ ஹூவை வெளிப்பட்டு 


ஒடப்‌ பார்க்செறன | [2ல்‌ என்று 6ே 2 தான்றுகிற ஆட ஒரு சமயம்‌ அந்த 
வெண்மைகான்‌ எவ்விளவு சுததமான பார்வைக்கு அ நிகுறியாகக்‌ 


காண்கிறது! ஈல்லது: அவள்‌ ஏன்‌ இட்ட்கல தன்‌ மாளிமைக்‌ 


குள்ளே படப்‌, டன்‌ 


களிப்பன,' தர்ப்ப, ஸ்ட ட்ரக்‌ அளப்ப, கள்ளம்‌ 
ஒளிப்பன, 0ெளிப்பட்‌(டு) ஓடப்‌ பார்ப்பன, சிவப்‌(பஉள்‌ ஞூறி 
0வளுப்பள, கறுப்ப வான வேற்களள்‌ ஒருத்தி, உள்ளம்‌ 
குளிர்ப்பாடு காண -வந்தாள்‌ ; மவதுப்போடு காயில்‌ புக்காள்‌. 


[ மதர்ப்ப₹ இறுமாப்பைக்‌ காட்டுவன. கதுப்பினை - கன்னத்தை. 
சிவப்பு - (இங்கே, உத்தம லட்சணமான சில ரேகைகளின்‌) . சிவந்த நிறம்‌. 


கறுப்பவான்‌ - கறுத்திருப்பனவுமான. வேற்களாள்‌ - வேலாயுதம்‌ பட்ட 
கண்களை யுடையவள்‌. கோயில்‌ - வீடு. ] 


இந்தப்‌ ட்ட. அந்தக்‌ காதல்‌ தழம்பும்‌ விழியிலே னு 
நத கவிதை யென்றே சொல்லலாம்‌. பாட்டின்‌ மூன்றடிகளாலும்‌ 


கண்ணைச்‌ கிறப்பித்துக்கொண்டே வந்து பளிச்சென்று அந்த 
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வ தத்து 
அட அட தி ்‌ 


கடகட சன திங்தித்தர ப சட உட்ச கவரில்‌ அஞ்‌ 
ஆ ட்டு 2 ச இட ஒட்டுந்ல 
கட்டு ரி ்‌ [] ஸர்‌. 


பவனி வருதல்‌ 





 வேற்களை...... குளிர்ப்பொடு காண ' வந்தாள்‌ ; வெ.*ப்பொடு 
கோயில்‌ புக்காள்‌ ? என்னு பாட்டின்‌ முக்கியமான கரு, திதை முடிப்பது 
எவ்வளவு சா அரியமாயிருக்கிறது ! 


இப்படி யெல்லாம்‌ அந்த அழகைக்‌ கண்டு மோடுத்துப்‌ போனவர்‌ 


களெல்லாம்‌ அக்கு வடிவழகு முழுவதையும்‌ பார்த்தார்சளா? 


அதுதான்‌ இல்லை ! 


தாள்கண்டார்‌ தாள கண்டார்‌ ; தொடுகழற்‌ கமலம்‌ அன்ன 
நாள்கண்டார்‌ தாளே கண்டார்‌: நடக்கைகண்‌ டாரு மஃதே : 
வாள்சகொண்ட கண்ணார்‌ பாரே வடிவினை முழயக்‌ கண்டார்‌? 

உ. எழ்௦கொண்ட சமயத்கு) அன்றன்‌ உரவுகண்‌ டாரை ஒத்தார்‌. 


[ தொடு தழல்‌ ₹ அண்டன்‌ வீரக்கழல்‌. கம்லம்‌ - "தாமரைப்‌ பூ. தடக்கை - 
பெரிய கை, வாள்கொண்ட கண்ணார்‌ - வாளை யொத்த கண்களையுடைய 
பெண்கள்‌. ஊழ்‌ - பதக்‌ குணம்‌. வு தகட்ட சமயங்களில்‌. ] 


வில்லிறுத்த தோளைக்‌ கண்‌....வர்கள்‌ கோளழகில்‌ எஈடுபட்டு 
அத்த அழகையே ர கத்ரு கரா களாம்‌. அகலிகைக்கு 
௮ருள்‌ செய்த ௮டிமலரைக்‌ கண்டவர்கள்‌ அந்தத்‌ காளழகையே 
கோக்கிக்கொண்டிருக் சார்களாம்‌. கையழகை நோக்கியவர்களும்‌ 
அப்படியே. “அம்மாதர்களில்‌ யாரே ௮ந்த வடிவை முடியக்‌ கண்ட 
வர்கள்‌ 1? எனினும்‌ அவரவர்‌ கண்ட ௮கே அழகென்று நினைத்து 
விட்டார்களாம்‌. ஸர்வேச்வரணுடைய ஏதோ ஒரு *மூறை” அல்லது 
்‌ குண'த்மை வெளியிடும்‌ தத்தம்‌ மதங்களிலேயே.முழு உண்மையும்‌ 
அடங்கி விட்டதென்று வாஇக்கும்‌ பலவேறு சமயிகளின்‌ நிலைதான்‌ 
அந்தப்‌ பெண்களின்‌ நிலையும்‌ என்கிறான்‌ கவிஞன்‌. ” 


* ஓவ்வொரு மதழும்‌ கடவுளின்‌ ஏகஜேசமான ஒரு ௮ழகையோ, 
ஒரு குணத்தையோ, ஒரு சக்தியையோ கண்டு மயங்குறெதன்‌ றி, 
முழுத்தோற்றச்தையும்‌ ஸர்வ சக்தியையும்‌ அறிக்தபாடில்லை? 
ஏன்பது கம்பன்‌ மதம்‌. தோள்கண்டவர்‌ கோளே அ௮ழயெதென்று 
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கருதியதுபோல, ஒருமதத்தார்‌ தாம்‌ கண்ட உண்மையின்‌ அம்சமே 
மிகச்‌ இறக்கதென்று கருதுூகிருர்கள்‌. இராமனது ஒவ்வோர்‌ உறுப்பும்‌ 
வசீகரமான அழீகு வாய்ந்தது : அப்படியே எம்பெருமானைக்‌ காண 
முயலும்‌ ஒவ்ண்ரு பெருஞ்சமயத்திலும்‌ உண்மைப்‌ பொருளின்‌ 


ஏகதேசமான அழகு வசீகரமாகப்‌ பிரகாசிக்கிறது. இராமனைக்‌ கண்ட - 


மிதிலைப்‌ பெண்களில்‌ ௮க்த வடி.வினை முடியக்‌ கண்டவரில்லை. யானை 
கண்ட குருடர்‌ போலத்தான்‌ அவர்களும்‌ இராமனைக்‌ கண்டார்கள்‌. 
உண்மையில்‌, * என்டெெய்வம்‌! உன்தெய்வம்‌ 1 என்று உண்மைப்‌ 
பொருளை முகமுகமாய்ச்‌ கண்டுவிட்டவர்கள்‌ போலப்‌ பூசலிடும்‌ சடீய 
வாதிகளின்‌ நிலையும்‌ இதானே. இக்சகைய சர்வ சமய ௪மர௪ 
உண்மையைக்‌ கம்பன்‌, இராமனைக்‌ கண்ட மிதிலைப்‌ பெண்களின்‌ 


நிலையிலிருந்து வெளிப்படுத்‌ துவ தபோல்‌, டகாவிய முகப்பிலேயே 


சாரயுககதியின்‌ போக்கிலிருக்தும்‌ வெளிப்படு தீ ப காட்டியதை 


ஞாபகப்படுத இக்‌ கொள்ள வேண்டும்‌, ட்‌ 


இராமனது வடிவினை முடியக்‌ கண்ட அருமில்லை றன்‌ 


உப்பின்‌ அழகையே முடியக்‌ கண்டவருமில்லை | (சமய வாதிகளில்‌ 
தான்‌ யாரே த த்தம்‌ சமய உண்மைகளையாவஅ முடியக்‌ கண்டார்‌ 1) 
இப்பெண்களில்‌ ஒவ்வொருத்தியின்‌ நிலையும்‌ ஒரு இதிகாசம்‌ என்று 
சொல்லும்படி வருணிக்கப்படுெ௮. 


௮கோ ஒருத்தி விசேஷ உணர்ச்சிநலம்‌ வாய்க்‌ ன்‌ கானே 
அழடூன்‌ ராணியென்று இறுமாக்‌, இ ருப்பவள்‌. எத்தனையோ 
கெஞ்சங்களை எளிதில்‌ சூறையாடி * வெற்றி சூடிய யவள்‌, தனது 
பே. சழகால்‌ இன்றும்‌ “ஐயமடையலாம்‌ என்ற பெருகம்பிக்கையோடு 
வருகிறாள்‌. ௮வளுக்குப்‌ பின்‌ தோழிகளும்‌ வருகிறார்கள்‌. தன்‌ அழகை 
எடுத்துக்‌ காட்டும்‌ சில ஆப.சணங்களை ஆமாயக்தெடுத்து அணிஆ்திருக்‌ 


இருள்‌. ௮வள்‌ வழும்போது கூந்தல்‌ மிகுந்த பாரத்தால்‌ அசைந்து 


கொண்டிருக்கிறது. 


்‌ அவளுடைய கடையழகைத்தான்‌ சன்னவென்௮ சொல்வஅ 1. 


பூ்கொம்பிற்கு உள்ள ௮ழகு, போதரீதென்று அதற்குப்‌ புதிய. 
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ட்‌ 


மதி 


பவனி வருதல்‌ 


௮ழகும்‌ உயிரும்‌ பெயதுவிட்டால்‌ ௮௮ எப்படி. விளங்குமோ, 
அப்படி விளங்குகிறாள்‌ ௮வள்‌ : அத்தகைய பூங்கொம்பு ஒன்று 
௩டை பயில்லதுபோல நடந்து வருகிறாள்‌. அ௮வஞுடைய காலணி 
யாகிய சிலம்பம்‌, மேகலையாகிய இடையணியும்‌ ௮வள்‌ வருகையைக்‌ 
கட்டியங்‌ கூறி அறிவிப்பது போல முன்கூட்டி முழக்குகன்‌ றன. 
அந்த நடையில்தான்‌ - என்ன கம்பீரம்‌ ! என்ன உல்லாசம்‌ |! என்ன 


இறுமாப்பு | இந்தக்காட்சியைக்‌ கம்பன்‌, 


 அலம்பு பாரக்‌ குழலியொ ராயிழை 
சிலம்பும்‌ மேகலை யும்டமாலி செய்திட, 
நலம்பெய்‌ கொம்பின்‌ நடந்துவந்‌ தெய்திஜள்‌ ' 
உ [அலம்பு- ௮சைகிற. குழலி - கூச்தலையடையவள்‌. லார்‌ ஆயிழை ம 


ஆராய்ந்து அணித்த ஆபீரணங்களையுடைய ஒரு பெண்‌. நலம்‌ - அழகு: 
கொம்பின்‌ - 'பூங்கொம்புபோல. ] 


என்ற மூன்‌ தடி.களில்‌, வருணிக்மொன்‌,, லப்‌ 
ட்‌ உ 
பிறகு அவள்‌ . இரரமனைக்‌ காணபதையும்‌, இவ்வளவு கம்பீரமாக 


4வக்னு சேர்ந்தவள்‌ ௮டைக்௪ நிலையையும்‌, கடைனி அடியாகிய ஒர 
கிறு வாக்கியத்தில்‌ அமைத்துக்‌ காட்டுவறுன்‌, 


 புஷம்பு சேடியர்‌ கைம்மிசைப்‌ போயிறள்‌ !! 


என்று, த்‌ 


- மேலே சொன்னபடி. *,ழகன்‌ அதிகா முத்திரையோடும்‌, 
அடம்பச வைபகத்தோடும்‌ வீட்டிலிருந்து , வந்தவள்‌ இராமனைக்‌ 
கண்டபின்‌, புலம்பிக்கொண்டிருக்கிற தோழிம௩யாது கைகளின்‌ 
மேலே சென்றாளாம்‌. அதாவது, தோழிமார்‌ இரண்டு பக்கத்திலும்‌ 
கைகொடுத்துச்‌ தாங்க, அக்கைகளின்‌ ஆதாசத்திே ல சென்றாளாம்‌, 
தன்‌ விட்டுக்குள்ளே. இம்மாகரசி இராமனைக்‌ காண்பதும்‌, மயல்‌ 
கொண்டு ௮ந்த உணர்ச்சிமிகுதியால்‌ வசமிழந்து மூர்ச்சை யடை 
வம்‌, இதைக்‌ கண்டு * ஐயோ ! ல தலைவிக்கு என்னாகுமோ ? ' 
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வொன்‌ வம யவ வைய வைத வய ய வல்வையும்‌ அல்ல வவ டம அம மமக ம்ப பப பட்டய ய்‌. 


என்று தோழியர்‌ சோடக்த வருந்துவஅம்‌ வெளிப்படையாகக்‌ கூறப்‌ 
படாமல்‌ நமது ஊகத்துற்கே விடப்படுகின்‌ றன. 
இப்படிப்‌ பெண்கள்‌ பலரும்‌ இராமனது எல்லையில்லாத 
செளந்தரியத்தில்‌ ஈடுபட்டுக்‌ காகல்‌ கொண்ட நிலையை வருணிகத்துக்‌ 
கொண்டு போகும்போதே கவிஞன்‌, காக்‌ கடவுளான மன்மதனஅ ' 
கை சலியாத அந்தப்‌ போர்க்‌ இறக்தை வாசகர்களுக்குச்‌ சிறிதும்‌ 
சலிப்பு ஏற்படாதபடி. எவ்வளவு ரஸமாக ஞாபகப்படுதீதுகிறான்‌, 
பாருங்கள்‌ ! ்‌ 
வையம்‌ பற்றிய மங்கையர்‌ எண்ணிலார்‌ ; 
_ ஐயன்‌ பொற்புக(ர௫) அளவில்‌ ; ஆதலால்‌ 
எய்யும்‌ பொற்சிலை மாரனும்‌ எள்செய்வாள்‌ ? 
கையம்‌(ட) அற்‌(று)உடை வாளிலும்‌ கைவைத்தாள்‌ 


[ வையம்‌ - (இங்கே) ஈகரம்‌. பொற்பு - ன பட பொற்சிலை. 


அழகிய வில்‌. மாரன்‌ - மன்மதன்‌ கையம்பு - - கையிலுள்ள மலரம்புகள்‌. ], 
மன்ம தனுடைய மலாம்புகளெல்லாம்‌ அற்றுப்‌ பேக, அவ்ன்‌ 


உடைவாளிலும்‌ கைவை தீதானாம்‌. அ௮திககைய மரண வேதனையில்‌, - 


நங்கை அங்கொரு பாள்‌, நயந்‌ தார்உய்யத்‌ 
தங்கள்‌ இள்னுயி ரம்கொடுத்‌ தரர்தழர்‌: - 
எங்கள்‌ இன்னுமீர்‌ எங்களுக்‌(6) ள்கலா 
ூெெங்கண்‌ ஏங்கண்‌: விஜைந்த(ஜி) இவற்‌ '0ள்றள்‌. 


[ பொன்‌ - அபான்‌ போன்றவள்‌. நயந்தார்‌ - விரும்பினவர்கள்‌. உய்ய. 


பிழைக்கும்படி: தமர்‌ - உறவினர்‌; (இங்கே) குலத்தினர்‌. ஈகலா - கொடுத்‌ 
திடாத. வெங்கண்‌ - கொடுமை. எங்கண்‌ - எங்கேயிருந்து. ] டட 


ஒரு ன்‌ ட “ங்கச்‌ சிலைபோல்‌ தின்ற | 
இரெளே, அவள்தான்‌ -- அப்படிச்‌ சொல்லுகிறுாளாம்‌. * இவன்‌. 
குல,ச்தைச்‌ சேர்ந்சவர்கள்‌ தானே இபிச்சக்கரவர்‌த்தி முதலியோர்‌; 
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சில. 


ஸ்‌. ன்‌ ட்‌ த ்‌ 
ப்ட்‌ ர ச்‌ நல்‌ அல்ல க்‌்‌ 
வ: அலக்‌ (ப டட க* நலப்‌ மச த கோல ததக இரக அம்மே 


5. 









௫. 


அப்ல 22்‌ ர 
்‌] லக்‌ படர 8 பல ை்‌ 
சலக அரதப்‌ கவர விம்‌ 
ப ப படட ததன்‌ அய 
ல 2௧௧ 2202௧ 








ணட ப வட பல. 


அவர்கள்‌ விரும்பினா களுக்குத்‌. தங்கள்‌ இனிய உயிரையும்‌ 
கொடுக்தார்களே ! இவனோ எங்கள்‌ இன்‌ னுயிசையே எங்களுக்குக்‌ 


| சககொடுக்கமாட்டேன்‌ என்கிறான்‌ : என்ன கொடுமை! அந்த வம்ச 
பரம்பரையில்‌ இல்லாக இப்படிப்பட்ட கொடுமை ” இவனுக்கு 
ங்கேயிருக்துகான்‌ விளைந்து வந்கசோ?” என்று வேதனைப்படு கருள்‌. 
இவளுக்குகி தன்‌ வேதனையோடு, கன்னைப்மீபான்‌2 பெண்கள்‌ 
பல.ரது வேதனைகளும்‌ நெஞ்டி2ல படுகின்றன. அத்தனை அவஸ்தை 
களோடும்‌ ௮அவர்களுக்கெல்லாம்‌ பரிஈ்து பேசுவதுபோலப்‌ பரிதவிக்‌ 
கறாள்‌, இராமனை நொந்துகொண்டே. 


இவ்வளவு கொடுமையுள்ளவனுக்குக்‌ காதலே இருக்க முடியா 
தென்பது ஒருச்தியின்‌ சித்தாக்கம்‌. இராமஹுக்குச்‌ சிையிட த்‌ 
தலும்‌ காதல்‌ இருக்கமுடியாகென்று துணிகிருள்‌ _ அவள. ஆயின, 
எதற்காக வில்லை *முறி த்தானெ ன்மால்‌, “தன்‌ " வில்வி கதையைக்‌ 

.... காட்டுவதற்காகத்தான்‌ என்று சி ஜ்தாக்தஞ்‌ செய்‌.துவிடுொள்‌. 


்‌ நாமத்‌ தால்‌அழ்‌வாள்ஒரு நன்னுதல்‌, 
* சமத்‌ தார்வில்‌ லிறுத்தது தேருங்கால்‌, 
.” “ தூமத்‌ தார்குழர்‌ - தூொ்ழித்‌ தோகைபால்‌ எ. 
ப காமத்‌ தாலன்று ; கல்வியி ஐ'0லன்ரள்‌. 


[ காமம்‌ - பெயர்‌. “நன்னுதல்‌ - அழகிய கேற்றியை.புடைய பெண்‌. 
சேமத்து ஆர்‌ வில்‌ - காவலுள்ள இடத்தில்‌ தங்கிய வில்‌. தேருங்கால்‌ - 
ஆலோிக்குமிடத்து. தூமத்து ஷீர்‌ ஞ-ழல்‌ - அகிற்புகை, ஊ ஊட்டிய கூந்தல்‌. 

* கூமொழி - சுத்தமான பேச்௪. ர ர்னல்‌ - (இக்க) மயில்போலும்‌ சாய 
பக்த பது காமம்‌ - காதல்‌ கல்வி - (இங்கே) வில்லின்‌. த 


2 ட இராவிளப்‌ பார்த்தபின்‌, அந்தப்‌ பெயரிலேயே மோடத்துப்‌ 

॥ போன்ள்‌. ௮5௧ காமத்தையே திரும்ப இரும்பச்‌ சொல்லிக்‌ 
கொண்டு மனம்‌ அழிகறுள்‌. இந்த நிலையில்‌, £ *வில்லிறுத்த 
வெற்றி காதலின்‌ வெற்றி” என்பதைக்கூட அவள்‌ மறுக்கத்‌. 
அணிகிறாளாம்‌. * வில்லிறுத்‌த பட்‌ காதலின்‌ வெத்றிதான்‌ ' 
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கம்ப இித்திரம்‌ 





எனத கன்‌ இித்தாக்கக்கைக்‌ கவிஞன்‌ எவ்வளவு சாதுரியமாக இங்கும்‌ 
வம்பு த்‌ துகருனென்ப ரூ கவனிக்கதி துக்கு, 
இவவாறு மிதிலைமாககாம்‌ காதற்களிப்பிலே மூழ்கிக்‌ டக்க, 
இசாமன்‌ அரசர்கூட்டம்‌ புடைசூழ ஜனகமகாசாஜாவின்‌ சபா 
மண்டபத்தை அடைகிறான்‌. அங்கே வ௫ூஷ்ட விசுவாமிக்கர 
மகரிஷிகளை க்‌ கண்டு, . உ 
திருவின்‌ நாயகன்‌ மின்திரிந்‌ தாலளத்‌ ன்‌ 
துருவில்‌ மாமணி யாரம்‌ துயல்வரப்‌ 
பருவ மேகம்‌ படிந்தது போல்யடிந்(நு), 
இரவர்‌ தாளும்‌ முறையின்‌ இறைஞ்சிறன்‌. 
1 திருவின்‌ நாயகன்‌ - இராமன்‌..! மின்‌ திரிந்தகாலென - மின்னல்‌ உலா 
வினாற்போல. அட குற்றமில்லாத, “துயல்வர - அஜத பு.சள. ] 
மின்னல்‌ உலாவி வக்‌ கா.திபோல வந்து சேர்ந்த இ.சாமன்‌, 
இ.சத் தின ஆசம்‌: மார்பிலே" அசைக்து புசள, நீருண்ட நிலீமமேகம்‌ 
நிலத்திலே வந்து படிந்தாற்போலத்‌ “தாழ்ந்து அந்த ரல்‌ 
ஆசாரியர்களையும்‌ வ்ணங்குஇறான்‌, டம்‌ ஏன்ன வ€கரமான அழகு ! 
௮, என்ன பெரும்‌ பணிவு-! என்று அவர்களும்‌ பிரமிக்கும்படி. ம்‌ 


6 இருவின்‌ காயகன்‌ ? என்று குறிப்பிடுவன சீ காகல்‌ யாணம்‌. 


சமீபித்து விட்டதென்ற ஆதிக்கத்தை மட்டும்‌ காட்டவில்லை. விசுவா ' 
மிச்சர்‌ வேள்வி செய்த காலத்இலேயே 6 இருமகள்‌ நாயகன்‌ ? 


என்று சவிஞன்‌, க றிப்பிடுகிறான்‌” என்‌? விசுவாமிச்‌இரரிடம்‌ 


அ௮டைக்கலமரக ஒப்பிக்கும்‌ சமய த்திலும்‌ இராமனைத்‌ ₹* இருவின்‌ ட்‌ 


கேள்வன்‌ ” என்று தசரதன்‌ பதத டங்ட்‌ கம்பனுடைய 


தனன பதின்‌ இசாமன்‌ என்று சொன்னால்‌ போதாது ; க்‌ சாராமன்‌ ்‌ 


என்ற எருகுகட 


கம்ப தித்இரம்‌” என்ற காவியப்‌ பூங்கோயிலில்‌, இசாமன்‌ ள்‌ 


, பவனி வருதலைக்‌ கூறும்‌ * உலாவியம்‌ படலம்‌ என்த இப்பாகக்தைச்‌ 
: இத இிரசாலைக்குள்ளே ஒரு சித்திரசாலை ' யென்று சொல்லலாம்‌, 


்‌. [906] 


3௮௮ ட ஆக்கும்‌. ட்‌ 3 2 ட ௬ ட ௪4 ம. 7 ்‌ 
க பப தல டத அமத திங்க பதக க ழப்தட வட் ய ததக ர த அதிரி மட க தங்கம்‌ தப ததா 4 


ப 
ச 


ட 


20. நிச்சய தாம்பூலம்‌ : 


இரச விஈவாமிக்திர முனிவர்களிடம்‌ ஆசி பெற்று இசாமன்‌ 
தம்பியசோடு ௮சனக்கில்‌ அமர்க்கதும்‌, ச்சரசனும்‌ சன்‌ 
சுற்றச்தாருடன்‌ அரக மண்டபஈை அடை ந்து அம்‌ 
முனிவர்களை வணங்கித்‌ தனக்குரிய ஐர்‌ ௮சன*த்இல்‌ விற்றிருக, தான்‌. 
பல சேசு. மன்னவர்களும்‌ ௮ம்‌ மண்டபத்தில்‌ வந்து கெருங்கி 
ஞர்கள்‌. த௪ரத சக்கரவர்த்திக்கு மகளிர்‌ பல்லாண்டு பாடினார்கள்‌ ; 
சாமரங்கள்‌ விசினார்கள்‌. அந்த '9வண்சாமரங்க௱ பக்கங்களி?ல 
படாவ.. ஒங்கி ஒக வளர்ந் துயரும்‌ அவனுடைய மாசற்ற வண்‌ 
புகழின்‌ பூங்கொழுக்‌ ஆ தண வடட க சாப்‌: 
நீங்க ரும்பினும்‌ தித்திக்கும்‌ இன்சொலார்‌ 
தாங்கு சாமரை, மாடு தயங்குவி, 
உ உ இங்கி யங்கி வளர்ந்துயர்‌ கீர்த்தியின்‌ ன்‌ 
பூங்கொ முந்து படர்வன போன்றவே, 
[ தீங்கரும்பு - (இங்கே) இனிப்பான கருப்பஞ்சா நு. மாடு - பக்கங்‌ 
களில்‌. தயங்குவ - விளங்குபவை. ] 


இழிந்தோர்‌ உயர்ந்தோர்‌ ஈன்ற வி தீதியாசம்‌ பாராட்டாமல்‌ 
ஜனகன்‌ யாவரையும்‌ பரிபூர்ண அன்புடன்‌ உ! சரித்தான்‌. பரிபூர்ண 
அன்புக்கும்‌ ௮இகசமாக அன்பு செய்வதென்பது சாத்தியமா ? 
5-1 இத்து. அக்க * அன்புதான்‌, இழிந்துளார்க்கும்‌ இராமத்கும்‌ 
ஓத்ததே!” என்கிருன்‌ கவிஞன்‌. * இழிந்துளா'ளை முன்னும்‌ 
* இராமனைப்‌ பின்னுமாக வைத்திருப்பதால்‌, ஞானியுடீ்‌ இசாஜரிஷியு 
மான ஜனகன்‌ ₹* தாழ்ந்தவர்கள்‌ ? என்று கருதப்பட்ட ஜனங்களை த்‌ 
தனது ஒப்புயர்வற்ற மருமகனான இசாமனைக்‌ காட்டிலும்‌ ௮இகமாக 
உபசரித்தானென்ப அ கூட ஒருவாறு தொனிக்கும்‌. 
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கம்ப இத்திரம்‌ | 


அகைகவையவைவையகைகக்ணமைய/வையவைகவைைைய வையை வவகைக வைகையை வவ ணையை வைகை கையமைவைைவ்சைய வைவவைகக வைகை கைகைவைகவைகவ வைகை வைய வைவைவயவைவககைவ பயம னன்‌ சவத யவவசையகைவட, வெவைகைைவ்கதைகைை, 


வஷ்ட மகாமுூனிவர்‌ ஜனக மகாராஜனிடம்‌ 6 ”தையை 
அழைத்து வருவாயாக” என்ரூர்‌. ௮வன்‌ அயல்‌ நின்ற மாதர்களை | 
ஏவ, அவர்கள்‌ சென்று தோழிமார்களிடம்‌ செய்தி சொன்னார்கள்‌. 
தோழிமார்‌ €தையை அலங்கரிக்கலானார்கள்‌. 


௦ 


ல்க கல்‌ த பம த்தம்‌ டக்‌ 


அமிழ்‌இமைத்‌ துணைகள்‌ கண்ணுக்‌(ர) அணி0யென அமைக்கு மாபோல்‌, 

உமிழ்சுடர்க்‌ கலன்கள்‌ நங்கை யுருவினை மறைப்ப தோரார்‌, 

அமிந்தினைச்‌ சுவை௦சய்‌ 0தள்ன அழகினுக்‌(௫) அழகு செய்தார்‌: 

இமிற்திரைப்‌ பரவை ஞாலம்‌ ஏழைமை புடைத்து மாதோ ! 

. அமிழ்‌ - தாழ்கின்‌ ற. துணை . இரண்டு. உமிழ்‌ ௬டர்க்‌ கலன்கள்‌ - 
உமிழ்கிற ஒளியையுடைய ஆப ரணம்‌. ஓரார்‌ - ஆராயாதவராய்‌. இமிழ்‌ - 


ஒலிக்கற. திரை . அலை. பரவை - கடல்‌. ஞாலம்‌ - உலகம்‌. ஏழைமை ன்‌ 
அறியாமை. உடைத்து - உடையது. மாது, ஓ. ஈற்றசைகள்‌. ] 


ட்‌ [3 ஞ்‌ 3 
அல்பம்‌ அல்லு கனவால்‌ அக்க எல்‌ ஆக்ட்‌ 


ட்டு 
்‌. 
*்‌ ம ப வடக 
கரக அத! 3 அஆ 
ம டன்‌ வள க்தி 
ன்‌ ்‌ ப எலி பீ 













கண்ணை மூடி அதன்‌, .அமகை மழைக்கக்கூடிய இமையைக்‌ 
கண்ணுக்கு அழகென்று, இயற்கை அமைத்‌ இருக்கற தல்லவா ? 
அப்படியே தோழிமார்‌, ஒளி விசும்‌ ஆபரணங்களும்‌ கதையின்‌ மேனி .: 
யழகை மறைத்து விடுமேயென்ன அறிந்துகொள்ளாமல்‌ இ. 
௮லங்கரிக்கது “தொடக்கினார்களாம்‌. அழகு வேறு, சான்‌ வேறு 
என்‌ றில்லாமல்‌ ௮ழமகே தானாகவள்ள சீதையயும்‌ அழகு. 
செய்வதா? தேவாமிர்தத்துக்கு ௮.இகச்‌ சுவை கொடுக்கவேணு ட 
மென்று வெல்லம்‌ முதலியவற்றைச்‌ "சேர்ப்பவருண்டே £? அழகுக்கு... 
அழகு செய்வஅ,வீண்‌ முயற்சியே பல்லவா 1 உலகம்‌ அ ன்னால்‌ த்‌ 
ஆழ்க திருக்க றஅ | * என்கிறான்‌ கவிஞன்‌. உ. 5 ட. 
எனினும்‌ தோழிமார்‌ சகையைப்‌ பலவிதமாக அலம்காசஞ்‌ ்‌ ப 
செய்தார்கள்‌, கூந்தலில்‌ மாலை சூட்டிக்‌ காதணிகள்‌ கால்டட்கட்‌. ்‌ த்‌ 
அவை அசைந்தன ஊஞ்சல்‌ போல. அ௮வள்‌ உள்ளமும்‌ அச்சமயம்‌ 
அப்படியே ஊஞ்சலாடுவது போலிருந்தகாம்‌. ட 
£ 0விள்ளத்தின்‌ சடிலத்‌ தான்தன்‌ வெஞ்சிலை இறுத்த வீரன்‌, 
தள்ளத்தள்‌ ஆவி சோரத்‌ தனிப்டபரும்‌ பெண்மை தன்னை . 
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யய யவயையவைைய ய வையை வைய அவதைக்வைய வாவ கைகைளை யை, 
அவ அகவை 
வனவகைகயாவைளியவதிலையாமகை வலு அனிய ளிவைகைய வைகை 





அள்ளிக்கொண்டு) அகன்ற காகா அல்லன்‌கொல்‌ 2 ஆங்கொல்‌ ?' என்பாள்‌ 
உள்ளத்தின்‌ ஊர லாடும்‌ குழைநிழல்‌ உமிழ விட்டார்‌. 


[ வெள்ளம்‌ - (இங்கே) கங்கை வெள்ளம்‌. சடிலத்தரன்‌ - ஜடையை 


, புடைய சிவபெருமான்‌. வெஞ்சிலை - பயங்கரமான வில்‌. தள்ள - தடுமாற, 


சோர-தளர. காளை - கட்டிளமைப்‌ பருவத்தான்‌. அ௮ல்லன்கொல்‌ - 
அல்லனோ. ஆங்கொல்‌ - (அவன்‌) தானோ. உள்ளத்தின்‌ - உள்ளம்போல. 
குழை - காதணி. நிழல்‌ - ஒளி. இட்டார்‌ - அணிவித்தார்‌. ] 

பயங்காமான இவெகனுசை ஒஐடி.த்தவன்‌ மகாவீரனாகத்தான்‌ 
இருக்கவேணுமென்ப.இல்‌ சிறைக்குச்‌. சக்தேதேகமேபில்லை. அனால்‌ 
அந்த விரன்கானா அன்றி கான்‌ காதலித்த இளைஞன்‌ 1” என்ற 
சந்தேகம்‌ இன்னும்‌ கொஞ்சம்‌ இருக்கக்காண்‌ செய்கிறதாம்‌, இவள்‌ 
உள்ளத்திலே, “சொல்லிய ஸீறியின்‌௮த்‌ கோன்ற லே:அ௮வன்‌ - 
அல்லனேல்‌, இ௰ப்பனென்‌ (ஐ) அகத்துள்‌: உன்னினள்‌! ்‌ என்றபடி. 
ஏற்கெனவே சங்கற்பஞ்‌ செய்துகொண்டவள்‌. அந்தச்‌ சந்கேகம்‌ 
இன்னும்‌ முத்‌.றும்‌ நிற்ிவிட வில்லையாம்‌ ம்‌. நிய தாம்பூலத்இற்காக 


அணி! செய்யும்போது .. இவளுள்ள்‌ ஈம்பிக்கைக்கும்‌ ௮வ 


ப ஈம்பிக்கைக்கு மிடையே ஊஞ்சலாழ.ச்கொண்டிருக்‌ ததாம்‌. இக்‌ 


"குறிப்புக்கள்‌, கம்பன்‌ வால்மீகத்‌இனிண்று மாறுபட்டுச்‌ இ த்திரிக்கும்‌ 


பகடு காதல்‌ - மணத்துக்கு வாச.5ர்‌ கவன கை ஒழுக்கின்றன. 


- கூந்தலில்‌ "மாலை சூட்டிக்‌ கழுத்திலே ஆரமணிந்து, கையில்‌ 


. சடகமும, இடையில்‌ “ '2மகலையும்‌, ஈர தங்களில்‌ சிலம்பும்‌ 


.. செஞ்செ0ே நீண்டு மீண்டு சேயரி சிதறித்‌ தீய * 


அணிந்தார்கள்‌ தோழிமார்‌௨ பீறகு கண்‌ ணுக்கு ஓமயிட்டார்கள்‌. 
* நஞ்சிே (டு) அரிழ்தம்‌ கூட்டி நாட்டங்க ளான, ென்னச்‌ 

வஞ்சறும்‌ களளு மின்றி மழை(ன மதர்த்த கண்கள்‌, 

அஞ்சன்‌ நிறமா ? அண்ணல்‌ வண்ணமோ $ அறிதல்‌ தேற்றும்‌ ” 


[ நாட்டம்‌ - கண்‌. செஞ்செவே - நேராக. சேயரி .. (உத்தம லட்சணமான) 


. சிவத்த பேகைகள்‌. மதராதீத - ஆவல்‌ மிகுதியைக்‌ காட்டும்‌. ௮றிதல்‌ 


சேத்கும்‌ 2 தெளிவாச அ௮றிகின்றோமில்லை. ப] 
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எணவமாகைவவமைகைத்கையகைகைவைவகைவைைைவைதையைவைகை கவ வவவைைவளைவவை சைவ சகவைவைவை வகையை, 
அனகை கைவ அனைவ வைக சைய கையை வைய எனகவ வையை யக்ஷ கவனய வவ, அமவகைக கணக வனைகைகவவைமளைய வை அ 


என்னு அந்தக்‌ கண்களையே காட்டி விடுகிறான்‌ கவிஞன்‌. 
அணிகள்‌ அணிந்தும்‌, பூச்சூட்டியம்‌, கண்ணுக்கு மையிட்டும்‌, . | 
நெற்றியில்‌ இல்கமிட்டும்‌ சதையை அலங்கரிக்தபின்‌, கோழிமார்‌ 


அவளைச்‌ சுற்றிச்‌ சுற்றி வந்து வசஇயாக நின்று நின்று ட 
அழகைப்‌ பார்த்துப்‌ பார்த்து அனக்கிக்கிறார்களாம்‌, 


கஞ்சத்துக்‌ களிக்கும்‌ இன்தேன்‌ கவர்ந்துணும்‌ வண்டு போல, 

அஞ்சொற்கள்‌ கிள்ளைக்‌ கெல்லாம்‌ அருவிஐள்‌ அழகை மாந்தித்‌ 

தஞ்சொற்கள்‌ ருழறித்‌ தத்தம்‌ நிலைதடு மாறி நிள்ரர்‌! 

மஞ்சர்க்கும்‌ மாத ரார்க்ரும்‌ மனமள்ப “தொன்றே யன்றோ ? 

| கஞ்சம்‌ - தாமரைப்‌ ப உணும்‌ - உண்ணும்‌, அஞ்சொற்கள்‌ - மத 
அழகிய சொற்கள்‌. ல இளி. 'மாந்தி - பருகி. மஞ்சர்‌ - மைந்தர்‌ ,” 
ஆடவர்‌] . 

ஆனந்குப்பது மட்டுமா ?, தாமரைப்‌ பூவிலுள்ள மதுவைக்‌ உ 
கொள்ளை கொண்டு பரு மழங்கும்‌ வண்டுகள்‌ போல, ௮ தே தாழிப்‌ 
பெண்கள்‌ சதையின்‌ அழகைப்‌ பருகி வெறி கொள்ளுவறுர்கள்‌. 
இதனால்‌ அவர்குந்க்குப்‌ பேச்சு இயற்கையாக வாராமல்‌ குழஜிப்‌ 
போூறைதாம்‌. “அவர்கள்‌, இயற்கைக்‌ குணமே மாறுபட்டுச்‌ தடுமாதி” 
நித்கிரார்களாம்‌. பெண்களாக இருந்தபோதிலும்‌ சீதையின்‌ 
செளந்தரியத்தைக்‌ கண்டு காதல்‌ கொள்ளுகறுர்களாம்‌. என்ன .... 
ஆச்சரியம்‌ | என்ன விபரீதம்‌! னால்‌ “இது விபரீதமுமன்று;தஹத? 
ஆச்சரியமுமன்று * என்கிறான்‌ கவிஞன்‌. அண்மனிப் கன்‌ அட்‌ பெண்‌. ட்‌. க 
மனமென்றும்‌ , ணங்கள்‌ பேதமுண்டோ? , * : மஞ்சர்க்கும்‌ மாக ௨ 
ரார்க்கும்‌ மனமென்ப தொன்றே யன்னோ?? என்று ட்ட 
சொல்லுகிறான்‌. 

ஓவ்வொரு பெண்ணிடதக்கதும்‌ ஒவ்வோர்‌ அழகே விரும்பத்‌ 

த்க்கதா யிருக்கும்‌ : அப்படியிருக்க அழகுகளை யெல்லாம்‌ ஒருங்கே . 
கண்டால்‌, யாவே தாங்கவல்லார்‌$” என்றும்‌ சமாசானஞ்‌ சொல்லு 


இருன்‌ சுவிஞன்‌ : 


சகல வத்‌ 
தலி ஒத்தப்‌ 
ழ்‌ 1! அட்சர்த 
கப்பல்‌ 


ஆடி ௫ 

ள்‌ 3 6 
ட பன்‌ 
அத 3 டரதிகு 


ல கட 
ப ௩ ர்‌. 
அந்திலி 


னில்‌ க்‌ 
': இதப்‌. 


ட்ட 


பட அனல்‌ அலம்வ கபக்‌ வராய 


ர்வ 0 ஆப்‌ 
மழழ்கிககம் பவ ந 


்‌ ததத 
வடக தக 22%] ல்‌ 
(0 ட்‌ 
பபிந்தினமல்‌ தல பத்ம கிய்‌ ம ல்‌ 
பவல்‌ அலவ 
ட்ட ஃ0த 9 இதி 


4) 
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இழைகுலாம்‌ முலையி ஐளை இடையுவா மதியின்‌ நோக்கி, 
மழைருலா(வு) ஓதி நல்லார்‌ களிமயக்‌ குற்று நின்றார்‌ £ 

உழைருலாம்‌ நயனத்‌ தார்மாட்‌(டு) ஒள்றொன்றே விரும்ஈற்(கு) ஒத்த(ந); 
அழலாம்‌ ஒருங்கே கண்டால்‌, யாவரே ஆற்ற வல்லார்‌ ? 

[ இழை - ஆபரணம்‌, குலாம்‌ - குலாவும்‌; விளங்கும்‌. 'இடையுவா 
மதியின்‌ - பெளர்ணமி திதியில்‌ தோன்றுகிற சந்துரனப்போல. மழை 
குலாவு - மேகம்போல விளங்குகிற, ஓதி - கூந்தல்‌. நல்லார்‌ - அழகிய 
பெண்கள்‌. களிமயக்கு - களிப்பினாலான மயக்கம்‌. உழை-மான்‌. நயனத்தார்‌ 
மாட்டு - கண்களையுடைய பெண்களிடத்திலெல்லாம்‌. ஆற்‌ற- பொறுக்க ; 
தாங்க, ] ப்‌ 

தோழிமார்‌ ஒருவர்‌ முன்‌ ஒருவசாய்‌ நெருங்கி வந்து சீதையைச்‌ 
சூ்ந்துகொள்ள, இளஞ்‌ சந்திரச (“இந்துவின்‌ கொழுந்து”) ஈட்ச,த்‌.இ.ர 
இன தக்கோடு , வருவ போலச்‌ சிதை சபாமண்டப ததை நோக்கி 
நடந்தாள்‌. ஆந்த கடைய ழகையும்‌, அந்த மணிமண்டபத்தை 
அடைக்க அழகையும்‌ வருஃிக்கும்‌ ஐந்து எவிகளையும்‌ * பஞ்ச 


0£த இனங்கள்‌ ்‌ என்‌ ஙு “சொல்லலாம்‌: 


உட... வல்லியை உயிர்த்தநில்‌ மங்கை, இவள்‌ பாதர்‌ 


0மல்லிய, உறைக்கு'0மன அஜஞ்சி,0வளி யெங்கும்‌ 
பல்வ மலர்த்தொகை பரப்பின ளனத்தன்‌ 
நல்எணி *மணிச்சடர்‌ தவழ்ந்திட "நடந்தாள்‌. 
[ வல்லி - பூங்கொடி ; (இங்கே) பூங்கொடி. போன்ற சீதை. உயிர்த்த - 
பெற்ற. மெல்லிய - மென்மையானவை. உறைக்கும்‌ - உறுத்தும்‌. பல்லவ 
மலர்த்தொகை - தளிர்கள்‌, பூக்கள்‌ இவற்றின்‌ தெஏகுதி” ஈல்லணி.மணிச்‌ 
குடர்‌ . சிறந்த ஆபரணங்களிலுள்ள இரத்தினங்களின்‌ கர்க்தி. ] 
0தாழுந்ததகைய 0மன்னடை தொல்ந்து,களி அன்ளம்‌ 
எழுந்திடை விழுந்தயர்வ தெள்ள,அய 0ெம்௫ும்‌ 
கோழுந்துடைய சாமரை ருலாவ,லர்‌ கலாவும்‌ 

. ௮ழங்கநிழல்‌ மிள்னவரு மஞ்டை0யன வந்தாள்‌. 
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_ அலைனில்கைகைதைகை சைவமா வாள பலைக க்ணைகைவ எனன ண்ணைகைவகைகககைகளி வைன்‌ அ அரவம்‌. ல அவ்‌ வ்வல் அணை பப்ப பப பபப பபப ப்ப ப பபப யவிய்யயய யய யய ப்டய யய யய யய வைய்யம வைவ்‌. 








்‌. [தொழும்‌ தகைய- (பாவராலும்‌) வணங்கத்‌ தக்க. மென்னடை 
தொலைந்து - மென்மையான (தனத) ஈடைக்குத்‌ தோற்று. களி அன்னம்‌ - 
களிப்பையுடைய அன்னப்‌ பறவைகள்‌. எழுந்து இடைவிழுந்து - இடை : ॥ 
யிடையே கீழே விழுந்தும்‌, மீண்டும்‌ எழுந்தும்‌. அயர்வதென்ன - வருந்து 
லதுபோல. கலா£வம்‌ - கலாபம்‌ - தோகை, வழங்க நிழல்‌ - ஒளி வழங்க; 
மஞ்ஞை - மயில்‌, | ட | | 
மண்முதல்‌ அனைத்துல்கின்‌ மங்கையர்க ல்லாம்‌ 
கண்மணி பயெனத்தகைய கன்னியில்‌ காண, 
அண்ணல்மர பிற்குடர்‌, அருத்தியொடு தான்‌அல்‌ 
விண்ணிழிவ தொப்பதொர்‌ விதாணநிழல்‌ வந்தாள்‌. 
[ மண்‌ முதல்‌ - பூலோகம்‌ முதலிய. எனத்‌ தகைய - என்று சொல்லத்‌ 
தக்க தன்மை வாய்ந்த. எழில்‌ - அழக்‌; அண்ணல்‌ - (இங்கே) இராமன்‌, 
மரபின்‌ டர்‌ - குலதீதின்‌ ஆதி புருஷனான “சூரியன்‌, அருத்தி - ஆசை. . ப 
விண்‌ இழிவது- -ஆகரியத்திலிராந்து இறங்கி பணால்‌ விதானம்‌ - கடவ ன்‌ 2௮ 


ஸ்ர 





கற்றைவிறி, பொற்குடர்‌" பீபிற்றுறு கலாபம்‌, க. ல 

சற்றுமணி புக்ககிழை மிக்கிடை துவன்றி ரர... 

விற்றவழ, வாள்நிமிர, மெய்யனிகள்‌ மின்னச்‌ ்‌்‌ க :. 

ரிற்றில்ட நுடங்கஒளிர்‌ சீறடி பெயர்த்தாள்‌. ர. 

[கற்றை விரி - தொகுதியாக விரிந்த, பொற்சுடர்‌ னந்த க்‌ 
பொணன்னெளி அடர்ந்திருக்கீப்‌ பெற்ற. கலாபம்‌ - மாதர்‌ “இடையில்‌ அணி 1 
யும்‌ பதினுறு மணிக்‌ கோவ. கூறவும்‌ - ற்றி. மணி - இரத்தினம்‌. ன்‌ .. 
புக்க - பதித்த. இழை - மற்றுமுள்ள) ஆடரணகங்கள்‌. மிக்கு-மிகுந்து. 
இடை துவன்றி . நடுவிலே நெருங்கி. விற்றவழ - வில்தவழு - ஒளி தவழ. உ... 
வாள்‌ - மிமிர - காந்திஉ விளங்க. நுடங்க - துவள: சிறடி - சிறு அட. டட . 
பெயர்த்தாள்‌ - எடுத்து வைத்தான்‌. ] | ட." ்‌ ல்‌ லட 
பொன்னிெளி, | பூவிள்வெறி, சரந்நுபொதி ர்தம்‌, வ  ... 


பிள்வின்நிழல்‌,அள்ளவள்தள்‌ மினியது மான, பட 
அன்னமும்‌ அரற்பையரும்‌ ஆரரிர்தும்‌ நாண; ட ல்ல ட்‌ 
_மன்னவை வர்க்கக்‌ மண்டபம்‌ அடைந்தாள்‌. - கட 


ல்‌ 
தக்‌! 
தக்‌ ததக 
பம நலத்தது 
டச்‌ சக த அசத்த 
இடம்‌ பதவ கக தம்‌ 
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அவகாகைை கை ைகை 


[ செறி - பரிமளம்‌. சாந்து - சந்தனம்‌, *பொதி சிதம்‌ - பொருந்தி 
யுள்ள குசரிர்ச்சி. மின்னின்‌ நிழல்‌ - மின்னகவின்‌ பிரகாசம்‌. மான - ஓத்து 
விளக்கு. ௮வை - இராஜ சபை. | 


்‌ இவள்‌ பாதங்கள்‌ மிக மென்மையானவை : தமைஉறுத்து?ம ப்‌ 
என்று சகையென்ற பூங்கொடியைப்‌ பெற்ற பூமி தவி அஞ்சி 
ஞளாம்‌. அஞ்சி) இவள்‌ நடந்து செல்லும்‌ தரைவெளி யெங்கும்‌ 
பல நிறமுள்ள களிர்களையும்‌ மலர்களையும்‌ பரப்பி வைத்தாளென்று 
சொல்லும்படி, சதை அணிந்திருக்க ஆபரணங்களின்‌ பல வேறு 
இசத்தினங்களின்‌ பல நிறமுள்ள காக்கிகள்‌ இவள்‌ நடக்கும்‌ 
பாதையில்‌ பரவிச்‌ சென்றன்‌. 


ட, தோழிமார்‌. பக்கங்களில்‌ , வெண்சாமரம்‌ விசியத, இவள்‌ 
நடைக்கு க்‌ தோத்ற அன்னங்கள்‌ ஓடி.ப்போகக்‌ கருதிப்‌ பல முறை 
பறக்தெழுந்து பின்பு அயர்க்து ஓடமாட்டாமல்‌ விமுவது போலிருந்த 
தாம்‌. இப்படியெல்லாம்‌ சாமனீர தத்‌ ஏலாபம்‌ என்ற இடை 
யணி விளங்கக்‌ கலாப மஈில்‌8பாலச்‌ செண்றாளாம்‌, ஜாஜ்வல்யமாயிருக்‌ க 
ஒரு விதான நிழலின்‌. பெண்மணிகளெல்லாம்‌ தங்கள்‌ கண்மணி 
பெண்ணு கருதத்‌ தக்க ௮க்கக்‌ கட்டமகயைச்‌ சமீபத்தில்‌ வக்அ பார்க்க 


வேணுமென்று, இசாமனது குலமு;தல்வனான சூரியனே அப்படி. 


பிறங்கி அடங்க பண்ட கலு தாம்‌ அந்த விதானம்‌. 


அவள்‌ நடந்து வரும்போது, சலாபுமென்ற அந்த மேகலா 
பரணம்‌ தான்‌ எப்படி.யெல்லால்‌ * பொற்குடம்‌? விசுகறது! மற்று 
முள்ள இரத்திஷபரணங்களும்‌ வானவில்‌? விசஇன்றன ; ; மின்னல்‌ 


. பேரல்‌ மின்னுகன் றன்‌. இந்த ஆபரண சோவைகளுக்‌ கும்‌ மேலாக 


(ஜொலிக்கும்‌ ஜோதி இவள்‌ ௮வயவ சோபை --- இவள்‌ தேககாந்தி. 


இவ்விசமாகச்‌ சீகாகேவி சிற்றிடை ல ரவ்னாம்‌. அடிபெயர்தது வந்து, 
இரத்தின கசகமான சபாமண்டபகச்தை ௮டைஇஞள்‌. 


இப்போது ௮௪ மண்டபமெல்லாம்‌ ஒரு பு.இய ஜாரிபெற்றது 
போல்‌ சோபிக்கிற து. அந்தத்‌ தேககாந்தி ஒரு கணம்‌ பொன்னொளி 
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கம்ப இத்திரம்‌ 


















போலப்‌ பிரகாசிக்கிறது; ஒருகணம்‌ பூவின்‌ பரிமளமோ என்று 0 
பிரமிக்கும்படி அ இசூட்சமமாகப்‌ புலனாகிறது; ஒரு கணம்‌ 
சந்தனத்தின்‌ குளிர்ச்சியை கினைப்பூட்டுகிறது; ஒரு கணம்‌ மின்‌ 
வெட்டுவதுபோல்‌ கண்ணைப்‌ பறிக்கிறது. 4 பொன்னின்‌ சோதி, 
போதினில்‌ காற்றம்‌ பொலிவேபோல்‌ --- கென்னுண்‌ கேனின்‌” 
இஞ்சுவை, செஞ்சொற்‌ சவியின்பம்‌ ்‌.. என்று கன்னிமாடத்தில்‌ 
தோன்றிய சதையை முதல்முதல்‌ வருணித்த.து இங்கே நினைவு கூரத்‌ 
தக்கது, 


என்ன ௩டை! என்ன ௮ழ்கு| என்ன இனிமை!” என்று 
'தேவரம்பைகளும்‌ 6ே தேவாமிர்தமும்கூட நாணும்படி. வந்து சேர்ந்த 
தாபிராட்டியைக்‌ கண்டதும்‌, எல்லோரும்‌ காட்சி யானந்தத்தில்‌ 
ஆழ்ந்து, அந்த மண்டபத்திலே எழுதி வைத்திருந்த இத்திரப்‌ 
பதுமைகள்போல்‌ இமை கொட்டாமலும்‌ மூச்சு விடாமலும்‌ அசை. 
யாமலும்‌ இருக்அவிட்டார்களசம்‌. ன்‌ ல்‌ ்‌ 


“ முன்னே னக வட்‌ கன்னித்‌ கண்டு காதல்‌ கொண்டோமே. ்‌ 
அவள்‌ தானோ இந்த்‌ ஜனகராஜகுமாரி[” என்று சந்தேக ப 
கொண்டிருக்க, இராமனும்‌: ௮வளை இப்போது மண்டபத்திலே. 
கண்டு சந்தேகம்‌ தீர்க்து கஷிப்படைஇிருன்‌. 


அன்னவளை அல்ல்‌ளென, ஆ0யள அயிர்ப்பாள்‌, 
கள்ளியமிர்‌ தத்தையதிர்‌ கண்டகடல்‌ வண்ணன்‌, 


உள்னுயிர்‌ “நிலைப்படுதார்‌ அருத்தி டு) உரரத்(முகூன்டு) 
இன்னறிர்‌ 0தழழக்களிகாள்‌ இந்திரனை ஒத்தான்‌. 


[அன்ன வளை - அ௮.படிப்பட்டவளை. அயிர்ப்பான்‌ - சந்தேடுப்பவஞய்‌. 
கடல்வண்ணன்‌ ..- கடல்போன்ற நிறத்தையடைய இராமன்‌. உன்னுயிர்‌ - ப 
(அருமையானதாய்க்‌) கருதப்பட்ட உயிர்‌, அருத்தி - விருப்பம்‌, வண. 
வருக்தி; வேலைசெய்து. ஆண்டு - அவ்விடத்தில்‌, இன்னமிர்து - தமல்‌ ததர 
யான அமிர்தம்‌. ] து 


௦ 
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இந்திசன்‌ ௮மிர்கம்பெற்று உயிரநிலைக்கப்‌ பெற்றான்‌: அப்‌ 
படியே இராமன்‌, *கன்னியர்‌ சமூகம்‌? என்ற பாற்கடலிலே 
கோன்றிய சீதையென்ம அமிர்தம்‌ பெற்று உயிர்‌ நிலைக்கப்‌ பெறுஇரு 
னாம்‌. இவ்வளவு களிப்புடன்‌ இராமன்‌ ௮வளை எதிரே வரக்கண்டு, 
* கன்னிமாடத்தை விட்டு என்‌ நினைப்பினிடையே பட அருக 
கிறவள்‌ என்‌ உள்ளதக்தையேயன்றி வெளியிலும்‌ இருக்கிருளோ?”- 
என்று தன்னைக்‌ தானே அச்சரியமாய்க்‌ கேட்டுக்கொள்கிறான்‌. 


 நறத்துறை முதீர்ச்சியுறு நல்லமிழ்து பில்குற்(று) 
அறத்திள்விளை பொத்துமுக(டு) உந்தியர(கு) உய்க்கும்‌ 
நிறத்துவர்‌ இதழ்க்குயில்‌, நினைப்பிளிடை பல்லால்‌ 
ட புறத்துமுள தோ?”என மனத்தொடு புகன்றன்‌. 
[ நறத்து உறை -  தேனிடம்‌ தங்கருகிற, பில்குற்று“ துளித்து. முகடு - 


(கன்னிமாடத்தின்‌) 'மேலிடம்‌. உந்தி - ளெ: சரிப்படுத்த. உய்க்ரும்‌- -செலுத்தும்‌, 
துவர்‌ - - சிவப்பு. ] ன்‌ ௦ 


சதையின்‌ ௮ழகைப்‌ பார்த்ததும்‌ தசரகன்‌; நான்‌ எத்தனையோ 
னாலம்‌ அரசாளும்‌ செல்வத்தை ௮டைக்திருக்லே னென்ளுலும்‌, 
இவளை என்‌ மருமகளாசப்‌ பெற்ற ,இன்றுதான்‌ செல்வத்தை 
உண்மையாக அடைந்தேன்‌ !' என்று எண்ணினான்‌. 


துள்றுபுரி கோலத்பெறில்‌ கண்‌(டு),எலரு சற்வந்(ு) 
ஒன்றுபுரி கோலாடி தீரித்திகிரி உய்ப்பாள்‌, 
'ஏன்றும்்‌உ௰ கேழும்‌அர செய்தியுள 0ேஜும்‌, * 

* இன்றுதிரு எய்தியது என்வயம? தெள்றள்‌.  ”, 


"[துன்றுபுரி கோதை - அடர்ந்து மிகுந்த கூந்தலையுடைய சீதை. எழில்‌ - 
அழகு. சூழ்வந்து - சுற்றிவந்து. ஒன்றுபுரி-ஒரே தன்மையாகப்‌ பொருந்தின. 
கோல்‌- செங்கோல்‌. திகிரி- ஆஜ்ஞா சக்கரம்‌, உய்ப்பான்‌ - செலுத்து 
பவனான தசரதன்‌. வயம்‌ - வசம்‌. ] ்‌ 
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கக்ப இத்திரம்‌ 





சீதை சமீபமாக வீந்த மாத்திரக்திலே சிலர்‌ சைகள்‌ தவிர 
ஏனையோர்‌ கைகளெல்லாம்‌ அவர்களை ௮றியாமலே தலைமீது சேரக்‌, 
தனவாம்‌, பக்‌இயோடு, 


நைள்ளம்‌ நவிற்றுமொழி நன்ணலர லோடும்‌, 


வையம்நுகர்‌ கொற்றவலும்‌ மாதலரு மல்லார்‌ 
கைகள்தலை புக்கன: கருத்துளது 0மல்லாம்‌ 
0தய்வூமன உற்ற;உடல்‌ சிந்தைவா மன்றே ? 

[| நைவனம்‌ - ஒருவகையான இசை: நவிற்றும்‌ - பேசுகிற. ஸலொழி - 
(இங்கே) மொழிகளையுடைய சீதை, ஈண்ண “ சமீபமாக. வையம்‌ (இங்கே) 
| இ.ராஜயம்‌. நுகர்‌ -(ஆண்டு) அனுபவிக்கிற. கொற்றவன்‌ - வெற்றியை 
யுடைய மன்னன்‌. மாதவர்‌ - முனிவர்கள்‌. கருத்து உளதும்‌ எல்லரும்‌ ட 
கருத்துக்‌ மற்றுமுள்ள அந்தக்கரணங்கள்‌ "எல்லாமும்‌. ட்‌ - (இங்கே) 
கருதின. | ம்‌ 

ச தாலட்சுமியல்லவா 1 கண்டதும்‌ கவன்‌ ௧௬௫ 
விட்டன மனமும்‌ புக்தி முதலிய அக்தள்காணங்களும்‌, குருமார்ச 


ட்‌ 


ளான ரிஷிகள்‌, தசரதன்‌, ஜனகன்‌, இராமன்‌ முதலிய சிலமே.. 
இவசோக்‌ கைகூப்பிக்‌ தொழவில்லையாம்‌. இவள்‌ வணங்குதற்குரிய, 
அச்சிலர்‌ வ மற்றையோர்‌ யாவரும்‌ இவளை வணக்கனார்களாம்‌. .. 
இதை, வ௫ஸ்ட விசுவாமித்திர மசரிஷிகளை நமஸ்கரித்துப்‌ பின்பு டம்‌ 


தகரதக சக்கரவர்‌ : த்ீஇயின்‌ பாதங்களைக்‌ கொழுத, தர்‌ தச்கருகே 
இடப்பட்டிருந்த ஆசன தீதில்‌ அமர்க்கள்‌. 
ராதவரை முற்டகாள வணங்கி நடு மன்னன்‌; 
[தமல ரைத்தொழுது, கண்கள்பளி சரம்‌ - ப டற் 
ததத அர &ட்டதவி சில்நளி யிருந்தாள்‌, 
பாதினை ெறுத்‌(நு)அரசர்‌ பொன்மனை புகுந்தாள்‌. 
[ மூற்கொள - முன்கொள - முன்னே. நெடு மன்னன்‌ - சக்கரவர்த்தி. 


ப்னி - (இக்கே) கண்ணீர்‌. சோரும்‌ - கசியும்‌. தவிசு - வபய்‌ 
தாமரைப்‌ பூ.] ்‌ 


டர 
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டர்‌ 








ம லம? 1ல்‌, 
இரவல்‌ பட க க 
டட ர்‌ மக அ அட்டி ப 


4) 220 
(௮ 
௮ 21 


ள்‌ ரிசி. த்‌ 
க்க ந ல்‌ . 
| ம்‌ சஸ்‌ 
அடல பம்‌ 2 தசம 
4 படத அத்‌ ம்‌. 4 3.62 ட லக றள்‌ 
ட ஆஅ] கடப்ப கடத ல டக லு வ்அனித் கத பகட்க பந்கத்த்ம்‌.? 


2 அய்‌ 


ப ன்‌ அ ம்‌ ஓ. 0 2 பத ம்‌ ன்‌ ல்‌ லக்‌ ௧5 ம்‌ ்‌ டல்‌ 
9 ஆட்ட ற ம. 2 இடத்‌ 2, பச வதன்‌ ப்பத்‌ அரன்‌ சத அதிரடி அவ்‌ ரம்‌ ம 2 ப பவன ரி 
ம்‌ த்த டலன த 191 2 அத்‌. 9 அடை. ஏரல்‌ பி பப்லத்‌ பதம பர்‌ ஆகல ச 
அ, 4 ட்டு க வநத 19 ச ரி 





நிச்சய தாம்பூலம்‌ 





அவனை வைக அவையை வாகை வைய அவத ணையை கைதைய வைகை சைவ கைய வைகை கவத சள எனக 


௮ப்போது ஜனகன்‌ கண்ணுக்குக்‌” குளிர்ந்த, இனிமையான; 
பனி சூழ்க்கதுபோன்ற ஒரு தோற்றம்‌ - ஏற்பட்டதாம்‌: அந்தக்‌ 
கண்களில்‌ ௮னக்கக்‌ கண்ணீர்‌ ௧௫௫௧௮, * என்‌ அருமைக்‌ இருமகள்‌ 
என்ன பாக்கியம்‌ செய்தாள்‌ !' என்ற நினைப்பால்‌: அனால்‌ அந்த 
. இராஜ ரிஷிகான்‌ ௮றிவானா அந்தக்‌ தேவ ரகசியத்தை? தன்‌ இரு 
மகள்‌, இயற்கைப்‌ பெர்ற்கோயிலான செந்காமரைப்பூவை வெறுத்துக்‌ 
தன்னுடைய பொன்மனை புகுந்தவளல்லவா, - தான்‌ செய்த 
பாக்கியத்தால்‌ ? 
சிகையைக்‌ கண்டு வியந்த விசுவாமிக்இர முனிவர்‌, * சரி, சரி: 
. இப்போது விளங்குவிட்ட ஐ, இராமன்‌ அவ்வளவு அனாயாசமாக 
அநக வில்லிறக௪ இரகசியம்‌ * என்று எண்ணாகிருராம்‌ : 


அச்சென நீளைத்தருதல்‌ அந்தணன்‌ நினைந்தான்‌ : 
்‌ “பச்சைமலை ஒத்தபடி வத்‌ (51) அடல்‌ இராமன்‌, 
நச்சுடை வடிக்கண்மலர்‌ நங்கையிவ ளென்றும்‌, 
7 இர்சிலை கிடக்க, மை ஏழையும்‌ இர ?' 
[ அச்சு - அச்சாணி; ஆதாரம்‌. படிவம்‌ - வடினீம்‌., அடல்‌ - வலிமை. 
தச்சுடை நஞ்சு உடைய. வடி - கூர்மை. ], 


இசாமனுடைய வலிமையை நன்ருக வமிக்தவர்கான்‌ : எனினும்‌ 
இரத நங்கை இக்கக்‌” கண்ணால்‌ பணித்த பணி இது என்றால்‌, 
இந்த வில்‌ கடக்சட்டும்‌.; எழு மலைகளையும்‌ , வேண்டுமென்றாலும்‌ 
முறிக்கமாட்டானேோ? இத்தகைய காதலுலகத்திலே ஆகாதது 
முண்டோ?” என்ப விசுவாமிச்‌இரர்‌ நினைப்பு, லெளூக விஷயல்‌ 
களிலும்‌ மே. தாவியான இம்மூணிவர்‌ இசரீமன்‌ காதலை ஒருவாறு 
ஊ௫தக்தறிர்திருக்க வேண்டும்‌. இப்போது கையைக்‌ கண்டதும்‌ 
௮ந்த ஊகம்‌ உறுஇப்படுகிறது. இவ்விதமாக விசுவாமித்‌இர்‌ வாயி 
லாகவும்‌, இசாமன்‌ வில்லிறுத்த வெற்றி காதலின்‌ கன்னிவெய்றி 
யென்ப வற்பு.௮த்தப்படுற ௮. ட்‌ 
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கம்ப இத்திரம்‌ 


விசுவாமித்துரரை ₹அச்சென நினைக்த முதல்‌ ௮க்கணன்‌ £ 
என்று குறிப்பிடுவது கவனிக்கக்‌ தக்கது, அ. ரசனாயிருந்து தன்‌ 
முயற்சியால்‌ * கேச பாசரகர்‌ வேறிலர்‌ நீயலால்‌ !* என்று போத்றும்படி. 
பிரம ரிஷியானவல்லவா ? இப்பெரியாசைச்‌ சமுதாயம்‌ என்ற தேரை 
அ௮ச்சாணிபோல்‌ தாங்கி நிற்கும்‌ பத்‌ அமலன்‌ அ௮க்கணன்‌ என்று . ப 
குறிப்பிடுவது பொருத்தம்‌ தானே. | 

சிதையும்‌ சன்‌ சந்தேகக்கைப்‌ பிரத்தியட்சப்‌ பிரமாணத்தால்‌ 
முழுதும்‌ தீர்க தக்கொள்ளும்‌ பொருட்டு இசாமனைப்‌ பார்க்க விரும்பு 
இருள்‌: விரும்பி ஒரு தந்தம்‌ செய்கிறாள்‌. 


- எய்யவில்‌ வளைந்ததும்‌ இறுத்ததும்‌ உரைத்தும்‌, 
மெய்விளை விடத்துமுதல்‌ ஐயம்ளிட இற்றுள்‌, 
ஐ யான அதத்துவடி வேயல்‌, புறத்தும்‌, ன்‌ 6 
கைவள்‌ தி௫த்துயு, கடைக்கணின்‌ உளர்ந்தாள்‌. ப 


மத. இட்‌ பல்‌ ஏற்பட்ட சந்தேகம்‌. திருத்துபு - திருத்தத்‌ 
தொடங்கி. ] 

்‌ ்‌ ்‌ ட 

நாணத்தால்‌ நிலம்‌ கோக்க நின்ற கண்பார்வையைக்‌ கைவளையல்‌ 

களைத்‌ இருத்தும்‌ வியாஜத்தால்‌ புறத்தே செல்ல விடுகிறாள்‌ : அந்த 

வளையல்களைப்‌ பார்ப்பதுபோல, இராமனைக்‌ . கடைக்கண்ணால்‌ 


கோக்குகிறுள்‌. ே தக்க. 


கருங்கடை “9நடுங்கஜொளி ல்‌ நிறை கண்ணப்‌ 
0பருங்கடலின்‌ மண்ட,உயிர்‌ பெற்றிளி துயிர்க்கும்‌ ப 
அநங்களன்‌ அருங்கரசி, ஆரமிழ்‌ தனைத்தும்‌ 
ஒருங்குடன்‌ அருந்திளரை ஒந்துடல்‌ தடித்தாள்‌. 


[ கருங்கடை த ன்க்வன்‌.. - கருமையான நீண்ட கடைக்கண்‌. ஒளியாறு - 
ஒளியாகிய நதி, கண்ணப்‌ பெருங்கடல்‌ - கண்ணனாகிய பெருங்கடல்‌. மண்ட - 
நெருங்கிப்‌ பாய, இனிது உயிர்க்கும்‌ - இனிமையாக மூச்சுவிடுகிற. அருக்‌ 
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2 வுவவையையயயவ வைகை ைகைைைைைைைை முணைதை துற வைகை கைவளை கைவளை கைகைைவ் வை ைவைகைமைவ சைகை கை கைகளில்‌ லைவளிவவவகை வைகை 





கலன்‌ - ஆபரணம்‌. அணங்கு அரசி - சிறந்‌; பெண்களுக்கு அரசியான 
சீத. ஆரமிழ்து - பெறுதற்கு அருமையான அமிர்தம்‌. | 
சதையின்‌ கடைச்கண்ணிலிருக்து உற்பத்தியாகும்‌ ஒளியாறு, 
இசாம செளந்தரியமாகிய பெருங்கடலில்‌ மண்டிப்‌ பாய்க்து கலக்கிறது, 
. இப்போதுதான்‌ ௪தை உ&யிர்பெறுகிறாள்‌. இந்நிலையில்‌ இப்பெண்‌ 
ண.ரசி அடைக்க பேரானந்தம்தை என்னென்று கூறுவது? ஆனந்த 
மிகுதியால்‌ உடம்பு பூரிக்காளென்னு சொல்வது போகாது. 
எத்தனையோ தேவர்கள்‌ பங்கிட்டு உண்ட அமிர்தம்‌ முழுவதையும்‌ 
வேறு எவரோடும்‌ பகிர்ந்துதொள்ளாமல்‌ காமே உண்டவரைப்போல்‌ 
உடல்‌ தடி.த்தாள்‌ என்று கவி: கூறுஇறான்‌. 
உ ஏ. இவ்விதமாகக்‌ காதலர்கள்‌, ஒருவரை யொருவர்‌ மீண்டும்‌ சுண்டு 
கொண்டு பேரானந்தத்தை அனுபவிக்கிருர்கள்‌, ௮ப்போது தசரதன்‌ 
்‌ விசுவாமி த்திரரை, கோக்க, * என்று கல்யாண தீக்‌ குரிய நன்னாள்‌ 1” 
என வினாவுஇருன்‌: விசுவாபி.க்‌இரம்‌ * திரு ணம நாளைக்கு ? என்று 
மறுமொழி சொல்‌.ல்‌ னர ம... பிறகு 5 ்‌ எல்லாரும்‌ எழுந்து அவரவர்‌ 
பலரை அடைகிரூர்கள்‌. ந்தா ௮ள்‌ தமன மடைகஇிருன்‌. 


அன்னம்‌ ௮9 திற்பிரிய, அண்சைலும்‌ அகன்‌ (இ) ஓர்‌ 
ூபான்னின்‌டதடு மாடமனை புக்கனன்‌, மணிப்பூண்‌ 
மன்னவர்‌ பிரிந்தனர்கள்‌ ? மாதவர்கள்‌ போஜ: 
ரின்னுசடர்‌ ஆதவனும்‌ மேருவில்‌ “மறைந்தான்‌. 
்‌ [ அன்னம்‌ - (இங்கே) தை. அண்ணீல்‌ - (இங்கே) இரான்‌. மணிப்‌ 
பூஸ்‌ ்‌ இ.ரத்தினப ரணம்‌, ஆதவன்‌ - சூரியன்‌. மே - மேருமலை, ] ட்‌ 


* ய்‌ 
ட த ஐ 
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27 மன்னனால்‌ இனிமையாக, உபசரிக்கப்பெற்று எல்லாரும்‌ 


தேவ போகச்தை இவ்வுலகிலேயே அ௮டைந்தார்களென்று 





சொல்‌ தட்ட ஆனக்த மடைக்தார்கள்‌. அனால்‌ சீதைக்கு 
மட்டும்‌ அன்றிரவு ஒரோ தவிப்பாயிருக்‌௧.௮. தாகத்தால்‌ வருது 
கிறவர்கள்‌ ஒரு குளத்தின்‌ பக்கத்திலே சர்க்தும்‌ இறங்பப்போய்த்‌ 
தாக சாதி செய்துகொள்ள வழி காணா தவசாயின்‌, அவர்கள்‌ 
ஏவவளவு அகளர்ச்சியும்‌ ஏக்கமும்‌ அடைகிரர்கள்‌ ! சதையும்‌ அப்படியே 


தளர்கிறாள்‌ ; ஏங்குகிறாள்‌. ்‌ ்‌ 
தடரு நலத்தபுன லாசைதேற ஒற்ரர்‌, : ரர 
மாடொர்தடீம்‌ உற்றதனை ஏப்தும்வழி கார்‌, ப 
ஈடழி வுறத்தஎர்வொடு, ஏழுறுவ ரன்றே! 


(2) 


ஆடக வலைக்குயிலும்‌ அந்நிலைப ளாறள்‌. ர - 
[தேடரும்‌ - தேடிப்‌ பெறுதற்கு அருமையான. நலத்த புனல்‌ - நல்ல. ப 
தண்ணீர்‌. தெறல்‌ - வருத்தப்படுதல்‌. மாடு - பகீகம்‌. ம்‌ - தடாகம்‌, 


உற்றதனை - உற்று அதனை." ஈடு - வலிமை, ஏழுறுவர்‌ - ஏக்ிகமுற்று 
மயங்குவர்‌. ஆடகம்‌ - தங்கம்‌. குயில்‌ - குயிலோசை போல்‌ இனிய 
குூரலுடைய சிதை.] ஃ ௧ ன்‌ 
இந்த இரவுக்குத்‌ தான்‌ என்ன கொடுமை !* என்று இலை 5- ட 
ன ர்ட்ற கொள்ளுகிருள்‌. உ. ட 
“உர நும்‌ உயிர்ஈர்‌ துமமறக்‌ 
கரவே புரிவா குள்ரோ ? கதிரோள்‌ 
்‌ வரவே, எனையா ஞடையாள்‌ வரு: 
இரவே! கொடியாய்‌ !விடியாங்‌ எனு மால்‌. 
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[ உரவு ஏதுமிலார்‌ - வலிமை ஏதும்‌ இல்லாதவர்கள்‌ ; அதாவது, ௮ப39 
களான பெண்கள்‌. ஈர்தும்‌ - அறுத்திடுவோம்‌. கரவு - வஞ்சனை. கதிரோன்‌ - 
சூரியன்‌. எனையாளுடையான்‌ - என்னை ஆட்கொண்ட இராமன்‌. விஒயாய்‌ - 
கிடிவானாக. ஆல்‌ - அசை. | 
்‌... *எவ்வளவு கொடுமையுடையவர்களும்‌ வலியாசை யெதிர்த்து 
௮ழிக்கக்‌ தொடங்குவேஃயன்‌ றி, வலிமை யில்லா கவர்களை அழிக்க 
மாட்டார்கள்‌. இரவே | நீ மாத்திரம்‌ * அபலைகளான பெண்களின்‌ 
உயிரை ரம்பத்‌ தால்‌ ௮றுப்பதுபோல்‌ ௮றுக்திடுவோம்‌ '” என்று 
வீ.ரவாதஞ்‌ செய்து வஞ்சனை செய்கிறாய்‌ !' என்கிமுள்‌. *இசவே! 
கொடியாய்‌ |” என்பதால்‌, கொடுமை செய்யவே ௮க்ச௪ இரவு கொடி 
கட்டி. வர்இருப்பதுபோலக்‌ கோன்றுகிறது, ,*காளை உதயத்தில்‌ 
என்‌ ஈலைவன்‌ வந்து விடுவான்‌ ; *அ௮ரியாயமாக என்னை வருத்தும்‌ 
உன்னைச்‌ கண்டித்து விரவான்‌: அ த ஓடி ப்சோ (£ விடியாய £) 
என்று. பயமுறுச்‌.துவ.து2 போல்‌ , பேசுகினுள்‌. இப்படி. நயமும்‌ 
பயமாக இரவோடு வா கஞ்‌ செய்கறவளுக்கு. அர்த இரவு 
எதனையோ யுகங்கள்‌ பலக்‌ கழிந செ ரண்டிருக்க வேண்டும்‌ ! 

ஏ இரவோ விடியாது !' எண்று சகேோ£ன்றிய போதிலும்‌, நிலவு 
வதில்‌. போலக்‌ காரப்கிறெதாம்‌. அனல்‌. - வாயோடும்‌” சந்‌ ்‌ இரிகை 
யென்ற ப.த்களோடும்‌ *(தெவாதற்‌ புலியே இைதே டுகியோ ?' என்று 
தடுங்குகிறாள்‌. 4 கடலே! எழுகிறாய்‌ ; விழுகிராய்‌ ; பு ரளுஒழய்‌ ; 
அலறுஇரய்‌ | நீயும்‌ என்னைப்போல்‌ உறங்கவின்லையே ! நீயும்‌ மன்மத 
பாணத்துக்கு அஞ்சிய கன்னிகை ஜாஜனோ?” என்று கடலைக்‌ குறித்தும்‌ 
“இசங்குகறுள்‌. - ச 


| “எண்‌ மனம்தான்‌ என்னை என்ன க படுக்றெ௮ [்‌ 
 ண்டலன்‌: 
கருநா யிறுபோல்‌ பவர்கா ொடுபோய்‌, ள்‌ 
, வருநாள்‌ அயலே வருவாய்‌: மனனே! 
0பருநா ளூடே பிரியா துழல்வாய்‌ ! 
இருநாள்‌ தரியா தோழிவார்‌ உளரோ? 
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அகன்‌ கிலைைதாகைைைவகைகைகைளை கை வகைககை கைகா ளைையயைகைை 
பல கட - அமவ ய வம வை வம ய வை அவையவை வையை வைய வை அனகை வை அனைய ப ணவைவைலை வண அசைவை அது வ கையஙககு அறவ 





[ கரு காயிறு - கருநிறத்தை யுடைய ஒரு சூரியன்‌. போல்பவர்‌ - 
ஒப்பவர்‌. மனனே - மனமே, பெருநாள்‌ - மணநாள்‌. தரியாது - பொறுத்‌ 
திருகீகாமல்‌, 1 


உலகத்திலுள்ள பொருளொன்றுமே கன்‌ காதலனுக்கு ஒப்பாகா 
சென்று, * கருகாயிறு ? என இல்லாத பொ நுளொன்றை உவமையாக்கு 
கிறாள்‌, ௮௫ அழகையும்‌ தேஜஸையும்‌ வப்படியாவது ஆசை இர 
உவமித அப்‌ பார்ககலாமோவென்று, இடீரென்று நீல ஜோதியோடு 
கூடிய ஒரு சூரியன்‌ அற்புதமாக உதயமானது போல்‌ அன்று மிதிலை 
விதியில்‌ தோன்றிய புருஷோத்தமனைக்‌ கண்டதும்‌, கண்ணைப்‌ 
பறிக்கும்‌ ௮நத அழகு கருத்தையும்‌ பறிச் துக்‌ கொண்டு போய்விட்ட 
ப டல்‌ இவள்‌ மனம்‌ இராம பாதா. விந்தம்‌ என்ற அந்த 
்‌ அடிச்சோதகி! யுடனே போய்விட்ட, தாம்‌. அவனை மீளவும்‌ “சபா 
மண்டபத்திலே. கண்டபேர ரத தான்‌ இவள்‌ பணம்‌ இவளுக்கருகில்‌ 
வந்ததாம்‌. மறுபடியும்‌ அவன்‌ மறைந்ததும்‌ இவள்‌ ட்‌ மறுபடி 
போய்விட்டதாம்‌. - “அந்த. அடி.மலர்சளோடு, : அவனுடனே 
பிரியாமலிருக்கும்‌ நிலை, ச கநேக்து விடுமே ! அப்படி யிருந்தும்‌ 
ஒரு நாள்கூட நி பொறுத்திருக்க மாட்டேன்‌ என்‌ஒழய்‌ !' என்னு 
தன்‌ மன த்தையும்‌ நொக்து* கொள்ளுகிறுள்‌ , ட. 
சதையைப்‌ போல்‌“ இசாமனும்‌ இரவை வரு, த்கத்தோடு சான்‌ 
கி தீதுக்‌ கொண்டிருந்தான்‌. “அவளை . இருதாரம்‌ கண்டும்‌, 
எப்போதும்‌ கருஇயிருந் அம்‌, அந்த அழகுக்‌ கடலின்‌ கரையைக்‌ 
கண்டேனில்லை !' அன்கிறுன்‌. த ட 


 முன்கண்‌ டு, முடிப்‌ பருவேட்‌ கையிறல்‌, 
, என்கண்‌ துணைகொண்டு) இதயத்‌ மதழுதிப்‌ - . ்‌ 
“ நின்கண்‌ டுமொர்பெண்‌ கரைகண்‌ டிலஐல்‌ ! 

ரின்ஈண்‌ டவர்எங்‌ கறிவார்‌ வினையே (ல: 


[ முடிப்பரு வேட்கை - முடிப்பதற்கு மம்‌ காதல்‌. கண்துணை - 
“இரண்டு கண்கள்‌. ஒர்பெண்‌ - அந்த ஒப்பற்ம பெண்‌. மின்‌ - மின்னல்‌. 
விஃ ஐ தொழில்‌. ] ஓ ்‌ ப்‌ 
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ப 
* 


என்று திகைப்படைகிரான்‌. 
£ நான்‌ முன்னே கன்னிமாடத்திலே கண்டதும்‌ முடிவில்லாத 
காதல்‌ கொண்டேன்‌. கண்ட என்‌ கண்களையே எழுதுகோலாகக்‌ 
கொண்டு அந்த வடிவத்தை என்‌ இதயத்திலேயே * இத்திரிதது 
ஜாக்செகையாக வைத்துக்கொண்டேன்‌, இன்று கொலுமண்டபத்தில்‌ 
கேரிலும்‌ கண்டேன்‌. “எனினும்‌ அந்தப்‌ பெண்மையென்ற 
சமுத்திரக்தின்‌ கசை கண்டேனில்லை ! மின்னலைக்‌ கண்ணெதிரே 
கண்டவர்போல்‌, ௮ந்த அ௮மகையம்‌ கண்டு திகைத்துப்‌ போனேன்‌ |” 
என்று சொல்லிக்கொண்டே, சந்திரனைப்‌ பார்க்கிறான்‌. ௮, அங்கும்‌ 
அந்த முகம்தான்‌ ! ட 
திருவே அளையாள்‌ முகமே ! உயிரிள்‌ 
கருவே ! களியே ! விகாகா ட.” 
எரே !. மதிய ! இநுஎன்‌ செய்‌; ட்‌ 
ஒருவே 0ஜெடூந்‌ ௨ றவா பர்‌ ள்‌ இகல்‌ 
“| திருவே அனையாள்‌ - ௦ட்சுமியே கிற சீதை: மதி. சந்திரன்‌. 
என்‌ 'செய்தவா-என்ன செய்தவாறு. அருக 20 அறுக கனை என்னோடு. ] 
என்கிறான்‌. ம , 
சந்‌. இ.ரனை ௮.௪ முகமண்டலமாகவே ஈண்டவன்‌, தன்‌ உயிரின்‌ 
கருவும்‌ து அஅதரனென்று தீர்மானித்தான்‌. காதல்‌ - வித்து 
வளர்வகுற்குக்‌ * ௧௫ 7 அல்லத உற்பத்தி - கர.சணமாயிருப்பதுபோல்‌, 
துணைக்‌ காரணமான உரமும்‌, ஆஹ, தான்‌ என்கிறுன்‌. பிறகு * அது 


ச 


ப 


“அவள்‌ முகசக்இரன்‌ அன்று ; சாகாரணமான்‌ சந்திரன்தான்‌ ' என்ற 
நினைவு வரு. உடனே 4 என்ன? அக்க முகத்துக்கு அப்படி 


உறவாக என்னை என்ன பாடு படுத்‌இவிட்டப்‌ !* என்னு, அந்த 
நிலையை டம்‌ கூசி, இது என்‌ செய்தவாறு 1 என்று குறிப்‌ 
பிடுகிறான்‌. * அவளுக்கு உறவாக என்னை வீருத்துு 8, துணை 
யின்‌ றி.த்‌ தனித்திருக்கும்‌ என்னையும்‌ பகைத்து வருத காமல்‌ எனக்கும்‌ . 
ர கடச்யா ” என்று பகல்‌ அடித்து 
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கம்ப இத்திரம்‌ 
௮க்க இரவு வளரீஈ்துகொண்டே யிருக்கற அ | *அந்சக்‌ கட்டழகி 
யின்‌ விழிபோல, அளவில்லாமல்‌ வளர்ந்து கொண்டிருக்கிறதே !” 
என்‌இருன்‌; . | 
கழியா உயிருந்‌ தியகா ரிகைதன்‌ படத 
விழிபோ லவளர்ந்‌ தது;வீ கிலதால்‌: 
அழிூபார்‌ இறைவள்‌ படஅஞ்‌ சியவள்‌ 
பழிோ லவளர்ந்‌ ததுபா யிருளே ! 
[ கஜியா - கழியாத; நீங்காத. கட்க தள்ளிய, காரிகை - ற்ப 


இதை. வீகலது - மிங்கும்‌ தன்மையுள்ள'தன்று, அழி போர்‌. அழிதற்கு. 


. இடமான போரில்‌. , இறைவன்‌ - தலைவன்‌. பட - இறந்துபோக. அஞ்சி 
யவன்‌ - அஞ்சி ர ட னத. பாயிருள்‌- பரவிய இருள்‌. ] ௨ 


இ.சாமனும்‌ ம்‌ கனி தை கொக்துகொள்ளேலுன்‌: 
நணயறி நகா்‌: ெடிதோ 0நறிதாள்‌ 7 . ள்‌. 
வினலா தவர்பால்‌ விடைகொண்டிலயோ? உ. 


புனமாள்‌ அனையர ரொடுபோ யிளள்‌ 
மனனே! எனைநீ 1 ுமறந்‌ தனையோ ? 


[ நெறி - வழி. புனமான்‌ - மலைச்‌ சார்பான கொல்லைழிலுள்ள கான்‌. உ. 


அனையார்‌ - ஒத்துள்ளவர்‌. ] க 


₹*என்‌ மனமே! என்னை ட்‌ ஒருபோதும்‌ க்கருயில்லை| 
நீ அவளுடன்‌ சென்௫ுயே : இன்னும்‌ என்னிடம்‌ கண்ர்‌. 


முடியாதபடி . அந்த வழி நிண்டதோ 1? உனக்கூரிய 4 பதேலோட ல்‌ 
இ லும்‌ வகுடியா ஆப்‌ அவவளவு நீ ண்டதோ 1 6 ழி யார்‌? எங்கே 
வந்தாய்‌ ? ஏன்‌ வந்தாய்‌ 6?” என்றுகூட யோகக்மம்‌ விசாரியா,க்வசை ன்‌ 
உடனே விட்டு நிங்காமல்‌, தொடர்ந்து இரிந்துகொண்டிருக்‌ - 
_ இறுயே: என்ன பைத்தியம்‌! நீயும்‌ என்னை மறந்துவிட்டாயோ?” 


்‌ என்றெல்லாம்‌ புலம்புகிறான்‌. 


% 
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ட்‌: 
்‌ 


லட்‌ 





டன. 
2 
ழி 
ஒன்‌ 
கு 
பல்கு 
2 2 
ல 
(2) தது 
டல 
உபி 
ட. 
மவ 
பதப்‌ 


ம்பிப்‌ 
பமல்‌ லம கக கலவ க அ 


223௧73 (5 ம்‌ 
படல லட அதர அடத்‌ 
பட்‌ நட்‌ 


2 ்‌ 
பிட்டர்‌ 
பரவ பம 


அத பள ர்ப வட்டு 
த பத்க்‌ 
மி கடக வலம த்து படிமம்‌ 


தி 
எதில்‌ 


2 
ட்டு 
1 
ப 
க்‌ 
்‌ எந: 
ன்‌ ன்ப 
*ஞ்ப்‌ஃப்‌ 
கட ப்‌ 
08 அஃ 2௩ 
அபக 
தட ரஷ்‌ 
ஆ அ 
2 பிர 
ரவற்து 
ஸ்‌ 
ர்‌ கதிர 
பகத்‌ 
ன 


பலச்‌ நடத்‌ 


2 


டல்‌ 


சீசா கல்யாணம்‌ 


ணன பப பபப ய யய பயம யயயயய வைகையை யாகு 
எனககக ளு துணையை வகைை வைக அணைகளை வணக கைக கைக கைக ைவாை வ ககக வகையை சை ைசைைைவவைவா கைவ யை வைகை கையை வைகை வை ந அவகளை அனகை ய அலை பய ணைகைவவையயையபமைகவாகைகையகைவைகைகைவுளை களை ுத்றுளை 


ச்‌ 
்‌ வினவாதவர்பால்‌ ? என்பதை * வினவா.து அவர்பால்‌ ்‌ என்றும்‌ 





பிரித்துப்‌ பொருள்‌ கொள்ளலாம்‌. * யோகக்ஷேமம்‌ விசாரியாதவரிடம்‌ 
நீயும்‌ உத்தரவு கேளாமலே மீண்டு வாராயோ?” ஈன்பது குறிப்பு. 
6 ஏன்‌ மனமே! எனை நியும்‌ மறந்கனையோ ?”--அகாவது, * அவர்‌ 


தான்‌ மறந்துவிட்டார்‌ ! அவரோடு சென்ற நீயும்‌ ௮வரைப்போலவே 


என்னை மறந்தாயோ!” -- என்று கேட்கிறான்‌, இந்த கிலையில்‌ 
 நினையாய்‌: ஒருகால்‌ !' என்பதற்கு (நி என்னை ஒருதரமாவது 
நினைக்கவேணும்‌; அவளோரடி ருக்கும்‌ நீ என்னை ஒருகால்‌ நினைத்தாலும்‌ 


அனந்தமாயிருக்குமே!' என்றுகூடப்‌ பொருள்‌ கொள்ளலாம்‌. 


௪தா.ராமா இரவை இங்கனம்‌ வருக்கத்தோடு கழிக்க, ஜனக 

டீன்னன்‌ ௮ இரவில்‌ யானைமேல்‌ முரசறைந்து *நாளைத்‌ இரு 
மணம்‌ : பட்டணக்றை அலங்கரிக்கவே ணும்‌? என்று ஜனங்களுக்குத்‌ 
தெரிவித்தான்‌. ல்‌ % ்‌ 

்‌ ௮ ட இடு ட்ட 
- முரசறை தலுர்‌.மான முதியரும்‌ இரரயோர்நம்‌ 

ளிரைஈறி குழலாநம்‌ விரவினர்‌, விரைசின்றார்‌, 
பஸ்ல உரைசெறி கிளயோடும்‌ உவல்தயின்‌ உயர்கின்றுர்‌, 


கரைய அரிதாரும்‌ இர௦வாரு கரைகண்டார்‌. 


[ மான முதியர்‌.- பெருமையையுடைய ஆயது முதிர்ந்தவர்‌. விரை - 
வாசனை. செறி - மிகுந்த, 'குழலார்‌-கூந்தலையடைய பெண்கள்‌. விரவினர்‌ - 
கலந்தவர்களாய்‌. உரை செறி, இஃ - (ஷேம்‌) விசாரித்தல்‌ மிகுந்த 
அப்பட பத்த அலத ம்‌ ்‌ ந்‌ 


பேரிகை மூலமாகச்‌ செய்தி தரிந்தனும்‌, வயது மு.இர்க்‌ சவர்கள்‌ 
இளைஞர்கள்‌ பெண்கள்‌ என்ற வித்இியாசமில்லாமல்‌ எல்லோரும்‌ 
அரிதமாக நகரத்தை அலங்கரிக்கத்‌ தாடங்கினாதள்‌. காசலர்களான 
௪ தா.ராமருக்கு இரவு நிண்டுகொண்டே யிருந்ததுபோல்‌, 2 தா 
கல்யாணம்‌ கண்டு களிக்க விரும்பிய ஈ௧கர மாக்‌ திர்களுக்கும்‌: ௮.௧ 
இரவு நீடி த்தகாகவே தோன்‌ நியதாம்‌. 
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கும்ப இத்திரம்‌ 





இரவு விடியச்‌ சூரியன்‌ தோன்றுஇருன்‌, தன்‌ குலத்தில்‌ உஇக்த 


இசாமனஅ இருமணம்‌ காண வக்தவன்போல: 


அஞ்சள ஒளியானும்‌ அலர்மிசை உறைவாளும்‌, 
எஞ்சலில்‌ மணம்நாளைப்‌ புரிருவ ரரென்லோடும்‌, 
0ஈஞ்௬டர்‌ இருள்கறித்‌ தினகரன்‌ ஒருதேர்மேல்‌ 
மீஞ்சனை அணிகோலம்‌ காணிய எளவந்தான்‌. 


| அலா - மலர்‌; (இங்கே) தாமரை மலர்‌. அலர்மிசை உறைவாள்‌ - 
தாமரை மலர்மீது வாழ்கிற மகாலட்சுமியின்‌ அம்சமான சீதை. எஞ்சவில்‌- 
குறைவில்லாத. தினகரன்‌ - சூரியன்‌. மஞ்சன்‌ - மைந்தன்‌; (இங்கே) 
வம்ச பரம்பரையில்‌ வந்த. மைந்தன்‌. மஞ்சனை - மைந்தனாகிய 
இராமனுடைய. அ௮ணிகோலம்‌ - அழ௫ய£கல்யாணக்‌ கோலம்‌, காணிய 
காண்பதற்கு. ] ர்‌ ல்‌ ல்‌ 


67 


கல்யாணம்‌ பார்க்க வே ஹ்மென்று. பல 2ே தச்த்து - அரசர்களும்‌ 


ஜனங்களும்‌ வந்து 'சேருருந்களல்லவா* , சூரியனும்‌. தன்‌ வம்ச. 
பரம்பரையில்‌ வந்த மைந்தனான இசாமனது மணக்கோலசக்கைபி ட்‌ 
பார்க்க வருபவன்‌ போலக்‌ தன்‌ வந்த கிரணங்களால்‌ இருளாகிய ட 
இரையைக்‌ இறிக்கொண்டு பொன்மயமாகிய ஒரு சரண எ டன்‌ 


வந்தானென்று கவி கற்பித்துக்‌ கூறுஇரான்‌, 
மிதிலை ஜனங்கள்‌ தங்கள்‌ நகரக்தைப்‌ பல்விசமாக அலங்காரஞ்‌ 
செய்கிருூர்கள்‌. 
தாரணம்‌ டல்‌, ூண்டல்ற பொதிவரநம்‌, 
பூரண .குடமெங்கும்‌ புனைதுகில்‌ புளைவாரம்‌, 
காரணி 0நடும்டம்‌ கதிர்மணி அணிவாரும்‌, 
ஆரண: மறைவாணர்க்‌(க) இள்னமு(நு) அடுவாரும்‌, 


[ தாண்உஜை பொதிவாரும்‌ - தூண்களுக்கெல்லாம்‌ (பலவகை வர்ணச்‌ 
ச௪லைகளாலான) உறைகள்‌ பொதிந்து அலங்கரிப்பவர்களும்‌. புனை இு௫ல்‌'.- 
அழகிய ஆடை. காரணி - வ்‌ வந்து பொருந்துகிற. கதிர்மணி - ஒளி 
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உரவு 2 ம ரதயம்ர்‌ ப்ச்ச்‌ ்‌ ஆம ழ்‌ ம்‌ ்‌ ்‌ 
ச த்‌ ன்‌ ்‌ 211 ட்‌ 241 சடக்‌, வடா லம்‌ 11 
ட்‌ த்‌ ர கழ்‌ அம்‌ சக்ட்தவளள்‌ த அரபு ப்பன்‌ ்‌ % பச தர அதிலவித ளப ன்‌ காவிய க 
ன்‌ சரம சல ரட கடடு 4 பதித்‌ சை ப வலத மாப்பி பலக (தட அதக்‌ டப க வடம பல்கால்‌. 
த்‌ அன ்‌ பல அட 7 அப்‌ சத்ய 03 ப ்‌்‌ 1 அ ம்‌ ட க 
்‌்‌ நழவற்த்‌ ம்‌ ஆத 2 ்‌ தத 96 ச்‌ அதப்‌ ்‌ பப்‌ ட அப ஆத, 


ல இரவரம வட 20 பட பம்‌ அல்ககா த த்து அல்‌ 
இத ப த த தப வத்க அட்ட கத க இ கணக்க படம்‌ 
ஆடக. டப்‌ வள்‌ கரக்க க பகலில்‌ பகா டப வத பத 

ர பதக படு சலக்‌ பதத பபச பிய்ச்‌ பதம்‌ பல ன்‌ 


பத 
த ட்‌ தர 

௫ அம்‌: [ம நட்‌ க 
ன்‌ டத 3 ல்‌. 


அர்க்க கத ப அட்தற்க ச்‌ 





கதக்‌ 





சிதா கல்யாணம்‌ 


வாக்காக வ வக்வள்தைைக்பை கையா க்கை யமை வவ வளைவை யன வானைக்‌ வத்த எனனை வயதை கைகளை ணை 
யுள்ள இரத்தினக்கள்‌, ஆரண மறைவாணர்‌ - வேதங்களிலுள்ள இராகி 
யங்களை அறிந்து வாழும்‌ அந்தணர்கள்‌. அடுவாரும்‌ - சமைப்பவர்களும்‌, ] 

அள்ன௦மன்‌ னடையாரம்‌ மழவிடை அனையாரம்‌, 

கன்ளிநன்‌ னகர்வாழை கமுகொடு நடுவாரம்‌, 

பள்னரு நிரைமுத்தம்‌ பரியன தெரிவாரம்‌, 

௦பான்னணி அணிவாரம்‌, மணியணி புளைவாநம்‌, 

[மழவிடை அனையாரும்‌ - இளங்காளையின்‌ நடைபோன்ற 


கம்பீரமான நடையுடைய ஆடவர்களும்‌. பன்னரு நிரைமுத்தம்‌-சிறப்பித்துச்‌ 
சொல்ல மூடிகாத கூட்டமரின' முத்துக்கள்‌. பரியன - பருத்துள்ளன.] 


இ *ந்தனம்‌ அகில்நாறும்‌, சந்தொடு ெருவெங்கும்‌ 
சிந்தினர்‌ திரிவாரும்‌ செழுமலர்‌ சொரிஸ்ரும்‌, 


இந்திர தலுநாணும்‌. எரிமணி ந்றரமாடத்‌(%) 
அந்தமில்‌, விலையாரக்‌ கொர்லவகள்‌ அணிலாநம்‌, 


[ நாறும்‌ - பரிமளம்‌ வீசுகி. சந்து - சந்தனம்‌ ; (இம்கே) ௮ற்‌ 
“கடிடையைத்‌ தேய்த்துத்‌ தயார்‌ செய்யும்‌ சந்தனக்‌ குழம்பு. இந்திர தனு - 
(பல நிறச்களையுடைய) வானவில்‌. எரிமணி - (பலவகை நிறமாக) 
... விளங்குகிற இரத்தினங்கள்‌. நிரை - வரிசை. மாடத்து - உபரிகை வீடுகளின்‌ 
. வெளியிலே. அந்தமில்‌ - அளவிலான. ஆரக்கோவைகள்‌ - முத்து வடங்கள்‌. ] 
நகரமெங்கும்‌ காணப்படுகிஞார்கள்‌. ல்‌ 

சிலா இ ரக்தின தஇீபங்களையும்‌ பாலிகைக்‌ * கண்ணஞ்களையும்‌ 
-இண்ணே யோரங்களிலெல்லாம்‌ வைக்கிறார்கள்‌, சிலர்‌ வெயில்‌ 
விழாதபடி முத்துப்பந்தல்‌ அமைக்கிறார்கள்‌. லர்‌. வண்டிகளில்‌ 
வாசனையுள்ள பூக்களைக்‌ கொண்டு வருஇரர்கள்‌. சிலா சோலைகளி 
௮ள்ள வாமை முதலிய இலைகளையும்‌, பல. வகைக்‌ கனிகளையும்‌ 
கொண்டு வருகிறார்கள்‌. சிலர்‌ யானைகளின்‌ தெற்றியிலே பட்டங்களை 


அணிகமுர்கள்‌, 
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கம்ப இத்துிரம்‌ 


வய்வவய வைய வவைவையக வ த்கை வளைய சியசகதிவைய வைய வைகிய கைவைக்க வைக கைையல வனை மை யவனைய சைய வையை பைய யவை 





வாக்கைக்‌ வையக தவவாகளை 


ப 


மிதிலாபட்டண தை அத்‌ சிங்காரிப்பதோடு ஜனங்கள்‌ தங்களையும்‌ 


சிங்காரித்துக்‌ கொள்ளுகிருர்கள்‌, பலவகை அப. சணங்களாலும்‌ . 


பூமாலைகளாலும்‌ இச்சரப்‌ பட்டாடைகளாலும்‌. இன்னும்‌, 


கலவைகள்‌ புனைவாரும்‌, கலைநல தரிவாரும்‌, 
மீலர்குழல்‌ மலைவாரும்‌, மதிமுகம்‌ ॥ணியாடித்‌ 
தில்கமுன்‌ இடுவாரும்‌, சிகழிகை அணிவாரும்‌, 
இல்விதழ்‌ பொலிகோலம்‌ எழில்0பற இடுவாரும்‌, 
[ கலவை - கலவைச்‌ அர்தனம்‌. 'கலைகல்‌ - நல்ல ஆடைகள்‌. 
மலைவார்‌ - சூட்டிக்கொள்வார்‌. மணியாடி - அழகிய கண்ணாடி. சிகழிகை - 


ஒருவகை. மாலை. இலவிதழ்‌ - இலவு இதழ்‌ - இலவம்‌ பரச மரத்தின்‌ 
பூப்போலச்‌ சிவந்த அதரம்‌. பொலி -,பொலிகிற. கோலம்‌ - செந்கிறம்‌ 


கோலம்‌. ] த ச 
ஈ க 6 
பல இடங்களில்‌ காணப்படு கள்‌. டு ப ர்‌ 


யி ்‌ ட்‌ 





இலா வீணாகானம்‌ வட்டப்‌ வேறுசிலர்‌ “அதைச்‌. செவியால்‌, ட. 


பருக இன்புஅவஅமாயிருக்கிருர்கள்‌.. அரசர்கள்‌. நெருங்வெருவதால்‌ ள்‌ 


கிரீடங்கள்‌ ஒன்றோடடான்று காக்கப்‌ பொன்னையும்‌ இசத்தினங்‌ 
களையும்‌ சந்‌ அகன்றனவாம்‌. ர ர : ஆயு சபாணிகளாக மதம்‌ 


கொண்ட யானைபோலக்‌ இரி௫றுர்களாம்‌. கர்ச்கனஞ்‌ செய்து 


கொண்டிருக்கும்‌ பெண்கள்‌ தங்கள்‌ புன்சிரிப்பினால்‌ உயிரைக்‌ 
கொள்ளை கொள்ளுகழுர்களீசம்‌. 


எங்கும்‌ பொன்னொளி ட்டை தேவர்களின்‌ பொன்னகரம்‌ 


போல்‌ விளங்கும்‌ மி௫லைமாஈகரில்‌ , லெர்‌ இரதங்களிலும்‌, இலர்‌ பல்லக்கு 
கஸிலும்‌, இலக்யானைகளின்‌ மே லும்‌, சிலர்‌ வேறு வாகனங்களின்மேலும்‌ 


வருகிருர்கள்‌. ௮க்கக்‌ கல்யாண நாள்‌ இந்‌.இரன்‌ முடி சூடும்‌ இருகாளை 


ஒத்திருக்கிறகாம்‌. * 6 
கல்யாண மண்டபம்‌ தங்கத்‌ தகடுகளும்‌ இரத்தினங்களும்‌ பஇக்கப்‌ 


பெற்று விளங்குகிறது. ௧௪7த சக்கரவர்த்தி ௮ந்த மண்டபத்தை 
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௬ 





சிதா கல்யாணம்‌ 


எனகக தவசையாவாயாகை க்‌ ்‌ . னு ச ச 
லெப்பை யவை பயை ய்ப் படபயட் ட்ட 


அடைந்து, பொன்னால்‌ ௮மைச்து இரத்தினங்கள்‌ பதிக்கப்பட்டுள்ள 
ஆசனத்தில்‌ வி.ற்றிருக்கிறான்‌. ஜனகமன்னனும்‌ தன்‌ பந்துவாக்கம்‌ 
சூழ்க்துநிற்க ஓர்‌ ஆசனத்தில்‌ விற்றிருக்கிறான்‌. மற்ற, அரசர்களும்‌ 
முனிவர்களும்‌ தத்தம்‌ வ்கல்‌ கேற்ற அசனங்களில்‌” அமர்ந்திருக்‌ 
இனர்கள்‌, 

இராமனும்‌ தன்னை அலங்கரி தீதுக்‌ கொள்ளுகிறான்‌. 


அழிவரு தவத்திஜே(டு) அறந்தை ஆக்குவான்‌, 

ஓழிவருங்‌ கருணைஒர்‌ உருவு கொண்டன, 

எழுதரு வடிவுகொண்(டு)- இருண்ட மேகத்தைத்‌ 

தழுவிய நிலவனக்‌ கலவ சாத்தியே, * ்‌ 


உட 
[ அழிவரு - '(அரக்கர்கனா? ்‌) டம்‌ வருகிற. “ஒழிரும்‌ கருணை - 
.. ஒழிக்க முடியாத ஈர. எழுதரு - (சித்திரத்தில்‌) எழுுதற்கும்‌ கடடாத. 
்‌. சாத்தி. தரித்து] அ. 
ர ஏதமில்‌ இருகுளிஉ, ரவு நன்பகல்‌ 
ப காரதல்கண்‌ டுணர்ந்தன கதிரும்‌ நிங்களும்‌ ' 
உ. ௪. சீதைதள்‌ கருத்திவேச்‌ செவியின்‌ ௪ள்ளுறத்‌ * 
| நூதுெள்‌ றுரைப்பன போன்று, தோன்றவே, . 


[ ஏதமில்‌ - குற்றமில்லாத. சூழை - ஞூண்டலீங்கள்‌. இரவு நன்பகல்‌ - 
இ.ரவிலும்‌ நல்ல பகற்காலத்திலும்‌, உணர்ந்தன திரும்‌ தங்களும்‌ - அறிந்‌ 
தவையாகிய சூரியனும்‌ சந்திரனும்‌. % ்‌ த 
௫ 


மண்ணுறு ஈஉர்மணி வயங்கித்‌ தோன்றிய டக ்‌ 
“கண்ணுறு கருங்கட லதனைக்‌ கைஎளர்‌ 
தண்ணிறப்‌ பாற்கடல்‌ தழீஇய தாமமன. 
வெண்ணிறப்‌ பட்டு) ளி விளங்கச்‌ சாத்திய, £ 


3 ௫ 


[ மண்ணுறு - சா பிடிக்சப்பட்டு விளங்குகிற. சுடர்மணி - சுடர்‌ , 
வீசும்‌ இரத்தினங்கள்‌. வயக்கி - விளங்கி. கண்ணுநு - கண்ணில்‌ டுகிற. 
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௬ 


நன 


கம்ப இத்திரம்‌ 


எப ப ப பபப பபப பபப பபப ப்பட 

கைவளர்‌ - (அலைகளால்‌) கைகள்‌ வளரப்பெற்ற. தண்‌ - குளிர்ந்த, 

தழீஇயது ஆமென - தழுவியதாகும்‌ என்று சொல்லும்படி. ] 
இன்னணம்‌ ஒளிர்தர, இமைய வர்க்கெலாம்‌ 
தன்னையே அளையதோர்‌ காலம்‌ தாங்கிறன்‌, 
பன்னக மணிவிளக்‌(௫) அழலும்‌ பாயலுள்‌ 
அன்னவர்‌ தவத்திலல்‌ அனந்தர்‌ நீங்கிறன்‌. 

[ இன்னணம்‌ - இவ்வாறு. இமையவர்‌ .- தேவர்கள்‌, பன்னகம்‌ - ஆதி 
சேஷன்‌, அழலும்‌ - விளங்கும்‌. பாயல்‌ - சயனம்‌. அனந்தர்‌ - நித்திரை. ] 


மணமகன்‌ சுல்யாண மண்டப ந்தை அடைந்து, அங்கருக்த 


வசிஷ்டர்‌ விசுவாமித்திரர்‌ முகலிய முனிவரையும்‌ தந்தையாகிய : 


தகரதனையும்‌ தொழு, பக்கதி திலே இட்டிருக்க அசனக்தல்‌ 

வி.ற்றிருக்கிறான்‌. அதே சமயத்தில்‌, ட 4 ப 
ரிஜயுடைக்‌ சயுல்வாள்‌- நிங்கள்‌ ஏந்திஓர்‌ 0 ன்சொர்‌ கொம்பர்‌, 
முலையிடை 'முகிழ்ப்பத்‌ தேர்மேல்‌ முஸ்திசை முளைத்த தள்றள்‌, ட 
அஜைகடற்‌ பிறந்து, பின்னை அவனியில்‌ தோன்றி மீள 


மலையிை”உதிக்கிள்‌ ஜள்போல்‌, மண்டப மதனில்‌ வந்தாள்‌. “ 
[தலை - வில்‌. (நெற்றி?) கயல்‌ - மீன்‌. (கண்‌.) வாள்‌ திங்கள்‌ - ஒளியை... ட 
ள்‌ ர 


பூங்கொம்பு. முகிழ்ப்ப - அரும்ப. முன்திகை - இழக்குத்‌ திசை, எண்‌ 


யுடைய சந்திரன்‌. :(முகழ்‌.) செம்பொற்‌ கொம்பர்‌ - சிவீக்த பொன்மயமான 


போன்றவள்‌. அவனி - பூமி. ] ரு ்‌ 
ஒளிமயமான தோ மல்‌ ஜற்த்திசையிலே இளஞ்சூரியன்‌ உதய , ்‌ 


மாவதுபோல்‌, கல்யாண மண்டபத்தின்‌ கிழக்கு வாசலை சோகச்‌ - ்‌்‌. 


்‌ லத்‌ பக்ர்‌. 


பார்க்கும்‌ நிலையில்‌. இராமன்‌ கிழக்கு முகமாக: ஈச்ச 

னென்பதும்‌ ஞ்றிப்டக 
சதை மகாலட்சுமியாகப்‌ பாற்கடலில்‌ தோன்றிய எந்தக்‌. 

மகாவிஷ்ணுவாக இருக்க இராமன்‌ மணஞ்செய்து கொண்டா 


6. 


௪. 
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ப்தி 
ம யில்‌ 


எதை தேரில்‌ வந்தாளென்பதும்‌, அப்படி அவள்‌ வருவதைப்‌ ன்‌ 


% ௭ க 
உட ரா ன்‌ 
08. 
ர மு. ந்‌ நகக்‌ ல்‌ 
௧ “பகிர்‌ எதை பவி ந தத்த 











கவத யமக தடு க்‌ 
ர ப்‌ 


ற்‌ ்‌ ்‌ 


ந்‌ ல ன்‌ 
ட அடதத ம்பக பட்‌ 


த்க்‌ 
17 1௭2 


டண 
. 


சீதா கல்யாணம்‌ 


த்தது சத ரர்செதத வமல்‌ 
னல்லவா? அ௮ன்றைச்‌ இருக்கல்யாணத்தைக்‌ காட்டி. லும்‌ இன்றைத்‌ 
இருக்கல்யாணம்‌ ௮தஇ௧க ௮ழகுடையதசென்௮ு இரண்டு கல்யாணங 
களையும்‌ காணப்பெத்த சேவர்கள்‌ சொல்லுகிரார்களால்‌. இப்படிப்‌ 
பட்ட அழகைக்‌ கண்டு களிக்க இக்இரனும்‌ சிவ்பெருமானும்‌. 
பிரமதேவனும்‌ தேவியருடன்‌ “வருகிறுர்கள்‌, ் 


இந்திரன்‌ சசியாடும்‌ எய்தி ஐள்‌ இளஞ்‌ 
சந்திர 0மளலியும்‌ நைய லாஞுடன்‌ 
வந்தனன்‌ ; மலரயன்‌ வாக்கி ஒளுடன்‌ 
அந்தரம்‌ புருந்தனன்‌ அழகு காண0வ, 
௪௫ - இந்திராணி. இளஞ்சந்திர மெளலி - பிறைச்சந்திரனை முடியில்‌ 
அணிந்த சிவன்‌."தையலாள்‌ - ( இங்கே) மனைவியான ௪. மாதேவி. மலரயன்‌ .. 
தாமரை மலரில்‌ வாழ்‌ பிரமன்‌, வாக்கினாள்‌- வாக்கின்‌ அதிதேவதையான 
டல்‌ அந்தரம்‌ - சப்ரயல்‌. நவ 5 டி 
ணில்‌ ்ணிவர்‌ மணச்‌ சடங்குக்கு அப்த்சஞ்‌ செய்இரூர்‌. 
சிகையும்‌ இராமனும்‌ ம.ஈ.த்‌ தவிசில்‌ நெருங்கி வீற்றிருக்கொர்கள்‌, 
பபககதும்‌ யோகமும்போல. ்‌ ட 


ல 
* 


மன்றலின்‌ வந்து மணத்தவி நேரி, 
பேள்றி நெடுந்தகை வீரனும்‌ ஆர்வத்(து) 
இன்றுணை அன்னமும்‌ எய்தி யிருந்தார்‌, 
ஒன்றிய பபோதமு௩ பயாகழும்‌ *ச்தா்‌. 

[ மன்றலின்‌ - கல்யஎணத்தின்‌ பொருட்டு. மணத்‌. தவிர - மணத்துக்கு 


உரிய ஆசனம்‌. வென்றி - வெற்றி. நெடுந்தகை .. பெருமைக்குணம்‌, ஆர்வம்‌- 


அன்பு. இன்றுனை - இன்துளை - இனியதுணை. அன்னம்‌ - அீன்னத்தை 
ஓத்த"சிதை. ஒன்றிய - ஒன்றோடொன்று நெருங்கிப்‌ பொருந்திய. ] 
ஜனகன்‌ மணமகனுக்கு எதி. நின்று, நி “என்‌ மகளோடு 
திருமாலும்‌ திருமகளும்போல நீடுழி வாழ்க! என்று தாரைவார்த்துக்‌ , 
கொடுக்கிறான்‌... 
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கம்ப இத்திரம்‌ 
சன்ன வக அத. பம அடம்‌ அர்டல் பட்டம்‌ அதது 
௦கரமகள்‌ முள்சன கள்‌.ருளிர்‌ நன்னீர்‌, 
்‌ பூமக ளஞும்பொரு ஞும்மன நீஎள்‌ 
* மாமகள்‌ தன்றொடு மன்னுநி ” யென்றத்‌ 
தாமரை யன்ன நடக்கையின்‌ ஈந்தான்‌. ௦ 


[ கோமகன்‌ - சக்கரவர்த்தியின்‌ குமாரனான இராமன்‌. பூமகள்‌ - 
தாமரைப்‌ பூவில்‌ வாமும்‌ திருமகள்‌. பொருள்‌ - பரம்பொருளாகிய திருமால்‌. 
மாமகள்‌ - பெருமையும்‌ அழகும்‌ வாய்ந்த மகள்‌. மன்னுதி - நிலைபெற்று 
வாழ்க. என்னா . என்று சொல்லி. இ ர ப்ள செந்தாமரை மலரை 
ஒத்த. தடக்கை - பெரிய கை. ] 


அப்படிக்‌ தம எக்‌ செய்யும்போது அ்‌.கணர்கள்‌ ஆசீர்‌ 
வாசம்‌ செய்யும்‌ ஓசையும்‌, பெண்கள்‌ பல்லாண்டு பாடும்‌ இசை: பும்‌, 


மன்னர்கள்‌ வர்கனஞ்‌ செய்யும்‌ ஆலா சரம்‌, முனிவர்கள்‌ வாழ்த்தும்‌ 


ஒலியும்‌, மங்கள, பேரிகைகளோடு முழங்கு தன்தன. ன்‌ 





கடன்‌ மட்க ்‌ ்‌ ன்‌ 

ந தலம்‌ அல மர்ம ட்‌ ன்‌ 
வ தலபக வ ப மல்து கட்கிக்‌ பப்ப 0 1 ப்‌. ்‌ 
ட்டம்‌ சன்வகம்மிர ப  ஆட வ ர ப அல ட்ப த அலு ட அப்‌, 


்‌ 
$ 





அந்தணர்‌ ஆசி, அரங்கல ॥ ஈன்ஜர்‌ ப்‌ 

தந்த்பல்‌ லாண்டிசை, தார்முடி மள்ளர்‌ ௨ 
வந்தனை, மரநவர்‌ வாழ்த்தொலி போல து . 
ட்‌ முந்தின பேரி முழங்கின மாதோ, ட... 
[ அருங்கலம்‌ அன்னூர்‌ - அருமையான த்‌ ஒத்‌ து சழக,  _ 
வாய்ந்த பெண்கள்‌. பேரி - பேரிகை. | ்‌ ட. ்‌ 
வானவர்கள்‌ பூமழை பொ மிிகிரார்‌ கள்‌; மன்னவர்கள்‌ பொன்மழை - 
பொழிஜொர்கள்‌ ;* மற்றவர்கள்‌. “மத்து மூ தலியவற்றை வாரிச்‌ 
சொரி௫முர்கள்‌. அப்பாமுன இராமன்‌ தண்தட்பா ப்ட்‌ செய்து ப ள்‌ 
“ இதையை,ப்‌ பாணிக்ரெொகணஞ்‌ செய்ஒருன்‌. 
0ெய்‌(ப கனற்றல, வீரனும்‌ அந்நாள்‌ ்‌ 
்‌ மையிறு மந்திரம்‌ முற்றும்‌ வழங்கா, ்‌ 
0நய்பமை ஆருதி யாவையும்‌ நேர்ந்தாள்‌, ்‌ 
தையல்‌ தளிர்க்கை தடக்கை பிடித்தாள்‌. ்‌ 
[ 232 ட்‌ ்‌ 


சதா கல்யாணம்‌ 


வம மவ பட்ட ய்‌ 


[ வெய்ய - வெப்பமான; கனஜற்றலை- கனல்‌ தலை - ௮க்கினியி 
னிடத்தில்‌, ௮ச்காள்‌ - அப்பொழுது. மையறுஃகுற்தமற்ற. வழங்கா - வழங்கி 
சொல்லி. நெய்‌ அமை ஆகுதி - நெய்யால்‌ அமைந்த ஆகு திகள்‌. நேர்ந்தான்‌ - 
முறைப்படி கொடுத்தவனாகி, தடக்கை - பெரிய கை, ] , 

எதையின்‌ தளிர்போன்ற மெல்லிய கையைக்‌ கனது பெரிய 
கையால்‌ பிடித்துக்கொண்டு மங்களச்‌ தயை வலம்‌ வருகிறான்‌ 
இராமன்‌. உயிரைக்‌ தொடரும்‌ உடம்புபோலச்‌ சீதையும்‌ தன்‌ 
பிராண நாயகனை த்‌ தொடர்ந்து செல்லுகிறாள்‌. இவர்கள்‌ இவலம்‌ 
வந்த பின்‌, அம்மி மிதித்து .௮ருக்தஇ காணும்‌ இரியைகள்‌ நடை 
பெறுகின்றன. பின்பு சம்பதஇிள்‌ பெரியோசை வணங்குகிரர்கள்‌. 
இ.ராமன்‌ சதையின்‌ கையைப்‌ பிடித்‌. துக்கெரண்டு ௮ரண்மனைக்குள்‌ 
ன்ட்‌: சல்லுகிரான்‌ . 4 


ட ௯ 


்‌ ஆர்த்தன பரிகள்‌, ஆர்த்தன சங்கம்‌ ; 
ஆூர்த்தள நாள்மநீ, ஆர்த்தளீர்‌ ஏஜேர்‌ ; 
பட்டு பபபல ஆர்‌*ந3 பற்களை, ஆர்ந்தள பல்லாண்டு) ; 
ஆர்த்தன வண்டினம்‌, ஆர்த்தன வேலை. 

[ ஆர்த்தன - ஆரவாரஞ்‌ செய்தன. லட்‌ நான்கு வேதங்கள்‌. 
பல்‌ - பல. வண்டினம்‌ - வண்டுகளின்‌ கூட்டம்‌. வேலை - கடல்‌. ] 

பலவகையான மங்கள கோஷங்களும்‌ கடல்போல்‌ கோஷிக்க, 
இராமன்‌ முதல்முதல்‌ சைகேயியின்‌ வ கடல்‌ வணங்கினான்‌. 
தாயான கெளசல்யா ே ்கலிபி்‌. முள்ள அன்பைக்‌ காட்டிலும்‌ ௮இக 
அன்புடன்‌ சாஷ்டாங்கமாக ஈமஸ்கரித்தாண்‌, பின்பு தான்‌” தன்‌ 
காயான்‌ கெளசல்யா தேவியை வணங்‌னொன்‌. 'அனன்‌ பின்பு 


சுமிச்சரொா தேவியையும்‌ ஈமஸ்கரித்தான்‌. , 2ை து அத்தாய்மார்‌ 
மூவரையும்‌ வணங்கினாள்‌. , 


0ககயன்‌ மாமகள்‌ கேழிரு பாதம்‌ 
அற தாயினும்‌ அன்0பாடு தாழ்ந்து வணங்கா, 


[ 233 ] 


அணக ம வவ வைத்ய 


[ கேகயன்‌ மாமகள்‌ - கேகயராஜனது சிறந்த மகளான கைகேயி: ்‌ 


கம்ப இத்திரம்‌ 


ஆயதள்‌ அள்னை அடித்துணை சூடித்‌ 
தூய சுமித்திரை தாள்தொழ லோடும்‌ ; 


கேழ்‌ - ஒளி. வணங்கா - வணங்கி, ஆய - ஆகிய; பொருந்தின, தூய - 


பரிசுத்தமான. ] 


அள்ளமும்‌ அன்னவர்‌ அம்பொன்‌ மலர்த்தாள்‌ 
சன்னி புனைந்தனள்‌ : சிந்தை மகிழ்ந்தார்‌, 


கள்ளி அருந்ததி காரிகை காஜு, 


 நன்மக னுக்‌(ர)இவள்‌ கட்‌ ௦யென்றார்‌. 


ஏ 2 


[ அன்னம்‌ - (இங்கே) ௪தை. ர ண்ரல. .அத்தாய்மார்‌. ௮ம்‌ - அழகிய, 
சென்னி புனைச்தனள்‌ - தலைக்கு அணியாகக்‌ கொண்டு வணங்கினாள்‌, கன்னி. 
அருந்ததி காரிகை - அழிவில்லாத அருந்ததிபோன்ற கட்டிழகுடைய சீதை. 


காணா - கண்டு. நல்லஷணி * நல்ல ஆபரணம்‌. ] 


6: 


[அ 


சதை வணகங்கயதும்‌ ௮ தீதாயமார்‌ டார்‌ மழைக்‌, தவர்களாய்‌, : 


நமது நனமகனுக்கு இவள்‌* நல்ல “அப.ரணம்‌ * 


என்னு தழூவி. ட 


நின்றார்கள்‌. அவளையும்‌ இராமனையும்‌ திரும்பத்‌ திரும்பக்‌ சண்ணும்‌. 
மனமும்‌ களிப்பேற நோக்கி நோக்க, * அழகனாகய இசாமனுக்குப்‌. 


பொருத்தமான மனைவி இவளைத்‌ தவிர பவறு யார்தான்‌ இருக்க 


முடியும்‌ 7? என்று கொண்டாடினார்கள்‌. 


ச: 


ல 


சங்க வ்ளைக்குயி த்தர நின்ருர்‌, 
*அங்கண னுக்கு)உரி யாருள ராவார்‌ 
பெண்கள்‌ இளிப்பீறர்‌ ஆருர்‌ 7: என்றர்‌, 
கண்கள்‌ களிப்ப மனங்கள்‌ களிப்பார்‌. 


0 


[ சங்க வளை - சங்கினாலாகிய வளை . குயில்‌ -கூயில்போன்ற குரலை 
ய/டைய சீதை. தழி- தழீ இ-தழுவி, ௮ங்கணனுக்கு-அழகிய கண்களையுடைய 


இராமனுக்கு. | 
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6 


.-] 
வட அதத பல்‌ அலத வம க ஆடல்‌ 
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்‌ 1 அடி 
டடிய்றல ட இ பிற்னம்‌ 


1 
ன்‌ 


ட உல அகலத்‌ ப ரப்ககள்‌ 1 3. 
அம்‌ ட ஆக ப டட்தி! அன்ந்த்த்‌ 


சிதா கல்யாணம்‌ 





ர 
பங்குனி மாசத்து உத்தர நட்சத்திரம்‌ கூடியுள்ள சுபதினமாகிய 
அ௮ன்மைய இனத்திலே தோகல்யாணம்‌ இனிது நிழை2வறியது. 


பங்குனி உத்தர மான பகற்போ(நு), , 
அங்கண்‌ இருக்கினில்‌ ஆயிர நாமச்‌ 
சிங்க மணத்தொழில்‌ செய்த திறத்தால்‌, 
மங்கல "அங்கி வசிட்டன்‌ வளர்த்தான்‌. 
| அங்கண்‌ - அவ்விடத்திலே. இருக்கினில்‌ - வேத விதிப்படி, ஆயிர 
நாமச்‌ சிம்கம்‌ - ஆயிரம்‌ திருநாமங்களையுடைய சிய்கம்போற்‌ சிற்த 
இராமன்‌, அங்கி - அக்இனி; (இங்கே) ஓமாக்கினி. ] 
க்‌ இங்கனம்‌ மணவேள்வி வ௫ிஷ்டரால்‌ நடந்தபோதிலும்‌, 
உண்மையில்‌, சித்தாச்சமத்திலே ( தருவன க்‌.எள்‌ ?) தான்‌ இயற்நிய 
வேள்வியை *வியச்ஜமாகக்‌ கொண்டு திருமணச்‌ அூசராகச்‌ சென்று 
இராமனை அல்ழத்து வக்‌ லிசுவ்ரமித்இச முனிவ சாலேயே 
காவிய நாயகனுக்குல்‌ காவிய நாயஇக்கும்‌ ம்ணவேள்வி இனிது 
நிறைவேறியதென்‌.... ன்ட்‌ வேண்டும்‌. 


ப ப திருமணம்‌ ன்றுவே தியயின்‌, விசுவாமித்திர , முனிவர்‌ சீதா 

""சரமர்களுக்கு ஆச கூறிவிட்டுத்‌ காம்‌ கித்தியவாசஞ்செய்யும்‌ இம௰ய 
.. மலையிலே தவ்ஞ்செயயப்‌ போய்விடுகிழுர்‌, இணி இவசை தாம்‌ 
இசாமாயணத்தில்‌ சக்இிர்பதேயில்லை. 
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22.” பரசுராம கர்வபங்கம்‌ 


ஸத்‌ பு தல்வர்களுடனும்‌ சுற்றம்‌  பரிவாசம்‌ சேனை முதலிய 
வத்றுடனும்‌ ௮யோத்திக்குப்‌ பு றப்பட்டான்‌. ௪க்கரவர்த்இ 
முன்னே செல்ஏ, மிதிலை வாசிகள்‌ மனம்‌ பின்னே தொடச, 


தம்பிமார்‌ ௮ருகேவர, இசாமன்‌ சிதையுடன்‌ இனிமையாக வழிச்‌ ன்‌ 
சென்றான்‌. ்‌ 
- *முன்னேநெடு முடிமன்னவள்‌ னந்த மிதிலை 

நன்மாநகர்‌ உறைவார்மனம்‌ நனிபின்சல்‌, நடுமவ - 
தன்னேர்புரை ந௫தம்பியர்‌ தழுவிச்‌, மஸ்ழவாழ்‌ ய 
ர்ள்ளேேலுடு இலடையாளொடும்‌ இளிதேகினள்‌ வீரள்‌. ....  *. 

[ நெடுமுடி. மன்ன வண்‌ - பெரிய கரீடதீனத அணிந்த சக்கரவர்த்தி, ட 


உஜழைவார்‌ - வாழ்கிறவர்கள்‌. கனி - மிகுதியாக. தன்னேர்புரைதரு - தன்னை 


கேராக ஒத்த, ணம்‌ - நெருங்கி. ய ்‌ ல. 


உட ்‌ 
3 ல ்‌ 


3 
தவ அல தல 


நல 
ப 
பட்ட பண்டட்டத்‌ ப அல்‌ தல 22 அ ப்தத அப 


வரல ம களன்‌ லம்‌ 
படத அலட்கவ்‌ 
சகட ல கள கன்வர்ட்‌ 


இவ்விதமாக வீரனான. இசாமன்‌ காதலியோடு சந்தோஷமாக ்‌ 
அயோத்தியை கோக்கச்‌ , செல்லும்போது, பரசுராம்ன்‌ மின்னும்‌ 


டிய டன்‌ 


சடையோடும்‌ தன்‌ அயுசுமான கோடாலியுடனும்‌ வில்லுடனும்‌ 


5 1 பற்‌ 
ட்ரம்‌ 4) ்‌ 
படட திர கத்தில்‌ 


4 4 2-1 3 
உடய் 51 ௮4 அம அதக க வ தல்‌ 


ஒரு பொன்மலை இடம்‌ பெயர்க்‌: நடந்து . வருவதுபோன்ற 
பயங்கரமான தோற்றத்தோடு வருஇருன்‌. அவன்‌ முகமும்‌ 
கண்ணும்‌ நெருப்பைக்‌ கக்குகின்‌ மனவாம்‌ ; வார்த்தை இடியிடி ப்பது 
போலிருக்க தாம்‌. வரும்போதே கையிலுள்ள அந்த வில்லை வகு 
வளைத்து அம்பு 'தொடுக்குமாறு நாணேம்றிக்‌ கைவிரலால்‌ தெறிக்‌ 5 
கருன்‌, ₹ இவ்வளவு கெருங்கோபத்திற்குக்‌ காரணம்‌ யாதோ? 
என்று ௮யலிலுள்ளவர்‌ எல்லாரும்‌ கருதுகிறார்கள்‌. இக்நிலையில்‌ 

பர்கராமனுடைய தோள்கள்‌ தஇக்குக்களை முட்டுவதுபோலவும்‌, 


ல்‌ ்‌ டடம பழனத்‌ அலத ப ப அ லவ சய்கில்‌ 
௪ ம அதம 4 ந ஸ்‌ ர்‌ ்‌ ச 
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ட தத்ர 
டட 


பரசுராம கர்வபங்கம்‌ 
ஜடைமுடி காயத்தை எட்டுவதுபோலவும்‌ காண்டின்றன. அவன்‌ 
சர்வசங்காச காலத்திலே உயிர்களையும்‌ உலகங்களையும்‌ கொன்று 
கடனஞ்செய்யும்‌ ஸ்மசான ருத்திரமார்த்திபோலத்‌ தோன்றுகிறான்‌. 


்‌ தன்‌ தாய்‌ தந்தையர்க்குத்‌ கேடு செய்த கார்த்தவிரியார்ச்சுனன்‌ 
என்ற ௮7சனஅ ஆயிரம்‌ தோள்களையும்‌ வெட்டி விழ்த்தியும்‌, கோபம்‌ 
தணியாமல்‌ இருபத்தொரு தலைமுறை க்ஷத்திரிய அசசர்களைக்‌ 
கொன்ற பசசுராமன்‌ இப்போது சனக்கெதிசே செளத்திராகாரமாக 
வருவதுகண்டு, தசரதன்‌ * இக்கொடியவன்‌ இங்கு எதற்காக 
வருகிருன்‌?” என்று கொடிய வரு த்தத்தை அடைகிறான்‌, தன்‌ ௮ருமை 
மகனாகிய இசாமனுக்குக்‌ கேடு மண்பித்த்லைரக்க்‌ சுக்காவர்‌த்‌.இியின்‌ 
னேனைகள்‌ பயந்தோடுகின்றன. ப. சசராமனோ பேரிடிபோல' ஆச 
வாரித்‌.துக்கொண்டு இசாமன்‌ எதிரே செல்லுகிறுன்‌, சக்கரவர் த இயின்‌ 
வருத்தமும்‌ அடத்க பதம வன்வ்ன்‌ ட்டர்‌ 
இராமன்‌ * இவஸ்பாசோ [” என்து ண்ண கவித ருக்கும்‌ 
போதே தசரதன்‌ இராமனுக்கும்‌ ப.ரசு.ராமனுக்குமிடையே சென்று 
தவில்‌ முடி படியப்‌ பரசுராமன்‌ காலில்‌ (விழுகிறான்‌. பரசுராமனோ 
கோபம்‌ சிறி.தும்‌ தணியாமல்‌ தசரதனை. லட்சியம்‌ * செய்யாமலே 
இசாமனை நோக்‌, 
 இற்றேடிய சிலையின்திழ்‌ அறிவன்‌ :இனி யானுள்‌ 
பொற்றோேள்வலி நிலைசோதனை $]சிவாள்நசை யுடை£யன்‌ , 
செற்றோடிப 'தீரள்தோஞுறு திளவும்சிறி துடை£யனீ , ச 
__ மற்றேர்பொருள்‌ இல(து);இங்திதெள்‌ வர *வெள்றனன்‌ உரவோன்‌. 


்‌। இற்று ஓடிய - முறிந்து ஒழிந்த, பொந்றேள்‌ - அழகான. தோள்‌. 
வலி - வலிமை, நசை - விருப்பம்‌. செற்று . (அரசர்களை) அழித்து, 
இ.ரள்‌ தோள்‌ உது - திரண்ட (என்‌) தோள்களில்‌ பொருந்திய. இங்கிது. 
என்‌ - இக்கு இது என்‌, உரவோன்‌ - பலசாலியான பரசுராமன்‌, ] 
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கம்ப இத்திரம்‌ 





உ பயம ய அனைய வைய வைய வைவகைவைை வ கனாவைகைவைவைவை வையை எணமவைக வைகையை வ வவ ைய 














இர்‌ அதீ 


ட 3 த்‌ 


“இசாமா! இவ வில்லை முறிக்‌.துவிட்டேனென்று கர்வம்‌ 
கொள்ளாதே! நீயா முறிச்தாய்‌? நி கொட்ட௫ம்‌ ௮து தானாகவே 
முறிக்தொழிக்க௫ : அந்த வில்லின்‌ இறக்தை அறிவேன்‌! இனி 
நான்‌ உன்‌ ௮ழ்கான ே தாளின்‌ இறக்கையும்‌. பரீட்டுத்அப்‌ பார்க்க 
விரும்புகின்‌. கண்ணுக்கு ௮ழகான தோள்கள்‌ : ஆனால்‌” 
வலிமையிருக்கவா போகிறது? உன்‌ கோள்களைப்‌ பரீட்சை 


ட்ட ட சு ன ன்‌- ்‌ ்‌ ய்‌ ஸ்‌ 
0-3 2 கடவ தத்த 
* ட ப ப்‌ ஆ. ௬ 


ம்‌ 


ட்‌ 


1௫ 
ஆர 
ட்ட்ரள்‌ 
கத 
4 


டல 


ல த்‌ டக க ்‌. 
ப்ப ணத பபல்‌ 22% 


செய்வதோடு, என்‌ தோள்களின்‌ இனவையும்‌ தர்ச்துக்கொள்ள ம்‌ 
வேண்டியிருக்கிற தூ | ஆம்‌, என்‌ இசண்ட தோள்களிலும்‌ சிறின ் 
இனவு இருக்கிறன : உன்னைப்போன்ற அரசர்களை ஒழித்து எவ்வளவு. - 
காலம்‌ ஐடி. விட்ட! இதுதான்‌ என்‌ .வசவுக்குக்‌ காரணம்‌ ; வேறொரு 
"கர ரணமுமில்லை ! என்னு முரசு முழங்குவது போல்‌ இராமன்‌ எசே. ்‌ 
நின்௮ பரசுராமன்‌ * முழன்றுஜொன்‌, ட்‌ 


தசரத கல்லல்‌ வள்ளபடி பயந்தே போறுன்‌,. இ்ஸ்டா!. 
6 இ.சாமனுக்கு பித்து வக்தவிட்டதே 1 என்னு, தாடகை ன ப 
வர்களை வதஞ்‌ செய்த விரதத்தையும்‌ வில்லிறுத்த வெத்தில 
மறந்து விடுகிறான்‌, அபிமானத்தாலும்‌ பயத்தாலும்‌. எவ்வ 
பரிதாபமாகப்‌ , 'பரசகராமனிடம்‌ . அபயதானம்‌ : வேண்டு 
பாருங்கள்‌ : ்‌ 
அவன்அன்னது பகரும்மள வையின்‌, மன்னவன்‌ சய, இ 

: புவனம்முரு. வ்தும்வென்றெரு முவிவற்கள்‌ புரிவாய்‌! 
சிவனும்‌௮யள்‌ அரியும்‌அல$ சிறுமானிடர்‌ பொருளோ? 

்‌ இவனும்‌ என துயிரும்உன தபயம்இனி!' பென்கள்‌. 

[ அளவையின்‌ -உசமயத்தில்‌. அ௮வர்வாண்‌ . மனம்‌ களர்பவளும்‌, . ட்‌ 
புவனம்‌ - பூமி.] ன்‌ ட்ட. 
பரசகுராமனைச்‌ சமாதானம்‌ செய்ய விரும்பி முகஸ்‌அுதியாகப்‌ 
பேசுகிறான்‌ தாதன்‌. * பூமி முழுவதையும்‌ வென்று உமக்கென 
ஒன்றும்‌ வைத்துக்‌ கொள்ளாமல்‌ காசியப முனிவருக்குக்‌ ண்‌ 
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பரசுராமர்‌ கர்வபஙகம்‌ 








கூர்க்து உகவிய உதார சலேே!' என்று அழைக்கிறான்‌, 
௯த்திரிய அரசர்களை யெல்லாம்‌ அழித்த அந்தச்‌ செயலையும்‌ 
பா.சாட்டுவதுபோல. * சிவன்‌ அயன்‌ அரி என்ற மும்மூர்தஇகளும்‌ 
அமக்கு ஒரு பொருளல்லர்‌ : அற்ப மானிடராகிய "தாங்கள்‌ ஒரு 
பொருளோ!” என்று ப.த.றறான்‌. இவனும்‌ எனது உயிரும்‌ 
உனது ௮பயம்‌ இனி !' என்று பிரார்த்இக்கிறான்‌. 

* பூமி முழுவதையும்‌ ஒருவருக்குத்‌ தானம்‌ செய்த நீ எங்க 
ஞக்கும்‌ அபய தானம்‌ (ட ரதி என்று மன்னாுரறான்‌. 
* என தயிரும்‌ ” என்பதற்கு முன்‌ * இவனும்‌' என்று இராமனைக்‌ 
- குதிப்பிடுவ,.தால்‌ தன்‌ உயிரினும்‌ இனியவன்‌ இராமனென்பதும்‌, 
..... இபன்‌ இருந்தால்தான்‌ தனு்கும்‌ உயிர்‌ இருக்குமென்பதும்‌ 
.... குதிப்பு. எனவே இராமக்‌ காப்பாற்ற வேணுமென்றும்‌, ௮வனைக்‌ 

கண்டு இன்புதீறிருதவே துக்கும்‌ உயிர்ப்‌ பிச்சை கொடுக்கவேணு 


... மென்றும்‌, இசாமனு£ம்‌ சன்‌ உயிரும்‌ பசசணக்னது அடைக்கலப்‌ 


ட்டு 


| ்‌ 'பொருளாகு மென்றும்‌ (”*.. ஒலித்‌ 0 சோத்திரம்‌ செய்ஜென்‌. அசையும்‌ 
. அபிமானமும்‌ அ௮.இகமரக அ.இகமாக தி தசரதனைப்‌ போன்ற வீர 
 இம்தும்‌ பயமும்‌ கவலையு.்‌ ௮.இகரிக்கெழன. ள்‌ 


ப்‌ பரசுரரமன்‌ ௮ர்தச்‌. சமாதான . முயற்சியைச்‌ இறிதும்‌ 
.. தவனியாமல்‌, கர்லில்‌ விழுக்கத வீரமன்னளை இகழ்ந்து, இ.சாமனை 
. கோக்கப்‌ பெருஞ்னெத்தோடு, : நி முறிஷ்ச சவெதனுஈ முன்னமே 


ஃ வரக விஷ்ணுவுக்கும்‌ ஐற்பட்ட போரில்‌ முறிந்துபோனது 
உட ன்சண்[ * அக்த ,ஊணவில்லை முறி துவிட்டோமே ! து பத்தின்‌ அகத 


வனிமையைப்‌ பெரிசாக மதித்திருப்பது ஊச்கமன்‌ று? என்ற 
இீடிகையோடு தான்‌ வக்‌. காரிஓுத்தை விவரமாம்க்‌ கூறு ஜென்‌. ்‌. 
“*ஊனலில்‌ லிறுத்த மொய்ம்பை நோக்குவ(து)' ஊக்க மன்றல்‌; 
மானல ! மற்றும்‌ கேளாய்‌ : வழிப்பகை யுடையேள்‌ நும்பால்‌ ; 
ஈனமில்‌ எந்தை சீற்றம்‌ நீக்கிஐ னென்ன, முன்‌ஓர்‌ ்‌ 
்‌ தாளலள்‌ அனைய மள்ளன்‌ -கோல்ல,யாள்‌ சலீத்து மேஜஐள்‌, 
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மணக ரதா ககள்‌ ப ப்டஅவகம ம பயக ல்கள்‌ மப! பட பட்டு, ட 





சவலை வதகவககள 


[| ஊனம்‌ - சூறைவு ; அழிவு. மொய்ம்பு - வலிமை. மானவ - மனுகுலதீ 
தவனே. நும்பால்‌ - உங்களிடத்தில்‌, ஈனமில்‌ - குற்றமற்ற. எந்த - என்‌ 
தந்தை. தானவன்‌ - அசுரன்‌. சலித்து . வெறுத்து ; கோபங்கொண்டு, ] 

 மூவெழு முறைமை, பாரின்‌ முடியுடை வேந்தை பெல்லாம்‌ 

0ம0வழு மழுவிள்‌ வாயால்‌ வேரறக்‌ களைகட்‌(டு), அன்றர்‌ 
தூவெழு குருதி வெள்ளத்‌ துறையிடை, முறையின்‌ எந்தைக்‌(௫) 
ஆவன கடன்கள்‌ நேர்ந்தேன்‌ 7 அருஞ்சினம்‌ அடக்கி நின்றேள்‌; 

[ மூ எழு முறைமை - இருபத்தொரு தலைமுறை. பாரின்‌-பூலோகத்தின்‌; 


மேவு எழு மழுவின்‌ வாயால்‌ - விரும்பியெழுகற கோடாலியின்‌ கூர்முனை 


யால்‌. களை கட்டு-களை பறித்து. தூ. தசை. எழு குருதி - பெருகுகிற 
இரத்தம்‌. முறையின்‌”- முறைப்படி... ்‌ 
தர்ப்பணங்கள்‌.] ்‌ 
* உலகெலாம்‌: “முளியற்‌() ஈந்தேள்‌;, உறுபகை.ஒடக்கிய போந்தேன்‌; 
அலதில்மா தலங்கள்‌ செய்‌தி) ஓர்‌ அருவரை மிருந்தேன்‌ : ஆண்டைச்‌ 
சிஷையைந்‌ இறுத்த ஓசை செளியுறச்‌ 8நி வந்தேன்‌ ! ட 
மீலைகுவன்‌ வல்லை யாயின்‌ , வாங்குதி வில்ல ்‌ பயன்ருள்‌. ௨௧ 


த 


[ உறு - மிக்க. அலல்‌ - ட்ட அருவரை - அருமையான மலை. 
ஆண்டை - அவ்விடத்தில்‌. மலைகுவன்‌ - போர்‌ செய்தேன்‌. வல்லையாயின்‌  ..... 


(மீ. வ்‌ கட அ வாங்குதி - ன்பம்‌ ] 


“அக்தப்போரில்‌. . வெற்றிபெத்த வில்‌ இதோ இருக்கறது: 
இலை த. நீ வளைக்க முடியுமானால்‌. 


உனக்கு வலிமையிருக்தால்‌, உன்னுடன்‌ போர்‌ 


இததான்‌ அந்த 'விஸ்‌ணுவின்‌ வில்‌. “ 
வளை த்‌அப்பார்‌ 1. ப 
* செய்யவும்‌ சித்தமாயிருக்கிறேன்‌ * 
என்ன ஈடக்றது எவ்வளவு விரைவாக அந்தக்காரியம்‌ கடக்க, 
பயமுறுத்துறவன்‌ கானேபயந்து நடுங்கும்படி 1 
என்றளள்‌ : எள்ள, நிள்ற இராமனும்‌ முறுவல்‌ எய்த 
நன்றொளிர்‌ முகத்த ஐகி, நாரணன்‌ வலீயிள்‌ ஆண்ட 
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கடன்கள்‌ - நீர்க்கடன்கள்‌) ,௮ஹ9ூ 
6, ்‌ ்‌ 


ன்று பரசுராமன்‌ சொன்னதும்‌, . 





்‌ 


தடர்டிப்பபக்‌ பலத்‌ ட்‌ ப்பன்‌ ள்‌ ள்‌ 24 பைட 
கடல்‌ நமி 2 வரய ப சமக ட ரல அவது சகட இடத சளி அதர க வல இவிக 


2 


கலந்த பலவ உடதப்ற் க கல்‌ டி க த மன்‌ 


வ நலத்‌ 
ப்‌ 
பகவ தன்‌ 
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ப அவன்‌! அன பல 
இரங்கல்‌ ன்‌ ்‌ ன நட்பா 
திடக்‌ நகர்‌ 


கலன்‌ நடவு 


கொக்‌ 
மு 4. 
ஆழந்த 






வி 





பரசுராம காவபங்கம்‌ 


அவகவக்கைளகைவில்‌ ய வனைகைவளள எவவ 








ென்றிளில்‌ தருக? எள்ளக்‌ கொடுத்தளள்‌ 7 வீரன்‌ கொண்டான்‌, 
துன்றிருஞ்‌ சடையோன்‌ அஞ்சத்‌ தோளுற வாங்கிச்‌ சொல்லும்‌ : 
[ முறுவல்‌ - புன்சிரிப்பு, நன்று ஒளிர்‌ முகத்தான்‌ - நன்றாக ஒளி 


* செய்யும்‌ முகத்தையுடையவன்‌. வலி - வலிமை. வென்றி - வெற்றி. துன்று 


இருஞ்சடையோன்‌ - நெருங்கிய பெரிய சடைகளோடு கூடிய பரசுராமன்‌, 
வாங்கி - வளைத்து. ] 
பூதலத்‌ தரசை பயல்லாம்‌ 0பான்றுவித்‌ தனையன்‌ றுலும்‌, 
்‌ வேதவித்‌ நாய மேலோன்‌ மைந்தன்நீ; விரதம்‌ பூண்டாய்‌ ; 
ஆதலிற்‌ கொல்ல லாகா(து) ; அம்பிது பிழைப்ப தன்றால்‌ 


ட யாதிதற்(க) இலக்க மாவ(து) ? இயம்புதி விரைவின்‌! என்றுன்‌. 


| பொன்றுவித்தனை .- அழியச்‌ செய்தாய்‌. வேதவித்து ஃ வேதங்களை 
கன்கு அறிந்தவன்‌; ஆய . ஆகிய. பிழைபீபதன்று - தவறுவதன்று. 
இலக்கம்‌ - குறிப்பொ ருள்‌: இயம்புதி 26 அரலால்ாக்‌. .] 


£ நான்‌ அகப்‌ கொன்று டர்‌ பகைவர்களில்லை யென்று 


அறவியாகி ஒரு மலையில்‌ தவஞ்செய்து கொண்டிருக்கும்‌ போது, நீ 


* வில்லிறுத்‌த ஒசை செவியில்‌ விழுந்து என்‌ தவத்தைக்‌ கலைத்து 


“விட்டது. 4 ௮1! ஆ! இன்னும்‌ வீரனான ஒரு க்ஷத்திரியன்‌ 
உயிரோடிருக்கிறானே ”” என்று €றிப்‌ கபார்‌ செய்ய வந்தேன்‌. 
முதல்மு கல்‌ அதற்குச்‌ சோதனையாக இந்த வில்லை வளைத்துப்‌ பார்‌! * 
என்று பாசுராமன்‌ கூ ஜித்‌, சரன்‌ புன்சிரிப்புச்‌ இரிக்கிழுன்‌. 


ப ஆசப்‌ புன்சிரிப்பு ௮௪ முகமண்டலத்தை நன்ருக "ஒளிரச்‌ செய்ய, 


அந்த வில்லைக்‌ தந்துவிடு என்று தன்‌ படத்‌ வர்க்‌ கொள்ளு. 
இருன்‌.. ட ண்த ௮ 


இடீரென்று சட்‌ கன்னி ஏன்‌ இந்த ஈடுக்கம்‌? இராமன்‌ 
எவ்வளவு அனாயாசமாக அந்த விஷ்ணு தனுசையும்‌ வளைத்து 
விடுகிருன்‌ ! தவ வலிமையும்‌ ஜாதி கர்வமும்‌ ஒழுக்க வலிமையின்‌ 
முன்‌ ஓடி ஒளிக்கின்றன, “அறிவைப்‌ புகைத்து எழுந்த துவேஷ 
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௩ 





உணர்ச்‌, அமைதியும்‌ பணிவும்‌ தழுவிய பெருவலி முன்‌ பணிந்து தத 
விடுகிற. பரசு. ராமன்‌ மதியிழந்து வாயிழக்து நிற்கிறான்‌. ன்‌ ன. 


இசாமன து” ரதன இள நிலவுபோலக்‌ குளிர்ந்து விசுறது,.ஹஹ. 5 
அந்த இளஈகையின்‌ மாட்சியில்‌ கூசி ஒடுங்குகின்றன, நெருப்பைக்‌. ்‌ த 
கக்கும்‌ சொற்களும்‌ கண்களும்‌. ௮ந்த இள்ககையிலே. தோய்ந்து ன்‌ 
வரும்‌ சொற்கள்‌ பரசுராமன்‌ செவியில்‌ கம்பீரமாக ஓலி. 












செய்கின்றன. 


௮ந்த வாக்லேதான்‌ என்ன .பேராண்மை ! ஆம்‌, அருள்‌ . ள்‌. 
தழுவிப்‌. பழுத்த பேராண்மை. *பரசுராமா! நி உலகத்திலுள்ள ்‌ 
அரச குலத்தாரையெல்லாம்‌ கொன்ற கொலைஞன்‌; எனவே என. 
தண்டனைக்குரியவன்‌. 'அப்படியிருக்தும்‌ உன்னை நான்‌ மன்னிக்கப்‌ 
போ௫ூதேன்‌. இந்த க்‌ 'வேகவிக் தான - உன்‌ தந்தையார்‌. ்‌ 
பொருட்டேயாகும்‌. மோதும்‌ நீ திவ்‌ வஷ தே தாடு விரதம்‌ பூண்டிருக்‌ ்‌ 
கிறாய்‌ . இனியாவஅ நல்வழிப்படுவாயென்று நம்புகிறேன்‌ ;. ஆகை. 5 
யால்‌ உன்னை கான்‌ கொல்லப்‌ போவதில்லை. வில்லில்‌ தொடுத்த ப 
அம்போ விணாப்‌* போவ மில்லையே ! இதத்கு இலக்குயாஜ ? : 
விரைவாகச்‌ சொல்லு ” என்னு கேட்இரான்‌. * இயம்புதி விரைவின்‌ ” 
என்பதால்‌, இராம பாணம்‌ வெளிப்பட்டு ௮பாயத்தை்‌ உண்டாக்கு _ 
வதற்கு முன்னமே அவன்‌ தப்ப ணக ன்‌ குறிப்பு. 


பிறப்பால்‌ பிராக்ணனுயெ க கதன்‌ இர்‌ ட்‌ வேதவிதத 15 
மேலேோஈண  * (௮;தாவ பார்ப்பனப்‌ பெரியோன்‌] என்று ஒப்புக்‌ 
கொள்ளா, வேதவிக்காய மேலோண்மைக்கன்‌ ? என்று கூறுவது 
கவனிக்கத்‌ தக்கு, இக்ஒக்‌ கொள்கை அடுத்‌ தக பாட்டில்‌ பரசுராமன்‌ 
வாக்காகவும்‌ வற்பு த்‌ தப்வடுகற து. ௮வன்‌' ௯ தஇரியனாகய இராமனை | 
 வேதியா !' என்றழைப்பது சிந்திக்கத்‌ தக்கது. கோபமும்‌ பகையும்‌ ்‌ ர. 
துறந்து நீதியும்‌ அருளும்‌ நிறைய உடையவராய்‌, வித்தையில்‌ 
(வேதத்தில்‌, ஐங்குவோசே வேதியர்‌ என்ப குறிப்பு, பத 
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பரசுராம காரவபங்கம்‌ 
நீதியாய்‌ ! முனிந்திடேல்‌ ; நீஇுங்‌(க) யாவர்க்கும்‌ 
ஆதியாள்‌ ; அறிந்தனன்‌ ; அலங்கல்‌ நேரியாய்‌ ! 
0வதியா! இறுவதே யன்றி 0வெண்மதிப்‌ 
பாதியான்‌ பிடித்தஜில்‌ பற்றப்‌ போதுமோ ? ' 


[ முனிந்திடேல்‌ - கோபங்‌ கொள்ளாதே. ஆதியான்‌ - ஆதியான 
தலைவன்‌. அலங்கல்‌ - மாலை. நேமி - சக்கரம்‌. நேமியாய்‌ - மகாவிஷ்ணுவின்‌ 
௮ம்சமானவனே. இறுவது - முறிபடுவது. வெண்மதிப்‌ பாதியான்‌ - 
வெண்மையான சந்திரனது டவ்‌ தரித்திருக்கும்‌ சிவபெருமான்‌. 
பழ்‌.ற - பிடித்தற்கும்‌. ] 
என்று ப.ரசு.ராமன்‌ அ.இப்பகைப்‌ பாருங்கள்‌. 

ணிய 

பிதகு'௮வன்‌ தின்‌ கர்வ த்இ ற்குக்‌ காரணமான தபோ பலத்தை 

இ.சாமன்‌ வளைத்த வில்லி ன்‌ அம்புக்கு இலக்காக்குகிறுன்‌, ௮ தனால்‌ 


கள்வபங்கமாக,” . ச த 


எண்ணிய பெ.ருளெலாம்‌ இளிது முற்றுக , 
கி மண்ணிய மணிநிற வண்ண ! வண்துழாய்க்‌, 
தத்‌ கண்ணிய! யாவர்க்கும்‌ களைக ஸுகிய 
புண்ணிய ! விடை '0யனகத்‌ தொழுது 0பாயிஜன்‌. 


[ மண்ணிய - செப்பீமிட்ட. வண்‌ஆகாய்‌ - அழகிய திருத்துழாய்‌. 
கண்ணிய - பவல்‌ ப்‌ எழத 1 அட்டு களைகண்‌ 2 புகலிடம்‌. ] 
புண்ணியத்தின்‌ வடிவமே! நி வடர “காரிய9ம்ல்லாம்‌ 
இனிது நிழமைவேறுகட எல்றை பரசுராமன்‌: வாழ்த்தித்‌ தொழுது 
விடைபெற்றுப்‌ போனபிரஜ்‌, இராமன்‌ சசரதனைப்‌ பே ரன்போடு 
தொழுதான்‌. ௮வனோ ஜம்பூல லதல ஒழிந்து உயிர்‌ போனான்‌ 
போலக்‌ இடந்தானாம்‌. இரிழுன்‌ தொழுது அவன்‌ அண்ணல்‌. 
வந்து நின்று ௮வனை தி து ட்‌ 





கம்ப இத்திரம்‌ 





பககக வைகி தாகு வவைகைகவதைவக்கைகதவைவவக்வைவவைவைவைவைதைள வாவமககைகவைக தவளையை 
வையக 


அழிந்தவன்‌ போனபின்‌ அமன்‌, ஐயுணர்() 
ஒழிந்துதள்‌ உயிருலைந்‌(நு) ௨௫௫ தாதையைப்‌ 
போழ்ந்தமே ரன்பிறல்‌ தொழுது, முள்புபுக்‌(6), 
இழிந்தவான்‌ துயர்க்கடற்‌ கரைநின்‌ ஜேற்றிறுள்‌. 


[ அழிக்தவன்‌ - (செருக்கு) அழிந்த பரசுராமன்‌, அமலன்‌. குற்ற ்‌ 
மறற இராமன்‌. ஐபுணர்வு - ஐம்புல உணர்ச்சி, இழிந்த - இறக்‌ கியிருந்த 


விழுந்திருந்த. வான்துயர்க்‌ கடல்‌ - பெரிய துக்க சாகரம்‌. ] 


ப.ரசு.ராம கிரகணக்கிலிருந்து - விடுபட்டுக்‌ குறைவில்லாமல்‌ 
விளங்கிய இராமசந்தூனை * அமலன்‌.” என்டுனான்‌. அந்த விஜய 


செளந்தரியத்கோடும்‌ பேரன்போடும்‌ தொழுதுகொண்டு அழிந்த | 


கண்ணெதிரே வந்ததுழ்‌, அந்தத்‌ ே தீரம்றமே தசரதன்‌ பரசுராம்‌” 
னுக்கு அஞ்சி விழுந்து ௮மிழ்க்துகிடக்‌ த துக்க சமுரத்திரத்திலிருக்து. 
அவனைக்‌ ண்ம்க்கறு விட்டே தின்பது சூறிப்பு, * ௦ 


ஸி 


அயர்க்கடலில்‌ டக தபன்‌ இப்போது களிப்புக்கடலில்‌, 
ஆழ்க்அு விடுஒறுனாம்‌. த்‌ ்‌ | 
0வளிப்படும்‌ உணர்விளன்‌, விம்மல்‌ நீங்கினள்‌, ர்‌ 
தளிர்ப்புறு மதகரித்‌ தானை யாள்‌,இடைக்‌ ்‌ 
குளிப்பருந்‌ துயர்கீகடற்‌ கோடு கண்டவன்‌, 
களி்பெதும்‌ கரையிலாக்‌ கடலுள்‌ ஆழ்ந்தளள்‌. 


[ விம்மல்‌ - அன்ட்‌. ஏக்கம்‌. தளிர்ப்பு" உறும்‌ - மன எழுச்சி அடைகிற. 
கரி - யானை. தானையான்‌ - சேனையையடைய தசரதன்‌. இடை - (பரசு 
ராமன்‌ வந்துபோன தற்கு), இடையே. குளிஷ்பு - மூழ்குதல்‌. கோடு - கரை. ] 


உள்ளடல்கியிருந்த | உணர்வு கொஞ்‌: :ம்‌ கொஞ்சமாக வெளிப்‌ 


பட்டதாம்‌, * இராமன்‌ பொழிக்த பேரன்பினால்‌. ! உணர்வு சிறிது 
வெளிவசப்‌ பெற்றதும்‌ தசரதன்‌ ௮ரைக்கண்‌ இறந்து பார்த்தான்‌. 
இசாஜகுல பயங்கரனான ப.ரசு.ராமன்‌ இல்லாததையும்‌, இசாமன்‌ 
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6. 


மக்கி ல ல தல்‌ பலவித க்க 
அஆ 40 ௫4 அ்சியது, 427 20 7 த நள்‌ 41 





சட்த பணன்த தடு கட்டட அத்‌ 


பரசுராம கரீவபஙகம்‌ 


வகையை அவைவைவதுவைைக்ட ட அனைவகைகைகைவுளுளாளளகைகைய கவை ளை 





க்ஷமமாக வந்து தொழுவசையும்‌ கண்டு ஏக்கம்‌ நீங்கினான்‌. எதிசே 
வக்து நின்ற ௮க்த விஜய செளந்தரியத்தைக்‌ கண்டதும்‌, துன்பக்‌ 
கடலின்‌ கரையையும்‌ சண்டு, கரையில்லாத களிப்புக்‌ கடலிலும்‌ 
ஆமழ்ஈதுவிட்டானாம்‌. தசரதன்‌ ௮டைக்க அளவற்ற இன்பம்‌ வாசக 
ரம்‌ விசேஷ இன்பத்துடன்‌ அ௮னுபவிக்கும்படி. வருணிக்கப்படுகிற அ. 
தசரதன்‌ அனுபவிக்க துன்பம்‌ முடிவுற்றது போலன்றி, அவன்‌ 
அனுபவித்த இன்பம்‌ முடிவற்றது: இகைக்‌ குறிக்கவே அயர்க்‌ 
கடலுக்குக்‌ கரையும்‌ களிப்புக்‌ கடலுக்குக்‌ கரையின்மையும்‌ 
கற்பிக்கிறான்‌ கவிஞன்‌. லு 

தந்தை மைந்தனை அலிங்கனஞ்‌ செய்துகொண்டு உச்சி மோந்து 
அனக்கக்‌ கண்ணீர்‌ உகுக்கிறான்‌. ஆனந்தக்‌ கண்ணீராட்டுகரு 
னென்றே சொல்லவேண்டும்‌, ஏகோ மங்கள ஸ்நானம்‌ செய்விப்பது 


போல, ஆ 5 


ச பரிவறு"சிந்தைஅப்‌ பரச ராமள்லக டக 
ச வரிசிலை வாிகி.எர்‌ வரையை நக்கிய... 
ஒ௫வனைத்‌ தழுளிநின்‌(று) உச்சி மோந்து) தன்‌ 
25... அருவியங்‌ கண்ணெனும்‌ கலசம்‌'ஆட்டிரறன்‌.” 
[ பரிவு ௮று - அன்பில்லாத. வரிசிலை - கட்ட்மைந்த வில்‌. ஓர்‌ - ஒப்பற்ற, 
கல்கிய - கொடுத்த. ] ; ட்‌ 
இவர்கள்‌ அயோத்தியடடக்து எள்‌ சென்றபின்‌, பாரகன்‌ 
இண்‌ தாயார்‌ பிறந்த நாட்க கேகய. காட்டுக்குச்‌ சென்றான்‌, 
"இவனும்‌ தந்‌ தையைபிபோல்‌ இராமனை தன்‌ உயிர்‌ “மேஷ இல்லா 
தவனா லால்‌, உயிரைப்‌ பிரிந்து சீடல்‌ சென்றாற்‌ 2பாலச்‌ சென்றாஞம்‌ஃ 
சென்ற சத்துருக்கனனுட பட கய காட்டை அடைந்தான்‌. 


ப. 
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ட 





2௦.  மூன்வாசழம்‌ பூஞ்சோலை 


௫ 


8 


௦3 தோந்த கற்பி ஒருவன்‌ மண்ணையும்‌ கல்லையும்‌ 
பொன்னையும்‌ மணியையும்‌ கொண்டு மனோகரமான 
மாளிகை அமைக்இருன்‌. அப்படியே கவிச்‌ 

சிற்பியும்‌ தன்‌ சொல்லை இசைத்துச்‌ சந்கரமான காவிய மாளிகையை 

நிர்மாணஞ்‌ செய்கிறான்‌. . கட்டடங்களில்‌ எத்தனை ' வகைகள்‌ 


இருக்கின்றன ! அவ்வண்ணமே காவிய மாளிகைகளும்‌ கவிஞர்‌ பெரு 


மக்கஸின்‌ மனோபாவக்திற்கு வத்தல்‌ பலவகையாக ரிர்மாணஞ்‌ 


செய்யப்படுகின்றன... ்‌ 


கம்பராமாயணம்‌, மகாகாவிய உலகின்‌ அத்புத "மாளிகைகளில்‌ 
ஒன்று, உண்மையில்‌, இரா்மாகணம்‌” அயோத்தியா காண்டச்‌ இலே 


தான்‌ தொடங்கு ௮. இதா யுக்த தாண்டத்திலே 'இராவண 


வதததோடு முற்றுப்பெறுகிறது, இராவண வதமே இ.ராமாயணத்‌ 


தின்‌ மத்திய கம்பவம்‌ அல்ல தேக்கிய நிகழ்ச்சி. சீமை௰ய சட 
இராவணன்‌ சீந்இத்தது இசாவண வதத்துக்கு நெருங்கிய காரண... 
மாக அமைகிறது. எனவே, சையும்‌ இராமஓம்‌ ஈகர்‌ நீங்கக்‌ 
காடு செல்லும்‌ பட்டதன்‌ கூறும்‌ ௮யோக்தியா காண்டத்தை 


இசாமாயண தீ.இன்‌ முதற்‌ பேரும்‌ பகுதி யென்று சொல்லலாம்‌. 


அயோத்தியர்‌ காண்டித்திலே ர யுத்த, காண்டதீதோடு 


முத்தம்பெறக்‌ இம்பெருங்‌ காவி. .] மாளிகைககுக்‌ கம்பன்‌ தனது 
“பால காண்டத்தை ஒரு முன்வாசற்‌ ஆஞ்தோவலை (* முன்தித்‌ 'சோலை ”) 
யாக ௮மைத்திருக்கிறான்‌. இசாம ராஜ்‌] வா௫ிகள்‌ தங்கள்‌ மாளிகை 
களின்‌ முன்வா௫ுில்‌ அழகிய பூஞ்‌ேே ரலைகளும்‌ முத்துப்‌ பந்தல்‌ 
களும்‌ ௮மைப்பது வழக்கமாம்‌. ' முன்தில்கள்‌ அல்லன முத்தின்‌ 
பக்தசே ” என்பது கவிஞன்‌ ட்டன 
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ம்க்‌ வம்‌ க உகு 2 93%. 
“ஆ கடின *- அரத அந்தர வன்க 
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க ட்ப 0 
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ள்‌ 
ல்‌ 


௧ 


பட தரப்‌ டட நர ன்ப கட 


எக்க ப மக ங்கா கே 


3 


-இரபல்‌ 


்‌. 

மன்‌ 

ப்‌ 
ம. 


அரபு கத்‌ 
படற 1 


டட உ பந்தள கல 


முன்வாசற்‌ பூஞ்சோலை 





௮.சசகைய மாளிகை ஒன்றில்‌ பிரவேசிக்க விரும்புகிறவர்கள்‌ 
முன்லாசற்சோலை வழியாக ஆனந்தமாய்‌ உலாவிச்‌ செல்‌ லுவார்கள்‌. 
அப்படியே, கம்ப ராமாயணகத்துக்குள்‌ பிரவேசிக்து அகன்‌ அழகுச்‌ 
செல்வதக்திலே மூழ்கிக்‌ களிக்குமுன்‌, வாசகருள்ளம்‌ இராமாயணத்தின்‌ 
மூகப்பிலே அமைக்கப்‌, பெற்றதோர்‌ ௮ழகய சோலையாகக்‌ 
காணப்படும்‌ பாலகாண்டத்திலே உலாவிச்‌ செல்லுகிறது. 


இ த்தகைய சோலைக்கு அழகும்‌ இனிமையும்‌ தரும்‌ கவிமலர்‌ 
களும்‌ கவிசைப்‌ பூங்கொக்‌.துக்களும்‌ பாலகாண்டத்தின்‌ பலவே.று 
படலங்களிலும்‌ காணப்படுகள்‌.றன. இக்காண்டத்தின்‌ பெரும்‌ 
ரமான படலங்களும்‌, இரு பெரு நிகழ்ச்சிகளான இரு௮வதாசம்‌ 
இருமணம்‌ என்பவற்றைக்‌ த்‌ அகட்டகின்‌ இட 


பால காணிட த்தின்‌ முதல்‌ ணம்‌ படலங்களும்‌ ஐக்‌ காவ.து படல 
”... மாய இரு அவ்‌ காசப்படல.கிதை , அளணிசெஞின்றன. அடுத்த 
| கையடைப்‌ படலச்திலேயே, இருமணத்‌? தாதசசரரஇய்‌ விசுவாமித்‌இரர்‌ 
விஜயஞ்‌ செய்கிறார்‌. ஏமாவது தாடகைவதைப்‌ படலமும்‌, 
எட்டசவது வேள்விப்‌ படலமும்‌, ௪€ை தகா ட்‌ இசாமன_து --- 
சிவ தனுசை முறிக்கப்போகும்‌--* கைவண்ண த்தையும்‌; ஒன்ப தாவது 
அகலிகைப்‌ படலம்‌ ௮வனது அ௮ருளழகான்‌ * கால்‌ வண்ண 'த்தை 
யும்‌ முன்கூட்டியே அ.றிவிக்கன்‌றன; ப த்‌. சிவ.த மிதிலைக்‌ காட்டு 
தொடக்கமான பதினொரு - படலக்க கடிமணப்‌ படலத்துக்கு 
அணியாகிச்‌ €தாசாமரின்‌ கா தற்மணத்திற்கர்கச்‌ அிங்காரித்த ஒரு 
சிங்காரப்‌ பூங்காவனம்போலத்‌ இசழ்சன்றன. இச்‌. கண்டத்தின்‌ 
இுதியிலுள்ள 6 பரசுராம காவ ப கம்‌? மணமாலைே யோ இசாமன்‌ டல்‌ 


அணிந்துகொண்ட ஒரு வெக பட்ட திக்கத்‌ த்தக்கது, 


சிவகனுசை முறித்த ப்‌ [னு இராமன்‌ கொட்டிய்‌ வீ.ரத்இன்‌ 
உயிர்‌ நிலையாக . ஜொலித்தது ்‌ பகலே யென்பது கம்ப இத்இரத்தில்‌ 
வெளிப்படையாகக்‌ காண்கிற : மின்னேயெனும்‌ இடையா. 


ளொடும்‌ இனிதேூனன்‌ வீரன்‌” எது காதலியோடு வீரனான 
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கம்ப இத்திரம்‌ 


இசாமன்‌ சந்தோலவமாக அயோத்தியை நோக்கி வரும்போது 
ஏற்பட்ட பரசுராம கர்வ பஙகமும்‌, வில்லி௮றுத்ச வெற்றியை அடுத்து 
வரும்‌ காதலின்‌ வெற்றியே யென்பது குறிப்பு. கம்ப சிக்இரத்தில்‌, 
வில்லை முறிக்சது முகல்‌ இராவண வதம்‌ ஈழுகவுள்ள வீச நிகழ்ச்சி௯ 
ளெல்லாம்‌ காதலின்‌ வெற்றியென்றே ஊூக்கலாம்‌. 


இனி, இக்காவிய மாளிகையின்‌ முன்வாசற்‌ பூஞ்சோலையான 
பால காண்டத்தின்‌ அளவைப்‌ பெருக்குவதற்கு, விசுவாமித்திரர்‌ 
வாக்காக வரும்‌ சில கதைப்‌ பூங்கொக்அக்களும்‌, பதின்னூன்ருவது 


எழுச்சிப்‌ படலம்‌ ப இனான்‌ காவு வசைச்காட்டுப்‌ படலம்‌, 


பதினைந்தாவது பூக்கொய்‌ படலம்‌ முதலான படலங்களில்‌ பொதக்‌ 
துள்ள கவிதைப்‌ பூங்கொத்துக்களும்‌ சாதனமாகின்றன எ௫று 
கூறலாம்‌. இடபக்‌ ௪.கா. ராமர்களின்‌ , காதல்மணத்திற்கு 
ஏ.ற்நதொரு இ௫்காரய்‌ பூற்காவனமாகச்‌ இகழ்வதோடு, இவத்றி 


ள்ள பல கவிமலீர்களும்‌. இந்த முன்வாசற்‌ பூஞ்சோலைக்கு வாடாத ட 


அழகும்‌ இனிமையும்‌ தருன்றன. இம்மலர்களில்‌ ல நாம்‌ 
இப்போது கண்டு களிப்போம்‌. 


சதா கல்யாணத்தை 5. தசரதனுடைய சன. 


மிதிலைக்குப்‌ புறப்பட்டபோது, போர்வீரர்களோடு அவர்களுடைய 


பததினிகளும்‌ செல்‌ ௮ஒறுர்களாம்‌. அப்பெண்களில்‌ இலர்‌ தங்கள்‌: 


கணவர்மீது பிணக்குக்‌ 22 சச-ண்டவர்கஷ்‌. அவர்கள்‌ கணவரைப்‌ 
பாராமல்‌ வேறு ன எங்கோ ட்ட கீதுக்கொண்டு போகருர்களாம்‌, 
டப்ப துகி்‌ கணவரைப்‌ பார்க்க கேர்சேசபோதி ௮ம்‌ அன்போடு பார்க்க 
வில்லையாம்‌... * ்‌ அப்பெண்களுக்குக்‌, கோபம்‌ ௮தஇகம்‌: உளளுக்‌ 
“குள்ளே வருத்தமும்‌ ௮ இகமாய்த்‌ இஷிருத்கிறது. ஊடல்‌ கொண்ட 
அவர்கள்‌ ஆடவர்களைப்‌ பிரிக்க அாரத்டிலே செல்ல மனமில்லாமல்‌, 
அவர்கள அ சமீபீத்திலேயே போயக்‌௦ 'ாண்டி ருக்கருர்கள்‌, அப்படிச்‌ 
செல்லும்‌ பெண்மணிகளின்‌ 6 காற்‌ த்தை என்னென்று சொல்லு 
“வது? ஆடவர்களது உயிரே இங்கனம்‌ பெண்ணுருக்கொண்டு 
செல்லுகசதோவென்று சொல லும்படி்‌ யிருக்கிறதாம்‌ : 
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ட்டி 4... 
ச 2 


ட்‌ 


முல்கு அட்டி 


தலங்கள்‌ 


முன்வாசற்‌ பூஞ்சோலை 


௩ 


ஊழி।ப மனத்திளர்‌, உறுத நோக்கினர்‌, 
நீடிப உயிர்ப்பினர்‌, நரிந்த நெற்றியர்‌, 
மதாடவிழ்‌ கோதையும்‌ துறந்த கூந்தலர்‌, 
ஆடவர்‌ உயிரன, அருகு 0போயிஜர்‌. 
[ உறுத - பொருந்தாத, உயிர்ப்பு : மூச்சு. தோடு அவிழ்‌ கோதை - 
இதழ்கள்‌ மலர்ந்த மாலை, ] 


௦9 ௦9 9 
௦௦ ௦௦ ௦ம்‌ 


மிஇிலைக்குப்‌ போகும்‌ வீரருள்‌ ஒருவன்‌ தன்‌ காதலியை 

ரட்ட ஏற்றிவைதக்துத்‌' தான்‌ மத்ற ஆடவசோடு நடந்து 
போகிறான்‌. போகும்‌ வழியில்‌ இடையிடையே வண்டிக்கு “அருகில்‌ 
வர கேரும்போ௮, அவள்‌ அவனை அசையோடு கடைக்கண்ணால்‌ 
பார்க்கிறாள்‌." அவள்‌ கண்களில்‌ மைதீட்டப்‌ _ பெற்றிருப்பதால்‌, 
கண்ணின்‌ ஒட்டம்‌ “இெளிவாக விளனள்‌ கிற தம்‌: "இதனால்‌ அவள 
சைக்‌ குறிப்பு அந்த நோக்கில்‌ நன்கு ' வெளிப்படுகிறதாம்‌. 
அவள்‌ அதுவரை மறைத்து வைத்திருந்த காதலைக்‌ கண்ணுக்கு 
, இஷ்டிருக்கும்‌ அஞ்சனம்‌, புதையற்‌ பொருளைக்‌ காட்டும்‌ அஞ்சனம்‌ 
- போல்‌ வெளிப்படுத்திவிடுவதால்‌, அவள்‌ மையிட்டுக்‌ கொண்டிருப்‌ 
பது பட்டு அஸ்ட்கு தேவாமிர்‌ தம்‌ போலிருக்கறதாம்‌. அவன்‌ 
நீண்ட வழி ஓடிச்‌ 6 சென்ற களைப்பையும்‌ மறக்து விடுகிறானாம்‌, அந்த 
இன்பத்திலே : ௩ வனக்‌ 

பாண்டிலின்‌ ைத்தகர்‌ பாவை தள்றெடுர்‌, 
- ஈண்டிய அன்பிளள்‌ த்‌ வான்‌,இடைக்‌ கல்ட்‌ ்‌ 

காண்டலும்‌ சய்ப கடைக்கண்‌ அஞ்சனம்‌ 
ஆண்டகைக்‌(க (கு]திளியதோர அழுத்‌ மாயநீத, 


ப்ட்ரண்க வண்டி, ௭௨ டிய - நிறைந்த. இடை - இடையில்‌. ஆத்‌ 
தகை - ஆடவன்‌. | 4 
ன்‌ ட்‌ ட்‌ ௦ 
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92 னு 
* 
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ஒரு பெண்‌ ஏறிச்‌ செல்லும்‌ குதிரை அள்ளிப்‌ பாய்கிறது, 
இகனால்‌ ௮வள்‌ தவறிக்‌ கழே விழத்‌ தொடங்குகிறாள்‌. அப்போது 


அருகேயிருந்த காதலன்‌ அவளுக்கு அபாயம்‌ கேராமல்‌ அவளைக்‌ 
தன்‌ கையால்‌ பிடித்துக்கொள்ளுகிருன்‌. அனால்‌ அவன்‌ அவளைத்‌ 
தரைமேல்‌ இறக்காமலும்‌ இறங்க விடாம லும்‌ தழுவியபடியே, தன்னை : 
மறந்து பரவசமாக நிற்கறானாம்‌. இக்காட்டு, " ப 


£ சுழிிகாள்‌ பாய்பரி துள்ள,ஒர்‌ தோகையாள்‌ 
வழுவி வீழலுற்‌ ரளை,ஒர்‌ வள்ளல்தாள்‌ 
எமுவின்‌ நீள்புயத்‌ தால்‌எடுத்‌ தேந்திறுள்‌; 


மயி ்‌ க பபம்பட்ல்‌ 3) 2 ்‌ 
மழலக ்‌ ்‌ 

்‌, படம அ பில படத்‌ ட்‌ வனத்‌ இன்ப ம்‌ 
கவட வக்‌ ஆழாலு ஒக்க நம ்‌ ்‌ 
க வப அலலத பண்னாம்‌ படத த பலி ப வல்ல அலகால்‌ 3 ஸ்‌ 


தழுவி நின்றொழி யான்‌,நரை மேல்வையானள்‌ ்‌ ட 

ச்‌ * வ ர 
[ சுழிகொள்‌ - (நல்லிலக்கணமான) சுழிகள்‌” அமைந்த. பரி- குதிரை. ா்‌ 
எழுவின்‌ - இருப்புத்‌ தாண்டபான்‌ ம. ] ட ட 
ம க்‌ ௮ ரர, 
என்ற பாட்டில்‌ பிர.இபலிகறெ.து: ர. 
௦ ௫ ்‌ 6 ப 
௦௦ ௦௦ ௦௦ ட. 


ஒரு வீரன்‌ தள்‌ காதலியின்‌ கண்களைப்‌ பார்த்துச்‌ திடுக்கிட்டு 8 
6 1 ஆ! இவை எவ்வளவு கூர்மையானவை |” என்று பிரமிக்கிருன்‌. _ 
பிறகு ௮வன்‌ * இந்தக்‌ கண்களைப்போல்‌ நமது கையிலுள்ள வேலா ்‌்‌ 
யுதத்.இற்குக்‌ கூர்மை இருக்கா னன்ன த்க்‌ அப எனவே ன்‌ 
அவளுடைய கண்களையும்‌ தன்னுடைய வேலாயுகத்தையும்‌ அடிக்கடி. 
ஒப்பிட்டுப்‌ பார்க்கிறான்‌. முடிவில்‌, ,தன்ஃவேலாயு தததைக்‌ காட்டிலும்‌ 
தன்‌ கஷகந்கட்ண்ணின்‌ கண்களே, மிகக்‌ கூரியவை யென்று 
தெ சரந்தஞ்‌ _,செய்கறானாம்‌. இதனாலிஷ௮ுவனத வீர உள்ளத்தில்‌, 
கொஞ்சம்‌ பொறாமை ஏற்பட்டபோதி௨5 “ அவனால்‌ உண்மையை 





ஒளிக்க முடியவில்லை. அவனுடைய ம ல ்‌்‌ எ இரிகளின்‌ தசையில்‌ | ன்‌ 
5 மாத்தூமே பாய்கிறது. ஐயோ! க்கண்களோ அவனுடைய 
உயிரிலேயே பாயந்து அளைக்கின்‌ றல. அல்லவா $ இந்த நாடகக்‌ 
காட்சி, ட பே ச்‌... ்‌ ்‌ 
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பில்‌ ம்‌ 


முன்வாசம்‌ பூஞ்சோலை 





்‌ சுழியும்‌ குஞ்சி மிசைச்சுரும்‌(ப) ஆர்த்திடப்‌ 
பொழியும்‌ மாமத யாளையிற்‌ போகின்றான்‌, 
்‌ கழிய கூரிய என்மறரு காரிகை 
்‌ விழியை நோக்கித்தன்‌ வலையும்‌ நோக்கிறள்‌ !” 


[ சுழியும்‌ குஞ்சி மிசை - சுழிந்துள்ள (தன்‌) மயிர்மீது. சுரும்பு - 
வண்டுகள்‌, யானையின்‌ - யானைபோல, கழிய - மிகவும்‌. ] 
என்2 பாட்டில்‌ எவ்வளவு அழகாகச்‌ சித்‌.இரிக்கப்படுகி௦ ௮ ! 
ந: ன ஃ ௦5 
ஒரு வீரன்‌ சன்‌ காதலியோடு சம்பாஷிக்க விரும்புகின்‌. 
- அவளோ கோபங்‌ சொண்டிருப்பதால்‌ அவனோடு உரையாட விரும்ப 
௪ பில்லை. அவள்‌, கோபத்தையும்‌ தன்‌. வாயால்‌ வெளியிட 
மறுக்கிறாள்‌. அவருடைய * உள்ளத்திலே பொங்கிக்‌ கொண்‌ 
டிருக்கும்‌ கோபம்‌ கண்களில்‌ ஜொலிக்கிறது; ₹அ, என்ன 
கண்கள்‌ ! உயிசையும்‌ உடம்பைறிம்‌. பிரி தித£விடும்‌ யமனைப்போலக்‌ 
.காண்டின்றனவே!” என்று வீரன்‌ அஞ்சுறொன்‌. அவள்‌ தன்‌ 
படு கண்களால்‌ பேசுகிறாளே யொழிய, வாய்‌ இறந்து ஒரு 
வார்த்தையும்‌ பேசவில்லை. அவர்கஸ்‌ செல்லு வழியில்‌ ஒரு நதஇ 
* குறுக்கிடுகிறது, அசைக்கண்ட காதலன்‌ அந்த “கதியை மனமார 
வாழ்த்தித்‌ நன்‌ கரதலியை நாக்கி, “இப்போது நிர்‌ என்னோடு 
பேசமாட்டேனென்‌யிர்‌. அஞ்டதுத்தில்‌ இறங்கிச்‌ செல்லும்போது 
உம்மை யார்‌ கையால்‌ அரக்கிக்‌ கசிரமமேல்‌ ஏற்றுவார்‌ ? வாய்திறந்து 
ஆ பேசினால்தான்‌ அப்படி? சேய்வேன்‌ சீன்று ரன்‌ சொன்னால்‌, நீர்‌ 
“௨. பேசித்‌ தீர வேணாமே ! இந்த பஸ்‌ ளன விரதம்‌ எல்‌ வால த்‌அக்கு 
உ நிலைநிற்கும்‌ £' என்‌. குறும்விரகக்‌ ே கேட்கிறான்‌ 1 * ட. 
ழ்‌ கூற்றம்‌ போறுட்‌ ௦கொலைக்கண்ணிலன்றி 
ட்டி பருகி ,. பன்‌, ஓர்‌ மைந்தன்தாள்‌ 
இட . “ஆற்று நீரிடை -ங்கைக ளா0லடுகத்‌(து) 
ய்‌ ஏற்று வார்உமை  யாவ்த லா?” என்றள்‌. 


1 5 


கி 
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[| கூற்றம்‌ - எமன்‌. மாற்றம்‌ - விடை. அங்கை - அழகியகை,. ] 


இக்கேள்வியில்‌ : இப்போது பேச்சுக்கும்‌ உரியவன்‌ அல்லாத 
வனாகிய கான்‌ இனிமேல்‌ உம்மைக்‌ தொடுவதற்கு உரியவன்‌ 
ட டட டகன்‌ என்ற கேள்வியும்‌ தொனிக்கிறது. அவளைத்‌ இண்டும்‌, 
பாக்கியத்தைப்‌ .. போவகால்‌, இக்கா தலன்‌ கன்‌ கைகளை : 
 ௮ழகிய கைகள்‌ ” என்று பாராட்டிப்‌ பேசுரொனோ? -... என்று 
கூட ஒரு கேள்வி ஈமது உள்ளத்திலும்‌ எழுகிறது. ்‌ 

ன்‌ ப &. ஃ. 

தசாதனுடைய சேனைகள்‌ சந்தஇரசைலம்‌ என்ற மலைச்சாரலில்‌ த 
இசவைக்‌.கழித்அுவிட்டு மறுகாள்‌ உச்சிப்பொழுஇல்‌ சோணையாற்றை வி 
அடைந்தன, டக்க மா.தர்கஞ்ம்‌ பூக்கொய்யவும்‌: நீசாடவும்‌" ட்‌ ல்‌ 
விரும்பித்‌ தடாகங்கள்‌ நிறைந்த ஒரு சோலைக்குச்‌ ரென்௫ர்கள்‌. 


மகளிர்‌ பூக்கொய்யீமாற பூன்கொம்புகளை தி ஜீ தீர்ழ்த்தும்‌ ௮நத ப ்‌ 
அ௮ழகைகத்தான்‌ பாருவ்கள்‌ : ட்‌ ய ம 
நஞ்சினும்‌ கொழிப நாட்டம்‌ அழுதினும்‌ நயந்து நோக்கிச்‌ 
0சஞ்செல கமஃக்‌ கையால்‌ தீண்டலும்‌, நீண்ட கொம்பர்‌ 2. 


நஞ்சிலம்‌ படியில்‌ மென்பூக்‌ சொரிந்துடன்‌ தாழ்ந்த வெள்றுல்‌, 
வஞ்சிபபோல்‌ மருங்கு வாட்டு யாவே வணங்க லாதார்‌ ? 





[ காட்டம்‌ - கண்‌. நயந்து - சிரம்பி, செஞ்செவே - நன்ருக. கொம்பர்‌ - 


பூங்கொம்பு. தம்‌ சிலம்படி ல. தமது, இலம்பணிந்த அடிகளில்‌, 
வஞ்சி - வஞ்சிக்கொடி, மருய்ஞீலார்‌ லட்டு - இடையையுடைய பெண்க ௪: 


த்‌ ம படகை ்‌ 
௮ ட னத ட்‌ ்‌ ப்‌ 8 அக 
ஹச்‌ [] ்‌ ்‌. ஆற்‌ ்‌ ச 
6, ட்‌ ஆ ஹன்‌ ல்‌ 6 


ஆடவர்களுக்கு அந்தக்‌ ச௪ண்கள்‌ ல, க்‌ காட்டிலும்‌ கொடி. 
யனவாக இருக்கின்றனவர்ம்‌. அத்தகை ்‌ கண்களை : அ௮முதினும்‌.. 
”இணியனவென்று கருதும்படி அவ்வளவர்‌ பிரியத்தோடு பார்க்கிறார்‌ 
களாம்‌, அந்தப்‌ க்களை அந்தப்‌ பெஷ்ச்கள்‌.. பார்த்து அந்தப்‌ பூங்‌ 

ட சொம்புகளை த்‌ தங்கள்‌ மைகளஃஃச்‌ த்‌ ற்கு கத அவை 


[ 252 ] 
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பூச்சொரிந்த வண்ணம்‌ தாழும்‌ அந்தக்‌ காட்சி எப்படியிருக்கற த 1 
௮௧ மலர்க்‌ கைகள்‌ திண்டியதும்‌, உடனே பூங்கொம்புகள்‌ ௮க்தப்‌ 
்‌ பார்வையிலும்‌ ஸ்பரிசத்திலும்‌ மயங்கச்‌ சிலம்பணிக்‌த அந்த அடி 
மலர்களில்‌ தாமே பூச்‌ சொரிந்து தாழ்வதுபோலக்‌ தோன்றுகின்‌ 
றனவாம்‌, * உணர்ச்சியில்லாத' பூங்கொம்புகளே அப்படி கீ தாழ்ந்து 
அவர்கள்‌ பாதங்களில்‌ பலர்சொரிந்‌் து வணங்கினவென்றால்‌, ௮வர்‌ 
களுக்கு வசியப்பட்டு வணங்கா சவ௫ண்டோ ” என்கிறான்‌ கவிஞன்‌. 


9 ௦ ௦9 
௦௨௦ ௦௦ ௦ 


பூப்‌ பறிக்குமிடத்தில்‌ ஒரு கா கற்காட்டு : 
பக்‌ ., போரென்ன வீங்கும்‌ பலவன 0பாலங்கொள்‌ திண்தோள்‌ 
மாரன்‌ அனையாள்‌ மலர்கொய்தித்ந்‌ தாளை, வந்3) ஏர்‌ 


காரன்ன கூந்தற்‌ நுயிலன்னவள்‌ கண்பு தைப்டி, 
"ஆரரன்ன லோடும்‌, அன0லள்ன அறமீர்தீது யீர்த்தாள்‌. 


்‌்‌ [ பொருப்புஅ௮ன்ன 8, ர்க்‌ ஒத்த. போலம்‌ - - அழகு. திண்தோள்‌ ச்‌ 


டய ர்கள்‌: மாரன்‌ - மன்மதன்‌. , காரன்ன - மழையை ஒத்த, 
புதைப்ப்‌ - பொத்த. அயிட்த்து - சந்தேகித்து. உயிர்த்தாள்‌”- பெருமூச்செறிக்‌ 
தாள்‌. ] ்‌ 


| 
போசென்று சொல்லக்‌ கேட்டதும்‌. அந்த வீரத்தோள்கள்‌ 


ஆசையால்‌ பூரித்துப்‌ பேச்குமாம்‌. வு பன்‌ தபதி ஏ கொண் 
அரக்கிரான்‌. அவன்ுடையடி விச ளந்த$ம தின்னுள்ள கதைப்‌ 
உ ஆறித்துக்‌ கொள்ள அவனை க்‌ சிய்து கொண்ஷள்‌, ப அவள்‌. 
கணவனும்‌ கட்டுப. தின்‌ , சினைவி மீது கீர.தல்‌- கவே உவள்‌_ 
தான்‌, அவள்‌ இப்போது: உளுத்தம்‌ காட்டாமல்‌ “பளிச்சென்று வந்து 
அவன்‌ கண்ணைப்‌ பொ. கீதுகிறுள்‌, அவனும்‌, ௮௪இயாக 
சென்று கேட்டுவிடுகிறான்‌. ்‌ ப அததுண்ப தான்‌ : உடனோ அவளுக்குச்‌ 
சந்தேகம்‌ கோபம்‌ எல்லாம்‌ வரத விடுகன்றனவாம்‌. ஏன்‌? 


£ கம்மைப்போல இவரிடம்‌ விளைய* லவ பெண்ணுமுண்டோ ? ள்‌ 


ச்‌ 
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இலலையானால்‌ இப்படிக்‌ கேட்பானேன்‌? ? என்று எண்ணாததெல்லாம்‌ . 
எண்ணுகிறாளாம்‌. 


 ஆரென்னலோடும்‌ ௮அனலென்ன அயிர்த்து, உயிர்த்தாள்‌ !' 
-- என்ன சப்த இத்இரம்‌ ! அருத்தியால்‌ ஊதப்பட்டு உலைநெருப்பி. 
லிருந்து புறப்படும்‌ காற்றுப்போல அவள்‌ பெருழூச்செறிவதையும்‌, 
-- கோபத்தால்‌ உலைகெருப்புப்போலச்‌ இவந்‌இருக்‌ கும்‌ அந்த 
முகத்தையும்கூட -- இந்தச்‌ செய்யுளடி. அப்படியே படம்‌ பிடித்துக்‌ 
காட்டுகிறது. 


௦ ௦: 
௦௦ 0௦. ஃ்‌ 


மகாலட்சுமி போலிருக்கிறாள்‌ : ௮வளுடைய சொல்‌, கரசல 
னக்கு வீணாகானம்‌ போலிருக்க ௮ு.. அவன்‌, ஒப்பற்ற அந்த... 
அழகு - ராணிக்கு இசைந்த ஒப்பற்ற வலிமையோடு விளங்கும்‌. ப 


்‌] 
ரப்‌ 
4 ம 


வீ ரமன்னன்‌. அவர்களுக்கிடையே “ஜாதல்‌ 'இவவளவு தானென்று ட க்கு 


ஒருவராலும்‌ அளவிட்டுக்‌ கூறமுடியாது. எனினும்‌, இக்காதலர்கள்‌ 
இப்போ ஒருவரோடொருவர்‌ சண்டைபோட்டுக்‌ கொள்ளுகிறார்கள்‌. 
இப்படிப்பட்ட லக்ன அட ட்பல்‌ அவர்களுக்குள்‌ ஏத்படுவ ண்டு. 
இவ்விளையாட்டுச்‌” சண்டைகீள்‌ அல்லது ஊடல்களால்‌ அவர்களுடைய 
காதல்‌ மேலும்‌ மேலும்‌ ௮இகமாக ம ப்ந்டட்‌ : ஒருபோதும்‌ 


குறைவதில்லை. ட்‌ 


சி்‌ 
இப்போது வட்டத்து அனை அ லும்‌, காதலன்‌ வழக்கம்‌. 
போலத்‌ தோல்கியடை ஏாதலிக்குத்‌ தாழ்ந்து விடுகிறான்‌ 
௮வலே322, தம்‌ கோபம்‌ த தவனம்‌ ட. மனம்‌ இசங்காதவள 
“பரக்கும்‌. ்‌ காதலன்‌ அவ்விட இடிலிருந்ி வேறோரிட*த்திற்குப்‌ 
போகிறான்‌. அவன்‌ பிரிந்துபோனது அவள்‌ மனம்‌ இன்முககள்‌ 
கோபம்‌ னிவ றன, _ அவள்‌ த்த £பப்படுகறாள்‌. 





இந்நிலையில்‌ காதலி எப்டி ந்து கணவனை அடையவேண்டு 
“மன்று நினைக்கிறுள்ட, அதே நாடி. _ வலியச்‌ செல்வ 








கட்டத்‌ ்‌ ட்‌ 
20% 1௫0 
சட ட சரத ல க வத்த பர மர வியன்‌ ந்தப்‌ 


படட பத்‌ கட ௫ 


௯ 
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௫ 





தென்றால்‌, ௮௮ தலைவியாகிய தன்னுடைய தலைமைக்கு எவவாறு 
பொருந்தும்‌ ? எனவே, அவள்‌ ஆழ்ந்து யோசனை செய்து கள்ளத்‌ 

தனமாகக்‌ தன்‌ நோக்கத்தை நிறைவேற்றிக்‌ கொள்ளவேண்டு 
மென்று அணிகிறாள்‌. ௮வள்‌ செய்த அந்தக்‌ கள்ளம்தான்‌ என்ன 
என்று நினைக்கிறீர்கள்‌ 2 தான்‌ அன்போடு வளர்த்து வந்த இளிப்‌ 
பிள்ளையைக்‌ தன்‌ காதலன்‌ தங்கியிருந்த இடத்திற்கு முன்கூட்டி 
அனுப்பி விடுகிறாள்‌. பிறகு ௮கைக்‌ தேடிச்‌ செல்பவள்‌ போல 
௮ங்கே செல்லுகருளாம்‌. அப்படிச்‌ சென்றால்‌, அவனே தன்னிடம்‌ 
மீண்டும்‌ காதல்‌ காட்டக்‌ கூடும்‌ என்பது அவள்‌ கருக்து,. அந்தக்‌ 
கருத்தை முகக்குறி முதலியவற்றால்‌ வெளிப்படாமல்‌ மறைக்க 
வேண்டி தீ தன்‌ கள்ள நினைப்பை உள்ளத்தின்‌ அழத்தில வைத்துக்‌ 
கொண்டாள்‌, “ அழமதகதுள்ளும்‌ சள்ளம்‌ நினைப்பாள்‌ ? என்கிருன்‌ 
கவிஞன்‌. அபு 


ஷூ ம்‌ ச 7 


" இக்காட்சியை, ்‌ ்‌ ்‌ ்‌ 
* யாடுழாக்‌ கும்சசொற்‌ 0பான்னனை யாள்‌, .ர்‌ இகல்மள்னன்‌ 
உட தாழத்‌ தாழாள்‌; தாழ்ந்த மளத்தரிள்‌ நளர்கின்தள்‌ 
்‌ ஆழக்‌ அள்ளும்‌ கள்ளம்‌ நினைப்பாள்‌; ன்ஸ்ல்‌ 
கழற்‌ கதன்‌ கிள்ளயை ஏலித்‌ தாடி ர்வாஞும்‌ : 


| பொன்‌ . லட்சுமி, இகல்‌ - வலிஷல்‌:  தாழாள்‌ - பணர்‌ இளகாத 

ஈகி, சூழல்‌ - இடம்‌” கள்‌ ளை. ஷரி.4 ட 
எத 

லி ்‌.... இ ன்னு எவ்வலவு கனு தீஇரிக்கிற௫, பாடுதல்‌, ௬௮ 


ட 


கள்ளத்தனமான "இக்ங்தியாசனையால்‌. கணவனை அடைக்தபின்‌ 
என்ன கெழ்கிறது £- என்பதைக்‌ குறித்துக்‌ கவிஞ ஒன்றும்‌ கூற்‌ 
வில்லை. அந்தக்‌ காட்சியை புமது ஊக்திஇற்கே விட்டுவிடுபொன்‌. த்‌ 
காதலியின்‌ கள்ளத்தால்‌ கிடை, க ரிய சந்தரப்பத்தைக்‌ கா.கலன்‌ 


ப பூஞ்தத்தள்‌ மீண்டும்‌ சமாதானம்‌. சமி துதிகாள்வதத்குப்‌ பயன்‌ 


்‌ [25௨ ] 2 


இத்தகையக்‌ படட 


இர 
ப 


ர்க 
ச 


கம்ப இத்திரம்‌ 


இட அம்ப படப்பட மட க, 2 3 ௮௧. பப்ப ய்கிற 


படுத்திக்‌ கொள்ளுகறானென்றும்‌, இந்தக்‌ காதலர்‌ சண்டை 
மங்களமாகவே முடிகறதென்றும்‌ ஊ௫தக்துக்‌ கொள்ளலாம்‌. 


௦ ட்‌ ௦ ௦ 
௦ ௦௦ ௦௦ 


பல்‌ தபின்‌ மகளிரும்‌ இடரும்‌ நீர்நிலைகளில்‌ விளையாடு” 
இருர்கள்‌. ஒரு நீர்நிலையில்‌ பெண்கள்‌ பலர்‌ நீ.ராடுவகால்‌, அலைகள்‌ 
கரையில்‌ கள்ளி ஐடி. மோதுவதும்‌ மீள்வதுமாகித்‌ தடுமாறுகன் றன, 
அப்போது செந்தாமமைப்‌ பூக்கள்‌ நீரில்‌ முழு ௮மிழ்க்து போகின்‌ 
றன. இப்பூக்கள்‌, 8ீ.ராடும்‌ பெண்களின்‌ முக ச்தைக்‌ கண்டு ௮வற்றை 
ஒ.த்திருக்கமாட்டாமல்‌ வெட்கம்‌ கொண்டு ஒளி சச்ன்க்‌ ச 
என்று சுவிஞன்‌ க டல்ட்கத்‌ 


தள்ளி ஓடி அலைதடு மாறலால்‌, ட்‌ ர ்‌. 
தெள்ளு நீரில்‌ முழுரு௦ந்‌ தாமரை, * ்‌ ல 
புள்ஜி ஸாள்வுளை யார்முகம்‌ போல்கிலாரது), 6 ்‌ 
உள்ளம்‌ நாணி ஒளிப்பன மோன்றிமவ. ட்‌ 

[ தெள்ளு கீர்‌ - பக்த மடப்‌ நீர்‌. ] ன 


நீராட்டு முடித்து மகளிரும்‌ மைந்தரும்‌ களையேறுகிரர்கள்‌.. 
அச்சமயம்‌ சூரியன்‌ ௮ஸ்தமிக்துத்‌ சந்திரன்‌ உதயமாகிறது. அந்தச்‌ 
சந்திசோதயத்தின்‌ வகர ்‌ அழகை அப்படியே இத்திரித்துக்‌ 
காட்டும்‌ கம்ப ரித்தெதியழப்‌ ப்‌ பாடங்கள்‌ 
அஅநிகிள்னிற நலறறிறை 0 





உண்விறை காமம்ரிக்‌(க) (ர ெள்ளவும்‌, பரக 
தண்ணிரை நெடுநிலாத்‌ தழைத்த தங்கும்‌. 


்‌ [ நஜை - கள்‌. பண்‌ - இ: 3 சசிக்கு - இறுகி; நெருங்கி, உண்‌ 
ப்‌ ணிஷஜஹை-உள்நிறை. - உள்ளே நச்துள்ள. தண்டிறை குளிர்ச்சி நிதைக்த்‌, ] ப 


ப ன்‌ (2561. 


வை. 








முன்வாச.ற்‌ பூஞ்சோலை 


த்‌ 


கலந்தளர்க்‌(ர) இனியதோர்‌ கள்ளு மாய்ப்பிரிந்‌(ந!) 
உலந்தவர்க்‌(ர) உயிர்கடு விடமு மாய்‌,உடள்‌ 
புலந்தவர்க்‌(ர) உதவி௦ய்‌ புதிய தாதுமாய்‌ 
ட மலர்ந்தது நெடுநிலா, மதனன்‌ வேண்டவே. 
[ உலந்தவர்க்கு - மன்‌ அழிந்தவர்களுக்கு. விடம்‌ - விஷம்‌. புலந்த 
வர்க்கு - (ஊடலால்‌) பிணங்கினவர்களுக்கு. மதனன்‌ - மன்மதன்‌, | 
கள்ளுண்டு மகிழ்ந்து இன்பமனுபவிப்பவர்கள்‌ அனுபவிக்கும்‌ 
சந்திரிகை : இது, ௮ழமரகு என்ற கள்ளையுண்டட. ஸிகர்களும்‌ 
சந்திரிகையை இப்படியெல்லாம்‌ அனுபவிப்பண்டு. இத்தகைய 
சந்திரிகையில்‌, நஇகளெல்லாம்‌ வெண்ன ரிஐமுள்ள க்க டப 
தோன்றுஇன்‌ தனவாம்‌ ; கருங்கடல்கள்‌ பாற்கபல்போலக்‌ தோன்று 


கின்றனவாம்‌ ;3 மலைகள்‌ யாவும்‌ வெள்ளிமலைகள்‌ போலக்‌ காண்கின்‌ 
3 ஙு டி ்‌] ர்‌ த்‌ 
னைவாம்‌ : சொதி ்‌ 


ம்‌ ௧] 9 ௫ ச 


்‌ ஆறலாம்‌ கங்சையே ஆய: ஆரிதாள்‌ 
ஊறுபாற்‌ கடிய ஒத்த 7 குள்றலாம்‌ 
5”. நறிலாள்‌ கமீறையே இயைந்த 7 என்டுனி *' 
ன்‌ வேறுயாம்‌ |கல்அது நிலவின்‌ வீக்கமம 7? 

! ஆழி - கடல்கள்‌. ஈறிலாடடி - இறுதிரில்லாத சிவ பெருமான்‌. 


என்‌ க என்ன. வீக்கம்‌ ௬ பூரிப்பு. ] 
ஷீ 


ப்பி 


ன்‌ 








ட்‌ % ட்‌ € ்‌ 
௨ இ சீ இரத நிலவை!  காதலாசீ 
ஏன்று வருணிப்ப.௮ வ்‌. வத 2 


போதாதென்று 2. ஒர. ச்ச, 'காதலனி டம்‌ தஸ்‌. ே ரமிமார்களை 

_மய்ல்லாம்‌ ஒருத்தி பின்‌. ஒருத்திய/கச ௮2 தது அததல்க்‌ 

| யிருக்காளாம்‌, 4 தூது போய்‌ ர கற்றாக்‌. கொஞ்சம்‌ நேசம்‌ 

ப [ிடிக்காதா..!? ஏன்று. நினைப்பே வா ஃ கோழிகளாயுள்ளவர்களை, 

யெல்லாம்‌, ன்னே போனவக்‌ முல்சன்‌ இண்னவலாத்‌ தொடர்ந்து ” 
ர்‌ 


ச்‌ 


௬ உ தத்‌ ்‌ ௩ 


டப ்‌. [257] 7 
-. ஜிரிதர்தததஸ்‌ ௫ம்‌. 


கம்ப சித்திரம்‌ 
போகும்படி. அனுப்பிவிட்டுப்‌ பின்னும்‌ அனுப்புவதற்குக்‌ தோழிமார்‌ 
இல்லாமையால்‌, கானும்‌ அவர்கள்‌ பின்னே தனியளாய்ப்‌ போகிரு: 
ளாம்‌, காதலன்‌ உள்ள இடம்‌ நாடி. காகலின்‌ வேகம்தான்‌ என்ன | 


மாள்ளிழி 0யருத்தி,ஓர்‌ மதுகை ேந்தன்பால்‌ ்‌்‌ 
ஆனதன்‌ பாற்கிய ராயி ஐுரரலாம்‌, ௦ 
போனவர்‌ போனவர்த்‌ தொடரப்‌ போக்கிறள்‌ ; 
தானுமங்‌ கவர்கள்பின்‌ தமியள்‌ -ஏகிஐள்‌. 

[மதுகை - வலிமை. தமியள்‌ - தனிப்பட்டவள்‌. ] 


5 
௦௨௦ 


2 வலன்‌ அரி சலா ள்‌ அல் மிசந்துகொண்டிருப்பவள்‌ * டன்‌ 


என்ன டட வட்ட | ப்ட்‌ டதத 


விலரசெய்பூஞ்‌ கேக்லக(பந்‌ தேப்ப ம்மில்சக்‌- ட்‌ 
கரைொ்பா ஆசையங்‌ கடலு ளாஜ்‌.ஒரு”ஈ ல்‌ 
பிரசமன்‌ குதலையாள்‌, கொழுநன்‌ பேடரலாம்‌ ப 
உரைேயும்‌ கிள்ளையை உவந்து கூவிலள்‌. க டன்‌ 


[ விரை - வாசனை. சேக்கை - படுக்கை. ௮ம்‌ தெப்பம்‌ - அழகிய 


தெப்பம்‌, மீமிசை- மீத பிரசம்‌ : தேன்‌. என்‌ குதலையாள்‌ - என்று : 


சொல்லத்‌ தக்க மழலைச்‌ சொழத்களைய்டைய ஒருத்தி. கிள்ளை - களி. ] 


௦ க்‌ ப ட ர தத்து ௦ 
௫ ்‌ டட 1௧] ௨ 6 டு ஒம்‌ ன்‌ 1 
. 


௦ 

சீ ர ்‌ ப ஆக்கு 2 794) 
ழ்‌ காதலி. ப்ந்த ௫ இதயுமா மிருகக்‌. எனி ்‌ 
அயாட்டிலப்‌ு இ செல்ல ல ல த்‌ பிரிவுத்‌ யத்தை 






மறக்கமுடிமவே பிபி. காதலனுக்ஜத்‌. தூது அனுப்புகிறாள்‌. : 


எப்போது வர பேருனோ * 2?” என்று அடி த்.துக்கொ ண்‌ டிருக்கவள்‌, : ன 
ன்‌ ௮ வன்‌ வாசலில்‌ - வந்து . படச்கததல்‌ ப அதுல்‌ ஆ அடைக்கு. 


, விடுகிராள, கண்ண அதத்‌ * அத்தான்‌ ௩ ௮ ள்ளே.-. வரமுடியாதபடி |: 


இந்தச்‌ சுந்தரி. பக்தட்அய ப அச்சில்‌ செய்யும்‌. 


்‌்‌ 
[255] ள்‌ ்‌ ன க்‌ ர்‌ ப 


௭ எண்வைய்‌. 


ட 


5. 


, முன்வாசற்‌ பூஞ்சோலை 


ம வவகைவாவைவவைகைகவைளைவைவைகைகைைைகை வலக ைைைைகைைை வை 


அங்கக்‌ சைவிரல்களைக்‌ கொண்டே தயை தாட்சிணியம்‌ இல்லாமல்‌ 
கசவை அடைப்பதற்குக்‌ காரணமென்ன ? 


பந்தணி விரலிஐள்‌ ஒருத்தி பையுளாள்‌. க 
சுந்தர 0லருவள்பால்‌ தூது 6பாக்கிறள்‌, 
வந்தன ளெனக்கடை அடைத்து மாற்றிறள்‌ ? 
சிந்தனை தெரிந்திலம்‌ : சிவந்த நாட்டே ! 

(| ௮ணி வி.ரலினள்‌ - அழகு செய்கிற விரலையுடையவள்‌. பையுள்‌ - 


துன்பம்‌; (இங்கே) பிரிவுத்‌ துன்பம்‌. கடை - வாசல்‌; (இங்கே) வாசற்‌ 
கதவு. நாட்டம்‌ - கண்கள்‌, | 


. % இவள்‌ தூதனுப்பினதும்‌, அவன்கான்‌ (கொஞ்சமும்‌ தாமசமில்‌ 
லாமல்‌ வந்துவிட்டானே : ,என்‌ னும்‌ அந்தக்‌. "கண்கள்‌ அப்படி ஏன்‌ 
சிவந்தன 1 *எண்‌ தூகினால்‌ தானே வந்தாய்‌ ; உன்‌ விருப்பத்தால்‌ 
வந்காயில்லையே1'? என்ற கேப்மா 9, * இந்தனை இதரிக்கிலம்‌ என்று 
கவிஞ ன சொல்லுஃ்போஆ, நாம்‌ எப்படிப்‌ பகுத்தறிய முடியும்‌, 
காதலருலஇின்‌ அட துர்க க்கு ௮ திதமான -- அந்த விந்தைகளை ॥ 
௫௯௯ ௦ ௦ ௪ ௦ 


உ ௦6 ௦௦ - ஓஒ ௦௦ 


மன்மதனும்‌ வெட்கமடையும்படி. அழகு வாய்ந்த புருஷர்கள்‌, 
கட்டழகு வாயந்த தங்கல்‌, காதலிகளோடு உல்லாசமாய்ப்‌ 
பொழுது போக்கிக்‌ சொண்டிருக்கிறார்கள்‌. அச்சமயம்‌ அப்பெண்‌ 

. மணிகள்‌ அடவர்களோடு ்‌ ழ்‌ இக்‌", மத்தித்து பேசுகிருர்கள்‌. 


ஒஷினப்‌ே 2பச்சு அறிவு மயமாக! தர்க்க ர்‌ தியாகஸ்வ அ அமைய 






வில்லையென்றும்‌, ௮௫ல்‌ விஷ/04 
குணமே  இணவிப்பப்ன்‌ ற சதன் லும்‌, 
த்‌ ச (மேன்சொற்களாகிய .. மழலைச்‌ 
குறிப்பிடுதிறான்‌, 1 


/ 





அனால்‌ . ்‌ அப தத தோரச சத  அலாகள்‌ எவ்விகமாக 
்‌ ச. அல்ல அலன்‌ 8 ச்‌. 


ர்‌ 
அரம்‌ இ 


வழு. ர 





| 


்‌ 


கம்ப இத்திரம்‌ 





 0சய்யிற்‌ கொள்ளும்‌ தெள்ளமு தச்செஞ்‌ சிலையொன்று 
கையிற்‌ பெய்யும்‌ காமனும்‌ நாணும்‌ கவிஜர்‌,தம்‌ 
மையற்‌, பேதை மாதர்‌ மிழற்றும்‌ மழலைச்சொல்‌, 
தெய்வப்‌ பாடற்‌ மசாற்கலை பயென்னத்‌ தெரிவாரும்‌ ' ௮௭ 


( செய்‌ - வயல்‌. தெள்ளமுதச்‌ செஞ்சிலை தெளிவான இரசத்தோடு 
கூடிய (கரும்பு என்ற) செநகிறமுள்ள வில்‌. காமன்‌ - மன்மதன்‌. கவினார்‌ - 
அழகையுடைய ஆடவர்கள்‌. மையல்‌ - காதல்‌ மயக்கம்‌. பேதை மாதர்‌ - 
பேதைமைக்‌ குணமுடைய மாதர்‌. மிழற்றும்‌ - மெல்லக்‌ கூறும்‌. தெய்வப்‌ 
பாடல்‌ - கவிதா சன்னதத்தால்‌ வரும்‌ பாடல்கள்‌. சொற்கலை - * சொல்‌ 
அமையும்‌ £ முழை யென்ற கலை. தெரிவர்ர்‌ - ஆராய்பவர்‌. ] 
என்று' அக்குக்‌ காதலர்களை ர. கா தலிமார்களேர்ம 
சுட்டிக்‌ காட்டுகிறான்‌ கவிஞன்‌. 5 ட ல்‌ 
அந்த மழலைச்‌, த்‌ செரற்களைக்‌ * காகலர்கற்‌, * கவியின்பத்தை உ 
ரஸிகாகள்‌ அனுபலிப்ப துபோல அனுபவிக்கிறாக்களாம்‌. | 
% 
சஸிகர்கள்‌ கவிதையை எப்படி. அணுபவிக்கறுர்கள்‌, தெரியுமா 4 
கவிதைவெறி அல்லது க்ஸிதா சன்னதம்‌ கொண்டு உத்‌மேத்‌ 


கவிஞன்‌ பாடும்‌ பாட்டைத்‌ £(. கய்வப்‌ பாடல்‌” என்று சொல்வதுண்டு 
உத்தமக்‌ கவிஞன்‌ 5 ஒரு, மந்திரவாதி. அவன்‌ தனை _ 
உயாத்துகஇமுன்‌ : உடனே சொ ந்கள்‌-- சரியான சொற்கள்‌---சரியான 
அனா வர்தத்‌ வத்து அ ள்‌ சொங்களில்‌ “இல்லாத இன்பம்‌, 
பக்‌ . ட்‌ ப்ருகு ௮௮௭ 






ரட்சகர்‌ ஏ த்தன ஷி; மாக ஆராய்ந்து" 
னு னுபவிக்கிறுர்கள்‌ 1 ஊந்தசீ ச்‌ எனன்சயில்‌: அமைந்திருப்பது 
ஏன்னைவு மக்கி தத 1258 திமா ல்‌. இரு ப்பது அட்டா | 
ன எவவளவு ரட்‌ 1 டல்‌ நிர ப 5௪. மத்த அள்ள ] 










அவ ல ஆட 


ஷே. ப ர னது பெக்டட்ன்‌. ன 


்‌ முன்வாசற்‌ பூஞ்சோலை 


௫ 





ஐசையின்பம்‌, சூறிச்‌,ச விஷய ச்ை எவ்வளவு நன்முக ௩ம்‌ மனக்கண்‌ 
முன்‌ கொண்டுவருகிறது! இந்த வாக்கியத்தில்‌ ௮மைந்திருக்கும மெல்‌ 
லோசை வல்லோசைகள்‌, ௮ப்படியே ஈமது உள்ஸ தீ த வசீகரிது து 
விரிகின்றன அல்லவா? என்ன சொற்செட்டு1॥ என்ன கொனிப்‌ 


( பாருள்‌ | எப்படிப்பட்ட சப்த இ) தீ இரங்கள்‌ 1 எண்டிறல்லாம்‌ 
ர 


சஸிகர்கள்‌ தெய்வப்‌ பாடல்களில்‌ அமைந்துள்ள சொற்கலையைத 
தெரிந்து தெரிந்து இன்பமடைகிழுர்கள, 

இந்ச ரஸிகர்சளைப்போலக்‌ காதலர்களும்‌ கங்கள்‌ காதலிகளின்‌ 
மழலைச்‌ சொற்களை அவர்களிடம்‌ ுகாண்ட காதலின்‌ மிகுதியால்‌ 
ம்ஸிதது ஆனந்‌ சமடைஇருர்கள்‌. “அ, ஆ! இந்தச்‌ சொல்‌, 
, கிசம்பாத மென்சொல்லாக இருப்ப சச ட ட நக்கறது ! | 





ரூ 
ம்‌. தமிம்‌ டன்‌ ள்‌. ெபருிதாகலை. வெளியிடுகிற 
்‌ 9 ௪ 6 6 ச டத. ்‌ . ்‌்‌ 
__தில்லவா?” என்றெல்லாம்‌ காதலர்கள்‌ எண்ணி யெண்ணி இன்ப 
மடைகிரூர்கள்‌. இக்கருத்தை பட்டம்‌ பேதை மாதர்‌ மிழற்றும்‌ 
படத்தில்‌ -- தெய்வப்‌ பாடற்‌ “, சொற்கஷு யென்னத்‌ தெரி 


_ வாரும்‌” என்ற அடிகள்‌ ஆச்சரியமான 'ஓசையின்ப 52, தாடு 
சிதஇரித்துக்கோட்டுகின்றன. , 

பித்தா சொன்னவும்‌, க்க சொன்னவும்‌, -- பத்தர்‌ 

 சொன்னவும்‌ பன்னப்‌ ட பெப்‌ என்ற க... கச்‌ செய்யு 

ட ளடிகள்‌ இக்மக நினை 6 பவத்‌ நிக்கல, 4 டபக்‌ ்‌ என்பறு 

: மையதீபேதை மாதர்‌”, தலிமார்‌ 2சல்லும்‌, காத்த 

சொற்களைக்‌ காதல ஒத ப்ப, பதுபோல்‌, ய்‌ த ய்வீப்பாடக அல்லது 

_ இதப்வமாக்‌ ப ப பக்த தரம ம்ஸிஅி ்‌ 1) 114 அனுபவிக்க 


எனி ஆம்‌ 224 ட்‌ ப ன்டட 
அதன்‌ ன்‌. ௦ இ ள்‌ 
ஜப அடக்‌ பட்டு 
2 அல்கி ம்‌ துல ன கிக்க, பதி ததி கவிமலர்களும்‌ சுவி மு ்‌ 


௪௪, வரைக்காட்சி, பூக்கொய்தல்‌ முகலான 


[261 ] 















கம்ப இத்திரம்‌ 


இ 


த வலவ வவவைமயமய மைய யய. ப அ வ்‌ அவதான வாவா கை அதனான்‌ அவவை சைகை 





டட 


படலங்களில்‌ மட்டுமல்ல, கம்பனது காவியப்‌ பூங்கோயிலின்‌ முன்‌ 


வாசற்‌ பூஞ்சோலையான பால காண்டத்தின்‌ பல படலங்களிலும்‌ : 


காணப்படுகின்றன. 
ட்டு 


பொதுவாக கோக்குமிடதக்அ, இப்வகுஇபில்‌ கம்பன்‌ கவிதை :* 


மழலைச்‌ சொல்‌ லின்‌ இனிமையையும்‌, அருமணோதயத்கின்‌ அழகை 


யம்‌ ஞாபகப்படுக்துகிற௮. கவிககு, சோலை மலர்களோடு கொஞ்சும்‌ 


௩ ஓ உ ப உ உ 6 ம்‌ 
காலை பிளங்காற்றைப்போல்‌, *மந்த மந்த நடந்தது வாடையே 


என்த வருணனை க்கு இசைய மந்தமாகவே நடக்கிறது. 


மூன்வாசத்‌ பூஞ்சோலையில்‌ இள்ற்‌ே கன்றல்போல்‌ தவழ்நது 
வரும்‌ குவிகாசன்ன தம்‌, ட்ட பூங்கோயிலுக்குள்‌ பிரவேச 2௧5௮ம்‌, 
-- அதாவது, அயோக்கியா தய ப வந்தம்‌, -- கதைப்‌ 
போக்கிற்கு இசைய மலைவீழருவிபோலப்‌ பாய்ந்து. செல்லுகிறது, 


டது ல 


டசி டட 


ட: டப தை 





செய்யுள்‌ முதற்ருறிப்பகராதி 


பர்‌ பாட்டு, 
அச்செனநினைத்த 
அஞ்சனஒளி 
* அந்தணர்‌.ஆி 
அந்தமில்கோக(க) 
அ௮மிழ்‌இமைத்‌ துணைகள்‌ 
அரசனவன்‌? 
அரத்தம்‌உண்டனைய 
அரியயானசொலின்‌ 
அருஇில்கின்‌ (ற) 
- அருந்தவருணிவரும்‌ 
௨ ஜருளிலாள்‌எனினும்‌ 
அல்லின்‌ மாரி 
அல்லினைவ௫த்ததோர்‌ 
ன்‌ அலைகடல்கஈடுவண்‌ ட்‌ 
அலம்புபாரக்குழலி * 
அலைய ௬வ ்‌ஃ 
அவ்வுரைகேட்‌்(ட) 
அவன அன்னது 
. அழிந்தவன்போன 
௩. அழிவருதவத்இனோ(ட) 
அ௮பகினாயிரல்‌ 
அறையும்‌தடரங்கும்‌ 
அன்றுமுதல்‌ 
_ அன்னதம்பியும்‌ 
_ அன்னம்‌அரிஇய்பிரிய 
அன்னமும்‌௮ணன வந்‌ 
அன்னமென்னடை 1, 
* அன்னவளை னு 
அண ர்கம்வர( ச 
* ஆடசமாமலை ்‌ 
கண்‌ (0ெங்கு அனையாள்‌, 
்‌ ஆதரித்‌(த) அமுதின்‌ 
ஆர்.த்தனே 





ஆ (நி 
ம்‌ 
% ௯ 


ர்த்‌(த)௮ ம்‌ 1 டல்‌ 
அரிக்‌. ப்‌ 





பக்கம்‌. 





217 
220 
282 
101 
208 
180 
194 











119. 
தி 


161 
_ 110 


பாட்ட, 
ஆலைவாய்க்கரும்பின்‌ 
அதெலாம்கங்கையே 
இந்திரநீலம்‌ 
இர்திரன்சசியொடும்‌ 
இரவிதன்குத்‌(௮) 
இருந்தகுலக்குமரர்‌ 
இல்லையே.றுசுப்‌ 


. இவ்வண்ணம்‌ 


இழைகுலாம்‌ 


இத்றோடியசிலை 
இறங்குமைகர 
இழைக்கடை 


. இன்தளிர்க்கள்பக 


இன்னணம்‌ ஓளரீர்‌ 
இன்னுபிர்நகும்‌ 


£ீம்‌(கு)இவரால 

்‌ । ஈந்தேகடந்தண்‌ 
ஈறில்கல்ஸீஸ்ம்‌ 

, உக்கனபல்ளெர்டு 

| உரவே.அம்‌இலாரீ 

. உரைசெய்‌எம்பெரும 


உரைசைய்யு 


. உலசெலாம்முணிவத்‌(கு) 


உலப்பில்பல்ல ஈண்‌ 


உழுளெ றசெழழு. 


| உளட்பெரும்‌ ம்‌ த ௮. 


ஓ௭ன்ோஸடி. 
உறுவலிஅ உ-ம்‌ ்‌ 148 
உன்னு பை ்‌ 189 
ஊசல்‌] “னா 167 
ட்ட 
. 2 






5(௮) 
ச. 9) எண்பணரியமறை 


எண்ணருகலத்‌ தினாள்‌ 


எண்ணியபொருளெலாம்‌ 


ம்‌ ஆடக 
ன்‌ 
ணைன ட 


ட 


பக்கம்‌, 





கம்ப இத்திரம்‌ : 


பாட்டு, பக்கம்‌ பாட்டு, 
எண்ணிலா அருக 07 | சன்னலின்கருப்பு 
எண்ணுத௫்‌(கு) 74 | காணும்நெடுஞ்ிலை 
௭ இர்வரும்‌ அவர்‌ ர்களை, 46 | காவியும்‌ஒளிர்தரு 
எய்யவில்‌ 218 | காவியும்குவளையும்‌ 
எய்யெனஎழு 49 | குண ங்களை என்‌ 
என்‌ அனைய ௦1 | குயிலினம்‌ 
என்‌. லம்‌ அரசநீ 188 | கூற்றம்‌இல்லை 
என்னன என்ன 240 | கூற்தம்போலும்‌ 
ஏகம்முதற்‌ 20 | கேகயன்மாமகள்‌ 
ஏரும்சல்வ(ி' 122 | மைவரையென 
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பொய்கையங்கமலக்‌ 188 | மையறமலரின்நீங்கி 
பொருகளி(௮) இவளி 185 | மொய்த்தனர்‌ 
பொழிக்தகெய்‌ 150 | யாழொக்கும்‌ 
பொழுஅணர்வரீய்‌ 94 | வடங்களும்‌ 
பொட்பில்கின்‌ உன 24 | வடித்தமாதவ 
பொன்னின்சோஇ 95 | வண்ணமாலைக்‌ 
பொன்னிஜெளி 212  வண்மையில்லை 
பொன்னையேய்‌ 81 | வந்தடிவணங்லெள 
போதகம்‌.அனையவன்‌ 149 | வர்தனன்‌௮ரச 
போரென்னவீக்கும்‌ 2௦8 | வயிரவான்பூண்‌ 
மண்‌ ணுறுசுடர்மணி 229 | வயிரியர்மதுரக£தம்‌ 
மண்‌ முதல்‌ 212 | வல்லிமைஉயிர்த்த 
மச்‌ சஓசை 186 | வல்வில்லுக(கு) 
ம. ராமரம்‌இவையென ்‌ 1/6 | வள்ளல்மணத்தை 
ட க, ்‌ 99 | ய்ள்ளற்சேக்கை 
மல்வலான்‌அவ்வுை- 180  ஏீள்ளுஇர்த்தளிர்‌ 
மழஷழைமன்னுமணி | ன்‌ 1.22 த வியல்களையல்‌ 
மன்‌.றலின்வக்து ௨ 8981 | வார்த்தைமா(ற) 
மன்னவர்தரு ட்‌ “86 | வாளரம்பொழு... 
மாத்திரையளவில்‌ ௬... 1/8 | விண்ணின்நீங்கிெய 
மாளவரைமுற்கொள * ௯ 210 | விண்ணளே 
மாந்தளிரமேனி - ய்‌ ப 197 | விண்தலம்‌ 
மாயிருவிசும்பித்‌ ' ்‌ 81 | விரித்திடுதிவினை 
மாலும்‌௮ச்சணம்‌ 72 | விரி2து வீழ்கூந்தல்‌௨ 
மாலுறவருதலும்‌ ௨. 104 ரிமலர்த்‌ 
மாலையம்‌இழையும்‌ 162 விரைசெய்‌ 
மாத்தம்யாதுரைப்ப(த) .. 1406 - வில்கலென னும்‌ 
லப்டப்‌ ப்ட்‌ 280 விததங்கு ப 
“ 191  வீசுின்ற ட்‌ 
128 | வீதிலாக்க்‌. 1... 
2 !வெண்ணிறநதை.. . 
225 | வெய்யசனற்தலை . 
ர 18 | வெள்ளத்தின்‌ 
முூளைப்பன 4 ன 57 ,இவள்ளெயிற்றிலவஃ்‌ 
- முன்சண்டுமுடிப்பரு 222 “வெளிகின்றவரோ 
த ரவ்ரலான்‌ ட 65 | வெளிப்படும்‌ 
பல்க வத்தக்‌ த்க ரி வென்றிவாள்‌ 
முனியும்தம்பியும்‌ 117 | 
மூவெழுமுறைமை 240 வையம்‌என்னை 
மை சருங்கூந்தம்‌ 199 ! வையம்பற்றிய 
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